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INPOEKTHAA JESTEJABHOCTb KAK CPEACTBO
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B cmamve packpwieaemcs cywnocms nedazo2uueckou mexHono2uu — Memoo NpoeKmos,
UCNONIL3068AHUE NPOEKMHOU 0esIMENbHOCIU 8 IKOI02UYECKOM 80CNUMAHUU OOUWKOTIbHUKOS. IKO-
Jlo2uiecKkoe gocnumanue npedcmasisiem coOoll 8AXdCHLIN 00PA308aMeNbHbII KOMNOHEHN CO8pe-
MeHHo20 uenosexa. Llenvlo 0aHHO20 6uda OesmenbHOCU ABNIAEMCs POpMUPOBAHUE KOMNIEKCA
NPAKMUYecKUx U HayyHvlx 3HaHuu o grope u gayne, npupoonvix agrenusx. Camvim nepcnex-
MUBHBIM MEMOOOM IKOJIO2UHECKO20 8OCNUMAHUSL SBIeMC L Memoo NPOEeKmOos.

Knrwouesvle cnoea: npoexmuas OesamenbHOCMb, MemoO NPOEKMO8, IKONI02UHECKULL
npoexkm, 3K0J102udecKoe 60Cnumanue

PROJECT ACTIVITY AS PRESCHOOL CHILDREN
ECOLOGICAL EDUCATION MEAN

1. A. Avetisyan, Nursery Techer
E. P. Ignatova, Nursery Techer
D. D. Malinina, Nursery Techer
A. P. Oblova, Nursery Techer
S. V. Tyut’kina, Nursery Teacher
MBEE “Kapustin Yar Secondary School”, MS “Akhtubinsky District”,
miss.irinka07s@yandex.ru

The paper refers to the method of projects. Special attention is paid to the study
of the basis of this pedagogical technology. Possible options for using project activities in envi-
ronmental education of preschoolers are considered in the paper. Ecological education repre-
sents an important educational component of a modern human / the purpose of such kind of ac-
tivity is practical and scientific knowledge formation about flora and fauna, natural phenomena.
The most perspective method of ecological education is the method of projects.

Keywords: project activities, project method, environmental project, environmental education



DKOJOrM4ecKoe BOCHHUTAHHE — Ba)XHBIH KOMIIOHEHT 0OIIero oopazoBaHUs
COBPEMEHHOT0 4enoBeKa. [[omIKOoIbHbIE YUPEKACHUS SIBISIIOTCS HAYaJIbHBIM JJie-
MEHTOM CUCTEMbI SKOJIOTUYECKOTO BOCITUTAHUSI.

[lenpt0 9KOJOTHYECKOTO BOCHUTAHMS JUIsI JOIIKOJIHHUKOB BBICTYIAET
oopMIIeHHE KOMIUIEKCAa MPAKTUYECKUX W HAYYHBIX 3HAHUH O MUpPE >KHUBOTHBIX
U PACTeHUM, IPUPOJHBIX SIBICHUSAX. Y peOeHKa (popMUPYETCs] OTBETCTBEHHOE OT-
HOIIICHHE K YHUKATHPHOMY MHPY MIPUPOJIBI, YCTAHOBKA HA COEpPEKEHUE TTPUPOTHBIX
OoraTcTB.

B coBpeMeHHBIX yCIIOBUSAX, Koraa cepa BOCHHTATEIHHOTO BO3ACHCTBUS
3HAYUTENIbHO PaCIIMPSETCs, MpobaemMa SKOJOTHIECKOTO0 BOCITUTAHMS TOIMIKOIHHU-
KOB IIpHOOpeTaeT 0coOyro OCTPOTY U AKTYyaJIbHOCTb.

Bekamu denoBek ObuT moOTpeOWTENEM MO OTHOIICHHIO K TIPHUPOJIE: KUJ
W ToJIb30BaJIcsl €€ JapaMu, He 3aayMbIBasCh O TOCIeACTBUSIX. VMEHHO
B JIOLIKOJIBHOM BO3pPAacTe YCBOCHHE OCHOB HKOJIOTMUECKUX 3HAHUM Haubosee mpo-
TYKTUBHO, TaK KaK MaJbIII BOCIPUHUMAET MPUPOTY OUYEHb SMOIMOHAIBHO, KaK
HEYTO XKMBOE. BiusiHue npupojipl Ha peOEHKAa OrpOMHO: OHAa BCTpEYaeT MaJblila
MOpEM 3BYKOB M 3allaxoB, TAfHAMH U 3araJKkaMu, 3aCTaBJISIET OCTAHOBUTHCS, MIPH-
CMOTPETHCS, 3alyMaThCsl.

Opnum u3 MeTo10B Hanboee 3(hPEeKTUBHBIM B pabOTE C IETbMH IO IKOJIO-
THH SBIIIETCS METOJ] MPOEKTOB. [IpoeKT mMo3BOJIIET MHTETPUPOBATH CBEACHUS
U3 pa3HbIX 00JaCTel 3HaHUM JIJIS pelIeHus OJHOU mpobeMbl. JlaHHbBIN MeTOa aeT
BO3MOXXHOCTh Pa3BUBaTh WHIUBUAYATbHYIO M KOJJICKTUBHYIO ICSTEIBHOCTH Je-
TeH, PacIIUPATh UX OMBIT OOIIECHUS, JA€T BO3MOXXHOCTb OCYIIECTBIISITh MEIarory
JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOAXO K KaKI0My pebeHKy [1].

Crenu¢mka MeToa MPOEKTOB, 0co0as meJarornyeckas 3HauMMOCTh METOAA
MPOEKTOB 3aKJIF0YACTCS B CIAEAYIOLIEM:

— OH OTKPBIBAaET BO3MOXKHOCTH (HOPMHUPOBAaHUSI COOCTBEHHOTO >KH3HEHHOTO
OTIbITa pEOCHKA 10 B3aUMOICHCTBUIO C OKPYIKAIOIIMM MUPOM;

— SIBIISIETCS METOJOM, HIYIIMM OT JIETCKUX MOTPEOHOCTEH W HMHTEPECOB,

BO3PACTHBIX U UHJIUBUIYAIBHBIX OCOOCHHOCTEH JIeTeH;
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— OJINH U3 METOJO0B, BBIBOJAIINMI MMEAArOTUUECKUN MPOLIECC U3 CTEH AETCKO-
ro caja B OKPYKarIIHWi MUpP, IPUPOJHYIO U COLUAIBHYIO CPELY.

Bunae npoektos B IOV

1. MccnenoBaTenbCKO-I03HABATENbHBIE — COBMECTHOE IKCIIEPUMEHTHPOBA-
HUE U nocieayromiee opopMiieHHEe pe3yJIbTaTOB B BUJIE Ta3€T, PyKOIMUCHBIX U3/1a-
HUM, JU3AUHEPCKUX COOPYKEHUM.

2. UrpoBble — KCMOIB30BAaHUE AJIIEMEHTOB TBOPUYECKUX UTP C BXOKICHUEM
B 00pa3 nmepcoHakei U perieHrueM MOCTaBICHHBIX MPOOIIEM.

3. NHpopManmoHHO-IPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIE — COOP MH(POPMALIMH U €€
peanuzauus (opopMIIEHUE U AU3aliH TPYIIIbI, pa3padOoTKa UTPOBBIX MOIYJIEH, CO-
CTaBJICHHE TUIAHOB U CXEM, KAPTOTEK U T. 1.)

4. TBopueckue — ohopMIIeHHE Pe3yIbTaTOB JAEATEIILHOCTH B BUJIE TTPA3AHUKOB,
TeaTpaIn30BaHHBIX MPEACTABICHUH, IPE3CHTAIMI IPOAYKTOB COBMECTHOTO TPY/Ia.

[To mpoAOMKUTENBHOCTH SKOJIOTUUECKUE MTPOEKTHI PA3IECIAIOTCS Ha:

* KpatkocpouHble — EpUOJ UX peau3alluid MOXKET JJIUThCS OT TpeX JHEH
110 HEZICIIH.

* CpeIHECPOUHbIE — PACCUUTAHHBIE HA CPOK OT OJIHOTO MECALA JI0 TPEX.

* Jloarocpo4Hbie — YKIIAbIBAOIIUECS 110 TPOIOHKUTEIBHOCTH B OAUH TO/I.

bonee nnurtenbHbIE TPOEKTHI ISl IETCKOTO caja MJIaHUPOBATh HEPA3yMHO.
C BoCIUTaHHUKAMM MJIAQJIIUX TPYII MOXHO pPEaii30BaTh JIMIIL KPATKOCPOUHbIC
IIPOEKTHI, KOTOPBIE PEIIAIOT 3a7a4y, JOCTYITHYIO 1Jis uX noHuMmanusi. Ho manbosnee
3 PeKTUBHO PabOTAIOT MPOCKTHHIC HCCICIOBAHMS, TPOBOJUMBIE C BOCITUTAHHU-
KaMU cTapmux rpyn [2].

OcHoBHBIE TPEOOBAHUS K UCIIOIH30BAHUIO METO/IA TIPOEKTOB:

1. B ocHOBe 11000T0 MpOEKTa JCKUT MpodIieMa, il pEIIeHUs KOTOpOH Tpe-
OyeTcs uccne0BaTeIbCKUN TTOHCK.

2. IIpoekT — 3TO Urpa BCepbe3, Pe3yJbTaTbl KOTOPOM 3HAYMMBI IJi JeTel
U B3POCIIbIX.

3. OO0s3aTenbHbIE COCTABIAIONIUE MPOEKTa — JETCKas CaMOCTOSATENb-

HOCTb (TIIPU MOJJIEPKKE MeJarora, COTBOPUYECTBO PeOAT U B3POCIBIX, PA3BUTHE



KOMMYHUKATUBHBIX CIIOCOOHOCTEHW JeTed, MO3HAaBAaTEIbHBIX M TBOPYECKHUX
HaBBIKOB, IPUMEHEHUE MOJIYUYEHHBIX 3HAHUN HA MPAKTHUKE.

B pabote ¢ nomkonbHUKaMH BBIIAENAIOT 4 3Tana paboThl IO MPOEKTY:

1. [ToaroToBUTENBHBIN — BOCTTUTATETH (DOPMYITUPYET MIPOOTIEMY | TICNTb IPO-
€KTa, CTAaBUT 3a/1a4d, ONPEIEISAETCS NIPOAYKT IPOeKTa. BBOAUT neTell B UTPOBYIO
WIH CHOKETHYIO CUTYALUIO.

2. Ilpaktnueckuii. Ha 3ToM aTane nmemaror nomoraer AETAM I'PaMOTHO ILIa-
HUPOBATh JEATEIBHOCTb AETEW, 10 HEOOXOJUMOCTH OKa3bIBAET pedsITaM MpPaKTH-
YECKYIO TIOMOIIIb, a TAKYKE HAIIPABIISIET U KOHTPOJIUPYET OCYIIECTBICHUE ITPOEKTA.

3. OueHo4YHO-pedIEKCUBHBIA. Y J€Tei MPOUCXOAUT POPMUPOBAHUE PAZHO-
oOpa3HbIX 3HAHUM, yMEHUU U HaBBIKOB. Ilemaror o0o0maeT pe3yabTaTsl paboTHI,
aHAIU3UPYET AEATEIBHOCTD, (POPMYIUPYET BHIBOJBI.

4. IIpe3eHTalMOHHBIA — MPE3EHTALMS AETbMHU IPOIYKTOB IIPOEKTA POIUTE-
JISIM, TIPE3EHTAIUS OIbITa pabOThl BOCIIUTATEIIEM.

B xone paboThl HajJ MPOEKTOM TaKX € BaXHO MOMHUTH O IpaBUiIaxX yCHell-
HOCTH MIPOEKTHOM J€ATENbHOCTH [3]:

® B KOMAaH/JI€ HET JIUJIEPOB;

® BCE YWICHbI KOMaH/Ibl PaBHBbI;

® BCE WICHbl KOMaH/bl JIOJDKHBI MOJy4YaTh YIOBOJIBCTBUE OT OOIIEHUS
JpPYT C APYTOM H OT TOTO, YTO OHU BMECTE BBINOJHAIOT IPOEKTHOE 3a-
JTaHueE;

® KaOXKAbIM JOJDKEH MOJy4yaTh YJIOBOJBCTBHE OT YYBCTBA YBEPEHHOCTH
B ceOe;

® BCE JIOJDKHBI MPOSIBIIATh aKTUBHOCTh M BHOCUTH CBOM BKJIaJ B oOliee
NEI0;

® HE JI0JDKHO OBITh TaK HA3bIBAEMBIX «CIIAILIUX MMAPTHEPOBY;

® OTBETCTBEHHOCTH 32 KOHEUHBIN pe3yJIbTaT HECYT BCE WICHBI KOMaH/IbI,
BBITIOJIHSIOIINE MPOEKTHOE 3aJJaHUE.

Kakue sxosiorudeckrie mpoeKThl MOKHO Pean30BaTh B JETCKOM caay?



Tematnka MpPOEKTOB pa3HOOOpa3Ha: OT M3YUYEHUS SIPKUX MPEACTABUTENCH
¢opsl U PayHBI 10 CAMOCTOSITEIIBHOTO BBIPALUBAHUS PACTEHUN U IJITAHOMEPHOTO
HAOJIIOICHUS 332 X POCTOM.

«Enouka-kpacaBuuay», «B roctsax y npupoasn», «lOHble 3alIUTHUKY TPUPO-
ey, «BommeOnas anteka», «Hama HoBas kinymOa», «['omybas Boauukay,
«OceHby», «BecHa B rocTy K HaMm MpHUIILIa», JKOJIATA — AOLIKOJATA», «ECTh y Hac
OTOpOJ, TaM 3€JICHBIN JIyK pacteT», «[lokopmure ntuil 3umoit», «Mup JOMaIIHUX
KUBOTHBIX», «HucThlil Mupy», «KanoOHas kHHra npupoabl», «Mup aepeBbeBy,
«beperute nepBouseTr», «KTO )KHUBET B s1eCy?», «3anlOBETHUK», «Bo3MyX momkeH
OBITh YUCTBIMY, «CoCylbku», «HYT0o MBI 3HaeM O Boje?», «[onybas kamenbkay,
«KT0 npyxurt ¢ enbro?». « Bropas »KU3Hb yIakOBKU» U T. [I.

C merbMu HayaJabHOM BO3PACTHOM rpyniibl 3—4 J€T BO3MOKHO OPraHU30BaTh
npoekT «JlabopaTopusi HEXHMBOM NpUpOIb». Mainbly crnocoOHbl HaOI0aTh
Y y4acTBOBATh B IPOBEJACHUU OIBITOB C BOJOM, IIECKOM, TPABOM, CEMEHAMHU, ILIO-
namu. Tak, Npu U3y4eHHH CBOMCTB BOJbI, MOKHO MOCTaBUTh OMBIT IO €€ CIIOCO0-
HOCTH pacTBOPATH CIIAJKME M Topbkue BeniecTBa. (CeMeHa BBICAKUBAKOTCS
B TOPILKHU U IIpopamuBarores [4].

Jletu cpenHelt rpymibl CIOCOOHBI IPUHSAThH ydacTue B poekTax: «MalleHbkre
OTOPOAHMKN». B HUX OPraHu3yrOTCs SKCIIEPUMEHTHI C OTOPOAHBIMUA PACTEHUSMH.

B npoexte «IItuiibl — HalM py3bs» 1€TH HAOMIOAAIOT 32 NTUIAMH, pa3Be-
IIMBAIOT KOPMYIIKHA, CKBOPECUHUKH.

C pebstamMy, MocemIalOUIMMHU CTapUIyI0 M MOATOTOBUTENbHYIO TPYIMIIBI,
MOKHO OpraHU30BbIBaTh OoJblIe. Tak, mpoekT «MacTepckas IpUpoAbD» MO3BOJIS-
€T y3HaTh, KaK BETKH, CIIMJIbI, CEMEHA, JINCTb PACTEHUN MOXHO HCIIOJIb30BaTh
JUTSL IEKOPUPOBAHUS OBITOBBIX MPEAMETOB.

B npoekre «Pacrenune — nOKTOp» A€TH ydarcsl paclo3HaBaTh JICKAPCTBEH-
HbIE PACTEHUS U y3HAIOT 00 MX IEJICOHBIX KaUeCTBaX.

[Ipoekt «MeTeoOropo MO HAPOJIHBIM MPUMETaAM» IO3BOJSET U3YYHUTh I10-

T'OJHBIC ABJICHUA U HAYUHUTBHCS UX NPCACKA3bIBATH 110 MOACKA3KaM IIPUPOIBI.
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Hanbonee macmtaGHbIN MPOEKT, KOTOPBIM MOKHO MPEATIOKHUTh ATl pean3a-
LMY B IOJATOTOBUTEIILHOM IPyNIE — CO31aHne Masiol MpupoIHON aKaIeMUN.

A Tak ke MOXHO MPOBECTH UHTEPECHBIE TPOEKTHI, TAKHE KAK

«Jtaxu necay, «Kto xuBeT B lecy?», «3amoBeaHUK», «Bo3ayx momkeH
ObITh yuCTBIM», «Cocynbku», «YTo MbI 3HaeM o Boje?», «loiybas Kamenbkay,
«KTO IpyXKUT C €N1b10?7».

Crnenyer 3aMETUTh, UYTO OCHOBA YyCII€Xa IMPETBOPEHUS BCEX MPOEKTOB B JEH-
CTBUTEJIBHOCTh — XOpOIIasi MOATOTOBKA MEAArOrH4ecKOro cocTaBa JIETCKOIO caja,
B3aMMO/JICHCTBUE BCEX CIIEIMAIKMCTOB.

Buapl 3KOJIOTMYECKUX ITPOEKTOB:

— DKOJIOTMYECKas aKIIMs;

— HKOJIOTHYECKUI MapadoH;

— DKOJIOTMYECKasl MHUINATUBA;

— DKOJIOTMYECKas I10YTa;

— DKOJIOTHYECKAs dKCIIECTULIAS.

AKIMS — 3TO COLMAIBHO 3HAYMMOE, KOMIUIEKCHOE, COOBITUIHHOE MEpOIpHsi-
tre. imeer npoTsKEHHOCTh BO BPEMEHH.

B xozxe akuuil JOIIKOJIBHUKHU IMOJY4aOT IPUPOJIOBEAUECKHUE 3HAHUS, (op-
MUPYIOT HAaBBIKM 3KOJIOTMUECKOW KYJbTYpbl, aKTHUBHYIO >XHU3HECHHYIO I1O3HIIUIO.
AKIIMU CITyKaT XOpOoIIed SKOJIOrMYeCKON MpomnaraHjoi cpeau poauTeIbcKoil 00-
LIECTBEHHOCTH. JleTH BUAAT OTHOLICHUE POAMTENIEN, OPraHU3aALUI0 MEPOIPUATHUS
Y CaMH B HEW yYACTBYIOT.

AKIUSL IPOXOJIUT TOJI CBOMM JEBU30M, UMEET HArJsAHYI0 aruTauuio (JIu-
CTOBKH, TUIAKAThl, NAMATKH). B comepkaHue akuuil BXOJAT Mpa3aHUKHU, pa3Biede-
HUS, BUKTOPUHBI, BBICTABKH, KOHKYPCBHI, TOCBSAILIEHHBIE €€ 00BEKTaM.

[{ens mpoBeneHNs YKOJIOTHIECKUX aKIUNA — (POPMHUPOBAHUE IKOJIOTHIECKOM
KYJbTYpPBbl, CO3HAHHS 1 MUPOBO33PEHHSI.

3amaun: GopMUPOBAThH MO3HABATENbHBIA UHTEPEC, KOMMYHUKATUBHBIE CIIO-
COOHOCTH, TYMaHUCTHUECKOE OTHOILIEHUE, 3CTETUUYECKYIO OT3bIBUMBOCTH, MPUBH-

THE TPYAOBBIX HABBIKOB [J].
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ANTOpPUTM NPOBEICHUE AKIIHI:

* 11eJ1b (KaXKJas akius UMEET CBOIO 11EJIb);

* 3a71a4M (BBIMOJIHSIOTCS OOIIHE U KOHKPETHBIC);

* 00BEKT (Ha YTO HAMPABIICHO — IITHIIBI, ICPEBH);

* YYACTHUKHU (AETH + POAUTENN, COTPYAHUKH + JETH + POIUTENN);

* STaIlbl:

1. IToaroToBHUTENbHBIN (pa3paboTKa IUJIaHA MO JOCTHKEHHUIO TENH, COOp WH-
dbopmannu, 00bEM 1 HaKOIIIEHUE MaTepuaia, CMeTa PacXoJ0B).

2. OpraHu3alMOHHO-NIPAKTUYECKUH (T. €. NESITEIbHOCTHBIN, BBIIIOJTHEHUE
IJ1aHa JeSITeIbHOCTH).

3. Ananutudeckuil (IoABEACHUE HUTOTOB, peduiekcus. MoKeT MpOXOIUTh
B (popMe HarpaxkaeHus, U3roToBieHHE (PoToanbOoMa, BHIEO(UIbMA, U3rOTOBIIE-
HUE KHUKEK-CAMOJIEJIOK, POBEJICHUE BHICTABOK U T. 11.).

Temamuxa sKon02U4eCKUX AKYULL.

— «Kak 3a00TUTBCS 0 KOMHATHBIX PACTEHUSIX ?»

— «YTO HYXHO J1e1aTh, YTOOBI HE MYTaTh KUBOTHBIX 7

— «Koraa s 6611 JOOpBIM K IPpUPOIE?»

— «CeMedKo M 3epHBIIIKO PO 3aracy (cOop ceMsH).

— «IIpeBpatu Mycop B KpacoTy» (c6op OpocoBoro marepuania).

— «3eneHas el104YKa — )KUBask UTOJI0UKAY.

— «lToxopmMuTe ITULL 3UMOM ! »

— «Yyno — oropoay.

— «Kax oMy neBIly 1O JBOPILY».

— «beperute Boay!»

— «YKpacuM IUIaHETy IIBETaMu».

— «HucThI 7BOPY.

Ixonocuveckuti mapagpon

[enb: dbopmupoBaHHE OCHOB DKOJOTHUECKON KYJIbTYPhl BCEX YYaCTHUKOB
MeIaroruuecKoro mpoiiecca (1eTeu, poauTeie, meaaroron).

3amaun:
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1. UccnenoBanne BO3MOXHOCTH MOBBIIIEHHS] YPOBHS DKOJIOTMYECKON KYJb-
TYpBI [IE1ArOrOB, POAUTENEH, IETEN.

2. ®opMupoBaHUE MOTUBALIMOHHON TOTOBHOCTH K ampoOaiiui HOBBIX (opM,
BUJIOB U COJIEPKaHUS AESITEIbHOCTH.

3. HMcnonb3oBaHWE AOMOJHUTENIBHBIX BO3MOKHOCTEN MHTETpalvy Crenua-
JIUCTOB, BOCIIUTATENEH, I€TEH, poauTeseil B paboTe mo GOpMUPOBAHUIO IKOIOTHU-
YECKOM KYJIBTYPHL.

4. JInarHOCTHKA YPOBHS 3HAHWU, YMEHHUM, OTHOIIEHUH BCEX CYOBEKTOB 00-
pa3oBaHUs.

5. ObGecrnieueHre HEMPEPHIBHOCTH AKOJOTHUECKOTO 00pa30BaHUsl B CUCTEME
JNOVY — mikona (HayaiabHOE 3BEHO).

CopneprxaHue npoekTa OObEAUHAETCS TPEMsl HAlpaBJICHUSIMU: OMOIKOJIOTHU-
YEeCKOM, COLMANbHON U MPUKIAAHON SKOJOTHEH, 4To 00ecreurBaeT UHTEIIEKTY-
aJIbHOE, YMOLIMOHAJIBHOE U IEUCTBEHHOE Pa3BUTHE JTOMIKOJIBHUKOB.

OKoJyoruyeckuii MapadoH BKIIOYAeT B ceOs:

— HOJI pa3BuBaroiero tumna mno OKpPYXarolleMy MHPY U 3KOJIOTHUYECKOMY
BOCITUTAHUIO.

Ilymewecmeue no sK0102U4ecKoM) My3ero

[{eap maHHOrO BUAA MPOEKTA: MO3HAKOMUTH JI€TEH C MPUPOIHBIMU SIBICHU-
SAMH, PACTEHUSIMU U >KMBOTHBIMH, HEIOCTYNHBIMU JI1 HAOJIOJEHUS B OKPYXKato-
eV TTPUPOJTHOM Cpeie.

Ixonocuveckas mpona

Lens: chopmMupoBaTh MpeiCTaBICHUS 00 OKPYKAIOMIMX MPUPOIHBIX SIBJIE-
HUSX, PKOJIOIMYECKON 0OCTaHOBKE MUKpOpaioHa, peibede MECTHOCTH, HATU4UU
YKABOTHBIX U PACTCHUM.

IKono2uyecKull mpeHuHe

Lenb: chopMupoBaTh yMEHHS HKOJOTUYECKH TPAMOTHOW J1E€ATEIbHOCTH

B IIpUPOAC, CIIOCOOCTBOBATH Pa3BUTHUIO MOTHBAIIMHU SKOJIOTHUYCCKOI'O IMOBCACHMA.
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DKkonoeuueckuti mpenune — (popmMa B3aUMOOTHOILIEHHUH JIOJAEH U MPUPOIBI
ITyTEM POJIEBOM UIPhI U aHAJIM3a C MO3UIMH dKoorudeckux HopM («Cracaem 3aii-
yuka», «[lomoxem peuke», « OOHOBIIsIEM JI€C, TOJSHY ).

Teamp orcusommnulx

[enp: 3aKkpenuTh 3HAHUS MOBEJECHYECKUX OCOOEHHOCTEH KMUBOTHBIX, CIIO-
coOCTBOBATh PA3BUTHUIO TBOPUECKOTO BOOOPAKEHHUS.

TearpanbHble TOCTAHOBKM MO PYCCKMM HApOJHBIM CKa3KkaM U OTIEIbHBIM
CIEHApHUSIM C y4acTHEM Pa3HOOOPA3HBIX WUIPYHIEK U MACOK >KMBOTHBIX, MEPEBO-
TUIOIICHHE, CTIOCOOCTBYIOT PA3BUTHUIO BOOOPAKEHUS M JTyUIIeMy BOCIPHUSITHIO MU-
pa JKUBOTHBIX.

IKono02uieckue OUCnymol

[enb: 3aKpenuTh MpaBUIia MOBEACHUS B IPUPO/IE.

Cutyauuu i 00CyX1eHUs:

— Jletu copBaiu 60JbIION OyKET LIBETOB U MOJApUiIM Bocnurareiasim. Boc-
MUTaTeNIM COBCEM HE 00paIoBAIMCh MOAPKY, a oropumiInch. [louemy?

— PebsiTa mpuHecIn B AKOJOTHYECKUN IIEHTP MaJEHBKYIO OECIIOMOIIHYIO
06a60uky. UTO ThI CKaXKeIllb UM?

— Ilo ommoit sromke cobupatrh B Jecy aoisiro. IIpome HamomaTh BETOK
c sirogamMu. MOKHO JIM TaK MOCTYyNaTh?

Yac sxonocuyecko2o ymemusl

Lenb: chopmupoBaTh y aeTeil MHTEpeC K KHUTaM 3KOJOTHYECKOrO COJep-
KaHWsI, HAYYUTh MPUMEHATH MOJyYCHHbIC 3HAHUS B Pa3HBIX BUAAX JCTCKOW nes-
TEJIBHOCTH.

Co3z0anue «bubnuomexu K0N02ULECKUX KHUSY !

— DKOJIOTUYECKHM OyKBaphb.

Llenb: mpoOynuTh UHTEpEC K CIOBY, 0OO3HauaromemMy OOBEKTHI >KHBOM
Y HE)KUBOW MPUPO/IBL.

Coneprxkanne OykBapsi: 3arajku, KPOCCBOP/BI, UTPBI CO CIOBaMH, 3ByKamH,
JIOTUYECKHE 3a/1auH.

— BrIcTaBKM MOJIENIOK U3 TPUPOTHOTO MaTepUaa.
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Lenb: copmMupoBaTh HABBIKM UCCIEIOBATENBCKON ACSITEIbHOCTH, HAYUYUTh
BUJIETh HEOOBIYHOE B MPUBBIYHOM, SMOIIMOHAJIBHO PEarnpoBaTh Ha YBUJICHHOE.

IKon02uyecKkas uHUYUamuea — BapuaHT 3KOJIOTHMYECKOT0 MPOEKTa, BKIIOYa-
€T B ce0s1 BUBI IKOJIOTUYECKOM JIeATEINBHOCTH, MHUIIMUPOBAHHON CaMUMU JECTHMH.

Llenp MHULIMATUBBI — PAa3BUTHE CAMOCTOSITEILHOCTA U CO3HATENIBHOCTH JI€-
Tel B PELICHUH SKOJIOTHUECKUX MPoOIIeM.

3amava nejgarora — co3/1aTh CUTyalMi0, CTUMYJIMPYIOLIYIO AETEH K aKTUBHOM
AKOJIOTHYECKOH AEATEIbHOCTU MMOCPEACTBOM OPTraHU3aLNUH LIEJIEBBIX MPOTYJIIOK.

Ixonoeuueckas nouma — GopMa OpraHu3aluy pa3HbIX BUJIOB HKOJIOTHYECKON
JESATEIbHOCTH JeTei, 00yCIIOBIEHHAs MEPENUCKON ¢ BOOOPaKaeMbIM MEPCOHAKEM.
Pa3BuTrie TBOPYECKOrO MOTEHIIMAJA JUYHOCTH IPOUCXOAUT B TBOPUECKOM JIEATENb-
HOCTH, HENPUEMIIEMOE YCIIOBHE KOTOPOM — MOJy4YeHHE PEOEHKOM YIOBOJIbCTBUSA
OT ATOW JAESATENILHOCTA B SIPKO BBIPAKEHHBIX MOJIOKUTEIBHBIX AMOLHUAX. TOJIBKO
IIPU 3TOM YCJIOBUM Pa3BUBAETCS TBOPUECKHUM M MO3HABATENIbHBIN MOTEHLIMAT peOeH-
Ka. BO3MOXHOCTH 3MOLMOHAIBHBIX NEPEKUBAHUN MBI JOCTUIAEM, CO3/aBasi Mpo-
OJIEMHBIE UTPOBBIE CUTYAIMH B HKOJIOTUYECKON MPOEKTHOM aesTenbHocTH. [lenaror
MIpeIHaAMEPEHHO CO3/aeT ee Ha — 3aHATUHU. FIMEHHO 3Ta nmpe1HaMepeHHOCTh MOOYX-
JlaeT JeTel K MOMCKOBOM, O3HABATEIbHON aKTUBHOCTH. A BO3HUKAET JIU MPOOJIEM-
Hasl CUTYyalusl, «IPUHSID JIU €€ peOeHOK, MOKHO CYJUTh [0 AMOLUSAM JIETEHl.

OKonoeuueckas sSKcneouyus — 3aBEplIaeT U3y4YEHHE KPYMHOM TEeMbl
WJIM pa3ziesia IporpaMMbl M 3aKpeIUIseT MOJIyYeHHbIE 3HAHMS MPAKTHUYECKUM Y-
teM. Opranuszanus ¥ IpOBEICHUE SKCIEIULIMY BKIOYAET TPU dTana:

1. TlogroroButenbHbI. CocTaBisieTCSl MPOrpaMMa dKCIEIUIUH, pa3padaThl-
BAaeTCs MapILIPYT, PaCHpPEleNSIIOTCS O0S3aHHOCTH MEXAY ACTbMH, POIUTEIISIMHU,
BOCITUTATEJIEM, OCYUIECTBISETCS MOA00p 000pYyI0BaHUs, COBEPIIAIOTCS TPEHUPO-
BOYHbBIE BBIXO/IbI.

2. OcHoBHoii. [IpoBeaeHue 3KCHEQUIIMH, BBIMOJHEHUE 3alIAHUPOBAHHOMN
HCCIIeIOBATENIbCKOM paboThl, cOOp MaTepuasia, MOATBEPXKICHUE TEOPETHUYECKUX
3HAHUM MPAKTUUYECKUMU (HaKTaMHU.

3. BakmtounTtenbHbiii. O0paboTKa MOJYYEHHBIX IKCIIEPUMEHTAIBHBIX JTaH-

HBIX, KJIaccuukamusi COOpaHHBIX MaTepuasoB, (GOPMYJIHPOBKA BHIBOJIOB
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M0 UTOTaM MPAKTHYECKOMN NesITeNbHOCTH. 3aBepIIaeTcs 3aroJHEHHEeM aab0oma —
JHEBHUKA 3KCIIEINIUM, TOArOTOBKOW CTEHJA C PUCYHKaMH, BBICTaBKAa COOpaHHBIX
MaTEpHUAJIOB.

Hemaiioe 3HaueHne B BOCIIMTAHUU JIETEW MMEET IPUMEP B3POCIBIX, POAUTE-
Jeil, BocnuTareneil. 3a4acTyro, BbIpacTas, I€TU BEAYT C€Osl U MOCTYIAKT TaKxkKe
KaK, KOI'/1a-TO BEJIM ce0sl U MOCTynaiau ux poaurenu. Ecinu pogurenu OynyT 3aHu-
MaTbCs BOIIPOCAMH 3KOJIOITMYECKOTO BOCIUTAHHUS, TO U y AETed OyneT BOCHUTHI-
BaThCSl MHTEpEC, JHO0O0Bb K NMpHUPOAE U OepekHoe oTHoueHue K Heil. Ilostomy
AKOJIOTHYECKOE BOCIIMTAHUE JIETEU TOJHKHO IPOXOAUTH B TECHOM B3aWMOJICUCTBUU
C ceMbEN peOEHKa.

®opmbl pabOTHI C POIUTENSIMH IO 3KOJIOTHUYECKOMY BOCITUTAHUIO:

— AHKETHPOBAHME, MTPOBEICHUE ONPOCOB C LEJBIO BBISIBICHUS HUX 3KOJIOTH-
YECKOU KOMIIETEHTHOCTH;

— Oecefibl 3a KPYIJIBIM CTOJIOM, POJUTENLCKUE COOpaHUsl B HETPAIULIMOHHOMN
(dopme (TOK-110Y, AEIOBBIE UTPHI, OIOPO MEIarOrMYECKUX yCIyT, NpAMON TenedoH,
KOHCYJIbTAllUM U COOOILEHUS IKOJIOTUYECKON HAIPABICHHOCTH ISl POIUTEIBCKO-
ro yroJika;

— KaJIeHAaph MHTEPECHBIX JaT — COBMECTHBIE NOCYTH, npa3gHuku, KBHpI,
BUKTOPUHBI;

— JIOMAIIIHEE 33/IaHME — yYaCTHE B BBICTABKAX, CMOTPax-KOHKypCax, Meaaro-
TMYECKHUE MIUPMBI, TOYTOBBIN AIIUK U T. 1.;

— NPUBJICYECHUE POIAUTENEN K COBMECTHOM C JETBMH TPYIOBOW JIESATEIBHO-
CTH HA YYaCTKE U B YTOJIKE IPUPOJIBL;

—  HCIOJB30BAaHHWE HAYYHO-TIOMYJIIPHOM  METOAMYECKOW JINTEpaTyphl
1o npodyieMaM SKOJIOTUYECKOTO BOCIIUTAHNUS,

— BBIIIYCK Ta3eT, (poToraser, 3KOJOTHYECKUX albOOMOB, IUIAKATOB, MaroOK-
NIEPEBUKEK.

JlesTenbHOCTh MeJaroroB 1o NpuoOIICHHUI0 CEMEN K 3KOJIOTMYECKOMY BOCIIH-
TaHUIO JIETEH, MO3BOJIUT (POPMHUPOBATH Y JOIIKOJILHUKOB OTBETCTBEHHOE OTHOILICHHE

K OKpYXarolIei cpesie, JOCTUTHYTh 00Jiee BRICOKOTO YPOBHS MX BOCITUTAHHOCTH.
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COBETBI BOCIHTUTATEJIIO 110 PABOTE HA/l IIPOEKTOM

1. I'myOOKO M3yYuTh TEMATUKY IPOEKTA.

2. Ilpu cocraBieHUM COBMECTHOTO IUIaHa pabOTHI ¢ AETbMH HAJl IPOEKTOM
MO/JIEP>KUBATh AETCKYIO0 HHULIUATUBY.

3. 3auHTEpecoBaTh Ka)X/J0ro peOeHKa TEMAaTUKOW MPOEKTa, MOJAEepPKUBATh
€ro J1It0003HATENBHOCTh U YCTOMYMBBIA HHTEPEC K ITPOOIIEME.

4. Co3naBaTh WMIPOBYIO MOTHBALMIO, ONHUPAsCh HAa WHTEPECHl JETEH M UX
SMOLMOHAJIBHBIN OTKJIHK.

5. Boauthb nereld B mpoOJIEMHYIO CUTYyalMIO, JOCTYIHYIO JJIsl UX MOHHUMa-
HUSI U C OTIOPOM Ha IETCKUW JINYHBIN OIIBIT.

6. TakTH4HO paccMaTpuBaTh BCE MPEUIOKEHHBIE JETBbMU BapHUAHTHI pelie-
HUA 1poOseMbl: peOEHOK TOJKEH UMETh MPaBO Ha OLIMOKY U HE OOSIThCS BBICKA-
3BIBATHCS.

7. CoOnrofaTh HNPUHLUI TOCJIEIOBATENBHOCTH M PETYJSPHOCTU B padoTe
HaJ{ IPOEKTOM.

8. B xonme paboTel Haj NPOEKTOM co3AaBaTh aTMoc(epy COTBOpUECTBA
C peOEHKOM, UCTIONb3YsI HHAUBUAYAJTbHbIN MOIXO/.

9. Pa3BuBaTh TBOpUECKOE BOOOpaKEHHE U (PaHTA3UIO JIETEH.

10. TBopueckn MOAXOAUTH K pPEANM3alMU NPOEKTAa; OPUEHTUPOBATH JIE€TEH
Ha MCIOJIb30BaHNE HAKOIIJICHHBIX HAOJIIOICHUN, 3HAHUM, BIICYATICHUMN.

11. HenaBsi3unBO BOBJIEKaTh POAMUTEICH B COBMECTHYIO pabOTy Hal MPOEK-
TOM, CO3/1aBasi PaIOCTHYIO aTMOC(EPY COBMECTHOTO C peOEHKOM TBOPYECTBA.

12. 3akmrounTeNbHBIM OTall MPOEKTAa CJIEAYET TINATEIbHO TOTOBUTh

H IIPOBOJAUTH B BUAC MMPC3CHTAINU, TOY, TCATPAJIM30BAHHOT'O HeﬁCTBa nT. Il
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JAETCKASA UTHULIUATHUBA: COEPBHI ITPOABJIEHUSA
N CITIOCOBBI EE ITIOAAEP/KKH

P. I. Axmemwuna,
gocnumameinb
MKJ[OY 3ATO 3namenck, oemckuii cao Ne 2 «Anénywray,
miss.irinka07s@yandex.ru

B cmamve paccmompena akmyanbHOCmb 8bIpANCEHUS UHUYUAMUBLL Oemell OOUKOIbHO20
803pacCmMa u 03MONCHOCMb pooumenel U nedazo208 NOMoub OOUKOJILHUKAM 68 IMOM HAnpasie-
Huu. Llenvio obpazosanus A6iaemcs 80CHUMAHUE OMBENMCMBEHHO20, UHUYUAMUBHO20, NPUHU-
Marwe2o camocmosimenbHvle peuleHus 4eioeekd. [lesmenbcmv, UHUYUUPOBAHHASL CAMUM pe-
Oenkom, npuHocum emy 6o1bute noiv3vl. B cmamve 8blOensilomcst OCHOBHbIE Chepbl OemcKoll
UHUYUAMUBDL, A MAKICe HANPABTIEHUsL U CHOCODbL ee NOOOEPICKU.

Knrwoueevle cnosa: oemcxas unuyuamued, cgepvl UHUYUAMUBHI, CNOCOObL NOOOEPIHCKU
0emcKou UHUYUAMUBDL

CHILDREN'S INITIATIVE: DEMONSTRATION AREAS
AND WAYS OF IT'S SUPPORT

R. G. Akhmetshina,
Nursery Teacher
MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 2 "Alyonushka",
miss.irinka07s@yandex.ru

The article considers the relevance of expressing the initiative of preschool children and
the opportunity of parents and teachers to help preschoolers in this direction. The purpose
of education is to bring up a responsible, initiative, taking personal decisions person. Activity
initiates by a child himself, brings him more benefit. There are general spheres of child initia-
tive, directions and means of it's support in the article.

Keywords: children's initiative, areas of initiative, ways to support children's initiative

B 0CHOBHBIX 3aKOHOAATENBHBIX JOKYMeHTax Poccuu ompeneneHa enb 00-
pa3oBaHMs HAa COBPEMEHHOM OJTare: BOCIUTAHUE 4YEJIOBEKa, OTBETCTBEHHOIO
¥ UHUIIMATUBHOTO, CIIOCOOHOTO CAMOCTOSITEIbHO IPUHUMATh PEIICHUS B CUTYaIluN
BbIOOpa. COOTBETCTBEHHO, MBI O0sI3aHBI HE TOJBKO CHAOAUThH JETEH 3HAHUSIMH,
YMEHUSMH W HaBBIKAMHU, HO W TPEJAOCTABUTh MM CIIOCOOHOCTH BEpUTH B ceOs

M HC CTPAIINTBCA IPUHUMATL PCHICHHA.
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«Ilemarornueckuit cioBapwy», «llommTuueckuit cioBapb», « TOJKOBBIM CIO-
Bapb Oxerosa», «HanunoHanpHas negarornyeckas SHIMKIONEAUS» U APpYyrue yBa-
YKaeMble M3JaHUS MPUMEPHO OJMHAKOBO TPAKTYIOT 3HAUYCHHUE CJIOBA «WHUIAATH-
Ba». 3TO «IIOYMH, BHYTPEHHEE MOOYXKJIEeHHE K HOBBIM (opMaM JesTEILHOCTH,
IPEANPUUMYUBOCTD, PYKOBOIAIIAS POJIb B KAKOH-TTHOO eI TEIHHOCTH.

B naHHBII MOMEHT BaXKHOE HaMpaBJICHUE ISl HAC KaK JJIsl TIeJaroroB — Mo/i-
JEepKKa U pa3BUTUE JETCKOW MHUIIMATUBBI, BElb BHYTPEHHE AKTUBHBIA PEOCHOK
Y MBICTTUT TIO-JAPYIOMY, WU MOKET YBHJETh NEPCHEKTUBY, TaK KaK OTKPBIT
JUISl BHEIIIHETO MUpPa U BCETJla YyBCTBYET YBEPEHHOCTh B CBOMX cuiax [1].

W Mbl, negaroru, U poauTeau — BCE KEJIAIOT BUJIETh CBOUX JIETEH MMEHHO
TaKUMHU — BEPSIIUMHU B ce€0s1, pa3BUBAIOIIUMHUCS U dKCIIEpUMEHTUpYIomuMu. Haria
3a/1a4a — MOJAKPEIUIATh, MHUITMATUBY peOCHKA JIayKe MPU OIMHUO0YHOM ee XOJ€e, BeJlb
MOJIB3y JACTSAM IPUHECET HE Ta JEATCIbHOCTh, KOTOPYIO MBI €My BBIOpaiu
Y HaBA3aJI1, & UHUIIUUPOBAHHAS UM CaMUM.

Tak B Kakux ke cepax Mbl MOKEM HAOII0JIaTh MPOSBIICHUE JIETCKON MHU-
IIUATUBEI?

3amMeTHee Bcero JuIsS TIJa3a HaOMIOAaTeds MPOSBICHUE WHHUIIMATHUBBI
B CAMOCTOSITEILHOM UTPOBOM NIESITENBHOCTH: 3/1€Ch SPKO MPOSBIISIETCS MPOLECC
BbIOOpa COOCTBEHHO WIPBI, pOJiel B HEH, HEOOXOAUMBIX aTpUOyTOB, «COTPYIHHU-
KOB» M MECTa, TJie OyAeT pa3BepThIBATHCS JCHCTBUE.

HccnenoBarenu BbIACIAIOT YETHIPE OCHOBHBIE C(hepbl MHUIIUATUBBI:

— TBOpUYECKAash MHUIIMATUBA — OCOOEHHOCTU JCHCTBHI peOeHKa B XOJE CIO-
JKETHOM WIpbl, TA€ TNPOSBISICTCS OCHOBHAs TBOpYECKass JEATEIbHOCTD
U Pa3BUBAIOTCSA TaKHWE IICHXWYECKHE IPOIECChI, KaK BOOOpa)keHHe M 00pa3Hoe
MBIIIJICHHUE;

— VMHULHAATHBA KaK IIEJIETI0JIaraHue U BOJIEBOE YCHIIUE — CJIEICTBUE BKIIIO-
YEHHOCTH peOeHKa BO BCEBO3MOKHBIE BUBI MPOTYKTUBHON JCATEIHHOCTH (PUCO-
BaHMeE, JICTIKY, allJIUKAINIO), KOTOPbIe TPEOYIOT OT JAOMIKOILHUKA OMPEIeIIEHHBIX
JNEeNUCTBUH C M30MaTepuaiaMy, pa3BUBAIOT MIPOU3BOJBHOCTh JIEUCTBUN U TIJIAaHUPY-

I01Y0 (PYHKIIUIO PEUH;
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— KOMMYHHMKATHBHAas WHHIMATUBA MPOSBISIETCS KaK PEYEBOE B3aAUMOMAEH-
CTBHE CO CBEPCTHHUKAMH, B XOJ€ KOTOPOrO MPOUCXOAUT PA3BUTHE HMIATUU
1 KOMMYHUKAaTUBHOU (DYHKIIMU peyu;

— MO3HaBaTeJIbHASI MHUIIMATHBA OTNPEENsieTCs] KaK JTI0003HATEIbHOCTD (yUa-
CTHE B OJKCIEPUMEHTHPOBAHUU U OOBIYHON MO3HABATENIHbHO-UCCIIEI0BATEIHCKON
NESATENBHOCTY TPU  Pa3BUTHUM  CIIOCOOHOCTEH  BUACTh IMPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIE, IPUYUHHO-CIIEICTBEHHBIE U POJA0-BHIOBbIE OTHOIIEHUS) [2].

Oco0o crenyer OTMETHTb, UYTO HEKOTOpBIE HCCIEeNOoBaTeNU (HaIrpUMep,
T. H. JlopoHOBa) BBLAETSIOT €II€ U MATYIO cpepy — ABUTATEIbHYIO HHUITUATHBY.

ABTOp cChUIa€TCd Ha TO, YTO JBUTATENIbHbIE HABBIKM YIIOMUHAIOTCS
B IUTAHUPYEMBIX pe3yJIbTaTax, KOTOpble peOEHOK TOJKEH OCBOUTH 3a MEPUOL A0-
LIKOJIBHOTO JIETCTBA.

S cuuraro, YTO MHEHHME AaBTOPCKOIO KOJUIEKTHBA II0J PYKOBOJICTBOM
T. H. JlopoHOBOI1 BEpHO, OCKOJIBKY MpeIOKEHHAas cpepa OPraHMYHO BIHCHIBACTCS
B ISITEpKY oOpaszoBaTenbHbIx obnacteit coriacHo GI'OC IO ¢ OO0 «Dusuyeckoe
pa3BuTHe». JlanHas oOpa3oBaTenbHas 00J1acTh HEPA3PHIBHO CBsI3aHA C PA3BUTUEM pe-
O€HKa JOUIKOJIBHOTO BO3pacTa U €€ HUKAK HEBO3MOXHO UCKIIIOUUTh U3 CIMCKA, PaB-
HO Kak M HE BCEMHU IPU3HABAEMYIO JIBUraTeIbHYI0 WHHMIIMATHBY. Takxke clenyer
MMOMHUTh, YTO TIPU COCTABJICHUU WHIUBUIYATHHBIX OOpPa30BaTEIBHBIX MapPIIPYTOB
KaK Ha OJIapEHHBIX JETel, TaK 1 UMEIOIIMX NOKa3aTell Ha HU3KOM YpPOBHE, IIEIaroru
YUUTBIBAIOT OKA3aTEIH 110 BCEM MSTH 00pa30BATEIbHBIM 00JIACTSM.

PaccMoTpeB omnpeneneHue JETCKOM MHULMATABBI M pa3rpaHUYCHUE €€
Ha c(hepbl, MOJKHO OIPENIEIUTh HANPaBJICHUE U CIIOCOOBI ee Moanepx Ku. B npouec-
ce padOThl B IaHHOM HANpPAaBIICHUU TEAArord OOBIYHO JENSITCS MPUMEpPaMH CBOHMX
KOHKPETHBIX JCHCTBHIA, a HE 3HAHHUEM HampaBJICHUN U CIOCOOOB MOICPKKU JET-
CKOW MHMIMATHBBI. JlaHHAsI mO3ULKs YpeBaTa T€M, YTO OJHO U TO YK€ BO3JIECUCTBUE
Ha pPa3HBIX JETeH MPUBOAUT K Pa3HBIM pe3yJIbTaTaM WM BOOOIIE K UX OTCYTCTBUIO.
B cBete naHHBIX COOBITHI BCTAET BOTIPOC O Pa3bsICHEHUH T€/IaroraM Pa3HHIIB MEXK-
1y crocoOoM (Kak JABUTAThCsI?) U HallpaBiieHueM (Kyaa OyaeM JIBUTaThCs?).

[Ipynumass BO BHHMMAaHHWE pa3IMYHbIE BHUIBl JIEATEILHOCTH peOeHKa-
JOIIKOJIbHUKA, MOHO BBIJEIHUTh OOJIBIIOE KOJUYECTBO, KaK HalpaBJICHUH,

TaK U Croco00B MOJIEPKKH IE€TCKON MHUIIUATUBBI:
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1) ompenenenue HauOosiee MOAXOJSALIECTO YPOBHS HArpy3Kd Ha Kaxaoro
KOHKpPETHOTO peOeHKa;

2) BOBJICYUEHHE B COBMECTHYIO TPYIOBYIO U COLMATIbHO-KOMMYHUKATUBHYIO
JeSTEIBHOCTbD.

3) moolpeHue AelcTBUil pedeHKa, HO HE er0 camoro;

4) NONOXKUTENHHOE OLIEHUBAHKUE U IIPOMEKYTOUYHOT'0, U UTOTOBOIO PE3yJIbTaTa;

5) noxBana B X0Ji€ IeATEIbHOCTH — 0OpalieHne BHUMaHUsI HA HEOOBIYHOCTD
TBOPYECKOTO MOJIX0/1a PEOCHKA;

6) AeMOHCTpaIl¥si BHUMaHUS U HHTEpeca K HyKJIaM U OTpeOHOCTIM peOeHKa,

7) «CKpbITas» IOMOIIb, — HEHaBsi3UMBas MOJICKa3Ka crocoba JaehcTBUsS
WM BbIOOpa MaTepuaia, MecTa, crocooa;

8) cozaHue pa3IM4HbIX CUTYyalUi — ycrexa, OOIIEeH!s, UTPOBBIX, TPOOJIEMHBIX;

9) MMYHBIN MOJIOXKUTEIBHBIA IPUMEP CAMOI0 MeJarora — BCerja MpaBUibHas
peudb, MO3UTUBHOE OTHOLIEHHUE K OKPYKalOLIUM, XOPOIlIee HACTPOCHNUE;

10) oTcyTcTBHE BCEBO3MOXKHBIX 3alIPETOB MPHU BBIOOPE UIPBI, CIIOCO0A J1ei-
CTBUS, KOMIIAHBOHOB U JIp.;

11) anprepHaTWBHAs JAEATENBHOCTb — MPEUIOKEHUE MHOIo JIeHCTBUS
WY UTPHI,

12) MHOTOKpaTHOE OBTOPEHUE AEATEIBHOCTH MOCPEACTBOM BCEBO3ZMOMXKHBIX
BHUJIOB JICSITEIIBHOCTH C LEJIbI0 OBJAQJACHUS JI€TbMU-BU3yallaMH, ayaHallaMu
Y KHHECTETHKAMU;

13) coznanue PIIIIC mo Bcem BUIaM J€ATEILHOCTH CO CBOOOAHBIM JIOCTY-
[IOM K UTpYyILIKaM, UTpaM U 000py10BaHUIO;

14) BbIO6OD pa3nuyHbIX HOPM IESITEITBHOCTH C JIETbMH;

15) oGecrieyeHne CMEHHOCTH MaTepurasa U aTpuOyTOB.

HewmanoBaxxHo oOpaTUTh BHHUMAaHHE Ha TO, YTO CHOCOOBI MOJACPKKU AET-
CKOIl HWHUIMATHBBI CIEAyeT pealiu30BbIBaTh HE TOJBKO B COBMECTHOH,
HO U B CAMOCTOSITEJIbHOM I€ATEIbHOCTH Te/larora 1 BOCIUTaHHHKA.

B urtore pebeHOK AOHKEH MMETh BO3MOXKHOCTH MOHSATH CaMOMY U 0ObsicC-
HUTBH MEJJarory NpUuYMHy CBOEro BbiOOpa. B 3TOM M 3akitouaercst peaibHOCTh UHU-
[IMATUBHOCTHU: JIOIIKOJIbHUK JIOJDKEH OCO3HaBaThb CBOI  OTBETCTBEHHOCTb

Y COBEpIIATh JCUCTBUS HE CIIOHTAHHO, & OCO3HAHHO [3].
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Wrak, coaepkaHueM pa3BUTHsI JE€TCKOM MHULMATUBBI peOEHKA TOLIKOIbHO-
ro BO3pacTa CUMTAETCsl MOJAJEP)KKA JIETCKUX HAuMHAHUN B mpolecce oOpas3oBa-
TEJIbHOU EATEIBHOCTH U CIIOKUBLIMXCS COLMATIBHBIX YCIOBUU.

CoznaHne IpeaMETHO-IIPOCTPAHCTBEHHON CpEAbl HE IIyCKAeTCs Ha caMo-
TEK — MPUBJIEKATEIbHBIE U AKKypaTHbIE aTPUOYTHI BBI3BIBAIOT MPOSIBICHUE JETCKOU
JTH0003HATENBPHOCTH U U300peTaTenbHOCTH. Kaxioe HOBOe NBUKEHHE B IPOsBIIC-
HUU MHUIMATHUBBI CTUMYJIHPYET 30HY ONMKaiiiero pa3BuTusi peOeHKa U, TeM ca-
MBIM, CO3JA€T NPUHIMIINAIBHO HOBYIO 30HY, SIBJIIIOLIYIOCS OYEPEAHOW CTYyIEHb-
KOW pa3BUTHS JINYHOCTH.

AKTHBHOE y4acTHe€ B3pOCIIOro B JIEATENBHOCTH PEOEHKA Pa3BUBAET y HETO
HEYBEPEHHOCTh B CBOMX CHJIaX M YyBCTBO HEMOJIHOLEHHOCTH. Ho u nubepanbHoE,
IIOIIYCTUTEIBCKOE OTHOIICHUE Ie1arora He sBIAETCs MONACPIKKON IETCKOM MHU-
nuaTuBbl. HyHO Tak MacTepcku HMOCTPOUTH 00pa30BaTEIbHBIA MPOIECC, YTOObI

HaWTU «BOJIOTYIO CCPCANHY» U YCJIbIIIATh MHCHUC KAXKA0I'O pe6eHKa.
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PA3BUTHUE MEJIKOH MOTOPUKHU IIOCPEJICTBOM
JNIJAKTHYECKHUX UT'P C YYETOM ®I'OC

M. T. benenuuk,
socnumameinb
MKJ[OY 3ATO 3uamenck, oemckuii cao Ne 6 «Jlyxomopwey,
miss.irinka07s@yandex.ru

B cmamwve packpwieaiomcs 80nNpocvl (OPpMUPOBAHUS U COBEPULEHCTNBOBAHUS TMOHKOU
MomopuKu naivyes pyk. Yepes pazsumue mMeaKou MOMOPUKU Mbl COBEPULEHCTNEYEM NCUXUYECKUE
npoyeccovl U peuegyio (yHkyuro pedenka. Menkas momopuxa npedcmasisem coOO0U CO8OKYN-
HOCMb CKOOPOUHUPOBAHHBIX O€liCMEULl HEPBHOLL, MbIUUEUHOU U KOCMHOU cucmemsl. Tpenuposxa
PYK HeobXxoouma 0ns pazsumus mo3ed. B cmamve npusooamcs pasiuuHvle uepsvl 0 peuleHus
NOCMAaBIeHHOU 3a0adu.

Knwuegwie cnosa: 0ouwikonvHuk, Meaxkas MOmopuka pyK, pedsb, OUOAKMu4ecKuti Mamepuan

FINE MOTOR SKILLS DEVELOPMENT THROUGH DIDACTIC GAMES
ACCORDING TO THE FEDERAL STATE EDUCATIONAL STANDARD

M. T. Belenchik,
Nursery Teacher
MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 6 "Lukomorye”,
miss.irinka07s@yandex.ru

The article reveals the issues of forming and improving of fine motor skills. The author
points out that through the development of fine motor skills we improve the mental processes and
speech function of a child. Fine motor skills is nervous, muscle and bone systems coordinated
activity combination. Manual training is necessary for brain development. There are different
games for the problem decision.

Keywords: preschooler, fine motor skills, speech, didactic material

B Hacrosiee BpeMs He TepseT akTyaJlbHOCTH BOIPOC O PAHHEM Pa3BUTHUH Jie-
Tell. Mnanmmii Bo3pacT JeTeil — 3TO TOT Nepuoi, Koraa QopMUpPYOTCS
Y Pa3BUBAIOTCA MPAKTUYECKU BCE JBUTATEIbHBIE HABBIKA, KOTOPBIMU BIIAACET YEIIO-
BEK B TECUCHUE BCEH KU3HU. MelKkas MOTOpUKA — 3TO COBOKYITHOCTb CKOOPIAUHUPO-
BAHHBIX JIEMCTBUN HEPBHOM, MBILLIEYHOU U KOCTHOM CUCTEMBI. [[BUKEHHUE PYK — 3TO
OCHOBa 117151 (JOPMHUPOBAHUS HABBIKOB CAaMOOOCITY>KUBAaHUS JJIs AeTeil. Y POBEHb pas-

BUTHSI MEJIKOU MOTOPHKH, ABJLICTCA OJHHMM N3 BAXKHBIX MoKazarejied TOTOBHOCTHU
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aerelt k oOyueHuro B mkosne [1]. Pabora manblieB pyk CTUMYIHPYET pa3BUTHE BHU-
MaHUs1, MBIITUICHUE, TIAMSITH 1 BIHSIET HAa Pa3BUTHE MOTOPHOUN (PYHKIIMH PEeUH.

PaboTtas ¢ meTbMu MJaAlIero BO3pacTa, Mbl CTAIKMBAEMCS C TaKUMHU IPO-
OleMamu JeTel, Kak caaboe pa3BUTHE KHUCTH PYyK, CIa0ble 3alIOMUHAHUS IBETA,
(GbopMBbl, HapyIlIEeHHUsS MOTOPUKHU PYK, Y TAKUX JeTeH mpeolaagaeT MeAJIUTEIbHOCTD
BBITIOJIHEHUS JBUKEHUM, HAOII0aeTCsl CKOBAaHHOCTh. PEOCHOK TMpH BBINOIHEHUU
3aJJaHU HAYMHACT KalpU3HUYaTh, Y HETO YXYAIIAETCS HACTpOeHUE. B mikone ot-
MEYAETCs, YTO NEPBOKIACCHUKUA H3-3a HENOCTATOYHOTO Pa3BUTHUS HCIBITHIBAIOT
TPYAHOCTH B OBJIQJICHUHM HABBIKOB NMHCHhMA. M3y4nMB HAydYHYI0 U METOJIAYECKYIO
JIUTEPATYPy, Mbl IPUIUIA K BBIBOY, YTO PA3BUTHE KUCTEU PYK CBA3aHO C Pa3BUTH-
€M MBIIUJICHUS U peun pebeHka [2].

DyHKIMS YEJIOBEUECKON PYKH YHUKaJlIbHAa M YHHBEPCalIbHA. Bpraarommiics
nengaror B. A. CyxomnmHCKU#M mucan: «YM peOeHKa HaXOAUTCS Ha KOHYUKAX €ro
najgbieB». Mcnonap30Banu HaydyHbIE€ HABBIKM B CBOEW pabOTEe ¢ JAEThbMU HUTAIIbSH-
ckui nexaror Mapust Mourteccopu [3].

3HauuT, YTOOBI pa3BUBATh PEOCHKA U €r0 MO3T, HY>)KHO TPEHUPOBATH PYKHU.
NuTennexkt pa3BuBaeTCA mapajuieibHO C pa3BUTHEM pykH. [loHMMas BaXHOCTbH
ATOM MpOoOJIEeMbI, MBI TIOCTABUJIN Tiepesl coO0H 11eb. PazBuTe MeNKkoit MOTOPUKU
PYK y IETEH, MIOCPEACTBOM IUAAKTUYECKUX WUI'P U UTpyLIeK. B rpynne co3nana He-
oOxoauMasi TIpeIMETHO-pa3BUBAIONIAs Cpeaa, MPUOOPETEHBI UTPHl M TMOCOOUS
JUISL Pa3BUTHUSL MEJIKOM MOTOPUKH, MHOTHE CI€JaHbl CBOMMHU pykamu. CEeHCOpHO-
TUIAKTUYECKUM CTOJI SIBJISIETCS YacThbIO LIEHTpa pa3BUBawOmMX wurp. Padoty
3a CTOJIOM OCYIIECTBIISIEM ¢ HEOOJIBIIION TPYNION AeTel U MHAUBUAYATILHO [4].

[ToOyxmast ManbIIeil K CaMOCTOSITEIBHBIM JICHCTBUAM C JUIAKTUYECKUM
MaTepuaioM, HaOIIoAalo 3a MPaBHJIBHOCTHIO BBHIMOJHEHUN 3a/laHUid, IPU HEO0OXO-
JTAMOCTH OKa3bIBar0 MoMolib. [IoBbIIIat0 HHTEPEC MAJIBIIIEH, IPEBPATUB UX JCH-
CTBHSI B 3aHUMATEIIbHYIO UTDPY.

Co3nayii HaKOMUTENbHYIO MaNKy MaJbUMKOBBIX WP, CTApasch MOAOMPATh
YOPKHEHHSI, OMUPASICh HA TIEPCIEKTUBHOE TUIAHUPOBAHUE 00pa30BaTEIbHOM Jesi-

TCJIBHOCTH, IO CC30HHOCTH U C OOJIBIIINM pa3Hoo6pa3HeM JABM)KCHHUEM ITAJIBIICB
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pyk. IIpoBOoXy ManpYMKOBYIO TMMHACTHKY HE TOJBKO B 0Opa3oBaTeNbHOM [es-
TEJIbHOCTH, HO Y B PEKUMHBIX MOMEHTAaX, Ha IIPOTYJIKE.

3HauMMOe MECTO B MPOLIECCE CEHCOPHOro O0Y4YEHHUs U Pa3BUTHS MOTOPHUKHU
PYK 3aHUMAIOT JUIAaKTUYECKUE UTPBI-TPEHAXKEPDI, CACIAaHHBIE CBOMMU PyKaMH [5].

Jlrobumas urpa Hamux Mmanisimen («Cyxoi O6acceitny) [6]. Pebenok morpy-
KAaeT PYKy B Pa3HOLBETHbIE KOHTEHHEPHI OT IIOKOJIAIHBIX SIUIl U Ha OLLYIb WUIIET
urpymky. HaipaeHHas wurpymka JOCTaBiIIET OTPOMHYIO PajocTh Maneiiry. Mc-
MOJIb30BAaHUE TaKOro IMOCOOMS MHOTO(PYHKIMOHAIBHOIO, 3TO M MO3auKa,
Y TIPEIMETHI.

Hanprmep, U3 KOHTEWHEPOB OT HIOKOJAJHBIX SIMI[ MOJYYAKOTCS XOPOLINE
NOTPEMYIIKH B cTwiie MoHTeccopu. JlIg 3TOro HyKHO B3Thb YETHOE KOJIUYECTBO
OJIMHAKOBBIX KHHJIEP-KOPOOOUYEK, HAMOIHUTh MX MONAPHO Pa3HbIMU CHITYYUMHU
OpOAYKTaMU pa3HOro pasmepa. 3agadya pebOeHKka — HallTu 2 KOHTeilHepa
C OJIMHAKOBBIM 3By4aHHEM. Takas Urpa moHadaiay U Mamam OyJeT UHTEPECHO.

Crnenyromunii BapuaHT — Arpa «Bapexku», B X0Je KOTOPOW Pa3BUBAEM TaK-
TUJIBHBIC ONIYIIECHUS, YMEHUS BHIOPATH MIPEAMET OAHOUM (PaKTyphl.

OnHa w3 pasBuBaronmx urp no cucreme Hukutunbix, urpa «Croxu KBa-
paT». YuuM AeTel CKIaibIBaTh KBAAPAT U3 PA3HOLBETHBIX ()PArMEHTOB PA3IUYHOM
¢dopmbl. Pa3HoLBETHBIC O€TBEBBIC MPUILIETIKH — 3TO TJIABHBINA TPEHAXKEP ISl pa3BU-
TUSL MEJIKOM MOTOPUKH, TaK KaK OHM TECHO CBA3aHHBI C peueBoil (pyHKkiueil. MHo-
TOKpaTHOE MOBTOPEHUE ABUKEHHUM TA€T OTIUYHYIO TPEHUPOBKY MAJIbUUKAM PYK.

M3BecTHO BCEM, YTO JETH JIIOOST pa3MyHble T€aTpaIU30BaHHbIE MTPEICTAB-
nenust [7]. TeaTp mepyaTOYHBIX KYKOJ MPUHOCUT pebdsitaM OOJIbIIOE YAOBOJIb-
CTBHE, BEIb MPHU TMOMOIIM HUX OHM MOTYT HM300pa)kaTh pPa3IMYHbIC JCHCTBUS.
JIBWKEHUsT MalnblEeB pYyK BIUAIOT Ha pPa3BUTHE MOTOPHOM (YHKIHMH peyu
Y CTUMYJIUPYIOT Pa3BUTHUE IPYTUX MCUXUYECKUX QyHKIMH [8].

[TpoBoauM paboTy MO COBEPUICHCTBOBAHWIO CEHCOPHOIO BOCIPHITHS
Y Pa3BUTHUIO PYK Ha MPOTyJKe. DTO, KOHEUHO XK€, UTPhI C ECKOM U cHerom. Hpa-
BUTCS pedsiTaM PUCOBATH MAJIOUYKON Ha mecke. Ho 1 cTaBUTH OTIIEUATKH JIaIONIKaAMHU,

n300pakasi IIBETOYKU Wi 0a00uku. PUcoBaTh ciie/ibl )KUBOTHBIX, aBTOMOOMJIbHBIE
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JOpOTH W MHUpP. DOTO pa3HOOOpa3HO, MHTEPECHO M TOYYHUTENbHO. Kak roBopwi
K. I. Yomnackui:  «/lutss  yctaeT He OT CIOXKHOCTM 33JaHusi, a OT CKYKH
1 oHOOOpas3us» [9].

PaGoTtas B cucTeme, MBI TIOCTETICHHO JOOMBAEMCsl 3HAUUTEIIBHBIX PE3yibTa-
TOB, Y peOsT MaJbYUKH CTAHOBHUThLCS 00Jiee JIOBKUMHU, MOJBUKHBIMU U THOKHUMH.
Peun pa3zBuBaeTca uHTEeHCHBHEE. M1 camoe Ti1laBHOE, y MasbIlIel pa3BUBAIOTCS I10-
JIO)KUTETILHBIE ONTYIICHUS, YBEPEHHOCTh B ce0€, CBOMX BO3MOXXHOCTAX, TO Paad

Yero MEbI BCE DTO aeiiaeM!
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VUHIUBUAIY AJTA3ALUSA PASBUTUSA PEBEHKA
U MONJEPKKA JETCKO MHULIMATUBLI

JI. A. benvko,
gocnumameb
I'BOY 2. Mockesuwl «Illkona 1356 /]O Ne 1y,
miss.irinka07s@yandex.ru

B cmamve packpuvieaemcs onvim 8HeOpeHUs. HOBbIX MEXHOI02UL 011 NOOOEPIHCKU Oem-
CKOU UHUYUAMUBLL U CAMOCMOSAMENbHOCIU Yepe3 UHOUBUODYATU3AYUID 00PA3Z08AMENbHO20 NPO-
cmpancmaa. Opeanuzayusi NPeoMemHo POCMpPanHCmeeHHOU pa3susaruell cpeovl 6Is1emcs 00-
HOUL U3 OCHOBHBIX 3A0a4 COBPEeMEHH020 nedazozd. B cmamve npedcmagienvl cospemeHHble UHHO-
BAYUOHHBLE MEXHOTI02UU. ABMOPLL U3NA2AIOM OCHOBHbIE Pe3YibMambl NPOBeOeHHOU padbomal.

Knrwouesvie cnosa: mexnonocuu, npeoMemHo-npocmpaHcmeenHas cpeod, UHUYUAmMUed,
CamMoCmosamenbHOCMb

CHILD DEVELOPMENT INDIVIDUALIZATION
AND CHILD INITIATIVE SUPPORT

L. A. Bel’ko,
Nursery Teacher
Moscow SBEE «School 1356 Nursery School No. 1y,
miss.irinka07s@yandex.ru

The article examines the experience of introducing new technologies to support children's
initiative and independence through the individualization of the educational environment. Sub-
Ject special educational environment organization is one of the main tasks of a modern teacher.
The article represents modern innovative technologies. The author shows the main results
of the carried out study.

Keywords: technologies, subject-spatial environment, initiative, independence

Opranuzanusi npeIMEeTHO-MPOCTPAHCTBEHHOW pa3BUBAIOLIEH Cpellbl — OJIHA
13 TJIaBHBIX 3a1a4 nenarora v ycnouit ®I'OC [JO. Kak oprann3oBaTh Cpeay Tak,
9TOOBI OHA ObLTAa YIOTHOM, KOM(POPTHOUN 1 6€30MacHOM, U B TO K€ BpeMs NPUHA-
nexarna peOeHKy, Kak rJIaBHOMY CyObeKkTy Bocnutanus? Kak cienaTh ee MHIUBU-
JIyaJIbHOM B YCJIOBUSIX HEMAJOYMCICHHOW HAIOIHSEMOCTU, UHTEPECOB U BKYCOB
nereil? Benp netckuii caa — 3TO BTOPOM JIOM, U HMEHHO B HEM JIOIIKOJIBHUKH MPO-

BOJSIT OOJIBIIYIO YACTh CBOETO BPEMEHH.

29


mailto:miss.irinka07s@yandex.ru
https://www.multitran.com/m.exe?s=pre-school&l1=1&l2=2
mailto:miss.irinka07s@yandex.ru

B »Tux Bompocax B mepByro ouepeib K HaM MPUXOAUT Ha MOMOIIb TPABUILHO
OpraHu30BaHHAs MMPEIMETHO-PA3BUBAIONIAS CPEa, BEb KK/l JOUIKOIFHUK UMe-
€T MpaBO HAa COOCTBEHHBIM MyTh Pa3BUTHS, I03TOMY B HAIIEM JOILIKOJILHOM yupe-
KJICHUH, TIeJaroTh 0ObEAMHEHBI OJJHOM LENbI0 — 3TO MOJIEPXKaTh JETCKYIO0 MHUIIU-
aTUBHOCTb M CaMOCTOSITEJIbHOCTh 4€pe3 HWHIUBUAYAIN3aLUI0 00pa30BaTEIbHOTO
IPOCTPAHCTBA. YKE HECKOJIBKO JIET, Mbl AKTUBHO padOTarOT HaJ MpeoOpa3oBaHUEM
JAHHOTO BHJIA CPE/IbI U aKTUBHO MPUMEHSEM HOBBIE TEXHOJOTHH [1].

Ha »Tux MOMeHTax XoueTcsl 3a0CTpUTh Ballle BHUMaHUE U paccka3arh 0oiiee
MOAPOOHO, K YEMY HAM YIaJlI0Ch IPUNTH.

Kaxxgas rpymna uHanBHIyalbHa U CBOEOOpa3Ha. MBI, Iearory, HaroJHsIeM
€€, OpHEHTHUPYAChb HAa WHIUBUIAYyaJbHbIE OCOOEHHOCTH KaXXJIO0ro peOeHKa
¥ KOJJIEKTUBa B 1eloM. [7aBHas wujes, KOTOPOW MBI TpUIEPKUBAEMCS
B OpraHM3allK NPEIMETHO-IPOCTPAHCTBEHHOM Cpeflbl — 3TO HCIIOJIb30BAHUE TEX-
HOJIOTUHU «TOBOpSIIME CTeHbDY. EE€ cyTh 3akiitouaeTcsi B TOM, YTO PeOEHOK, MOJy-
yasi He0OXOAMMYI0 MH(OpPMAIMIO, UMEET MPaBO BbIOOpA IJIAHUPOBATH CBOIO €S-
TEJIBHOCTh U KOHCTPYKTHBHO HCIOJIB30BaTh MH(OpMaLMOHHBIA pecypc. PeOeHky
Ba)KHO BHUJIETh OTPAKEHUE CBOCH TUYHOCTH U UHIUBUAYATHHOCTH B TIPOCTPAHCTBE,
r7ie OH MPOBOJUT TaK MHOTO YacOB KaXIbI JeHb. EMy XOdeTcs OCTaBUTh «CBOU
Cle[bD», BOCIIOMUHAHUS, BUJETh, KAaK BOIUIOLIAINCH COOCTBEHHbBIE U YYXKUE 3a-
MBICITBI, KaK OHU MEHSUIA TPOCTPAHCTBO, JIENAITU €T0 «CBOMM.

Xopoiio, Koraa B Tpymne JETsM YIOTHO, 3MOLMOHAIBHO KOMQOPTHO,
a Onaromapsi TEXHOJIOTHU «TOBOPSIIIIME CTEHBD» OHU BUAST M YYBCTBYIOT, YTO HX
WHANBUAYAITBHOCTh OTpaXKaeTcsi B MPOCTpPaHCTBE. JTo 0a3a [ Pa3BUTHAL
Ho rpamotHO odopmiieHHas cpena MOXKET elle UM pa3BUBaTh, NOOYXKIaTh AeTel
K uccnenoBanusM. Hampumep, AeTu Ha yTpeHHEM Kpyre caMOCTOSTENIbHO U300pe-
JIM HOBOE MPaBUJIO, 0OHAPYKUIM 3aKOHOMEPHOCTb, MOCJE Yer0 OHU MOTYT 3TO OT-
pasuTh B BUJIE PUCYHKA, 3HAUKOB, IJIaKaTa 3aKPEMUB Ha «TOBOPAILIEH CTEHE» U MO-
cie oOpamaThCs IpU HEOOXOAMMOCTH. DTU KOMIIOHEHTHI JE€TCKOM CYOKYJIbTYpHI
MOCTOSIHHO HAaMU MEHSIIOTCS, JOTIOJHSIOTCS, UCXOJs U3 COOBITUH, MOTpeOHOCTEN

Y 3aIPOCOB JIETEN.
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C uenpio0 MHAMBUAYANTU3AIUH MEIarOrH4ecKoro Mmpolecca HaMu UCIOJb3Y-
IOTCS CIEAYIONINE TEXHOJIOTUH AETCKOU CYOKYIbTYpHI [2]:

1. Cmenwvt meopuecmea «Apm-canepesr.

B xaxaol rpyImrme npoxXOJWT HENPEPBIBHOE 3HAKOMCTBO BCETO JETCKOTO
KOJUIEKTUBA M POJUTENIEH C MPOJYKTaMH JETCKOM CYOKYJIbTYphI, OpraHu3aIus Te-
MAaTHUYECKUX U MEPCOHANIBHBIX (POTOBBICTABOK, TBOPUYECKUX PAOOT (PUCYHKH, MaKe-
ThI, IOJICJIKH, KOHCTPYUPOBAHUE).

Mps1 BcTpanBaeM JAEMOHCTpaIMio padOT TaKUM 00pa3oM, 4TO BCE HAXOJUTCSA
Ha YpOBHE IJ1a3 JAeTel, 4ToObI peOEHOK B JII000€ BpEMSI MOT MOJONTH pacCMOTPET,
MoKa3aTh CBOM TPYyAbl M, TE€M CaMblM, OO0O3HAUYWTh CBOI 3HAYUMOCTH
Y YHUKAJIbHOCTb.

2. «Apmoyk» demckoe meopuecmao.

Kaxnpiii peGeHOK B CBOM XYJOXKECTBEHHbIE TBOPUECTBA AKTHUBEH
Y UHIUBUIyaJIeH, JOMIKOJbHBINA BO3PACT CaMbIii CEHCUTUBHBIN MEPHOJT JIs pa3BU-
THS TBOPYECKUX HABBIKOB, KPEATUBHOCTH, CaMOBBIpakeHH. IMEHHO B pHCYHKaX,
XYyJI0’)KECTBEHHBIX paboTax peOEHOK BbIpakaeT cebs, BOILUIONMAeT CBoU (paHTa3mw,
nepeaaét smMouuu. JomkonsaramM Beceraa NpUsATHO NEPETUCTAaTh alTbOOM CO CBOMMU
paboTaMu, MOJEIUTHCS HAKOIUIEHHBIM TBOPYECTBOM C JIPY3bSIMH, a TMEJArory —
YBUJETh TPACKTOPHUIO PA3BUTHS JETCKOIO TBOPYECTBA, HAKOILJICHHOTO OIIBITA.
C oTOl 11eTBI0, MBI TIPUAYMATN «APTOYK» — Manka-aib00M ¢ JETCKUMHU PUCYHKA-
MU, anmiIukanusamMu. [lanku HaxoaaTcss B CBOOOTHOM JOCTYIE JUIsl AETEH, 4TO M03-
BOJISIET B JII00O€ Bpemsi peOEHKY B35ATh apTOyK M PAacCMOTPETh CBOU pPalbOThI
KaK MHJIMBUyalbHO, TaK M CO CBEPCTHHKAMH WJIHA poauTeneM. PebsTta He mpocTto
XpaHAT B HUX CBOM PHCYHKH, HO M JCKOPUPYIOT apTOYK MO CBOEMY 3aMBICITy, TAKHUM
o0pa3om, BeIpaxkasi cedst, 0003Havasi CBO€ MaJICHbKOE, HO JINYHOE MPOCTPAHCTRO.

3. «Yeonok umenHunHuKa».

st pereHust 3a7a4  COIUATBHO-KOMMYHUKATUBHOTO pa3BUTHS peOCHKa,
B Ipynmax o(popmiieH YrojoK IHS poxkaeHus. J[eHb poxneHust nis pedeHka — pa-
JIOCTHBIN TPA3IHUK, OH CTaJI Ha IEJNbIA TOJ B3pOCIEe, a BEIb CTaTh B3POCIBIM —

camas Oosblast mMeuta pebenka. [loaTomMy pebeHky xouercsi, yTOObl BCE 3HAIU
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0 ero mpaszaHuke! JleTh ¢ OrpOMHBIM yIOBOJIBCTBUEM MOAXOASAT K CTEHIY, pac-
cMaTpuBaOT (Qororpaguu MMEHWHHUKOB, B OKUIAHUHM TOTO, KOTJAA OHU YBHJIAT
TaM CcBOIO (poTorpaduto.

OTOT TOPKECTBEHHBIN JI€Hb OYEHb KAYT HE TOJBKO B3pPOCIHbIE, HO U JIETH.
Henn poxxaenust Tpedyer oco0oi moAroToBky. Haiir yroiok uMeHWHHUKA BKITIOYa-
€T B ce0s MO3ApaBUTEIBHYIO JICHTY, (DOTO UMEHUHHUKOB, J1aTy POXKICHUS U JPY-
roe. Emé€, Hammx MMEHHHHUKOB MbI TO3JPABIISIEM TOOPBIMU MOKETAHUSAMU: KaX-
JIbIA peOCHOK KEJNAeT YTO-TO CBOE, OT BCETO CEep/ilia, MOEM NIECHU U BOAUM TO37pa-
BUTENBHBIN X0poBOJ «Kapasai».

4. «Kanetioockon HacmpoeHusLy.

C moMoIIbI0 3TOM TEXHOJOTUU MBI IOMOraeM (OpMHUpPOBATh YMEHHUE COOT-
HOCUTH CBOM 3MOLIMU U HACTPOEHUE C 3MOLMUSAMH M HACTPOCHUEM JIPYTUX JETEH,
CpPaBHMBATh UX M CaMOPETYJIUPOBATh TaK, YTOObI ObUIO KOM(POPTHO CaMUM JIETAIM
1 oKpykaromuM. [loaTomy B rpynnax MMEIOTCS COJIHBIIIKO C JIyduKamu (B BUJE
MPUIIENIOK) C pPa3Ju4yHbIM HacTpoeHueM. PeOeHOK MoKeT 0ToOpa3uTh CBOE
HAaCTPOEHHE BBHIOPAB HY)KHOE €My COJHBIIIKO U NMPUKPENUTH Jyduk. Taxke Hamu
UCIIONIB3YETCsl BapUaHT CO CMailllaMd HAacTpOeHUM Ha mKaduukax pedeHkKa,
YTO MO3BOJISIET BOCIUTATEIO WIM POJUTENIO OTCIEINUTHh 3MOLHOHAIBHOE COCTOSI-
HUE KaXI0ro peOeHKa.

5. «/lenoswvie xnonomoiy.

OTO MOMOIIHUKH — KAPTOUKH, OCHIKU C HAAMKUCHIO POJIH, KOTOPYIO CETOIHS
peOEHOK UCIOJIHAET B TEUEHUE JTHS UK B TIEPHO]T 00pa30BaTENIbHON ACSITENbHOCTH
B LICHTPAX JETCKOW aKTUBHOCTH WJIM B JAPYrou aesTenbHOCTH. Tak, eciiu peOeHOK
B3sUT OCHIK «3aMECTUTENb BOCIIUTATENS», OH IOMOTaeT BOCIUTATENIO B MOATOTOB-
K€ 3aHATH, a €CIU BhIOpal OCUIK «IeXKYPHBIA 10 00€1y» MOMOTaeT B CEPBUPOB-
K€ CTOJIOB. JI€TH C yIOBOJIBCTBHE BCTYIAIOT B TAKYIO POJIb, IOCKOJBKY IMOPYUYEHUS
TAaKOTO POJia MO3BOJISIIOT HAIIMM BOCIHMTAHHUKAM MPUHHUMATh HEMOCPEICTBEHHOE
ydacThe B €XEAHEBHOW paboTe B Ipymne U MPEeaoCTaBISIOT BO3MOXKHOCTH OBITh
0ojiee OpraHu30BaHHBIM, CaMOCTOSITENIBHBIM, IOYYBCTBOBAaTh CBOIO 3HAYMMOCTH

U YHUKAJIBHOCTD.
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6. JI>noyx — memamuueckoe nocooue.

B nHamiem HOUIKOJIRHOM YUYPEXKICHUM aKTUBHO HCIOJIB3YETCSl JaHHAs TEXHO-
JIOTHUs, KOTOpasi MO3BOJISIET ObICTPO U 3(PPEKTUBHO YCBOUTH HOBYIO MH(MOPMAIIHIO
Y 3aKpEIUTh U3yUYEeHHBIM MaTeprall B 3aHUMATEIILHO-UTPOBOM opMe. DTH TeMaTu-
YeCcKHUe MocoOusi UMEIOT sipkoe 0hOpMIICHHE, YETKYIO CTPYKTYpPY, 4TO, O€3yCIOBHO,
3alHTEpecOBbIBaeT peOeHka. ['naBHasg 1eHHOCTh «JIpmOykay» 3akioyaeTcsi B TOM,
YTO OH IMO3BOJISIET peOCHKY OBITH COyYaCTHHUKOM BCETO MpOIlecca, Ha TF0OOM H3 €ro
ATanoB. JJaHHBIN BU AESITENTLHOCTH OOECIIEUNBAET UTPOBYIO, MO3HABATEIBHYIO, HC-
CJIE/IOBATENLCKYIO U TBOPYECKYIO JIEATEILHOCTh YYAIIUXCS, B pE3YyJIbTaTe KOTOPOM
pPEOEHOK MOXKET caM coOMpaTh W OPraHMW30BbIBATh MH(OpMaIHIO, BEIOUpaTh 3a/a-
HUS1, KOTOpbIe eMy moJ cuiy. Hampumep, co3iaBas COBMECTHO «IPIOYK» Ha 3ajaH-
HYI0 TEMY, MBI C JIETBMH B TE€UCHHUE OIPEACIICHHOTO BPEMEHU 3HAKOMHMCS C BbI-
OpaHHOM TEMOM, pa3rajpiBaeM 3arajiku, cooupaem uHpopmaimio, moadupaem ui-
JIIOCTPAIIMOHHBIA MAaTEPUJI, U3TOTABIIMBAEM KAPTOUKHU C 33JIaHUSIMU, & KaK UTOT BECh
HAKOIUICHHBIN MaTepuan opopMiIsieM B «yMHYIO KHUTY — JIDNIOYK», 1€ JE€TH CTaHO-
BATCS HEMOCPEJACTBEHHBIMU YYaCTHUKAMH TIPH 0(OPMIICHUH JaHHOTO TIOCOOMs, KO-
TOPBIM OHU MOTYT MOJIB30BATHCS 10 MEPE HEOOXOIUMOCTH.

7. «Yennenooic-eanepes» no cooblmusim.

Tarke MBI MPaKTUKyeM aKTUBHO BO B3aUMOJICUCTBHUHM C CEMBbEH «(OTO-
YeJUICH/DK» Ha pa3MyHble TeMbl. Tak, Hampumep, BbIOUpaeTcss TemaTuka (oTo-
YeJJIeHKa, POJUTENN MPUHOCAT QoTorpaduu ¢ U300paKeHHEM CBOUX JeTei
WJIM C COBMECTHBIM BPEMSIIPOBOXKACHUEM, a MIEAArord HaIlero y4peskJIeHus! u3ro-
TaBJIMBAIOT KOJUIAKU U YCTPAWBAIOT TaJepero, KaKk pe3ysbTaT Takasl 4esIeHIK-
rajiepesi TOCTaBJISIET MACCy MOJIOKHUTEIIbHBIX IMOIINA, KaK B3POCIIBIM, TaK U JICTSM,
103BOJIsI 0003HAYUTH ce0sl, a MeJaroraM Mo3BOJIIET OJMKE MO3HAKOMUTHCS C Ce-
MEWHBIMU TPAIULIUSIMH, OOBIYASIMHU, YBICUCHHUSIMH, IOCYTOM CEMEH.

Taxum 00pa3zom, MHIUBUYATM3UPOBAHHAS Cpefla CIYKHUT HE TOJILKO YCIIOBH-
€M Pa3BUTHS JTUYHOCTH PeOEHKa, HO U TOKa3areaeM MpodhecCHOHATLHON KOMIIETEHT-
HocTH BocruTarens. [lemarory HeoOXomuMo Bcerja UMITPOBU3UPOBATh. [IpoekTupys

U CO3/1aBasi, CUCTEMATUYECKU TIPe0Opa30BbIBasl MPEAMETHO-IIPOCTPAHCTBEHHYIO CPENy,
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HAMpaBJICHHYI0O Ha OOeClieYeHNe WHIMBUAYAbHON TPaeKTOpHH peOEHKa, Ieaaror
JIOJDKEH TMOCTOSIHHO YUYMTHIBATH OCOOCHHOCTH €r0 Pa3BUTHSL, OMPEACISITH CBOIO POJIb

B HEHl OTHOCHUTEIHLHO KaXXJ010 BOCIIMTAaHHHUKA.
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SMIIATUMHBIN PEUEBOM AKT NOXKEJIAHUS (3JOPOBDbSI)

A. A. ben Illywan,
KaHouoam uioioeuteckux Hayx,
ooyenm
Bbawrxupckui cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, 2. Yha,
mgore2(004anna@gmail.com

Cmamus nocesueHa paccmompeHuro NPAmMo20 U KOCBEHHO20 GbIPAICEHUsL Pe1eB020 aKmd
nooicenanusi (300po8vs) 6 IMNAMUUECKOM MENCTUHHOCMHOM obwenuu. Llenv uccredosanus —
onucams Gopmvl U CnOCodBL pearuzayuu peuesoeo aKma NoNceianus (300po6wbs) u 6blsAGUNMb UX
OMAUYUMETbHBIE OCOOCHHOCMU 6 He2AMUBHOU CUMYAYUl, C8A3aHHOU ¢ 001e3Hbl0 aodpecamad.
B ocnose memooa uccredosanus nedicum peueakmogulii n00X00 K U3y4eHUio IMIAMUUHO20 peye-
8020 aKmMa Nodceianusi (300p06vsr), Memood NPAsMAMu4ecKko20 AHAIU3A (BKIIOYAs. AHAIU3 MUNOS
peuesvix akmos, WILOKYYUU U OYeHKU CMeneHu NOMeHYUATbHOU dIMIAMUUHOCIU GbICKA3bIGAHULL.
B pezynomame uccredosanus npedcmaesnenvl npsimvie u KOCGEHHbIE POpMbl penpezeHmayuu pe-
YeB020 aKma Nodceranus (300posbs) 6 MeNCIUYHOCIHOM 00WeHUU, peanusyemvle OUpPeKmue-
HOIMU WITOKYMUBHbIMU Munamu yoescoenus,, ysepenus, Hanymcmeus. IIpooemoncmpuposarvl
CIyuau coHemaemoCcmu IKCNPECCUHO20 Peueso2o akma noXNceilanust (300po6bst) ¢ dIMNAMULHbL-
MU ULLOKYMUBHBIMU MUNAMU OPYSUX KILACCO8, 00NA0AIOWUMU IMIAMUUHBIM NOMEHYUATIOM.

Knrwuesvie cnosa: sepoanvras smnamusi, IMNAMUUHAs KOMMYHUKAYUS, ULOKYIMUGHbILLL
mun nodcenanus (300poevs), IKCNPeCcus, penpe3eHmamue, OUPeKmus, peuesol aKm

EMPATHETIC SPEECH ACT OF WISH (HEALTH)

A. A. Ben Shushan,

Assistant Professor,Candidate of Philology,
Associate Professor
Bashkirskij State University, Ufa,
mgore2(004anna(@gmail.com

The article deals with direct and indirect expression of the speech act of wish (health)
in empathetic interpersonal communication. The purpose of the study is to describe the forms
and ways of implementing the speech act of wish (health) and to identify their distinctive features
in a negative situation associated with the addressee's illness. The research method of the study
is based on the speech-act approach, the method of pragmatic analysis (including the analysis
of the types of speech acts, illocution and assessment of the potential empathy degree in utter-
ances. As a result of the study, direct and indirect forms of representation of the speech act
of wish (health) in interpersonal communication are presented, implemented by directive illocu-
tionary types of persuasion, reassurance, and parting words. The cases of compatibility of the ex-
pressive speech act of wish (health) with empathic illocutionary types of other classes with empathic
potential are demonstrated.

Keywords: verbal empathy, empathic communication, illocutionary type of wish (health),

expressive, representative, directive, speech act
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B Mex1MYyHOCTHOM OOIIEHUH HAOIONAI0TCA MPsIMble U KOCBEHHBIE (DOPMBI
peanu3aluy peyeBOro aKTa IMOXKeJaHus (370poBbsA). B pycckom s3bIKE BBICKA3bl-
BaHUE TOXKeJaHUs (370pOBbs) IKCIUTUIUPYETCS MPHU MOMOIIM MephOpMATUBHOTO
IJ1aroJia «GKeIaThy» B COUYETAHUU C 3aBUCUMBIM CYIIECTBUTENBHBIM B POAUTEIIBHOM
najiexe, 0003HAYAIOIIUM Je3UJIepaT, PEICBAaHTHBIA 1Ji1 BepOATIbHOTO MOBEACHUS
B pacCMaTpUBacMOM peueBOM coObITHH: «Kenaio Bam 370poBbs!» win <« OKenaro
cKopeiiero BbI3nOpoBieHUs!». Takke mepdopMaTUBHBIN TIaroyl MOXET codve-
TaThCS C HEeoMpeaeleHHoN (opMoil riarona, BeIpa)karoiieid OCHOBHOE CEMaHTHYe-
ckoe 3HaueHue: «Kemato mnompaButhes!», «OKenaro He Ooneth!». OTmeTuMm,
YTO OMYIIEHHE CYyOBEKTa BBICKA3bIBAHUS, BBIPAKEHHOIO IEPBBIM JIMLIOM €JIUH-
CTBEHHOT'O M MHOKECTBEHHOT'O YHCJA, SBIIETCS HOPMAJIbHBIM JUIS MOYKEIAHUI
B PYCCKOM SI3BIKE.

Kpome 3T0ro 4acToTHeIM CiiydaeM IpsIMO BBIPA)KEHHOI'O PEYEBOrO aKTa I0-
KeJlaHusl (30pOBbs) SIBISETCA COYETaHHME HeolpeneiaeHHOM (opmbl nepdopma-
TUBHOTI'O TJIaroJia «GKelaTh» B COYETAHUU C IJIarojoM «XOTEThY» B JUYHOU (popme:
«1 xouy noxenate BaM 0oJibliIe HUKOTJA HE 00JeTh!», «X0uy MmokeaaTh BaM CKO-
pee MOMTH Ha MOMpPaBKy ! »

B kauecTBe anbTepHAaTUBHOTO 1epOPMaTUBHOTO Iiiaroya «okejaaThby, nepe-
JAIOLIEr0 MJUIOKYTUBHOE 3HAYEHUE BBIPAKEHUS HAJEXKJbl, 4aCTO BBICTYIIAET €r0
CMBICIIOBOM CHHOHUM «HAJEAThCA Ha YTO-TMOO0», WM C BBOJOM INPUIATOYHOTO
OpeIOKEHHS COI03aMHU 4TO, YTOObl: «OUeHb Ha/ICIOCh HA TBOE BBI3AOPOBIEHUE!»
nm «Hazgerock, yTo Tl ckopo mompaBuilbes!». B kauecTtBe mepdopmaTUBHOTO
rJ1aroJia TakyKe BBICTYNAIOT Apyrue nepPpopMaTUBHBIC TIArojbl U CIOBOCOYETAHUS
CMHOHMMHUYHOTO psiia «IOMPABUTHCS», «HE OO0JNETh», «ObITh 3A0poBbIM»: «Ilo-
npasisiitecs!», «He Goneitre!», «bynpre 310poBbI!».

[Tpoananu3upoBaB BHICKA3bIBaHUS C JOOPHIMHU MOXKEIAHUIMU 310pPOBbs 00-
JICIOIIEMY, MBI 3aMETHJIM, YTO B CUTYallM1 3MIIaTUYECKOro O0IIeHUs Hauboee ya-
CTOTHBIM CITydaeM yIOTPEOJICHUS] peUeBOro akTa MoXeaaHus (370pOBbs) SABISETCS
€ro peallu3alus B COYemaHuu ¢ NPSAMbIM PeUeblM AKMOM 8bIPANCEHUS HAOEHCOb,

a TaKXKE€ C OICHOYHBIMU BBICKA3bIBAHUAMM:
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— OueHb Haoderocy, YTO 3TO MOAO3pEHHE He noATBepautcs. OT Bcel Aymm
KEJIA0 3TOMY XOPOILIEMY MEBIY U YEIOBEKY KPENKOIO 310pOBbsi!

B nanHOM BbICKa3bIBaHMM HAOJO/Ia€TCA COYETaHHE MPSIMOIrO SKCIPECCHUB-
HOTO PEYEBOr0 aKTa MOXKEJIaHUs (3I0pOBbs) C MPEAMIECTBYIOIIUM BBIPAKEHUEM
HAJEX]Ibl HA MO3UTUBHBIA HCXOJl HETAaTUBHOTO COOBITHSA, CBSI3aHHOTO CO 3J10pO-
BbEM ajipecara. OMOIMOHAJIbHBIM KOMIIOHEHT BBICKA3bIBAHUSI BBIPAXKEH Kaue-
CTBEHHOM MO3UTHUBHON OLIEHKON OOBEKTa AMIATUM (XOPOIIUH MEBEIl U YEIOBEK),
YTO CIOCOOCTBYET CO3/JaHMIO JIOBEPUTEIHHBIX OTHONICHUH MEX]y KOMMYHHKaH-
TamMH. YTNOTpeOJeHUEe JIEKCeM HWHTEHCU(PUKATOPOB Mep(GopMaTUBHOTO TJiaroJia
(oueHb, OT BCEH IYIIM) CBUIACTEILCTBYET 00 UCKPEHHEM BBIPAKEHUHM YYBCTB, JI€-
Jasi ero ynorpeoieHue KOHTPYIHTHBIM B CUTYalluU SMIIATUYECKOTO OOIIEHUSI.

YacTOTHBIM ClTydyaeM BBIPAKEHUS MOKEJIaHUs 3[0pOBbsl B aapec OO0JIbHOrO
ABJISIETCSL cOuemanue peueso2o aKkma noxcelanus (300poevs) ¢ peuesbiM aKmom
ymeepacoenuss, TpU 3TOM BXKHOE 3HAYCHHE MMEET MPHUCYTCTBHE IMOIIMOHAILHO-
OLICHOYHOT'O KOMIIOHEHTa B (JOpME pEnpe3eHTAaTUBA:

— Taxo#t moOpbIii M OT3BIBUMBBIA YEIIOBEK Kak Thl HE JMOJKeH Oosieth! I1o-
paBJisiics!

B n1aHHOM BBICKA3bIBAHMM BBOJHOM PEIJIMKOM TOBOPSIIETO SABJISAETCS IMO-
[MOHAJIbHAS OILICHOYHAsl PEIUIMKa, BBIPAKEHHAs 4epe3 CyOBEKTUBHO-MOJATBHOE
3HaUYE€HHE HEOOXOJMMOCTH B OTPULATENBHOU (POpPME «HE TOKEH», OMUCHIBAIOLIAS
HEraTMBHOE MHMIIMUPYIOIEE COOOIIEHHE, a, CIe0BATEebHO, U CaMy HETaTUBHYIO
CUTYallMIO, CBSI3aHHYIO CO 3J0pOBbEM ajpecaTa, B (opMe pernpe3eHTaTuBa-
YTBEPKICHUS:

— bonets oueHs rpyctHo. Thl 00s3aTeNbHO MOOEIUIITH 00JIE3HD!

— He roaurcs 310 — nonpaiisiiTecs!

CreneHb MHTEHCUBHOCTH BBIPAKEHHOW OTPUIATENILHON OLICHKHU IMPOSIBIIECTCS
Ha YPOBHE JIEKCMYECKOT0 3HAYEHHs OLEHOYHOIO BBICKA3bIBaHMUs. Tak, B peIUIMKe:
«/la, 6one3nb cepbe3Has. Cectpa Toxke B OOJIBHMIIE CO BUEpAIlIHEro AHA. TeprneHus
BaM W HAJEK/bl Ha Jydlliee!» OlleHOYHas XapaKTepUCTUKA OTPUILIATEIBLHOIO CO-

cTosiHus (00JIE3HB Cepbe3Hast), B KOTOPOM HAXOJAUTCA ajJpecaT MPUIaeT BAXKHOCTh
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U CEPbE3HOCTb CIYYMBIIErOCs, TMOBBINIASA CONPHUYACTHOCTH TOBOPSAILETO
K CTpaJlaHusIM OOJIBHOTO, JEMOHCTPUPYS NOHUMAHUE TOTO COCTOSIHUS, B KOTOPOM
ceiyac Haxonurcs crpajgaronmi. Ilpu 3TOM MPOAOIKEHUWE HHTEHIIMU COYYB-
CTBEHHOI'O NIOHUMAaHHUs HAXOAUT OTPAKEHHUE B MOCIEAYIOIIEH PEIJIMKE, BBIPAKEH-
HOM MU MOMOIIU PEYEBON TAKTUKU «IIPUBEJICHUE JIMYHOTO MpUMepay (cecTpa To-
e B OosibHHUIIE). B codeTanunu ¢ 3aBepuiaronM ONTUMHCTUYHBIM PEYEBBIM aKTOM
MOKENaHUs (300POBbsI), TAHHOE BBICKA3bIBAHUE JIEMOHCTPUPYET JIMUHYIO CONPSKEH-
HOCTh TOBOPSIIETO C MOJOOHON HEraTUBHOM CUTYyallMed M HAJCKIy Ha €€ MO3UTHUB-
HBIA UCXOJI, UTO NPUJAET EMY HAHOOJBIINIA SMIATUYECKUIA TOTEHIHAIL.

PeakTuBHas OllEHOYHAs PEIUIMKA MOKET OBITh peair30BaHa C MOMOIIBIO
AKCIIPECCUBHOIO 3KCKJIAMATHBA, BEPOAJIM30BAHHOTO MMEHEM CYIIECTBUTEIIBHBIM,
BBIPAXKAIOIIMM OTPULIATENIBHO OKPAMICHHYIO YMOIMIO TOBOPSLIErO, YyBCTBO CHIIb-
HOM TPEBOTH I10 ITOBOY CIIYYUBILIETOCs AETEPMUHATUBA-IKCKIAMATOPA «KAKON»:

— Yxac kakoii! [lonpasmsiitecs mockopee!

JpyruMm pedyeBbIM aKTOM, KOCBEHHO BBIPAXKAIOIIUM >KEJIAHUE BBI3IOPOBIIE-
HUSL ajpecary, SIBISIETCA SMIIATUMHBIA PEUYEBOUM aKT 0000peHuss B COUYETAHUU
C IPOEKTUBHBIM PEUEBBIM AKTOM yOedcOeHUs KIacca Penpe3eHTaTUBOB B TO3UTHB-
HOM 3aBEPIICHUH CIIOKHUBIICIHCS CUTYyallluH, CBSI3aHHOM C 00JIE3HBIO COOECETHUKA!

— Jlaxxe ecnu ynydlleHHWE HE HACTYyNeT cpa3y, HE oTyauBaics, Thl 00s3a-
TEJIbHO MTONPaBUILIbCS !

PeueBoii akT 0600peHus BXOOUT B KJIACC PEUYEBBIX aKTOB MCUXOJOTUYECKON
MOAACPKKM KOMMYHHMKAHTA C MO3ULMH aJapecara, HapsAay C APYTMMHU PEYEBBIMU
aKTaMH, TAKUMH KaK COYYBCTBHE, yTelleHue, ycrnokoenue [1, c. 121-129]. Takxe,
o0ozipeHre BXOAUT B TPYIIY WIJIOKYTUBHBIX TUIIOB C(EpPHI CONEPEKUBAHUS BEP-
OaJIbHOTO MPOSIBJICHUS A3MNaTuu [2]. B TpylIHOU XKU3HEHHOUN CUTyalMu, TaKOu
Kak OoJie3Hb, yOexnaromias ¢pa3a «He OTYaWBaics, Thl 00s3aTEIBHO TOMpa-
BUILbCA!» HAINpPaBJICHA HA BBIPAXKEHHWE HAJEKIbl HA IOJOXUTEIBHON HCXOJ
HETaTUBHOTO COOBITHS, MOBBIIIEHUE YMOIMOHAIBHOTO U MICUXUYECKOTO TOHYCA

cobecennuka. OOoapsIOmas perIinka «HE OTYAMBaKCsy IepeaeT JIMIIb J100poe
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MOKEJIaHWE M HAJISKTy Ha TOJOKUTEIBHBIN UCXO0/I HETaTUBHOTO COOBITHS B Oymy-
1IEM, MPOSBISAA YyTKOE OTHOIIEHHUE K COOECETHUKY.

BolpakeHre OXXHUJaHUS >KETaeMOT0 IMO3UTUBHOTO pa3pelieHus MNpodsiem
CO 3JI0POBbEM COOECETHUKA B COUETAHHH C TBEPAOH yOekKIEHHOCTHIO B BO3MOXK-
HOCTH OCYIIECTBJICHHS KEJIAEMOr0 PeaTu3yeTcsi KOCBEHHO C MOMOIIBIO PEUYEBOIr0O
y8epeHus Kilacca TUPEKTUBOB:

— Beptro, 4TO ThI CKOpO NONpPaBHUILIbCS !

— YBepeH, UT0 CKOpO BCe MPOHJIET U 00JI€3Hb OTCTYIHT!

JlanHOoe pedeBoe nercTBUE 00JIaacT JOCTATOUYHBIM AMIIATUUECKUM MOTEHIIMA-
JIOM, TIOCKOJIBbKY, IEMOHCTPUPYS YOEXKIECHHOCTh B BI3IOPOBIEHUU COOECETHUKA, TO-
BOPAIIHH MTPOSBISIET IMITIATUYECKYIO 3200TYy B OTBET HA CTPAJaHuUs APYTOro.

OMOILMOHAIBHOE BO3JCHCTBHE Ha aJpecara MpPU KOCBEHHO BBIPAXKEHHOM
MOKEIAaHUU  3IJ0POBbSl  OCYIIECTBISIETCS  AUPEKTHUBHBIM  PEUYEBBIM  AKTOM
Hanymcmeusi ¢ UCTIOJIb30BaHUEM OINMCATEIIFHOTO UMIIEPATUBA U YACTHIIbI «ITYCThY:

— IlycTh Oosie3HM U TeYanu yUIyT AajieKo!

— Kakum Ob1 HU OBLITO Ballle 3J0pOBbE — ITYCTh OHO OyJeT kpemye!

— Ilyctb y T€Os1 OyZeT Kpenkoe 3J0pOBbE Ha JOJTHE TOAbl!

Taxxe, B pyCCKOU pedueBOM KyJIbTYype 4aCTO BCTpeYaeTcsl ynomuHanue bora.
Hanpuwmep, B ciienyroiieM BbICKa3bIBAHUN PEUEBOM aKT MOXKEIAHUS 3I0POBbS pea-
JU30BaH B popMe bracocnoserus.

— Jaii bor Bam cui u TeprieHus JJis BBI3IOPOBIICHMS !

— Jlait bor O6bicTpee nonpaBUThCs U 0€3 MOCIeACTBHIM!

CornacHo cioBapHO# JAedUHUIIMN OJIarOCIOBEHUE — ATO MOXKeJIaHue 100pa,
YCWJICHHOE PEJIMTUO3HBIM aKTOM, a OJarocjioBJSITH O3HAYaeT KejaTh JAo0pa
U ycrexa KoMy-M00 ¥ MPOrHO3UPOBaTh CYACTINBYIO cyAs0y [3]. B peueBom akrte
noxenanus (3I0pOBbsA) BOCKIMIATeNnbHOE Mexaomerue «llait bor!» mnepenaer
HMOITMOHAIBHO OKPAIICHHYI0 pPEakIUi0 Ha HETaTUBHOE COOBITHE, CBSI3aHHOE
CO 37I0POBBEM, a TAKXKE UMIUIMIIUTHO MEPEJAeT COUYBCTBYIOIIEE OTHOLIEHUE TOBO-
PSAIIETO K MO3UTUBHOMY 3aBEpPIIEHUIO 00JIE3HU, KOTOPOE MOXKHO Mepeaarh gppas3oi

«1 O4YCHb X041y, A XKEJIaro, YTOOBI ATO CIY4YHIIOCH)».
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META®OPA B AHI'VIOA3BIYHOM IOPUJINYECKOM JUCKYPCE

E. A. bozaueaa,
Kanouoam neoazo2uieckux Hayx,
ooyenm Kageopwvl UHOCMPAHHBIX A3bIKOG
Capamogckas 20cyoapcmeeHHAs IOPUOUYECcKdsi akademus,
kapitolinal 9@yandex.ru

Memacghopa 6 anenoszvlunom WOPUOULECKOM OUCKYPCE PACCMAMPUBAEMC KAK CPeOCmE0
KOHYenmyauu3ayuy npeocmasienuli o opuouyeckux peaiusx. Anamuzupyromes memagopuyeckue
@pazvl u vipadcenus u3 cyoeOHbIX peuteHull, 008UHUMENbHBIX 3AKIOYEHUN WU co2nauenutl. As-
mop onupaemcs Ha meopuro c. Jlakogpgha u M. [iconcona. Iloxazano, umo memagopol ciy-
HCAM BAXHCHLIM KOMMYHUKAMUBHBIM UHCMPYMEHMOM Ol nepedadu CneyuaiusuposanHou uH-
Gopmayuu. /oxkazano, ymo memagopa 6 0puoULecKkom OUCKYPCe CAVHCUM MmeM UHCIMPYMeH-
MoM, C HOMOWBIO KOMOPO20 YO0aemcsi OCMbLCIUMb I0pududecKue noHamus. Yoensemcs enuma-
HUue mpyoOHOCMAM Nepesooa Memaghopuieckux A3blK08bIX eOUHUY.

Knrouesnie cnosa: wopuouneckuti OUCKYpC, KOCHUMUBHAS TUH2BUCMUKA, KOHYENMYalbHAs
memagopa

METAPHOR IN ENGLISH LEGAL DISCOURSE

E. A. Bogacheva,
Candidate of Pedagogical Sciences,
Associate Professor of the Department of Foreign Language
Saratov State Law Academy,
kapitolinal 9@yandex.ru

The metaphor in the English-language legal discourse is considered as a means of con-
ceptualizing ideas about legal terminology. This article analyzes metaphorical phrases and ex-
pressions from judgments, indictments or agreements. The author relies on the theory
of J. Lakoff and M. Johnson. It is shown that metaphors serve as an important communicative
tool for the transfer of specialized information. It is proved that the metaphor in legal discourse
serves as the tool with which it is possible to comprehend legal concepts. Attention is paid
to the difficulties of translating metaphorical linguistic units.

Keywords: legal discourse, cognitive linguistics, conceptual metaphor

B3anMoOCBsI3b sI3bIKa U CO3HAHUS BCCraa IMpHBJICKAJIa JIMHI'BUCTOB. CCFO)IHH
IMPOBOIATCA PA3JIMYHBIC HMCCICOIOBAHUA SI3BIKOBOM KapTHHbI MHpPaA HpCI[CTaBI/ITeJ'Ief/'I
PAa3HLBIX A3BIKOB U KYJIBTYP, CO3AAa0TCA daCCOLIMATUBHBLIC CJIOBAPU PA3JIMIHBIX A3bIKOB,

41


mailto:kapitolina19@yandex.ru

B KOTOPBIX MOKET OBITh MPEICTABJICH IIEHHBIA MaTEpUa JJIsl HCCIICTIOBAHMS OCOOEH-
HOCTEW BOCIIPUSATHS JACUCTBUTEIBHOCTU B PaMKax Pa3JIMYHBIX JIMHTBOKYIbTYp. JIto-
001 S3BIK CIIY)KUT KOJIOM, CBS3YIOIUM 3BEHOM MEXIY BHYTPEHHHM U BHEITHUM
MHPOM YEJIOBEKA: YEJIOBEK, BOCIPUHUMAS MUP B IIPOIIECCE ACSITEIBHOCTH, (PUKCH-
pPYET pe3yJIbTaThl TAKOTO MO3HAHUS B CBOEM SI3BIKE U KYJIBTYPE.

S3BIK — 3TO OMpEACTICHHBIN CIOCO0 KOHIIETITYaau3aluy ACHCTBUTEIHBHOCTH,
crenuUIHBIN IS OTPEJETICHHOTO S3bIKa M YACTUYHO YHUBEPCAIBHBIN, a YaCTHY-
HO HAIIMOHAJIBHO CHENU(PUYHBIN, TOATOMY HOCHUTEIU S3bIKa MOTYT BHIETH MU
B CBETE CBOMX COOCTBEHHBIX S3BIKOB [3].

Cornacuo uccnepoBanusiMm YynnnoBa A. Il., B COOTBETCTBUU C COBPEMEH-
HOM KOHIIETIIMEH KOTHUTUBHOM CEMaHTUKU MeTapopuuecKoe MOJICIUPOBAHHE SIB-
JISI€TCS CPECTBOM OCMBICIICHUS, IPEACTABICHUS U OLIEHKHU JEUCTBUTENBHOCTH [4].

AKTyaJIbHOCTh JTAaHHOTO MCCJIEAOBAHUS 3aKJII0YaeTCss B HEOOXOIUMOCTH
n3ydeHusi MeTapopbl KaK KOTHUTHBHOTO CPEICTBA M IOPUIUUYCCKH MAapKHUPOBAHHO-
o IJIacTa sI3bIKA.

[IpenMeToM JaHHOTO MCCIICOBAHMS SIBJISICTCS KOTHHTHBHas MeTadopa
KaK BaKHBIN 2JIEMEHT SI3bIKOBOM KOMMYHHUKAIIMU B IOPUAMUECKOM JUCKYPCE U KaKOBO
€€ KOHKPETHOE MPUMEHEHUE JIJIs1 FOPUINYECKOTO aHAIM3a U PeUeBO KOMMYHUKAIIWH.

Mertadopa sBaseTcs BaXXHBIM 3JIEMEHTOM HOPHUIMYECKOro aucKkypca. He-
CMOTpS Ha TO, YTO CHELUUATIU3UPOBAHHBIE CIIOBApU B OCHOBHOM HE cojepxkaT (u-
T'YPaTUBHBIX AJIEMEHTOB, TOHSATHBIC (DUTYPATUBHBIC BBIPAKCHHS JOJITOE BpEMs
OBUIM YacThIO IOPUANYECKON peun. B naHHOM npeaMeTHOM 00JacTu clieIyeT OTMe-
TUTb, UYTO HOPUOUUECKUL OUCKYPC SIBIISIETCS TOCTAaTOYHO OMPENEISIONIMM B KU3HU
YeJIoBeKa U 00IIecTBa, a Memagopa MPOHU3BIBACT TaKUE BUJIBI TEKCTOB, KOTOPHIC
JI0JITO€ BpeMsl CUMTAIKMCH JTUIICHHBIMU KaKUX-TM0O IMOITMOHAIBHBIX (€CIIM MeTa-
(GOopBI B KOTHUTUBHOM JTUHTBUCTHKE BBI3BIBAIOT SMOIIMH ) YSPT.

Takum 00pa3om, B TaHHOU CTaThe MPOBOJUTCS PA3TUUNE MEXITy JTUHTBUCTH-
yeckoi Metadopoi, KoTopasi pacCMaTpUBAETCS KaK BOMPOC S3bIKA, TO €CTh MCIOJb-

30BaHHUCM OIIPCACICHHBIX CJIOB, HMMCHOIIHNX CMbBICJIOBBIC 3HAUCHHA MW IIOATCKCTHI,
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Y KOHIIENTyalIbHON MeTaopoi (KaKk KOTHUTUBHOE YCTPOHCTBO, CIOCOO OCMBICTIE-
HUS PEAIBHOCTH).

Cornacno Tezaypycy (www.thesaurus.com), Metadopa — 3TO HE UTO MHOE,
Kak purypa pedu, B KOTOpOil BBIpaKEHUE HCIOJB3YETCs Ui 0003HAUYECHUS Yero-
TO, YTO OHO OYKBaJIbHO HE 0003HAYaET, HO MPEATIONATaET CXOJCTBO [7].

Konyenmyanvuas memagopa 0THOCUTCS K IOHUMAHUIO OJHOW UJEU C TOY-
K1 3peHus apyroi. KonuenrtyanbHbie MeTadopbl BCTpEUaroTCs B MOBCEAHEBHOU
pEeUYM M 4acTO HCIOJIB3YIOTCS Ul ITOHUMaHUsA Teopuil u Mozened. KoHkpeTHble
KOHIIENIIMN, OCHOBAaHHBIC HA OMBITE JIFOJIEH, UCIIOJIB3YIOTCA ISl CTPYKTYpPHUpPOBa-
HuUsl 0osiee aOCTPAKTHBIX KOHIICTIIIUH.

Teopus koHUeNTyanpHOM MeTadophl ObUIa pazpaboTaHa HCCIEAOBATEIIMU
Jlxopmxem Jlakopdhom u Mapkom [Ixonconom (1980 r.), Koseuecom (2002 r.)
B 00J1aCT KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTHKU. OHa cTajla IKMPOKO U3BECTHA Ojaropaps
nyOiauKanuu KHATH «MeTtadopbl, KOTOPBIMU MBI dKUBEM», HAIMCAHHOW aMepUKaH-
ckumu uHrBuctamu Jlakopdom u J[xonconom B 1980 rony. JlanHast KHUra — 31O
nepBasi paboTa, B KOTOPO OMUCHIBAETCS CYLIECTBOBAHME M (PYHKIIMOHHUPOBAHUE
KOHIlenTyalibHbIX MeTadop [1]. [Io MHEHHIO BbIIIE Ha3BaHHBIX HCCIEIOBATENCH,
MeTadopa ABISETCS HE TOJBKO BOIPOCOM S3bIKA WIIM CJIOB, HO U aCIEKTOM Ipo-
1[ecca MBILUICHMS], @ Hallla KOHLIENITyalbHasi CUCTEMA C TOUYKHU 3PEHHSI KOTOPON MBI
U ymMaeM, u JeiCTByeM, HOCUT MeTadopuyueckuil xapakrep. Takoi moaxon yue-
HBIX TOSICHSIET MEXaHU3Mbl MeTa(popu3aluu OCOOCHHOCTSIMU CO3HAHHS YEJIOBEKa
Y €r0 MHUPOBOCHPUATHSA, TAE NEPBOCTEIIEHHYIO POJb WIPAlOT 3aKOHOMEPHOCTH
BO3HMKHOBEHHUSI 00pa30B M MOHATUN KAK HA YHUBEPCAILHOM OOLIECYEIOBEYECKOM,
TaK 1 Ha YpPOBHE KOHKPETHOW JIMHI'BOKYJIBTYPBI.

«OTHOIIEHHE K $3bIKY, KOTOPOE€ 3aaeTCsi «HMHBIM» MBIIIJIEHUEM, BENET
K PAaCHIMPEHUI0 TPAHUL CaMoro si3blka. HeTprBHanbHOE CMBICIONOPOXKICHUE AKTH-
BU3HUPYET CKPBITHIE MMOTEHIUH SI3bIKA, 3aCTABJISIET Pa3MBILUIATE O MPOTUBOPEUYMBBIX,
MapajoKCATIbHBIX SBJICHUAX €r0 (PYHKIMOHUPOBAHUS BHYTPHU OJTHOW M TOW K€ JIMHT-
BOKYJIBTYphL. B 1OJTOOHOM CMBICIONOPOXKICHUN aKTUBHO MPOSBISIIOTCS HaMEPEHUs

SI3BIKOBOM JINYHOCTHU K TIEPEOCMBICIIEHUIO CTapbIX (POpM U CO31aHMIO HOBBIX» [1].
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W3 BhIIIECKAa3aHHOTO CJEAYET, YTO KOHIENTyalbHble MeTa(ophl MpeacTaB-
JISTFOT YCTOWYMBBIE KOPPEIAIMA UCTOYHUKOBOU, OOIIETIPUHATON | IIEICBOM, WHIH-
BUTyaJIbHON 00JIaCThIO.

KorauTuBHSBII B3I HA TO, 9YTO Takoe MeTadopa, OCHOBAH HA TOM, YTO OH
paccMaTpHUBaeT €€ Kak Ccroco0 ONMpeesieHHs U ONMUCAHUS OTPE/ICTICHHBIX MOHATUN
C TIOMOIIBIO IPYTUX, WIH, TIO ciioBaM Jlakodda u [[xoHCcOHa, «CyIIHOCTH MeTado-
PBI 3aKJIIOYAETCS B MIOHUMAHUU U NEPEKUBAHUU OJIHOTO BHJIAa BELIEH B TEPMHUHAX
apyroro» [5]. [lomumo hopMupoBaHHUsI HAILIETO MOHUMAHUS PEATBHOCTH, METa(OPHI
MEPEear0T SMOLMOHAIIbHBIE KOHHOTAIIUH, BBI3bIBAIOT U MEPEHOCAT UyBCTBA U OTHOILIE-
HUS K MIPEIMETY, SBJICHUIO WM YeJIOBEeKY, MeTadopuuecku obo3HauaemMoMy: «Mera-
(opa — 3TO HE MPOCTO Urpa CJIOB, @ BOIIPOC MBICIIU, BCEBO3MOXKHBIX MBICIIEH [5].

[Ipeanonaraercs, 4To uccienoBanue Metadop B IOPUINYECKUX TEKCTaxX MO-
JIE3HO JUIs OTIpesieNieHus] posiu MeTadop Kak sS3bIKOBOM HEOOXOJIMMOCTH U B TO K€
BpeMsi KOTHUTUBHOTO MHCTpYMEHTA. Teopus KOHIENTyanbHOU MeTadopbl MOXKET
Y OKa3bIBAE€T IIyOOKOE BJIMSHUE HA Hally KOHIEMNIMIO MpPaBa U OPUIANYECKOU
npakTuku. FOpUCTHI UCTIONIB3YIOT MeTaophl, MPUMEHSIEMbIE K pa3HbIM HUCTOYHHU-
KaM, rpaMMaThudeckuM ¢opmMaM WIK 00JIacTsIM, YTOObI C/ENIaTh UX PaCCyKIACHUS
WM peub Jaxke 00Jiee MHTEPECHBIMU JIJISI MX HAMKMCAHMS, HO UCIIOJIb30BAaHUE METa-
(op MO3BOJISAET «BU3YyATM3UPOBAThY HOpUINYECcKUl quckype. Kaxercs, uro cyuie-
CTBYET T€HJICHLIMUSI K BU3YaJIbHO OPUEHTUPOBAHHOMY IOPUIUYECKOMY A3BIKY [2].

MeTtadopbl MOTYT OTpakaThb OOCTOSTENIHCTBA M OTHOIICHHS OOIIECTBA,
KoTopoe ux mnopoxaaeT. Cpeau pa3iuyHbIX THUIIOB HOPUIUYECKUX MeTadop
A MOIUEPKHY BAXKHOCTh 8U3yanbHbix MeTadop. B cBeTe 3TOro KaxeTcs: pa3yMHbIM
MPEANOIOXKUTh, YTO TPAJAUIIMOHHAS TOMYJISIPHOCTh BU3YaJIbHBIX MeTadop B aH-
IJIMMCKOM IOPUINYECKOM SI3bIKE BO MHOTOM CBSI3aHA C MPEAB3SITOCTHIO K BU3yallb-
HOMY BBIPQKEHHUIO U OIBITY, KOTOPBIE TPAJUIIMOHHO XapaKTepU30BaIu aHTJIMM-
CKYIO KYJbTYPY U HEM30€KHO, aHTJIMiickoe npaBo. JIroau 0ObIMHO OTAAIOT ICTETH-
YECKUW MPUOPUTET BU3yaslbHOMY 3 dekty. Haiia Bu3yanbsHOCTh (pOpMUpPYET UyB-
CTBO COIMAIIBHOW HMJIEHTUYHOCTH W pa3nuuus. Takue metadopsl Hanbosee 4acto

HCIIOJB3YIOTCA B IOPUANYCCKOM ITUCKYPCC HMJIM €TO PA3JIMYHBIX JXKaHpaX, TAKHX KaK
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CyneOHbIe pelieHrs, OOBUHUTEIbHBIC 3aKIIFOUCHHSI WU COTJIANIEHUS, YTO CBHJIC-
TEILCTBYET O BAKHOCTH TOHMMAHUS M aHAJIN3a TEKCTa!

— «B maHHOM cilydae U3 OCIapuBaeMoOro perieHus cienyer, 4o ...» (“In the
present case, it is apparent from the contested decision that ... ”);

— « ... CyJ JIOJDKEH, €CJIM OH He 6uoum BECKUX OCHOBAaHWMN, WCKIIOYUTH
u3 nena» (“ ... the court shall, unless it sees good reason to the contrary, strike out
the cause™);

— «cm. Tlaparpad ...; cm. 3akoH ...; cm. nemo Seaboard Offshore mpoTus
rOCYJIapCTBEHHOTO CEKpEeTaps ...; cM. MYyHKT ...» (‘“see paragraph ...; see Law ...;
see Seaboard Offshore vs. Secretary of State ...; see clause ...”);

— «B KkauecTBe MpPENBAPUTEIBHOTO 3aMeuaHus CIEAyeT HAIIOMHHTH
yto ... » (“It should be recalled, as a preliminary point ... that ... ”);

— «u3 JIeNa He oyesuoHo ... » (“it is not apparent from the case ... ”) [6].

PaccmaTpuBasi pa3nndHble FOPUANYESCKHE TOKYMEHTBI U HCCIENys WX IOpH-
JTUYECKH KOHTEKCT U JIMHIBUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, MBI IIPUXOJUM K BBIBOAY,
9TO POJIb MeTaQoOphl OYCHDh BaXKHA JIJISI OHUMAHHUS M OOSCIICUYCHHUS JTOCTYITHOCTH
IOPUIUIECKOTO TEKCTa TSl BCeX. DMIUPUUECKUE UCCISAOBAHNS KOTHUTUBHON Me-
Taopsl HEOOXOANUMBI, €CTTU MBI XOTUM 00JIe€ TECHO COTPYIHUYATH C KOTHUTUBHOU
HAYKOM, U, €CJIM MBI XOTHM ITOJTYYHTh JIOKA3aTEIHCTBA TIOMUMO JIMHT'BUCTHYECKOTO
WHTPOCIIEKTUBHOTO aHaIW3a TOTO, YTO TIPOIECCHI, OMUCAHHBIE KOTHUTHUBHBIMU
JUHTBUCTAMH, JCHCTBUTEILHO TIPOUCXOIAT B COBHAHWU TOBOPSIINX, & HE SBJISIOT-

Csl IPOCTO (PYHKIMOHAJIbHBIMU OOBSICHECHUSIMU.
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The article is devoted to the main difficulties of translating architectural terms. The article
deals with typical cases of using architectural terms, the ignorance of which can cause difficulties
or misunderstandings when reading special literature. The ways of solving this problem are suggested.

Keywords: features of translation, architectural terms
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Cmamusi noceésiujeHa OCHOBHbIM MPYOHOCHAM Nepedood apXUMEKMYPHbIX MepMUHOS.
B cmamve paccmampusaromes munuunvie ciyuau UCHOIb308AHUS APXUMEKMYPHbIX MEPMUHOS,
He3HAHUe KOMOPbIX MONHCEN bl3bl8AMb 3AMPYOHEHUs UIU HENOHUMAHUe NPU YMeHUU Cneyuaib-
Hoti iumepamypul. Ilpednacaromes cnocobwvl peuieHus OaHHOU Npod.IeMbl.

Knrwouesvie cnosa: ocobennocmu nepeooa, apxumekmypHvie mepMuHbl

Due to the process of globalization people can go on holiday in every coun-
try they want. Some people like to learn new interesting historical information
about countries, architecture, art, sculpture, habitats etc. on their holidays, but there

is a problem for guides here. Some of terms are difficult for translation from English
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into Russian and vice versa: sometimes we cannot find some words in online transla-
tors and dictionaries. As many people go to different countries to see architectural
monuments, we decided to write about architectural terms. One of the most unusu-
al and old styles of architecture is Gothic style. It is interesting not only because
of gargoyles and stained glass, but it is interesting from a linguistic point of view.
So, we would like to explore the terms of Gothic architecture.

Terms are very important part of every special text. They help people to under-
stand texts more accurately, so the quality of a text depends on correct translation of
terms. Despite the fact that many of architectural terms are universal, we often face
translation difficulties, due to differences in terminological systems of different lan-
guages and of course the Gothic architecture has a great amount of complicated terms.

This problem is relevant because the issue of translating many words has not
been resolved, some words we cannot find at all, some words have a few variants
of translation. The purpose of the research is to study the specifics of the terms
of Gothic architecture and methods of translation from English into Russian.
The tasks are to study the literature concerning the problem of architectural terms
and ways of translating them. The object of research is English Gothic terms.
The subject of research is the specificity of English Gothic terms and the ways
to translate them.

The main features of special texts are informativeness, consistency, accura-
cy, objectivity, clarity and comprehensibility. That's why it is very important
to use universal terms which will be understood by everybody.

Science terms include about 25 % terms; other terms are general scientific,
general technical and common words [1]. Therefore, scientific and technical vo-
cabulary can be divided into terminological and non-terminological, which in-
cludes general scientific, general technical and common vocabulary. This division
and classification are conditional due to the mobility of vocabulary, the process of it's
constant replenishment with new units, and also because of the polysemy of words,
which gives them the opportunity to function in various layers of the lexical composi-

tion of the language.
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Term has the following characteristics: the presence of a definition, the pre-
cision of semantics, independence, stylistic neutrality (lack of expression). One and
the same term in different sublanguages can express different concepts. The tech-
nical term "frame" means: a frame in any device, a frame in construction, a frame
in film and television. Consequently, the term functioning in various spheres can
turn out to be ambiguous.

Terms can have the property of synonyms: the same concept or object can
sometimes be denoted by different words. For example, we can say pointed or ex-
aggerated arches. However, when we describe the specific objective situation
of scientific sphere we can’t admit the misinterpretation of terms.

Informative texts include scientific, general technical and common words.
This vocabulary is characterized by the fact that it does not have the property
of denoting concepts and objects of a certain field of science and technology, but
itis used only in scientific and technical sphere. General scientific and general
technical vocabulary consists of words, phrases, isolated formations, special
phrases and clichés used to express connections and relationships between termi-
nated concepts and objects, as well as to express qualitative, quantitative and other
evaluative characteristics in the differentiation and classification of general scien-
tific and general technical concepts. General technical or general scientific words
are used in certain areas to describe various processes.

In linguistics valence is the ability of a word to enter into phrases with other
words. There is an extensive list of word combinations in special vocabulary,
which form a kind of micro-contexts with various levels of internal organization
in scientific and technical speech.

Any stylistically colored units of the original should be transformed into
neutral ones that accurately convey their informational essence. In different con-
texts and in different syntactic functions, these words can be used in different
meanings.

The disclosure of the meaning of a linguistic unit in special terminology goes

through the translator's ability to understand the translated text, to form a general idea
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of the terminology system and to carry out the structural-semantic and syntactic anal-
ysis of an unfamiliar terminological unit, basing on his own knowledge and using the
appropriate reference literature.

The source of fulling with other terms is borrowings from other languages.
Borrowing new words and new terminological units is natural for any language.
Borrowing is a word or term that goes into another language with its own concept.
Many have become internationalisms. For example word «phial» has the similar
meaning and pronunciation in many languages.

Lexico-semantic way is the acquisition of different meanings by the same
word (the disintegration of a word into homonyms). For English scientific
and technical texts, word production by means of conversion is very important:
the transition of a word from one part of speech to another without any morpholog-
ical changes inthe composition of the word. For example word «vaulty means
dome in Goth and decorative element of column.

In English texts of an informative nature, a significant place is occupied
by a variety of types of abbreviations. Since they function independently, they
are recorded in lexicographic sources and often become better known than their
sources.

The terms should provide a clear and precise indication of real objects and
phenomena, establish an unambiguous understanding of the transmitted infor-
mation by specialists. Therefore, special requirements are imposed on this type
of words. First of all, the term must be precise, have a strictly defined meaning,
which can be disclosed by a logical definition that establishes the place of the con-
cept indicated by the term in the system of concepts of a given field of science
or technology.

To a large extent, it contributes to the mutual understanding of specialists
and the widespread use of special vocabulary, which also constitutes one
of the specific features of informative translation. These are words and combina-
tions that do not have the property of a term to identify concepts and objects

in a certain area, but are used almost exclusively in this field of communication,
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selected by a narrow circle of specialists, familiar to them, allowing them not
to think about the way of expressing thoughts, but to focus on the essence
of the matter. Special vocabulary includes all sorts of derivatives from terms,
words used to describe connections and relationships between terminologically
designated concepts and objects, their properties and features, as well as a number
of common words, however, used in strictly defined combinations and thus spe-
cialized. Such vocabulary is usually not recorded in terminological dictionaries, it's
meanings are not given by scientific definitions, but it is no less characteristic
of the scientific and technical style than the terms.

Gothic architecture is not so popular nowadays, but some people find it in-
teresting. Gothic style is a very important part of history of art, because Goth
brought a lot of new unusual elements in sculpture and architecture. We suggest
to create brochures for foreign people with short description of sights of Astrakhan.
Many people including foreigners come to Astrakhan on holidays. This town has
not many but very exciting buildings made in Gothic style and one of them is As-
trakhan Lutheran Church.

Travelers’ guides will help people to understand this style and different dif-
ficult terms. To make them easier for people to understand we suggest to add draw-
ings and schemes with specific terms and their description. These travelers’ guides
people will help to understand guides without any problems, because they will
know all difficult and complicated words. In this way, guide will save time for ex-
planation of other things. Moreover these brochures will broaden people's horizons
and they will be able to read and understand Gothic architecture better.

As many buildings in Gothic Style Astrakhan Lutheran Church has such fea-
tures as pointed arches, spires, pinnacles, phials etc. But we offer to sort out
and learn to understand more interesting terms.

Pointed or exaggerated arches are type of architectural arch, which
is a figure of two semicircular arches intersecting at a certain angle. This form is
used inside building in corridors, outside building in construction of the roof,

in windows. This shape is elongated, which gives the building an upward aspiration.
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A spire is a vertical and pointed end (roof) of buildings in the form
of a highly elongated cone or pyramid. Often the spire is crowned with a ball (ku-
gel), a flagpole (flag), a carved image, a weather vane with an emblem or sculpture.

Pinnacle (in Romanesque and Gothic architecture) is an ornamental turret,
often crowned with a pointed phial. Pinnacles were placed mainly at the top of the
buttresses, also on the ledges of the buttresses and towers, on the ridge and pillars
of the walls. The pinnacle has no constructive function.

The phial is a decorative pointed stone pyramid, usually crowning the pin-
nacle in Gothic architecture. Vials are usually decorated with crabs and topped
with a cruciferous flower.

Chiasm is an image of a standing human figure, leaning on one leg, while
if the right shoulder is raised, then the right hip is lowered, and vice versa.

The retablo is the Spanish version of the altarpiece. Retablo is a complex
architectural and decorative composition, usually reaching the ceiling. It includes
architectural framing, figural and ornamental sculpture, and paintings. It appeared
in the middle of the XIV century in Spain. Later it spread to Latin American
countries. The iconostasis is placed in front of the altar, separating it from the rest
of the temple and the worshipers, while the retablo, on the contrary, is installed im-
mediately behind it.

Lexical and grammatical features of informative materials have a direct im-
pact on the communicative nature of such materials, which must be reproduced
in translation. The identification of the linguistic specificity of a particular type
of speech or functional style is carried out within the framework of a special theory
of translation to determine the impact of this specificity on the translation process,
on the nature and methods of achieving equivalence in the translation of materials
of this type. The degree of such impact depends not only on the lexical and gram-
matical features of the original, but also on their relationship with similar phenom-
ena in the target language. The course and result of the translation process is largely
determined by the common and distinctive linguistic features of similar types of mate-

rials in the source and target languages.
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The author raises the issue of the consequences of involving preschool children in ubiqui-
tous computerization and as one way out of this problem suggests switching attention to reading
fairy tales. The history of the emergence, essence and beneficial influence of the fairy tale on the
development of the child is studied in this article.
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CoBpeMEeHHBII CTPEMUTETBHBIN TeMIT 00IIECTBEHHOU KU3HU, KOMITBIOTEPH-
3anusa npodeCcCUOHATBHON M COLMAIbHOU cep NeATEeIbHOCTH YEIOBEKa, MOrOHs
3a YBEJIMYEHUEM JI0XO0/a U KeJlaHhe 00J1aJlaTh Bce OOJBIICH BIACThI0 OYKBAJIBHO
pacTBOpsieT B ceOe CYIIHOCTh YeIOBEKa; ero BHYTPEHHU Mup Oosiee HE pa3BHUBa-
eTcsl U noBepraercs B 3a0BeHue. Jlehuut BpeMeHu BeIeT K OOHUIIIAHUIO HE TOJIb-
KO TYXOBHOM JKM3HU B3pPOCJIOTO, HO U, KaK CJIEICTBUE, K CKYJIOCTH B Pa3BUTHH pe-
OeHKka, KaK Ha MICUXOJOTUYECKOM, TaK U Ha (PU3NUYECKOM ypOBHE.

JleTsiM KatacTpo@UUeCKu HE XBaTa€T BHUMAHHUSA CO CTOPOHBI POJUTENEH,
COBMECTHBIX UI'P U MPOCTO OOIIECHUA. Y TaKUX JETe BRICBOOOXKIAETCS Macca CBO-
00JTHOTO BpPEMEHHU, KOTOPOE OHM 3aIOJHSIOT MPOCMOTPOM TEJIEBU3MOHHBIX MPO-
IpaMM, POCMOTPOM POJIMKOB COMHUTEIBHOIO XapaKTepa B CETH MHTEPHET, KOM-
NBIOTEPHBIMU UTrpaMu. Takum oOpa3oM, y nereil opMupyercs cBOS COOCTBEHHAs
CyOKyJbTypa, KOTOpas M300WIyeT 3HAHUSMH KOMIIBIOTEPHBIX WIP U BIaJICHUEM
OIIPECIICHHOIO COOTBETCTBYIOILEIO CJICHIa, 3a4acTyl0 HEU3BECTHOI'O B3POCIIBIM.
Ha stoMm, K coxkanenuro, 3aKkaHYMBaIOTCS ITO3HAHUSA U UHTEPECHI COBPEMEHHBIX JIETEM.
OTO NPUBOAUT K HUBEIUPOBAHUID MCKOHHO PYCCKOW KYJIBTYPBI M €€ LIEHHOCTEH.
bonee Toro, n30bITOYHOE BpeMs, MPOBEICHHOE 3a dKpaHamMH TrajKeToB, IO MHe-
HUIO YYEHBIX, BIIEUET PUCKHU JJIsl ICUXUYECKOTO U (PU3UUECKOIO 3/I0pPOBbsl peOCHKA.

B 2019 r. O6bu11 ipoBeIeHBI UCCIIEIOBAHUS U B HAYYHBIX JKypHaJIax OIMyOTu-
KOBaHbI PE3yIbTaThl UCCIECAOBAHUS MOCIEACTBUNA BO3AEHCTBUS TaKETOB HA 310-
pOBbe nieTeil. BBISBICHO, YTO YXYAIIAIOTCS TTOKa3aTEIN B Pa3BUTUHU JIeTel 3—5 Jer,
MOBBIIIAOTCS (PAKTOPbI pUCKa 3a00JI€BaHUS JUAOETOM, MOSIBISIIOTCA AKUPOBBIE OT-
JIO’KEHUSI, YMEHbIIAEeTCAd IUIOTHOCTh KocTell W T. 1. CoBpeMeHHas Oe3nukas
Y IPUMUTHUBHAS TOM-KYJIbTypa BEJET K alMaTUYHOCTH, yTpaTe JH00O03HATEIbHO-
CTH Y MOJABJICHUIO TBOPYECKOTO MbIlIeHud [1].

Ho cnemyer nOMHUTB, YTO OT COBPEMEHHOI'O YEJIOBEKA, AKTUBHO YYaCTBYIOILIE-
ro B OOIIECTBEHHOM XHU3HHU, TPEOYEeTCsl HE TOJbKO BBICOKHM MpOeCCUOHANbHBIN
YPOBEHb MOJATOTOBKH, HO U OOIIEKYJIbTYPHBIM. YTpara KyJbTypbl HapOJOM BIICYET

pacnaj rocyiapcTaa.
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s Toro 4roObl YMEHBIIUTh HETaTUBHOE BIMSHHUE YBJICUEHUEM TaKETaMH,
KOMITBIOTEPHBIMUA UTPaMH, HEO0OXOAWMO Oosbliie yuTaTh. [IpoBeneHO MHOXKECTBO
HAay4YHbIX HCCIENOBAHWWA O TOJb3€ YTCHUS HE TOJBKO WHAMBUAYAIBHOTO,
HO ¥ COBMECTHOTO ¢ pebeHkoM. Co3HaHUE JIeTel JOIIKOIBHOTO BO3pacTa HeOOXO0aUMO
HAIOJIHATh OOpa3HbIM, BOJIIIEOHBIM, UCKPEHHUM, U B 3TOM Ha IOMOIIb MPUXOIUT
CKa3Ka, IMOTOMY, KaK TOJIBKO 4epe3 CKa3Ky peOCHOK OCO3HAET CBOIO STHOMPUHAICK-
HOCTb, TIO3HAET BO3MOXKHOCTH, KPACOTY, HAIIEBHOCTh BEJIMKOTO PYCCKOIO SI3bIKA, MPH-
00II1aeTCsI HEe TOJIBKO K PyCCKOU KYJIBTYpe, HO M K MUPOBOH [2].

Hrak, cka3ka.

WN3BecTHBIN yUYeHBIN, UcciienoBaTelb cka3ku Bruagumup Axkosnesuu Ilpomm
TMUIIIET, YTO «BOJIIIEOHAsI CKa3Ka — ATO Pa3roBOP O HAPOJAHOM MCUXOJIOTHU; B CKa3-
K€ HE BaXXEH repoil, a BaxkeH xo/ coobITus. Cka3zka — 3TO BO3ACHCTBHUE, OHO B 00-
pa3zax. Cka3ka 3aXBaThIBA€T, TaK KaK TO, YTO OHA JI€JIA€T OT3bIBAECTCS B AYyIIE, 3TO
MpUKJIaAHas HApOJHAsl TICUXOJIOTHUS». DTOT coOUpaTebHBIM 00pa3 CKa3Kd JaeT
HanOoJIee YETKOE U SICHOE MMOHUMAaHUE UCCIEyeMOTO TEPMHUHA.

Ha ceromHamHuil OeHb CKa3ka — 3TO OTPOMHBIA KYJIBTYPOJIOTHYECKUU
macT. TeMbl CKa30K OOIIMPHBI, CaMU CKa3Ku HeucueprnaeMmsbl. [lenas miesna yde-
HBIX, UCTOPUKOB, (DOJIBKIOPUCTOB, TICUXOJIOTOB IO BCEMY MUPY 3aHUMAIOTCS U3Y-
YeHueM, cOOpoM, aHaIu30M CKa3zok. Kaxkaplii HapoJ MMEET CBOU HallMOHAJIbHbBIC
CKa3KH, HO €CTh CI0KEThl U HHTEPHALIMOHAIbHBIC, N3BECTHBIC HA BCEM 3€MHOM IIIa-
pe€ ¥ MOKHO CKa3aTh, UTO TAKUE CKA3KU OOBEIUHSIOT JIFOJIEH, SBISIOTCS CHMBOJIOM
CIJIOUCHMS M TTIOHUMaHUs Apyr apyra. Haponbl kak Obl co00IIa CO31aI0T U Pa3BU-
BaIOT CBOE MOATUYECKOE OOTaTCTBO.

[Io MHEHUIO YUEHBIX, CKa3Ka UMEET TPEX THICAUYEICTHIO UCTOPUIO U Haya-
7o 6epet ot apeBHux MupoB. Eme [lnaron ynmomuHan, 94To B IpeBHHE BpeMeHaA
MaTepu paccKasblBaIM CBOUM JeTsM MHUGBI. Mudsl, pacnpocTpaHssch MO CBETY
1 oOpacTasi BCe HOBBIMU TMOAPOOHOCTSMHM, IMOCTEIICHHO MPEBPAIIAIUCh B CKa3KHU.
Tak, ci0BO «cka3ka» kak TepmuH BrHepBble BcTpeuaeTcs B XVII Beke. o XVIII
BEKa CKa3KaMU Pa3BIICKAJIN HE TOJIBKO JETEH, HO U B3POCIIBIX, YTO ObLTO 00YCIOBIIEHO

nyxoBHoi notpeOHocThiO [3]. K cepennne XIX Beka mHTepec K (OIBKIOPY CTal
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yracatb, IOJHOLEHHOE MCKYCCTBO PACCKA3bIBaHUS CKA30K CTajl0 BCTPEYATHCS
KpauHe PEIKO.

B nmapckon Poccnn miaueBHOE MOJIOKEHUE CKa30K cac 3HAMEHWTBIN U311a-
TeJh PYCCKUX HApOJHBIX CKa30K Anekcanap HukomaeBuu AdanacbeB. biaromaps
AdanacreBy CKa3Ku COXpaHWIM U OOraTcTBO BBIMBICIA, M TIYyOMHY CMBICHA,
Y HapOJIHOE HPABCTBEHHOE YYBCTBO. M3ganHble nM cka3ku B 1855—-1863 rogax cue-
JAJTMCh HEOTHEMJIEMOM YacThIO HAlllel HAMOHAILHOM KyJbTypbl. C 3TOr0 MOMEHTa
HWHTEpEC K cKazkaMm obperaeT HOBoe abixanue. B Poccuu coBpemennnku Adanach-
eBa, Takue kak JI. H. Toncroit, a necatunerus coycts — JI. H. Mamun-Cubupsik,
M. T'opbkuii, C. SI. Mapiiiak u gpyrue u3BECTHbIE MacTepa CJIoBa Yepraiu 00pasbl
u3 coopuukoB A. H. AdanacbeBa. IlepBeiM npriMepoM pe3ynbTaTa 00bEIUHEHUS
MOTHBOB CKa30K Pa3HbIX HAPOJOB Ha TeppUTOpUU EBpPOIBI MOTYT CIYKHUTh TOMa
cKka3ok OpatbeB [ pumM.

B. 4. Ilponm [4] B cBoeit paboTe «Pycckas cka3zka» TOBOPUT O TOM, YTO «CO-
31aHUE CPABHUTEIBHON (hOIBKIOPUCTUKH JICJI0 MUPOBOrO MaciiTada, jaeno Oyay-
IEro, HO JJI 3TOT0 HEOOXOJMMO BIAJETh, MPEXKIE BCEro, HAIMOHAIBHBIM MaTe-
puanom. To ecTb U3yueHHE PYCCKUX CKa30K — 3TO Ham aoar!». UreHnue uiam pac-
CKa3bIBaHHUE CKA30K MOAPACTAIOIIEMY ITOKOJIEHUIO — 3TO JOJT POJAUTEIEH.

. B. BaukoB BeIACIIAET ABa BUAA CKA30K B 3aBUCUMOCTH OT LIEIIN BO3ACHCTBH:

— (DOTBKIIOPHBIE;

— IUJAKTHYECKUE.

B o0oux BHIaxX MOXHO BBIICIUTH XYJ0KECTBEHHbBIC, TUIAKTUUECKUE, TICH-
XOTEPAINEBTUUECKUE, ICUXOKOPPEKIIMOHHBIE CKA3KHU.

JlupakTuyeckue co3IarTCs C IeNIbI0 00Jiee JOCTYITHOTO YCBOCHHS Y4eOHOTO
Marepuana. [ICMXOKOPPEKIIMOHHBIE MOKa3bIBAIOT MYyTh O0Jee MPOIYKTUBHOTO
u a¢extrBHOTO MOBeAcHUs. [IcuxoTepaneBTHYECKUE HaIpaBlIeHbl HA OKa3aHUe
TepaneBTUYECKON MOAACPKKH MICUXUKE PeOCHKA, 1IEJIbI0 CTABUTCS 03/I0POBUTEIb-
HBI 2P dexKT.

B cuiny gomkonsHOTO BO3pacta peOeHKY HanboJiee MHTEPECHBI M TIOJIC3HBI

(b ONBKIIOPHBIE UJIU aBTOPCKHUE CKA3KH.
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ABTOpPCKHE CKa3KU HallMCaHbl HA OCHOBE 00pa3oB, MOYEPHHYTHIX U3 HAPOI-
HBIX CKa30K M pacCKa3bIBalOT O YACTHBIX CTOPOHAX JKU3HU repoeB. Takue CKazKu
xopouH uisi Muponnonnmanusi. Benukue kinaccuku A. C. [lymkun, H. B. T'oroms,
M. 1O. JlepmonToB, A. A. BiOK yepnaiu CBOM UAEH UMEHHO U3 PYCCKOIro (hOJbK-
nopa. [lnesana pycckux M COBETCKUX, HE MEHEE M3BECTHBIE CKA30YHUKOB, KOTOPBIC
napst BommeOHbit mup getsam: B. XKykosckuii, II. EpmoB, A. OctpoBckuii,
I1. baxxos, H. Hocog, K. UykoBckuii, B. buanku, 0. Onema u apyrue.

DOoNBKIIOPHBIC CKA3KH, HanboJiee TPEBHUE W CO3JaHHBIC HAPOIHOCTSIMH, OT-
pa)XarT €IMHCTBO U B3aUMOCBSI3b YEJIOBEKA U MTPUPOIbI. B CBOMX HAyUYHBIX TpyAax
Kapn I'ycraB FOHr n3ydaer apXeTuIibl, COAEpIKaIUecs B CKa3KkaxX. A apXeTHUIIbI,
10 MHEHUIO JoKTOpa (pustocopuu u ncuxonora Kmapuccer [Munkonsr Ocrec [5]
«00pa3yroT CBOJI HACTABJICHHWM Uil AyIW, KOTOPBIE, MPEOAOJeBas MPOCTPAHCTBO
U BpeMsi, HECYT MYJIPOCTh KaKIOMY HOBOMY ITOKOJIEHUIOY.

OOBIYHO BBIJIEIAIOT 3 BUA (QOJIBKIOPHBIX CKA30K:

— CKa3KH O JKMBOTHBIX;

— OBITOBBIE CKA3KH (ITPOCIICKUBAIOTCS XapaKTEPHbBIE YEPThI OOBIICHHOM KU3HU);

— BOJIIIEOHBIC CKA3KU (M300MIYIOT HEOOBIYHBIMU CIOKETaMU C MTPEBPAIICHUEM
repoeB).

CnemyeT OTMETUTh, UTO B JIaBHUE BpPEMEHA B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HapoO/-
HbI€ CKa3Ku ObUIM MpeaHa3HAYEHBI JJI1 B3POCJIOW MyOJIUKH; JETCKasl ayJUuTOpus
HY’KJIaJlach B mepepaboTKe CKa30K W ajanTalluu Ui CBOero Bo3pacra. Hamboiee
yAa4yHbIC [ BOCIIPUATHS AETel cTanu ckasku B o0padbotke A. Toacroro, O. Ka-
muupl, K. YmmHckoro.

Paccyxknas o pojii CKa3Ky B Pa3BUTUU JOIIKOJIbHUKA, CJIEAYET OTMETUTb,
YTO B ME€IarOTMYECKUX M BOCIHTATENBHBIX LEJSIX CKa3Ka OTBEYaeT LEIsIM pa3BU-
Baloliero oOpa3oBaHus. Teopusi pa3BUBAIOIIETO OOpPa30BaHUS MPUHAIJICKUT
HayyHou 1mikose JI. C. BbIrOTCKOTO, KOTOPBIM SIBJISUICS OJHUM W3 BbIIAIOIIUXCS
nicuxoJioroB. K paGoram 31O HanpaBIeHHOCTH MOXKHO OTHECTU U UCCIEIOBAHUS

. b. Onbkonuna, A. P. JIypun, A. H. JleoHThEBa U ApYyTrUX.
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[IpenmeTom pa3BHBarOIIET0 O0Opa30BaHUs BHICTYMAET MCHUXWYECKOE Pa3BH-
Tue B 11esioM. OHO BKJIIOYAET B Ce0sl KpOME MBIIIUICHHUS], IEPIIENTUBHYIO, U YMOILIH-
OHANIbHYIO, U JYXOBHO-HPAaBCTBEHHYIO, U JIaXKe TEJIECHYIO C(HEpH.

[Tpu BocmpusiTiM peOEHKOM CKa3KH aKTUBHO 3aJICHCTBYeTCs BOOOpasKeHHE.
PeGeHoKk MOXKET OTOXAECTBUTH ce0s, KaK MPaBUJIO, MOJCO3HATENIbHO, MOTOMY
YTO CKa3Ka COJEPKUT B cebe meTtadopy, ¢ kKakum-i1ubo repoem. [lo xoxy passep-
ThIBaHUS COOBITHI Y pebeHka (hopMuUpyeTcs npeacTaBieHne 00 0COOEHHOCTAX MO-
BEJICHUSA I'epOsl U MOCIEACTBUAX €r0 JEHCTBUM.

HNmenHo nocpecTBOM UACHTU(GUKAIIUN PEOCHOK YCBAaUBACT U CMBICH CKa3KH,
U YPOKH, COZIEpKalIiecs B HEW, M dKU3HEHHBIE LICHHOCTH MOJI0KUTEIBHBIX T'€POEB.

Accouuupys ce0s ¢ BHIOpaHHBIM I'epoeM, peOEHOK BMECTE C HUM MPOKUBAET
COOBITHSl CKa3KH, TEM CaMbIM IMPUCBAMBasi c€OE OIMpPENESICHHbIN OINBIT U 3HAHUS,
MOJKET ONEpPUPOBATH YCBOCHHBIM MHCTpYMEHTapueM Uil 3((EeKTUBHOIO B3aUMO-
JEHCTBUS C OKPYKaIOIUM MUPOM. BKITIOUEHHOCTh peOeHKa B CKa30UHBII CIOXKET
TpeOyeT OT HEro M HMOLMOHAJIBLHOIO OTBETa Ha MPOHUCXOASIINE COOBITHS,
4TO U (hOPMUPYET HPABCTBEHHOCTh M Pa3BUBAET SMIIATHIO [6].

CrnenoBatelibHO, YeM OOJIbIIIE CKa30K PEOCHOK y3HAET, TEM OOradye ero OmbIT
U TIy0)Ke TyXOBHBIA MUD.

Cka3ka coiepkuT B ce0Oe KUBbIE, HEYyBAJAaeMble LIEHHOCTU; OHA YHHUBEp-
CaJbHA, T. €. MOHATHA U B3POCIBIM, U JIeTsIM. KaXIblil OTKPBIBAET B HEW YTO-TO
CBOE, TO, YTO OT3bIBAaETCA B €ro AymeBHOM Mmupe. Cka3ka >KM3HEHHA M Becela,
HO BMECTE C TEM B HEH 3akiitoueHa riay0okas HapoJHas MYIPOCTb, KOTOPYIO MbI
BOCIIPUHMMAEM Ha MHTYUTHUBHOM YpPOBHE, OHA OJyXOTBOpseT uenoBeka. Cieayer
OTMETUTHh 00J1acTh, AOMOJHSIOUYI0O U OOOTamarollyl0 BOCIPUITHE CKA3KU —
My3bIKaTbHBIA Gonbkiop: «Pycnan u Jlrogmuma»y M. WU. DI'munaku, «Ckaszka
o uape Canrane», H. II. Pumckoro-Kopcakosa, my3bsika II. M. HalikoBckoro
k O0aneram «Cnsimas kpacaBuua», «lllenkyHauk» u T. 1.

Ha nimoctpanmsax K Cka3kaM BEJIMKUX PYCCKUX XyA0KHUKOB B. BacHenosa,
B. Bpy6ens, E. [lonenosoii, 1. bunubuna 3aposxmaercs u pa3BUBaeTCsI BOOOpake-
HUE HAIIUX JIETeH, B HUX MPOCHINAETCS XYJ0KECTBEHHOE uyThe. ClielyeT ysSACHUTbD,

YTO YeM OOJIbIlle APKHUX IMO3THYCCKHUX MU XYIOKCCTBCHHBIX O6p8.30B OT HMCKOHHO
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PYCCKUX KJIIACCUKOB OyayT BOCTIPUHHUMATH JETH, TEM aKTHUBHEE CTAaHET X TCHETH-
gyeckas maMsTh, a 3HAYUT, BHYTPEHHHN MuUp OyJeT TiIy0ske, BO3pacTeT KeJaHhe
MO3HATh YTO-TO HOBOE, yM OyAET JIt0003HATEIbHEE U TBITIINBEE.

Pa3BuBarommee o0Opa3oBaHME B KOHEYHOM HTOTE JIOJDKHO TOMOYhL JICTAM
HAy4YUThCS pa3BUBaATh CaMHMX ceOs, CTaTh TBOpLaMmu ceOs. Ho /1 moaHOIeHHOTo
pa3BUTHS HEOOXOIMMa W pa3BHBAIOIIAs Cpela, KOTOPYIO OPTraHM3yeT B3POCIHbIN
(kHUTH, TeaTpagbHbIC ITOCTAHOBKH, B TOM YHUCJIE Olepa, OaeT; MOCEIICHIE MY3€eB,
BBICTABOK, MPOCITYIITMBAHNE JIEKIIMA BEAYIIUX KYJIbTYpPOJIOTOB U T. 1.). TO ecTh Jio-
T'MKa IIPOCTa, YeM IUIOTHEE B3aMMOJICHCTBYIOT B3POCIIBIM U PEOCHOK, TEM PO TyKTHB-
Hee OyJlieT pa3BuBaroiee o0pa3oBaHue, a 3PPEKTUBHOCTh B3aUMO/IEHCTBUS obecrie-
YUBACTCSI TIOCPEACTBOM CKa304YHOM MeTaophl, BONMIIIEOHBIE CBOMCTBA KOTOPOM MO3-
BOJISTIOT B OYKBaJIBHOM CMBICIIE CTPOUTH MOCTHI B3amMoOmNoHNMaHus. Metadopa 1mo3-
BOJISIET YBHJIETh HEUTO HOBOE B OOBIJICHHBIX BEINAX; OHA SBJISETCS HOCUTEIEM CMBbIC-
JIOBBIX COJIEpKaHMM, KOTOPhIE OCO3HAHHO M 0eCCO3HATENIbHO B HEe BKJIQJIbIBAET pac-
CKa34HK, paCCUMTHIBAsI HA OJIATOTBOPHOE BIMSIHUE HA peOeHKa-CITyIIaTels.

Wtak, 61aroTBOpHOE BIUSIHUE CKa3KU Ha Pa3BUTHE PEOCHKA MPOSBISIETCS
B CJICAYIOIIEM:

— CKa3zka — HaumOoJiee aJanTUBHAS JJI1 BOCHPHUATHS JIOIIKOJbHHKA (popma
CKa3aHMs, paccKasa;

— aKTUBU3UPYIOTCS peUYeBble (PYHKIIUHY 3a CUET YBEJIMUCHHS CIIOBAPHOTO 3ar1aca;

— COBEPIICHCTBYIOTCS MBICITUTEIbHBIC ITPOIECCHI MOCPEJACTBOM IPOBOIH-
MBIX MBICIMTEIIBHBIX OTlepaIuii (aHaIu3, CHHTE3, CPDAaBHCHHE);

— aKTHBHU3UPYETCS TIO3HABATEIIbHAS U TICPIICTITUBHAS ICATSIILHOCTh PEOCHKA;

— IPOUCXOJIUT JyXOBHO-HPABCTBEHHOE 00OTaICHUE;

— MpeJIecTh CKa3KH 3aKII0YACTCS M B SMOIIMOHAIBHBIX MEPESKUBAHUIX, ITO
MPSAMOM TYTh K Pa3BUTHIO Y peOCHKA SMITATHH;

— pa3BUBACTCS O0Pa3HOE MBIIUICHUE, YIyUIlIaeTCs IaMsITh, CHUKACTCS YPOBEHb
cTpecca.

KpoMe TOro, COBMECTHOE UYTEHHE — 3TO MPUIATHOE BPEMSIIPOBOXKICHUC
C peOCHKOM, BeIb OTKPBHIBAETCS BO3MOXKHOCTH BMECTE OOBSITh HEOOBATHOE, Mepe-

MECTUTBCS B APYroe BpPEMs U IMOCETUTh IPYTHE€ MHPBI, IPUKOCHYTHCA K TallHaM
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OBITHS M yyJecaM BOJIIEOCTBA, TOCMEATHCS U MOrOpeBaTh, a TJIaBHOE — MPOXKUTH
C peOEHKOM 3TO BpeMs, NOJAPUTh EMY TEIUIO U PafoCTh OJIM30CTH K POAUTEIIO.
YuranTe NETAM CKa3KH, AKTUBU3UPYWTE HMX TEHETHYECKHU KOJ, MOTOMY

KaK CKa3Ka — 3TO BKJIaJl B TBOpUeckoe Oyayiiee peOeHKa.
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Cmambs nocésweHa paccmompeHuro cyuecmsylouux nooxo008 K mpakmosKe maKux
JIUHSBUCIMUYECKUX ABNEHULl KAK «A0eK8AMHOCTbY, «IKGUBALEHM) U «IKBUBAIEHMHOCMbY 6 pa-
bomax paziuunsix yyeHvlx. OmiuyumensHol Yepmou ciog 6e39K8UBANIEHMHOU JIeKCUKU s18/51em-
€A UX HenepesoOUMOCHb HA Opyeue A3bIKU NpU NOMOWU NOCMOAHHBIX COOMBEMCMBUL, UX He CO-
OMHECEHHOCMb ¢ OpYy2UM CLOBOM A3bIKA nepesoda. Tem He meHee, 5mo He 0DO3HaAUaAem UxX NoJ-
HYI0 Henepesooumocms. IIpobrema uccredosanus ocobenHocmetll nepedadu 1eKCUKU OAHHO2O
pooda 00 cux nop OCmMAaemcsi NPeOMemoM U3ydeHus MHoeux yuenuvlx. Ilpuuuna 3axirouaemcs
He MOJILbKO 8 00uIue Pa3udHbIX 8327151008 VUEHbIX HA OAHHBIL 80NPOC, HO U 8 8blOOpe cnocoba
Kaaccupurayuu 1eKCUKu u pasHooopasuu cnocobos nepeoayu Ha UHOCMpPAHHbLU S3bIK.

Knioueewie cnosa: mpyonocmu nepegooa, nepeoaia i1eKCuKu, K1accu@urkayuy ieKcu-
KU, Oe39K6UBANEHMHAA IeKCUKA

The relevance of this study is determined, first of all, by the cultural signifi-
cance of the problem of the relationship between language and culture; secondly,
by the continuing interest of linguists in the problem of transferring non-equivalent
vocabulary and the numerous mistakes made when transferring it to another language.

The content of the concepts of "equivalent" and "equivalence", "ade-
quacy'. Sometimes the terms "equivalence" and "adequacy" have different mean-
ings, and sometimes they are considered synonymous. In modern translation studies,
there are also different approaches to the definition of "equivalent" and "equivalence".
So, for example, the linguistic dictionary defines the concept of "equivalent" —
as a unit of speech that coincides in function with another, capable of performing the
same function as another unit of speech. The concept of "equivalence" of translation
isdefined as the common content (semantic proximity) of the original
and the translation [4].

Other authors distinguish between the concepts of "equivalence" and "ade-
quacy". V. N. Komissarov considers "equivalent translation" and "adequate trans-
lation" as non-identical concepts, but closely related to each other. He argues that
the term adequate translation has a broader meaning and is used as a synonym for
"good" translation, 1. e. translation that provides the necessary completeness
of cross-language communication in specific conditions. The term "equivalence" is
understood by V. N. Komissarov as a semantic community of units of language

and speech equated to each other" [3].
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A. D. Schweitzer also distinguishes between the concepts of "equivalence"
and "adequacy" of translation, believing that "equivalence" means the correspond-
ence of the translation text to the original, and "adequacy" means the correspond-
ence of the translation as a process to the given communicative conditions. Full
equivalence implies an exhaustive transfer of the communicative-functional invari-
ant, 1. e., we are talking about the maximum approximation of the translation text
to the original, about the maximum requirements for the translation. The require-
ment of adequacy is optimal: the translation must optimally correspond to certain
communicative goals and objectives [5].

It should be noted that an adequate translation with partial equivalence is
quite common in fiction, especially in poetry, where it sometimes creates its own
tradition of interpretation of a foreign-language author.

V. N. Komissarov, believes that the "equivalence" of a translation consists
in the maximum identity of all levels of the content of the original texts
and the translation, that when evaluating the interpretation of the term "equiva-
lence", 1. e. when only the actual equivalent translation is recognized as "good"
or "correct", the use of the term "adequacy" becomes completely superfluous [2].

Thus, it can be noted that at the moment there is no clear and specific defini-
tion of the concept of "equivalence", since most definitions are given in a descrip-
tive way, or through negation. In this article, following V. N. Komisarov,
by "equivalent" we will understand a constant equivalent correspondence, as a rule,
independent of the context. We, in turn, propose to supplement this definition
and note that we are talking about the equivalence of the content in the original
language and the language of translation. After V. N. We will consider "equivalent
translation" and "adequate translation" as non-identical concepts, but closely related
to each other. Based on this, in our work we will understand "equivalence"
as the maximum achievable commonality of content and the most complete seman-
tic proximity of the original and the translation. Equivalence is focused on the re-

sult of translation, and with adequate translation, the act of translation acts
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as a process of translation activity. When an equivalent translation is achieved,
the correlation occurs at the level of texts, and an adequate translation implies
compliance with the communicative situation.

Classification of non-equivalent vocabulary. In this section, we will con-
sider the existing types of non-equivalent vocabulary studied by domestic and for-
eign researchers.

The study of any foreign language usually begins with the fact that students
get acquainted with the culture, which is expressed in the lexical composition
of this language. As we know, non-equivalent vocabulary reflects the greatest de-
gree of the realities of the national linguistic culture. In situations where the identi-
ty of any lexical unit of another language in the vocabulary of the second language
1s absolutely absent, it is customary to talk about non-equivalent vocabulary.

It should be noted that the characteristic feature of non-equivalent words
is their inexplicability to other languages with the help of an unchangeable corre-
spondence, their incongruity with many words of a foreign language. However,
this does not give the right to say that they are completely untranslatable.

According to V. S. Vinogradov, the content of background information in-
cludes the facts of the history and state structure of various national communities,
characteristic objects of spiritual and material culture, special geographical envi-
ronment, ethnographic concepts, in a word, everything that the theory of transla-
tion refers to the realities. These concepts are purely national in nature and are ex-
pressed using units of non-equivalent vocabulary. It divides such language units
into thematic groups:

1. Lexical units that name everyday realities:

a) housing, property (hut, cottage);

b) clothing, hats (kokoshnik, commode);

c) food, beverages (soup, pudding);

d) crafts, occupations, types of labor (bast shoes weaving);
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e) units of measure, monetary signs (ruble, arshin, cent, mile);

f) musical instruments, folk songs and dances, performers (balalaika, contra-
dance);

g) games, folk festivals (St. John the Baptist Day, St. George day);

h) addresses (comrade, miss).

2. Lexical units that name ethnographic and mythological realities:

a) social and ethnic communities, as well as their representatives (Buryats,
Saxons);

b) fairy creatures, deities, legendary places (Kashchei the Immortal, Tooth
Fairy);

3. Lexical units that name the realities of nature:

a) animals (laika, cayman);

b) plants (ivan-chai, sequoia);

c) landscape, landscape (steppe, savanna).

4. Lexical units that name the realities of public life and state-administrative
structure (historical and current):

a) state institutions and administrative units (province, state);

b) public and political organizations, parties, and their participants (Duma,
House of Lords);

c) agricultural and industrial enterprises, commercial establishments
(Gazpromneft, General Motors);

d) major military ranks and units (policeman, cop);

e) civil titles and titles, professions and positions (tsar, king).

5. Lexical units that name onomastic realities:

a) anthroponyms (Alexander Pushkin, Mark Twain);

b) toponyms (Moscow, London);

c) names of literary heroes (Mikhail Berlioz, Tom Sawyer);
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d) names of various companies, theaters, museums, restaurants, airports,
shops, beaches (Hermitage, Buckingham palace).

6. Associative realities.

Associative realities are expressed through a special vocabulary. This is a
traditional vocabulary and concepts that exist in many cultures. Always accompa-
nied by extralinguistic information (informacionde fondo-background information
related to extralinguistic reality). The main task of the associative reality is to cre-
ate a national color. For example, the moon has special connotations in different
cultures. These are also color symbols: green has a large associative field in Span-
ish: luna verde, viejo verde (young old man), chiste verde. Example: The title of a
novel by Panamanian writer X. Beleno "Luna verde" is translated into Russian
literally "Green Moon". For the Russian reader, this image causes only confusion
or false associations. For a resident of Panama or Chile — it is a symbol of hope, a
good omen, because for them the green color represents everything young and
beautiful, symbolizes the joy of being, and the concept of the moon is associated
with the spiritual state of a person, his mood, his fate.

A detailed classification of realities was developed by Bulgarian scientists
S. Vlakhov and S. Florin. According to the thematic principle, they divide the re-
alities into the following groups:

1. Geographical-names of objects of physical geography, results of human
activity, rare plants, animals: steppe, sopka, glen, loch, moor;

2. Ethnographic — are divided into a number of smaller groups that relate to:
a. everyday life (food, clothing, furniture, dishes, transport, etc.): soup, canopy,
Holiday home, scones — barley or wheat tortillas, cardigan jumper with a clasp,
tallboy — high chest of drawers, cab — hired carriage, pub — beer, diner, custard —
custard (as an independent dish); b. labor (tools, organization, employees) — front-
man, brigade, hand —sailor, warden — inspector, super — caretaker ( in an apartment
building); in. to art and culture (customs, rituals, holidays, mythology, music,

dances, instruments, etc.) — psaltery, May Day, blues — blues, banjo — banjo,
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Morris dance — English male dance, Thanksgiving — Thanksgiving Day (in the
USA); d. to ethnic objects (names of nationalities, nicknames, names of persons in
the place of residence, etc.) — Ukrainian, katsap, Circassian, Petersburger, gringo,
Liverpudlian — resident of Liverpool, Scouse — a dialect spoken in Liverpool, Cym-
ry — Welsh, resident of Wales; d. to measures and money — arshin, fathom, kopek,
half a ton, yard-yard, fathom-sea fathom, nickel-5 cents, dime-10 cents, guinea-
guinea;

3. Socio-political: a. administrative-territorial units, localities, their parts:
province, region, farm, county — county, High street — main street, shire — county
(in England); b. bodies and bearers of power: civil Registry office, Executive
Committee, Secretary of State — Secretary of State, Minister of Foreign Affairs in
the United States, magistrate — justice of the peace, solicitor —attorney, lawyer, bar-
rister — lawyer, barrister; c. socio-political life: parties, their members, titles, ad-
dresses, titles, institutions, educational institutions, etc. — PhD, Associate Profes-
sor, Certificate of maturity, Tories-Conservatives, Prohibition — the period of pro-
hibition in the 30s in the United States, PR — "public relations", Bachelor-Bachelor,
Duke-Duke, commoner-Member of the House of Commons;

4. Military: units, weapons, uniforms, military ranks, etc.: platoon, battalion,
"katyusha", maxim, jacket, wing-squadron, Guards-guard, Commodore — the low-
est rank of admiral, ranger-fighter-saboteur [1].

Thus, we can see that throughout the history of translation theory, both domes-
tic and foreign linguists have studied the equivalence of translation. However, scien-
tists have not yet approved a single classification of non-equivalent vocabulary.

Types of non-equivalent vocabulary used in the TV series '"Game
of Thrones». In this section of the article, we will consider the identified types of
non-equivalent vocabulary based on the material of the TV series under study.

Game of Thrones is an American Fantasy drama television series created by
David Benioff and D. B. Weiss for HBO. It is an adaptation of A Song of Ice
and Fire, a series of fantasy novels by George R. R. Martin, the first of which is
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Game of Thrones." The show was filmed in the United Kingdom, Canada, Croatia,
Iceland, Malta, Morocco, and Spain. The film premiered on HBO in the United
States on April 17, 2011 and ended on May 19, 2019, with 73 episodes broadcast
over eight seasons.

Set on the fictional continents of Westeros and Essos, Game of Thrones fea-
tures a large ensemble cast and follows several story arcs throughout the show.
The main arc concerns the Iron Throne of the Seven Kingdoms of Westeros
through a web of political conflicts between noble families, either vying
for the throne or fighting for independence from it. The other focuses on the last
descendant of the kingdom's deposed ruling dynasty, who has been exiled to Essos
and is plotting a return to the throne [6].

As a result of the analysis of practical material, a thematic classification
of the English non-equivalent vocabulary of the TV series "Game of Thrones" was
carried out. Within the framework of this thematic classification, the following
thematic groups of lexical units were identified:

1. Lexical units that name onomastic realities (45 units in total).);

2. Lexical units that name ethnographic and mythological realities (total of 16
units);

3. Lexical units that name the realities of public life and state-administrative
structure (historical and current) (total of 15 units));

4. Associative realities (total of 12 units);

5. Lexical units that name the realities of nature (12 units in total));

6. Lexical units that name everyday realities (9 units in total).

Ways to transfer non-equivalent vocabulary from English to Russian
(based on the material of the TV series '""Game of Thrones'). In this section, we
will consider and analyze the techniques of transferring non-equivalent vocabulary
from English to Russian, used in the George R. R. Martin series "Game of Thrones".

The analysis of the practical material showed that calculus is the most popu-
lar way of transmitting non-equivalent vocabulary in the TV series (61 %) and al-

lows you to most fully convey the meaning inherent in the English version of BEL.
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Most of the realities transmitted by calculus were found in the group of vocabu-
lary denoting the realities of the natural world (100 %): Godswood-Godswood; Lady's
Lace — Maiden's Lace; Weirwood — Weirwood; Harpy's Gold — Harpy's Gold; Dusk
Rose — Twilight Rose; Direwolf — Direwolf; Lizard — lion — Lion — Lizard.

In this group, the order of the calculated elements was changed by such re-
alities as Harpy's Gold — the Harpy's Gold and Lizard-lion — the lion-bearer.
As in the cases discussed earlier, these changes are due to the grammatical features
of the Russian language. It can be noted that in some cases, when choosing a par-
ticular version of the transfer to Russian, the author tends to archaisms and poetic
words, which seems quite appropriate to us. For example, when transmitting
the reality of "Dusk Rose", the translator uses the word "twilight", which belongs
to the class of poetic vocabulary, and when transmitting the reality of "Harpy's
Gold", the author of the translation prefers the archaism "gold "to the word "gold".
In our opinion, such transformations contribute to the creation of a medieval flavor
and are the most appropriate transmission option in the context of the series.

With the help of calculus, most of the vocabulary that denotes the realities
of the state-administrative structure and public life (80 %) is transferred into Russian:
The Night's Watch — The Night Watch; City Watch — The City Watch; Free Cities —
Free cities; The King of the Andals and the First Men — The King of the Andals and
the First Men; The Iron Throne — The Iron Throne; Small Council — The Small Coun-
cil; The Sons of the Harpy — The Sons of the Harpy; Grand Maester — the Great Maes-
ter; Lord Commander — Lord Commander; King in the North — King of the North;
The-King-beyond-the-Wall — King behind the Wall; The Hand of the King — The
Hand of the King; Castle Black — The Black Castle.

You will be sent to the Castle Black. — You will go to Castle Black.

When the reality of "Castle Black" is transferred as "black castle", there
is a change in the order of the calculated elements, which is due to the stylistic fea-
tures of the Russian language. Nevertheless, the translation of this reality cannot
be considered unambiguously successful. The indirect word order in English gives

the reality a special poetical quality, while in the Russian version the poetic element
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of the name is lost. In our opinion, a more appropriate stylistic match to the English re-
ality would be the Russian version of the "castle of darkness".

I intend to serve as Hand of the King until my father returns from the war.

The reality of "The Hand of the King" was translated into Russian
as "The hand of the king". The word "hand" is applied to a person who is the main
assistant of someone. In this case, the hand of the king is the right hand of the king.
In our opinion, the translator's decision to choose the word "hand" is justified,
since in Russian it is archaism, used as a stylistically marked word and fits perfect-
ly into the medieval context of the series. Thus, the choice of the calculation method
for transmitting these realities seems to us to be a successful translation solution.

This method of transmitting realities is also popular in the group of ethno-
graphic and mythological realities (63 %): free people — Free people; First people —
First people; Ironborn — Ironborn; faultless — Faultless; forest fire — Wild fire;
shadows of the Shadow; Lord — Lord of Light; drowned God — Drowned God; Red
Woman — Red woman; Children of the Forest — Children of the forest.

But if your red-haired woman told him to jump out of the crow's nest ...

When transmitting the realities of this group, the author of the translation
managed to reflect the entire meaning embedded in the original form of each of the
presented realities, with the exception of the “Red Woman” reality. In our opinion,
the word "priestess" is a more appropriate word than "woman" and better reflects
the type of activity of this heroine of the series.

The vocabulary denoting onomastic realities in the series is also conveyed us-
ing calculus (59 %): Seven Kingdoms — Seven Kingdoms, King Landing — King's
Landing; North — North; Pinkmaiden — Pink Maiden; high heart — High heart; eyes
to the gods — God's eye; fangs of frost — Frosty Fangs; crying water — Crying water;
sea in summer — Summer sea; ice sea — Trembling sea; Dragon Bay — Bay of Drag-
ons; Red waste — Red Wasteland; Blackwater Bay — Blackwater; Reach — Expanse;
Craster's Castle — Craster's Castle; Brightwater Keep — Clearwater Fortress; Narrow
Sea — Narrow Sea; Trident — Trident; Mad King — Mad King; Dragonstone — Drag-

onstone; Storm's End — Storm's End.
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Later, Mance the Raider became your friend. Mance the Raider used to be your
friend.

In this example, we can see that the translator used the calculus technique
together with the transcription technique.

However, his attempts to breed dragons from eggs found in the bowels
of Dragonstone came to nothing. However, his attempts to obtain four dragons
from the eggs found in the depths of Dragonstone failed miserably.

This translation of the onomastic reality of Dragonstone seems to us ade-
quate, but the accuracy of the translation of the full sentence is questionable.
The translator made a mistake, confusing the phrasal verb "to give birth" with
the name of the numeral. The expression "to give birth" has a stable dictionary cor-
respondence and is translated by the verb "to generate / produce". Therefore, we of-
fer our own version of the translation of this sentence: However, his attempts to breed
dragons from eggs found in the depths of the Dragonstone did not lead to anything.

In the examples presented, the selected words reflect the specifics of the me-
dieval world invented by the author. In this regard, the main goal is to preserve
the color of the original in translation. In our opinion, the transfer of onomastic realities
in the series using the calculus technique is a reasonable translation decision and each
of the proposed translation options fully conveys the color of the original.

Some of the associative realities are also transmitted using the calculus tech-
nique (38 %): Behind the wall — behind the Wall; Long Night — Long night; Red
wedding — Red wedding.

The next most frequent method of transmitting non — equivalent vocabulary
in the series is transformational translation (16 %): milk Poppy — Poppy milk; de-
fender of the state — Guardian of the Regions; Princess Elia Dorn — Princess Elia
Dorn; master of horse riding — master of horses; hand — hand of the king; chief
of the North — guardian of the North; bowl of brown — Brown slush; bone Lord —
Bone Lord; liver pie — Kidney pie; winter is coming — Winter is nearl; The lands
are always winter "The lands of eternal winter; the faceless people — the Faceless,

the Master of the Whisperers — the Master of the Whisperers."
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For the night is dark and full of terrors. "For the night is dark and full of horrors.

This associative reality is one of the sacred formulas that can often be heard
from the lips of the red priests — "Lord, illuminate us with your light, for the night
is dark and full of horrors"; the last part — "the night is dark and full of horrors" is
often mentioned in it self. In our opinion, using an outdated preposition
for the translator managed to strengthen the mythical utterance.

A small group that cannot be ignored is non-equivalent vocabulary transmitted
by transliteration (11 %) and transcription (3 %). With the help of transliteration,
the following realities are transmitted: Khal Drogo — Khal Drogo, Honors-Honors; An-
dals-Andals; Rhoynars — Roynars; The Dothraki — Dothraki; Wights — Vihts; Sept —
Sept; Archon — Archon; Winterfell - Winterfell; Westeros — Westeros; Valyria-Valyria.

As a rule, transliteration and transcription are used to convey proper names,
fictitious names that have no analog in other languages. In this case, fictitious
names of human races, names of fictitious cities, monetary units, and fictitious ti-
tles were transliterated.

With the help of transcription in the series, the names of cities and positions were
transmitted.

The maester says the boy may live. "The Maester hopes he survives.

Do you want to seize Harrenhal? — Are you going to take Harenhal?"

There are cases of transcription with the preservation of some elements
of transliteration, for example, the name of the city Highgarden in the Russian ver-
sion sounds like Highgarden. The use of these techniques for the transmission
of names seems to us quite appropriate, since they have no analogues in the Russian
language.

In some cases, transliteration and calcification are used simultaneously (5 %):
Daenerys Stormborn — Daenerys Stormborn; Mance Rayder — Mance Raider; Cras-
ter's Keep — Craster's Castle; Casterly Rock — Casterly Rock.

The use of these techniques is simultaneously due to the fact that one
of the components of the phrase in the original is a proper name that has no equiva-

lent for transmission in another language, and the second component is a word that
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has a match in the target language. Thus, the combination of two ways to convey
the reality allows you to fully convey the idea of the author as close as possible
to the original.

A few of the units we selected in the series were transmitted using descrip-
tive translation (3 %): The Others — White Walkers; The Warlocks — Wizards
of Qarth, Shadowskin cloak — a cloak made of the skin of a twilight cat.

The reality of "the Others" in Russian has several variants of transmission:
with the help of calculus in its direct meaning "Others" and the variant "White
Walkers", transmitted with the help of explication. In our opinion, the transfer
of the reality of "the Others" as "White Walkers" is a more appropriate option than
"Other" or "Other", as it fully reveals the meaning of this reality and sounds more
expressive. The transfer of the reality of "the Warlocks" as "the sorcerers of Qarth"
is due to the fact that there are many mystical characters in the series, including
sorcerers, and adding the name of the city "Qarth" the author of the translation
specifies which sorcerers

Based on the conducted research, it can be concluded that the most popular
way to convey the realities 1s calculus. The most numerous group of non-equivalent
vocabulary transmitted using this method consists of lexical units that name the reali-
ties of public life and state-administrative structure. In some cases, there is a change
in the order of the calculated elements. The transliteration technique is quite popu-
lar and is used to convey the names of cities and titles. In some cases, translitera-
tion and calculus are used simultaneously. Cases of transmission of realities
through the reception of transcription and descriptive translation are present
in the series, but are not numerous.

In the course of the study, several groups of non-equivalent vocabulary were
identified. Lexical units that name: everyday realities, ethnographic and mytholog-
ical realities, the realities of the state-administrative structure and public life,
the realities of the natural world, onomastic realities and associative realities. The

most numerous group consists of onomastic realities, which is due to the desire
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to create a previously non-existent fictional world with new characters and objects
of the surrounding natural reality.

The main ways of transmitting non-equivalent vocabulary in the series are
calculus, transformational translation, transliteration, transcription, and descriptive
translation. A separate group consisted of a symbiosis of transliteration and calcu-
lus. The most frequent method is calculus, which is due to the large variety of lexi-
cal units that denote onomastic realities in the material under study. As a rule, this
technique i1s actively used for the transfer of toponyms and anthroponyms. It is in-
teresting to note that the non-equivalent vocabulary transmitted by the reception
of transcription is practically absent in the series, despite the fact that transcription
is one of the most common ways of transmitting proper names. We can assume
that the translators were based on a book that was published and translated much
earlier than the series appeared. In a printed text, it is not easy to determine how
a word denoting a fictional object or phenomenon is read, which is why the trans-
literation technique was more appropriate.

This study is based on the translation of the series "Game of Thrones" by Lost
Film into Russian, but there are several translations of this series and, in our opinion,
a comparative study of the way to convey the realities in different translations and

identifying the most successful one could be a topic for further research.
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Cmamus noceswena anamuzy cyoCmMaHOAPMHBIX NEeKCUYECKUX eOUHUY, OMHOCAUUXCSL
K ceManmuyeckol noozpynne «3yovl» 8 pamkax cemanmuueckoz2o noiasa «Meouyunay. Llenvio
UCCE008AHUS ABTSICMCSL BbIOCNEHUE OCHOBHBIX NPUSHAKOS HOMUHAYUU NEKCUHEeCKUX eOUHUY
biter, nut-cracker, railings, snappers, crockery, china, dominoes u ampsteads ons nociedyrouje-
20 BbIABNIEHUS KAIOUEBbIX XAPAKMEPUCTIUK CEMAHMUYECKOU nooepynnsl «3yOuly Ha yposHe cyo-
CMAHOAPMHO20 JleKcu4eckoeo cnos. Pesynbmamom npogedeHH020 ucciedo8anus AGI1emcs
onpeodenerue 6a308blX U OONOIHUMENbHBIX NPUSHAKOS, COCMABTAIOUUX OCHO8Y HOMUHAYUU PAC-
CMAMPUBAEMbIX JIEKCUHECKUX eOUHUY HA YPOBHE AHSTUNICKO20 JIeKCUYECK020 cyOcmanoapma.

Knrwouesvle cnosa: cyocmanoapmmusie niekcudeckue eOUHUYsl, JieKkcuieckuti cyocmanoapm,
cemanmuueckoe noie «Meouyunay, cemaHmuieckuti aHaIU3, CUCHUDUKAMUBHDIL NPUSHAK, OCHOBA
HOMUHAYuu, cyocmanoapmmblil lekcuxoepaguyieckuii hoHo

SEMANTIC ANALYSIS OF SUSTANDARD LEXICAL UNITS
OF SEMANTIC SUBGROUP "TEETH"

1. A. Grokhovskaya,
Assistant of the Department of the English Language
and Technical Translation
Astrakhan State University,
irinagroh83@gmail.com

The article is devoted to the analysis of substandard lexical units belonging to the seman-
tic subgroup "Teeth" within the semantic field "Medicine." The aim of the study is to highlight
the main features of the nomination of lexical units biter, nut-cracker, railings, snappers, crock-
ery, china, dominoes and ampsteads for subsequent identification of key characteristics
of the semantic subgroup "Teeth" at the substandard lexical level. The result of the study is the
determination of the basic and additional characteristics that form the basis of the nomination
of the considered lexical units at the level of the English lexical substandard.

Keywords: substandard lexical units, lexical substandard level, semantic field "Medicine",
semantic analysis, significant feature, basis of nomination, substandard lexicographic fund.
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AKTHUBHOE Pa3BUTHE COBPEMEHHOTO 00IIecTBa OOYCIIOBIMBAET KAYECTBEH-
HbIC U3MCHCHHS B SI3IKOBOW KapTHHE MHpPA, B TOM YHCJIE U 00pa30BaHHE HOBBIX
CJIOB, OMMCHIBAIOIIMX U HA3bIBAIOIIMX MPOIIECCHl U PE3YJIbTaThl TAHHOTO Pa3BUTHSI.
Haubonee uyTko Ha MOAOOHOrO poja M3MEHEHHUS pearupyeT CyOCTaHIapTHBIN
JIEKCUYECKHi (DOH, B KOTOPOM HAXOIAT SI3BIKOBOE OTPa’KEHHE BCE ACIEKTHI Yeso-
BEUYECKOM KU3HENEATEIbHOCTH. B paMkax HacTOSAIIEro MCCieqoBaHus OyayT pac-
cMOTpeHbl cyOcTanmapTHble jekcnueckue equnuiisl (CJIE), obo3nauaromme «3y6u1y
Ha YpOBHE aHTJIMHCKOTO JIEKCUYECKOTO cyOcTaHiapTa, KOTopble ObLIM OTOOpaHbI MO-
CPEICTBOM JIMHIBUCTHYECKOTO aHAIM3a HAanOOJee aBTOPUTETHBIX CYyOCTaHIAapPTHBIX
JIEKCUKOrpaUuecKux UCTOYHUKOB |5, 7, 8, 10, 12—15, 17].

CemanTuueckas nmoarpynmna «3yosi» BKIIOYaeT 32 JEKCUYECKUE CIUHUIIBI,
Cpeau KOTOPBIX MPEJCTABIICHBI JIEKCEMEI biters, china, choppers, crockery, ivories,
snappers, dominoes, nut-crackers, railings, park-railings, ampsteads, chompers,
grill u npyrue. OTMETUM, YTO 3HAUYCHHE JICKCUUECKUX €UHUILL choppers, chompers
U ivories COBIIQJIa€T B JTUTEPATYPHOM U CYOCTaHJIAPTHOM CJIOSIX aHTJIUHUCKOTO S3bI-
Ka, HO HA YPOBHE JIGKCUYECKOTO CyOCTaHIapTa JaHHBIC JIEKCEMBI MPEIACTaBICHBI
¢ nomeramu /informal/ u /humorous/. B pamkax HacTosIIiero uccieaoBaHus Oyaer
JIETATBHO PACCMOTPEH Psi/i JEKCUYECKUX E€AMHHI], 0003HAYaroNMX Ha cyOcTaH-
JAPTHOM YPOBHE «3y0b1», C LIETBIO BBISIBJICHUS KIIFOUEBBIX XapaKTEPUCTHUK, TOTOJ-
HSIOIIMX JICKCHYECKOE 3HAYCHUE paccMaTpuBaeMoro noustus [16].

Jlnst mpoBenieHuss OOBEKTUBHOTO aHAIM3a OTMETHM, YTO CHEIMaTU3UPOBaH-
HbIC UCTOYHUKH MEIUIIMHCKOW TEPMHUHOJIOTHH OTPEIEISAIOT TIOHATHE «3)0bly Clie-
ayrommM oOpa3zoMm: teeth — the small bonelike structures of the jaws for biting
and mastication of food; they also help in the shaping of sounds and forming
of words in speech (HeOoubIlIMEe KOCTHBIE CTPYKTYPbI B YENIIOCTH, MpeIHa3HAUYCH-
HBIE JUIsl OTKYCHIBAHUS W TIEPEKEBBIBAHUS TMUIIM, a TAKKE ydacTByromue B Gop-
MHPOBAHUU 3BYKOB U CJIOB B peun) [4].

B nutepaTypHBIX JEeKCHKOTpa@UUECKUX UCTOYHUKAX AHTIIMMCKOTO SI3BIKA OT-
CYTCTBYET CIIOBapHasl CTaThsi ¢ HOMHHammen biter. Ilpu sToM paccMarpuBaembie

HaMU JIUTepaTypHbIE CJIOBAPHBIE U3AAHUS COAEPKAT UHTEPIPETALIMIO JIEKCEMEI bite,
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KOTOpasi SIBJSIETCS KOPHEBOW OCHOBOM JIEKCHUECKOW eauHuIbl biter. Takum obOpa-
30M, BBISIBJICHHE 0a30BBIX M JIOTIOJHUTENBHBIX MPU3HAKOB OYJET pealn30BaHO ITy-
TEM CEMAaHTUYECKOW MHTEpIpeTaIy JEKCUUeCKOoW eAMHUIIbI bite. JlaHHas Jekcema
MpeCTaBlIeHa HA YPOBHE JIUTEPATYpPHOTO SI3bIKA CO 3HAaYEHHEM to use your teeth to
cut into something or someone (Kcmosb30BaTh 3yOsl Aist qpoodsenus) [6]. CormacHo
JTaHHBIM ydeOHoro mocobusi «A grammar of Modern English usage», ognoit u3
¢yukuuit cydpdukca -er, MPUCOSTUHEHHOTO K TJIarojJbHONH OCHOBE, SIBISIETCS 000-
3HAYEHUE YeJIOBEKa WMJIU MPEIMETa, BHITOJHSIONUIETO BBIPAXKEHHOE TJIArojoM Jei-
ctBue [1]. Takum oOpa3om, ompenesuM B KauyecTBE KIIOUYEBOM XapaKTEPUCTUKU
JIEKCUYECKOU eTMHUIIBI biter ykazaHue Ha (PYHKUIUIO «3yO0B» — qpOOJIEHNE THILIH.

Jlexcuueckasi enuHUIIA china UMEET Ha YPOBHE JINTEPATYPHOTO aHTIIUHACKOTO
A3bIKa cienyromiee 3HaueHue: 1. A hard white substance made from clay (TBepnas
Oemas cyOcTaHIus, M3roToBieHHas u3 mmHbI) [3]; 2. Plates, cups, etc. made from
china (Tapenku, 4amku U Apyras nocyja, cuenansas u3 dapdopa) [9]. YuurteiBas
JaHHBIE OMpEACNICHUSI OTMETUM, YTO OCHOBHBIMH MpPU3HAKAMH JIEKCUUECKOH eIu-
HUIIBI china SBISIIOTCS yKa3aHUe Ha IBET (Oesblii) M KauecTBO (TBEPIbIE).

3HaueHue JEKCeMBI crockery Ha YpOBHE CTaHIAPTHOTO SI3bIKOBOTO YPOBHS
CBOJHUTCA K CleayroIemMy: cups, plates, bowls, etc., used to serve food and drink,
especially made of china (wamku, Tapenku, MUCKU U ApyTasi MOCyAa, UCTIOIb3Yye-
Masi JIJIs TIOJIayl MUIIM M HAITUTKOB, MPEUMYIIECTBEHHO M3TOTOBICHHAs U3 dap-
dopa) [2]. 3nauenue nekcemul china (bapdop) Ha ypOBHE JIUTEPATYpPHOTO S3bIKA
OBLJIO PaCCMOTPEHO BHINIE, B CBSA3H C Y€M, OTMETUM, YTO JTOTIOJHUTEILHBIMUA CHUT-
HU(DUKATUBHBIMU MPU3HAKAMH, PACIIUPSIONIMMH HOMUHATHBHYIO OCHOBY TTOHSITHS
«3y0b1» Ha YPOBHE JIGKCUYECKOTO CyOCTaHIapTa, SBISIOTCS yKa3aHUe Ha 1BeT (Oe-
JIBII) ¥ KauecTBO 3y0OB (TBEp/IbIe).

Jlanee paccMOTpPUM JIEKCHUECKYIO €AMHHUILY Snappers, Takke 0003Hadaro-
HIyro «3y0s1» Ha ypoOBHE CyOCTaHJApTHOTO AHTJIMHCKOTO s3blKa. 3HAaY€HUE pac-
CMaTPUBAEMOM JIEKCEMBbI B JUTEPATYPHBIX JIEKCUKOTpapUUECKNX HCTOYHHKAX
cBoautcs Kk caemyromemy: 1. A fish that has sharp teeth and lives in warm seas

(pp10a ¢ ocTpbIMU 3yOaMu, >KMBYIIas B TemibiX Bojax) [3]; a brightly coloured
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fish with sharp teeth (pe16a sipxoit okpacku ¢ octpsiMu 3y0amu) [9]. Takum obpa-
30M, JOTOJHUTEIHHOW CEMAHTHYECKOW XapaKTePUCTHUKON TOHATHS «3)0bly
Ha cyOCTaHJapTHOM YpOBHE SBJISIETCS YKa3aHue Ha uX GpopMmy (OCTpbIe).

Jlexcema dominoes UHTEPIPETHPYETCS B JIMTEPATYPHBIX JIEKCHKOTpaduye-
ckux ucTouyHMKax kak small flat white pieces of plastic or wood with spots
on them, used in the game of dominoes (HeGosbIIMe MIOCKKE O€bIe MIACTHHBI
13 IUIACTUKA WK JepeBa ¢ TOYKAaMU Ha HUX, UCIIOJIb3yeMbIC TIPU UTPE B JOMHHO)
[9]. Takum oOpa3oM, OCHOBHON CEMaHTHUYECKOW XapaKTepUCTUKOW paccMaTpuBae-
MO} JIGKCEMBI Ha YPOBHE SI3BIKOBOTO CyOCTaHIapTa SBIISCTCS yKa3aHHWE Ha I[BET
(Oemnplil) 1 METPUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH 3yO0B (B JAHHOM Cllydae — IJIOCKHUE).

KittoueBoii xapakTepUCTUKON JIEKCUYECKOW €MHULIBI nut-cracker SBISETCS
yKa3aHHE€ Ha CHOCOOHOCTH JPOOUTH MUY MOCPEACTBOM 3yOOB, UTO CIEAYET
U3 IUTEPaTYpHOU MHTEPIPETALUU PACCMATPUBAEMON JIEKCEMBI HA YPOBHE JIUTEpa-
TypHOTO s3bIKa — an implement for cracking nuts (mpucrnocoOaeHue AJ1 OUUIICHUS
OpEXOB OT CKOPJIYIBI) [2].

3HaUYeHUE JICKCUYECKOW eIUHHUIIBI ampsteads He ObLIO OOHAPYKEHO B JICK-
CUKOTpaMUeCKUX HCTOYHHMKAX JIUTEpaTypHOro si3bika. IIpu aTom B ciioBape co-
BpeMeHHoro ciieHra Dictionary of contemporary slang [14] packpbIBatoTcsi STUMO-
JIOTUYECKHE OCOOCHHOCTU pacCMaTpUBAEMOM JIEKCEMbI. ABTOpP CIIOBapsi OTMEYAeT
cinenyromiee: «Cockney rhyming slang referring to the London beauty spot Hamp-
stead Heath. The term (which is still heard) is invariably used with the dropped
aspirate». Ccputasch Ha TOYKY 3pEHHUS aBTOPA, MOYKHO TPEAIIOJIOKUTh, YTO OCHOBA
HOMMHAITUU PACIIUPSETCS 32 CUET yKa3aHWS Ha COCTOSHHE 3yOOB (KpacHWBBHIE, yXO-
YKEHHBIE).

Jlexcudeckasi equHUNA railings Ha ypOBHE SI3BIKOBOTO CTAaHAAPTHOTO CJIOS
WHTEpHpeTupyeTcs ciaeayromum oopazom: 1. Barriers consisting of a rail and sup-
ports (KOHCTPYKIIHH, COCTOSIIUE U3 PENIbcOB U orop) [6]; 2. Fence of narrow posts
supporting upper bar (orpaxaeHue U3 y3Kux 0ajok, MOJAEPKUBAIOIINX BEPXHUN
opyc) [9]. YuutbiBas qaHHOE 3HAYE€HHE, OTMETHM, YTO HOMHUHATHBHAS OCHOBA MOHSI-

TS «3yObl» paCIIUPSETCS 3a CUET YKa3aHUs Ha CIIOCO0 MX PACTIONOXKEHUS (B Psi).
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PGSYJ'IBTaTBI CCMAaHTHYCCKOI'0 aHaJin3a CY6CT3HI[apTHBIX JCKCUYCCKHUX €OU-

HUII, 0003HAYAIONINX «3Y0b1», IPEACTABICHBI B TAOJIHUIIE.

Tabmuna
XapakTepHble NPU3HAKH MOHATHA «3y0b1)
HA YPOBHE CyOCTAHIAPTHOTO CJIOSI AHTJIMIACKOTO SI3bIKA

[Tpu3Haku, nposBIAIONIEcS Ha CyOCTaHIapTHOM YPOBHE
JIekcuueckas XapakTepHble 0COOEHHOCTH CLoco6 Vka3aHue Ha QyHK-
eAuHuLA (uBeT, popma, pazmep, Kade- PaCIONOKEHUS uu (apoosieHune
CTBO, COCTOSTHHE) TIHIIIN )

biter +

railings +

nut-crackers +

dominoes +

crockery +

snappers +

china +

ampsteads +

[IpoBenennniii ananu3 CJIE, oGo3navaronmx «3yOsi», TO3BOJISIET OIpee-
JIUTh 3HAYCHUE PACCMATPUBAEMOI0 TIOHSATHS HA CyOCTaHIApPTHOM YPOBHE KaK Kpda-
cugvle benble ocmpule meepovle CIMPYKMYpbl 8 UentoCmu, pacnoioHCeHHvle 8 pso

U npedHasHaveHuvle OJisi OMKYCbIBAHUSL U OPOOIEeHUS NULYU.
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VIIK 373.24

CHUCTEMHBIN MOAXOJ B YIIPABJEHUHU IEPCOHAJIOM
B IOIKOJbHOH OPTAHU3AIIUA

E. M. /lagviooeckas,
3asedyuas
MKJIOY 3ATO 3namenck, oemckuti cad Ne 9 « Anenvkuii ysemouexy,
U. B. llunoesa,
3asedyouas
MKJ]OY 3ATO 3namenck, oemckuti cao Ne 2 « Tepemoxy,
miss.irinka07s@yandex.ru

B cmamve paccmampusaemcst 60npoc 61UsHUSL PYKOBOOCMEA HA CUCMEMY YNPAGIEHUs.
NePCOHANOM 6 OOWIKONIbHOU opeanuzayuu. Bvlcokuil npogeccuonanuzm eocnumamernei, ClaxiCeH-
HOCMb 0elicmeutl KOJLeKMUBA 6 O0CHUNCEHUU NOCMAGIICHHbIX Yellell, UCHOIb308AHUE BOZMONCHO-
cmetl KOJLIeKmuea 6/semcst 3a1020M YCHEWHO20 pa3sumust 00paz08ameibHOU OPeaHU3ayulU.

Kniouesvie cnosa: ynpaeienue nepconanom, neoazoeuyeckutl KOJIEKMuUS, YpasieHue
OOUIKOTIbHBIM YUpedCcOeHUueM
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SYSTEM APPROACH TO STAFF MANAGEMENT
AT PRESCHOOL ORGANIZATION

E. M. Davydovskaya,
Director
MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 9 «Alenkiy Zvetocheky
L V. Shilova,
Director
MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 2 « Teremok,
miss.irinka07s@yandex.ru

The article discusses the influence of direction on the personnel management system
in a preschool organization. High professional level of nursery teachers, staff activity coherence
in target purpose achievement, staff opportunities implementation is a key feature of nursery educa-
tional establishment successful development.

Keywords: personnel management, teaching staff, management of preschool institution

B nacrosmee Bpemsi B Poccrn 0TMEUEH 3HAUUTENBHBIN POCT POKIAEMOCTH
JIETeH, B CBSA3M, C UEM OTKpPBIBAECTCS BCE OOJIbIIE AETCKUX JOIIKOJIbHBIX OpraHu3a-
Ui, peanu3yonmx o0ueo0pa3oBaTeabHble IPOrpaMMBbl JOUIKOJIBHOTO 00pa3oBa-
HUS Pa3IU4YHOW HarpaBieHHOCTH. OOILECTBEHHOE BOCIUTAHHE — OOECIeUEHUE
WHTEJUICKTYaIbHOTO, JTUMYHOCTHOTO M (PU3MYECKOTO pa3BUTHUS JeTel, B HaIlleu
CTpaHE HAYMHAETCS C TPEX JO CEMH JIET.

SABnssich NEpBOM CTYNEHbIO B cUcTeME 00pa30BaHusl, JETCKUI cajl B TECHOU
CBSA3M C CeMbed oOecneunBaeT JEeTSIM BCECTOPOHHEE TapMOHHUYHOE pPa3BUTHE
Y MOATOTOBKY K YyCHNEIHOMY oOydeHHuio B mkojie. Cpenu ciiaraeMbIx ycrexa,
KOTOpPOTro JOOWBAIOTCS MHOTHUE TMEJarorudyeckue KOJJIEKTHUBBI B BOCHHUTAHHHU
JeTeil, BAXXHYIO pOJIb UTPAET KaK BBICOKHH MPOodeCCHOHAIN3M BOCIUTATENECH,
TaK U CJIAKEHHOCTh UX JIEUCTBUU B JOCTHMXKCHUM IMOCTABJICHHBIX LE€JIEH, a TaK-
K€ MCIOJIb30BAHUE BOCIIUTATEIBHBIX BO3MOXXHOCTEW, 3aJI0KEHHBIX B CaAMOM
nenaroruueckom kosuiektuse. lIpodeccronanbHasi KOMIETEHTHOCTh BOCHHUTATE-
7Sl IO-pa3HOMY MPOSIBISIETCS U peaIn3yeTcsl B 3aBUCUMOCTU OT €ro OrKauiiero
OKPYXKEHHUS, ITPEXKJIE BCErO OT MCUXOJIOTHYECKOr0 KJIIMMAaTa B IETCKOM CaJy.

Ilegarornueckuii KOJUICKTHUB JOCTATOYHO CJIOXKHAs COIlMajibHas CHCTEMa,
B KOTOPOM COTPYJHHYAIOT JIIOJU C CAMBIMU PAa3JIWYHBIMU WHAUBHUAYaTbHBIMHU

yepTaMu, TeMIIepaMeHTaMM, XapakTepamu. Baxkueimas poibs B popMupoBaHUU
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MICUXOJIOTUYECKOTr0 KJIMMaTa B KOJUIEKTUBE OTBOAUTCS pykoBoautenro. Ha Hem
BCEr/Ja JICKUT MEPCOHAIbHASI OTBETCTBEHHOCTHh 34 COCTOSIHUE ICHUXOJOTHYECKOU
aTMocdepsl B TPYJIOBOM KOJUIeKTHUBE. HemocpencTBeHHOe BIUSHUE JTUYHOCTU PY-
KOBOJIMTEJISI OKa3bIBACT HA CTUJIb PYKOBOJCTBA [1].

DTO MOATBEPKIAECHO MHOTOYUCIEHHBIMU UCCIIEIOBAHUSIMU, T/I€ CTHIIb PYKO-
BOJCTBA — 3TO YNPABJISIOMINN UHCTPYMEHT, OT KOTOPOIO 3aBUCHUT ICHXOJOTHYE-
CKMHM KJIMMAT B KOJUIEKTUBE. bBiaronpusaTHBIA COLMATIbHO-NICUXOJIOTUYECKAN KIIH-
MaT MeAaroruueckoro KOJJIEKTUBa — €CTh OCHOBA /17151 A (PEKTUBHOM AESATEINBHOCTU
BOCIIUTATEJIE W MOBBINIEHUS WX TBOPUYECKOW AaKTUBHOCTH. llcuxosiormueckuii
KJIUMAT B JIOIIKOJIBHON 00pa30BaTeIbHOM OpraHU3alii OKa3bIBA€T MOIIHOE BIIW -
HUE Ha YCIEeXU U HEYCIEXH Ka)XJ0oro rneaarora u, 6e3yclioBHO, BIUSET HA Ka4YeCTBO
BOCIHUTATEILHO-00pa30BaTEILHOTO Tpoliecca, Ha (OPMUPOBAHUE 3HAHUM U yMe-
HUM y JIeTeN JOIIKOJIBHOTO BO3PACTa.

Cy1iecTBEHHOE BIMSHHUE KIIMMAT OKa3bIBAET HA YJIOBJIETBOPEHHOCTh TPYAOM
rnenaroroB. Yem BbIIIE YAOBIETBOPEHHOCTh TPYJIOM KAXKAOrO MEAArora, TeM
OyaronpusiTHEe COIUAIBHO-TICUXOJOTUUECKUM KIUMAT B KOJUIEKTUBE U TeM D (-
¢dexTuBHEee paboTta koiektuBa B uenoM. HcecnepoBaremn K. HO. benas,
JI. M. BonoOyeBa u ap. OTMeHaroT, 4To 3a7a4a (OPMUPOBAHMS JIMYHOCTH peOCHKA
JIOIIKOJIBHOTO BO3pacTa HauboJjiee YCIENHO pealn3yercsl B ciydae, Korja yrpaBieH-
yeckue aeunctBust pykooaurtens JIOY B3anMOCBA3aHbI CO CTPEMIJIEHMEM TMEAArOrOB
OKa3aTh PEOCHKY MEJaroruuecKyro MOJIEPKKY B €ro Pa3BUTUU W CTAHOBJICHUH, CO-
BEPILIEHCTBOBAThL METO/bl pabOThI, MPETBOPATh B *KU3HH COOCTBEHHYIO yIpaBJiCHUE-
CKYHO KOHIIETIINIO 00pa30BaTeILHOTO YUpeKAeHUS [2].

Uto MBI MOXKEM CKa3aTh O MOTHUBAIlMU MepcoHana? MoTuBanus nepcoHana
MMOHMMAETCSl KaK Mpoliecc MOOYKACHUSI COTPYIHUKOB K JEATEILHOCTU ISl TOCTH-
YKEHUS LIeJIEV OpraHn3aluu.

Jlnst paccmoTpenus cnenu@uKd MOTUBaK coTpyaHuKoB JJOY BaxkHO pac-
CMOTPETh UCCIICIOBAHUSI O BBIPAXKEHHOCTH TE€X WJIM MHBIX MOTUBOB Y TaKOW MPO-
beccuonanpHOM Tpynmbl, kak nenaroru JJOY. B cuity ocoGeHHOCTEN menarormye-

CKOH JACATCIIBHOCTH, HaHpaBHeHHOﬁ Ha 06yqu1/Ie H BOCIIMTAHUEC, TO €CTb MAaTCPUAIILHO
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HE 0CSA3aeMble KATErOpHH, MOAYaC UMEHHO HEMATEPHAIBHOE MOOIIPEHUE UMEET BaXK-
HO€ 3HAYEHME [T IE1arora, CTAHOBSACh HEKMM MEPHJIOM €ro ycrnemHocTy. MHaue ro-
BOpsA, CPeIM MOTPeOHOCTEN OAHOM M3 BEAYIIMX SBIISETCS MOTPEOHOCTh B yBaXKe-
HUU, 0JarogapHOCTH, MPUHATUU [IEHHOCTH MEAArOrMYECKOro TpyAa. Y CTaHOBJIEHO
U TO, YTO JOBOJIBHO BBICOKO B MEPAPXUM MOTHBOB IIE€JAaroroB CTOST MOTHUBBI J10-
CTH)KEHUSI 0€30I1aCHOCTH — JKEJIAHUE UMETh CTa0MIIbHYIO paboTy, COLIMAJIbHBIE Ta-
paHTHH, OTCYTCTBHE pHCKa, KoM(popTHOE pabodee mecTo U T. A. [IpucyTcTByIOT
Y MOTHUBBI JOCTHXXEHUS clipaBeAauBocTH. Ha Oosiee HU3KMX MO3ULUAX IO BbIpa-
KEHHOCTH HAYT MOTHBBI CAMOCTOSITEIBHOCTH, COCTS3AaTE€IbHOCTH, MOTPEOHOCTU
BO BjlacTH [3].

Hcxons U3 3Toro, MOKHO clienarh BbIBOJ O CHEIU(PUKE OCTPOEHUS CUCTE-
Mbl MoTuBanmu B JIOY. Ha nepBoe mecTo cpeau METoq0B MOTUBUPOBAHUS BBICTY-
NAKT COLHUAIBHO-IICUXOJIOTUYECKNE METO/BI, TAKUE, KaK MOPAJIBHOE CTHUMYJIUPO-
BaHUE, y4yaCTHE€ B YIPaBJICHWU, OTHOIIEHHE PYKOBOJCTBA, Pa3BUTUE OOIIECHUS
B KOJUIEKTUBE, MPOo(heCCUOHATIBHBIA U KapbepHbIN pocT U T. A. Ha BTOpom MecTte —
aAMUHUCTPATUBHBIE METObI, BKIFOYAKOLINE U3JaHUE MPUKA30B U PACTIOPSIKEHUH,
aneAnus K nonoxeHusM TK W AOMKHOCTHBIM HMHCTPYKIUSIM, HaONIOACHUE
3a NMpaBUJIaMU BHYTPEHHETO pacnopska u ap. M, HakoHell, Ha TPETbEM MECTE CPELE
METOJIOB MOTMBUPOBAHUSI OyIyT CTOSTh SKOHOMUYECKHE METOJbl — MPEMHPOBAHHUE,
JOTIOJTHUTEIILHBIE JILIOThI, HAJI0aBKH, €MHOBPEMEHHBIE BBIIIATHI U T. 1. OrpaHuye-
HUE HCIOJIb30BaHUS 3TUX METOJOB CBSI3aHO C OrPAaHUYECHHBIMH (PUHAHCOBBIMU
BO3MOKHOCTSMU pykoBoauTens OV, a TakKe ¢ HU3KUM YPOBHEM dKOHOMHYECKOU
IPaAaMOTHOCTH PYKOBOJIHUTEIIEH.

Takum o0pa3om, B 3TOM HarpaBiIeHUH PabOThI C IEPCOHATIOM Mbl BUJUM J10-
CTaTOYHO MHTEPECHYIO cHelU(UKY, KOT/Ia TPAJIULUOHHO CaMbI€ CHIJIbHBIE METO/IbI
YXOAST Ha BTOPOH 1iaH. Eciiu pyKoBoANUTENb KOMMEPUYECKOTO MPEANPUSATHS OyAeT
B IIEPBYIO OYEpPEIb BBICTPAUBATh CHCTEMY MATEPUAIBHOIO CTUMYJIHWPOBAHUS,
To pykoBoauTtesb OV nomkeH pa3padarbiBath 3G(HEKTUBHYIO MOJIETb HEMaTepH-
JIBHOTO CTUMYJMpOBaHMs. Peanmn3anus Takod CI0XKHOM MEXKIUCUUILUIMHAPHON

3a7a4M, KaK pa3BUTHE Y MEJAaroroB JOIIKOIbHBIX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKICHUIN
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MOTHBAIMHU K TPOPECCHOHATFHOMY CaMOPa3BUTHIO TPEOYET HOBBIX YIIpaBIICHYE-
CKHMX TOJXOJI0B U pabOThI CO BCEM NEJArorM4eCKUM KOJUIEKTUBOM OJHOBPEMEH-
HO [4].

[TpodheccronanbHOE CaMOPa3BUTHE MBI IOHMMAEeM KaK MPOIIECC BCECTOPOHHE-
IO ¥ HEMPEPHIBHOTO Pa3BUTHS CYOBEKTOM CBOETO BPOXKIEHHOTO U MPUOOPETEHHOTO
noTeHIMasa (TBOPUYECKOT0, IMOIIMOHAIBHOTO U IyXOBHOI'O) 33 CUET Pa3BUTHs CBOMX
33JIaTKOB U CLIOCOOHOCTEH, C MCIOJIb30BAHUEM MUMEIOIINXCS BO3MOXKHOCTEN — B TPO-
1iecce peanusanuy npohecCUOHANIBHBIX 11eJIeH U 3a/1a4. TBopUYecKoe caMOpa3BUTHUE —
3TO CJeAylollas CTYNeHb caMopealu3auud (caMopa3BUTHSI) — CTPEMIICHHE
HE TOJBKO HCIIOJIb30BaTh UMEIOIIUECS BO3MOXHOCTH, HO M PACIIUPUTh UX JUara-
30H, Pa3BUTh U YCUJIUTh CBOW MOTEHIMAJ, CO37aBasi HOBbIE BO3MOKHOCTH JIJIsl MO-
BBIIIICHUSI CBOEro MacTepcTBa. CTpeMsIuiics K caMopean3aluy CIeIUuaiucT J10-
CTUTAeT OOJIBIIIMX YCIIEXOB B mpodeccun, ueM paboTaromuii TOJIBKO U3-3a JICHET.

[Ipu crnaboit MoTHBaIMK K MPOPECCHOHATIBHOMY CaMOpa3BUTHIO TTpodeccu-
OHaJIbHAsl Kapbhepa 3aXOAUT B TYNUK — pacTyiue npodeccCuoHalIbHbIE YMEHUS
Y HaBBIKM BEIYT HE K MacTEpPCTBY, & K PEMECICHHUYECTBY, TO €CTh KAUYECTBEHHO-
My, HO O€3 AyIIH, BBIIOJHEHUIO CBOMX MPO(PECCHOHAIBHBIX 00s3aHHOCTEH. Eciu
CIEIUMATNCT HE CTaBUT Mepe]l cO00i TBOPUECKUX 3a/1ad, a MPOCTO JOOPOCOBECTHO
paboTaeT — I€Hb 3a JHEM, OJHO U TO K€ — OH TepseT MHTepec K mpodeccuu. Pe-
3yJBTaTOM 3TOTO CTAHOBUTCS «IPO(PecCHOHATbHOE BHITOPAHNUE» — HAKATUIMBACTCS
YCTaJIOCTh OT npodeccru, pa3apakeHue, HexenaHue uarTu Ha padboty. Takoe yacTo
MPOUCXOJIUT, KOTJIa YEJIOBEK MOHUMAET, UYTO HEMPaBWIHLHO BbIOpasl mpodeccuro,
HO HUYETro W3MEHUTh HEJIb3s — HET HEOOXOIUMBIX PEeCypcOB (JICHEKHBIX, BpEMEH-
HBIX U T. 1.). Ecnu B pe3ynbrare BHyTpeHHel paboThl HaJ cOOO0M WM TTPU TTOMOIIH
CIICMAIUCTA-TICUXOTEpANIEBTa CYOBEKT CMOXET TpaHC()OPMUPOBATH CBOIO
SI-KOHIENIMI0 ¥ OTHOLIEHUE K MPOUCXOIAIIEMY, HAUAET HOBBIM CMBICI JKU3HU
U JEATEIbHOCTH, CTUMYJIUPYIOIIUMN Y HETO MOTUBALIMIO K CaMOpealiu3alii B Mpo-
(heccoHAIBHOM IESITEIFHOCTH, TO YEJIOBEK CHOBA MOXKET IIPOYKTUBHO PabOTaTh.

CrnenmoBarenbHO, 4eM OOJIbIIe B MPHOOpPETEHUH MPO(ECCHOHATBHOTO OIbITa

CHeLMaINCTa POJib TOTO, YTO HAXOAUTCS B 4HUCIUTeNe Hamed (opMyibl, U 4YeM
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MEHBIIIE B €0 JCSITeILHOCTH TOTO, YTO HAXOJUTCS B €€ 3HAaMEHaTese, TeM OOJIBITYIO
B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIICHHHA MOTHBAIIHIO K TIPOGECCHOHAILHOW CaMOpeaTi3aiy
MBI TIOJTy4aeM, TO €CTh MbI CIIocoOCTBYeM (hOpMHUpPOBaHUIO MTpodeccroHaia — TBOpIia
u nipeoOpazoBarens. U toraa ero « XOUY» Oyner ecrecTBeHHO nepexoauTh B «MO-
I'V» u nerko — B «bY IY», TO €CTh NOWJIET MOJHOUECHHBIN MPOLIECC CAMOPECATU3ALINH.
U on cam cmoxkeT BeIOpaTh pasHbie moaxoasiue «KAK» [5].

KoHeuHO ke, Mbl HE MOXEM HE 3aTPOHYTh TAKYIO y3KYIO0 HANpaBJIECHHOCTH
KaK OLICHKA W aTTecTalys nepcoHaia.

OneHka W aTrrecTanys IMEpCOHAjJa — OJHA W3 BAXKHEUIIMX HANpPABICHUN
B paboTe ¢ nepcoHanoM. OCyIeCTBISETCS AJI ONPeIeICHUs] COOTBETCTBUS PabOT-
HUKA 3aHMMAeMOU JOJDKHOCTH, MPUHATHUIO PEIICHUH MO KaJIpPOBBIM IEPEMEIICH U-
SIM, Pa3BUTHUIO TIEPCOHANIA M orulaTe Tpyna. [IpuHiunuanbHbpiM ycnoBuem 3 dek-
THBHOM pabOThI CHCTEMBI OIICHKH SIBJISIETCS €€ KOMILJIEKCHBIM XapakTep, yUUThIBa-
IOIIUA BCE MHOTOOOpa3ue 3a1a4, periaeMbiX KOHKPETHON OpraHM3alueil B oOIei
CHUCTEME KaJIpOBOTO MEeHeKMeHTa. CeroiHsi KOMIAaHWU UCTIOJIBb3YIOT JBa MOHSTHS:
OIICHKA W aTTecTarus rnepconana. Jlaaum Hanbosee obiee onpeaesieHUe dTUM T10-
HATUSAM. ATTECTaIusl — 3TO MpoIeaypa ONpeAcTIeHUs COOTBETCTBUSL COTPYIHUKOB
cBoell nomxHocTh. Ha 3amajie Takoro moHATHUS KaK «aTTecTalus» He CYIIECTBYET,
a €CTb IMOHATHE OLICHKH [6].

OueHka nepcoHana — 3To npoiece onpeneneHus 3hHEKTUBHOCTH JAeATeNb-
HOCTHU COTPYJAHHUKOB B XOJ€ peaIM3allMy 3aJlady OpraHu3aiuy, MO3BOJISIOIINMI IMO-
JY4YUTHh UHOOPMALIMIO SISl TPUHSATUS TAIbHEUIIINX YIIPABICHUECKUX PEIICHUI.

O4eBHUIHO, YTO OLIEHKAa — 3TO OoJjiee IMUPOKOE MOHSTHE, YEM aTTecTallusl.
[TonsiTHE OIICHKM BKJIFOYAET B CeOsl M3yUYCHHE COTPYIHUKA WM KaHAWJAaTa Ha Ba-
KaHTHYIO JOJDKHOCTB TI0 LEJIOMY Psly TapaMeTPOB:

— 3(PEKTUBHOCTD AEATCIBHOCTH;

— BBINTOJIHEHUE JTOJDKHOCTHBIX 00s13aHHOCTEH;

— YpOBEHb KOMIETEHTHOCTH;

— 0COOEHHOCTH MOBEJICHUS;

— JINYHOCTHBIE OCOOEHHOCTH.
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[IpyHIMNMANBHOE OTVIMYME ATTECTALMU OT OLEHKH COCTOUT B TOM, UTO IIEp-
Bas HampaBJIieHa, PEXIe BCEro, Ha Jlady 3aKII0YCHHUS O COOTBETCTBUU pabOTHHKA
3aHMMAaeMOI JOJKHOCTH, a BTOpasi AaeT MH(OpMAaLHIO O pabOTHUKAX U pabouei
CUTyalluu B yupexaeHuu. B oOpazoBarenbHOM yupexxaeHUH, O€3yCI0BHO, MPOBO-
aUTCs Takast pabora. Mano toro, Bce corpyanuku JJOY o0sa3aHbl TpOXOIUTH I1e-
puoaudeckyro arrecrainuio [7]. OT pe3yapTaToB aTTecTalluu B Tapu(pHOW oruiare
TpyZJa 3aBUCUT YPOBEHb 3apabOTHON miaTel. B HacTosiee BpeMs i MPOXOXkKIe-
HUS aTTECTAllUM MPEAJIaraeTcs HECKOIbKO (hopMm:

— JKCIIEPTU3a ATTECTAIMOHHOTO NOPT(HOIHO NeAarora;

— OYHAas aTTECTAlUMOHHAs DKCIIEPTH3a MEJarorM4eCKON NEATEIbHOCTH aTTe-
CTYEMOT0 3KCIepTaMu OOLIECTBEHHOI'O MPO(eCcCHOHATBHOTO 00bEINHEHUS, Opra-
HU3ALWH T10 TUIaHY, IPEIJIaraéMoMy OpraHnu3aluen;

— OIKCaHue NPOPECCUOHATBHON Ne1arorH4eCcKon JesTEIbHOCTH;

— nobena B ¢enepanbHOM, PErHOHAIbHOM MPOPECCHOHAIBHOM KOHKYypCe
B TEUCHHE aTTECTALMOHHOTO MIEPUOLA.

Camo 1o cebe HanpaBIeHHE 10 OLIEHKE U aTTECTallud O4€Hb BayKHO 17151 OV .
OTO MOIIHENIIMNA UHCTPYMEHT YIIPABIICHHS NEPCOHAIIOM, KOTOPBIA MPAKTHUYECKU
HE HCHOoJb3yeTcs pykoBoguTensmu. Cuctema ynpasieHus nepcoHaioM B JJOY
XapaKTEepU3yeTcsi HaJIMYUMEM CTPOrOM peErjlaMEeHTaluy B3aUMOOTHOIIEHUN PYKO-
BOJICTBA U pa0OTHUKOB, YETKOW HepapXuei MOAUUHEHHUS.

Crout 3amymMaTbcs HaJ CIOXKUBIIMMCS MOJIOXKEHHUEM, KOrja OoJibIIasi YacThb
KOJUJIEKTHBA HEJIOBOJIbHA CYLIECTBYIOIIMM NOPSAKOM. IMEHHO MO3TOMY BO3HHUKa-
IOT PA3HOIJIACUS B CHUCTEME OILIAThI TPYAa, COUMAIbHBIE TaPAaHTUU BBINOJHSIIOTCS
HE MOJIHOCTbHIO, HO JUIS UX pealiu3alliid HE0OXO0IMMO MpUjIaratb OrpOMHBIE YCUITUS
MPU X OCYIIECTBIECHUH ISl KOHKPETHOTO paboTHHKA [8].

BenymuM HanpasiieHueM pykoBoautens B ynpasieHuu OV sBusierca Hanu-
YK€ y HEero COOCTBEHHOM KOHIEMLUH, MPOPECCHOHANTBHOTO MBIIUICHHS, UHIUBUIY-
JILHOTO CTWJISl YIpPaBJICHYECKOW JeATebHOCTU. CTUiIb pabOThl PYKOBOJIUTENS, €ro
JIEJIOBBIE U JINYHOCTHBIE KAYECTBA OKA3bIBAIOT 3HAYNTEIILHOE BO3/ICUCTBUE HA PEXKUM

1 nopsiiok padotel IOV, Ha 3P PEeKTUBHOCTD U PE3YIBTATUBHOCTD €T0 JESTETLHOCTH.
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[ToaTomy ynpasnenue B JIOY noipKHO onuvpaThest HA JUYHOCTHOE HAYaJIo, TaK Kak
KOHEUHBIC PE3yJIbTaThl YIPaBICHYECKOU AESATEIbHOCTH JTOCTUTAIOTCS BCEMHM 4iie-
HaMH KOJUIEKTUBA, & HE CAMUM PYKOBOJUTEIIEM.

D¢ddexTuBHOE yIpaBiIeHUE AONTKOIHHBIM 00Pa30BATEIBHBIM YUPEIKICHUEM
npearnoiaraeT co3laHue 3J10pOBOi TBOPUYECKON 0OCTAaHOBKHU B KOJIJIEKTHUBE C BBICO-
KHUMU pe3yJbTaTaMu TPYAa U HAXOAUTCS B MPSAMOU 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KaKOH
CTWJIb YIIPABJICHUSI BEIOpAH pyKoBojuTeNeM. Kax bl pyKOBOJUTENb B YIIPaBJICH-
YECKOM JIeATETbHOCTH BBITIOJIHAET CIIyKeOHbIe OOS3aHHOCTH B OIPEACICHHOM,
CBOMCTBEHHOM TOJIbKO €My cTuiie. CTUIIb PYKOBOJICTBA BBIPAXKAETCA B TOM, KaKH-
MU TIpUEMaMH PYKOBOAUTEND MOOYKIA€T KOJUICKTUB K MHUIIMATUBHOMY U TBOpUE-
CKOMY BBITIOJIHEHUIO BO3JIO’KEHHBIX Ha HEro 00s3aHHOCTEN, KaK KOHTPOJIUPYET pe-
3yJIbTaThl AEATEIILHOCTHU MMOTYMHEHHBIX [9].

Hcxons u3 BhIllIe CKa3aHHOTO, MOYKHO CJIeJaTh BBIBOJI, YTO Oyiaromapsi KoJi-
JETHAIbBHOMY CTWIIO YIPaBJICHUS HAOIIOIAeTCsS JOCTATOYHO BBICOKUN YpPOBEHB
IPYIIIOBOTO Pa3BUTHS, WIEHBI €T0 B OCHOBHOM JIEUCTBYIOT COO0IIIA, YIOBIETBOPE-
HBI TIPUHAJICKHOCTBHIO K JAHHOMY KOJUIEKTHBY, UYTO CO3/1aéT OJIaromoay4dHbIN CO-
[IUAJIBHO-TICUXOJOTUYECKUN KiauMaT. B Takom KoJileKTHBE MoBbImaeTCs ddek-
TUBHOCTh TPYJOBOM AESATEIBHOCTU, MEAArorn OOBEIMHEHBI €IUHON Ienbio. Mx
00BEIMHSET YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH 3a JIEJI0, MOPYUYCHHOE HE KXKIIOMY JIMYHO,
HO, IPEXKJIE€ BCEro KoJuieKTUBY. CO3HaHME JTMYHOTO J0Jra 32 CBOIO YacTULy TpyJa
BBITCKAET U3 KOJJICKTUBHOIO J0JTra OTBETCTBEHHOCTH [10].

Opuenrtanus Ha GopmaibHble CIIOCOOBI B3aUMOJICUCTBUS, KOTOpas MPUBO-
JUT K TOMY, YTO CPEIH KOJIJIET HapacTaeT HaIpPsHKEHUE HAMPSIMYIO CBSA3aHO C TEM,
YTO y PYKOBOIUTEIISI ONPEAEIIEH aBTOPUTAPHBINA CTUIIb YIPABICHUS. TaKkoW CTHUIIb
PYKOBOJICTBA OTPHIIATENIbHO CKa3bIBAETCS HA COLUAIBHO-TICUXOJIOTUYECKOM K-
Mare, BeIET K 3HAYUTEIbHOMY CHUKEHUIO MHUIIUATUBHOCTH, CAMOKOHTPOJIS U OT-
BETCTBEHHOCTH paOOTHUKOB. COTPYIHHUKHU BCJIC/ICTBHE TTOIABJICHUS X WHUIIUATH-
BBl U TBOPYECKHUX MPOSBJICHUN MacCHUBHBI. HecMOTps Ha TO, YTO WJIEHBI TaKOTO
KOJUIEKTUBA OOBEIMHEHBI OJTHOM I1eNbi0, 3(PPEKTUBHOCTh U MPOAYKTUBHOCTH HMX

TPYJIOBOﬁ ACATCIIBHOCTHU MOXKCT CHMIXXATbhCA. FOBOp?I O BJIMSIHUU CTHUIIA PYKOBOJCTBA

90



HA COLMAIIbHO-TICUXOJIOTUYECKUN KIMMAT, HY>KHO IIOAYEPKHYTh, YTO HET, U HE MOXKET
OBbITh, 3aBEIOMO JIYUYIINX U XYALINX CTUJIEH PYKOBOZICTBA KOJUIEKTUBOM. Bce 3aBu-
CUT OT MHOXECTBA OOBEKTUBHBIX (JaKTOPOB CYIIECTBOBAHUS KOJUIEKTUBA, ONpee-
JISFOIIUX €T0 KU3HEeAeATeIbHOCTD [11].

Ctunb pyKoOBOACTBA — OAMH M3 CYOBEKTHBHBIX (PAKTOPOB, CIOCOOHBI
B ONPEACIEHHBIX  YCIOBUSX  ONpPEENiATh  (OPMUPOBAHUE  COLIMAIBHO-
IICUXOJIOTUYECKOr0 KJIMMara. TakuMm o0pa3oMm, MOJENb PYKOBOAMUTENS JOIIKOJb-
HOTO YYpEXACHHUSA, MpPEAINoyiaraeT JIeMOKPAaTUYECKUNH CTWIb  YIpPABIICHUS,
YTO B CBOIO OYEPENb BEJET K OJIArONPUATHOMY KIMMATy B KOJJIEKTUBE, TEM CAMBIM
MOBBIIIAS €ro 3(PPEKTUBHOCTh U MPOJYKTUBHOCTh €r0 padOThl, U YIOBJIETBOPEH-

HOCTb M€JIaroroB CBOUM TpyaoM [12].

Cnmcok ureparypbl

1. ®amommuna, JI. . Ynpapienue kauecTBOM 00pa3oBaTeIbHOTO IMpoiiecca
B JIOIIKOJBHOM OOpa30BaTEIbHOM YUYPEKICHUM : MOC. Ui PYKOBOJIUTENEH
/ JI. . @amommua. — M. : APKTH, 2004.

2. Ypb6anosuu, A. A. Tlcuxonorus ynpasienus : yue0. moc. / A. A. YpOaHno-
BH4. — MuHck : Xapgect, 2003.

3. KypasneB, A. A. Crwibp B COBPEMEHHOW IICUXOJIOTMM YIIPABIICHHS
/ A. A. KypasneB — M. : M3nanue «Haykay, 1996.

4. XKypasneB, A. A. CTunb B COBPEMEHHOW IICHUXOJOTHUH YIIPABJICHUS
/ A. A. Xypasnes. — M. : I3nanue «Hayka», 1996.

5. Tozmusx, JI. B. VYmnpaBnenwe JOMKOJBHBIM  0Opa3OBaHUEM
/ JI. B.Ilo3nusak, H. H. JIsmenko. — M. : Akagemust, 1999.

6. Aungapeesa, I M. CommanbHas mncuxojorus: yueOHuK s BY3os
/ T. M. AuapeeBa. — 5-e u3ganue, uctp. u jgoi. — M. : Acnekrt Ipecc, 2006.

7. akypos, P. X. CouuaibHO-IICUXOJIOTMYECKHE OCHOBBI YIIPABIICHUS: PYKO-
BOJIUTENH U nefarormnyeckuii kojutektuB / P. X. [llakypoB. — M. : IIpocsemenue, 1990.

8. Kpuuesckuii, P. JI. Ilcuxonorusa manoi rpynnsl / P. JI. KpuueBckuii,

E. M. [ly6oBckas. — M. : MI'Y, 1991.

91



9. Anukeesa, H. I1. [Tcuxomornueckuii knumar B kosuiekruse / H. I1. Anu-
keeBa. — M. : [Ipocsenienue, 1989.

10. [Motamuuk, M. M. Ynpasnenue coBpemeHHoi kool / M. M. [lorami-
HuK, A. K. Moucees. — M. : HoBas mikoia, 1997.

11. Kynpsmosa, JI. JI. Kakum Obite pykoBoautento / JI. 1. Kynpsmiosa. —
JI., 1986.

12. Po3anoBa, B. A. [Icuxonorus ynpasienus : yue6. moc. / B. A. Po3anoga.
— M. : OO0 «KypHan «YnpasneHue nepconanom». — 2003.

References

1. Falyushina, L. I. Upravlenie kachestvom obrazovatel'nogo processa
v doshkol'nom obrazovatel'nom uchrezhdenii: posobie dlya rukovoditelej
/ L. 1. Falyushina. — M. : ARKTI, 2004.

2. Urbanovich, A. A. Psihologiya upravleniya: ucheb. pos. / A. A. Urba-
novich. — Minsk : Harvest, 2003.

3. Zhuravlev, A. A. Stil' v sovremennoj psihologii upravleniya
/ A. A. Zhuravlev. — M. : Izdanie «Naukay, 1996.

4. Zhuravlev, A. A. Stil' v sovremennoj psihologii upravleniya
/ A. A. Zhuravlev. — M. : Izdanie «Naukay, 1996.

5. Pozdnyak, L. V. Upravlenie doshkol'nym obrazovaniem / L. V. Pozdnyak,
Lyashchenko N. N. — M. : Akademiya, 1999.

6. Andreeva, G. M. Social'naya psihologiya : uchebnik dlya VUZov
/ G. M. Andreeva. — 5-e izdanie, ispr. 1 dop. — M. : Aspekt Press, 2006.

7. Shakurov, R. H. Social'no-psihologicheskie osnovy upravleniya: rukovoditel'
1 pedagogicheskij kollektiv / R. H. Shakurov. — M. : Prosveshchenie, 1990.

8. Kirichevskij, R. L. Psihologiya maloj gruppy /R.L. Krichevskij,
E. M. Dubovskaya. — M. : MGU, 1991.

9. Anikeeva, N. P. Psihologicheskij klimat v kollektive / N. P. Anikeeva — M. :
Prosveshchenie, 1989.

10. Potashnik, M. M., Moiseev A. K. Upravlenie sovremennoj shkoloj
/ M. M. Potashnik, A. K. Moiseev. — M. : Novaya shkola, 1997.

92


https://www.multitran.com/m.exe?s=references&l1=1&l2=2

11. Kudryashova, L. D. Kakim byt' rukovoditelyu / L. D. Kudryashova. — L.,
1986.

12. Rozanova, V. A. Psihologiya upravleniya : ucheb. pos / V. A. Rozanova. —
M. : OO0 «Zhurnal «Upravlenie personalomy. —2003.

YK 373.24

HEJATOI'HYECKHE OCHOBbI AYXOBHO-HPABCTBEHHOI'O
BOCIIMTAHUA AETEN JOWKOJIBHOI'O BO3PACTA

E. A. /lemenmuwesa,
socnumames
MKJIOY 3ATO 3uamenck, oemcxuii cad Ne 9 «Anenvkuii ygemouexy,
miss.irinka07s@yandex.ru

B cmamve paccmampusaromes ocHo8bl HpABCMBEEHHO20 8OCHUMAHUSL — KAK YeleHANnpas-
JIEHHO20 npoyecca npuooduenuss 0emetl K MOPAIbHbIM YEHHOCIAM Yel08e4eCmBad U KOHKPEMHO20
obwecmea. Hpascmeennoe socnumarnue s6s1emcs YeleHanpasieHHblM npoyeccom, npeonoid-
2arWUM ONPEOENIeHHYIO CUCIEMY COOEPHCAHUSL, (YOPM, MemoO08 U NPUEMO8 Nedac0cUecKux
oeticmeuil.

Knroueswie cnosa: HpAaeCmeeHHoCnb, 6ocnumanue, mMopajlb

PEDAGOGICAL FOUNDATIONS OF PRESCHOOL CHILDREN
SPIRITUAL AND MORAL EDUCATION

E. A. Dement’ieva,
Nursery Teacher
MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 9 "Alenkiy Zvetochek",
miss.irinka07s@yandex.ru

The article considers the foundations of moral education as a purposeful process of chil-
dren’s introducing to the moral values of humanity and society. Moral education is a purposeful
process supposing a definite system of contents, forms, methods and means of pedagogical activity.

Keywords: virtue, education, morality

[TpoGnema qyXOBHO-HPABCTBEHHOT'O BOCIMTAHUS JIMYHOCTH BCerAa Oblia Of-
HOU M3 aKTyaJbHbIX, & B COBPEMEHHBIX YCIOBUSAX OHA MPUOOpPETaET 0cOO0E 3HAUECHHE.

AHaJIN3 TICHXOJIOTO-NEAATOTUYECKON JINTEPATyphl CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO
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BOCITUTAHUIO JYXOBHOCTH OBLIO YAEJIEHO HEMAJIO BHUMAaHUs. MHOrMe U3 3TUX HC-
CJIeIOBaHUI OBLIM BBIMOJHEHBI JIABHO, YTO CBUJIETEILCTBYET O TOM, YTO 3Ta IMpPO-
OJieMa BCerjia cCuuTanach BaKHOM MPU BOCIIUTAHUY JIMYHOCTH KaXA0ro peOEHKA.

dopMupoBaHUE MOPATBHOTO 00JIMKA MPOTEKAET B MPOLIECCE MHOTOIPaHHON
JesTeNBbHOCTH JeTel (Mrpax, yuéoe), B TeX pa3HOOOpa3HbIX OTHOILIEHHUSAX, B KOTO-
pbIE OHU BCTYIAIOT B PA3JIMYHBIX CUTYAIUSX CO CBOMMH CBEPCTHUKAMH, C JETbMU
MOJIOXE ce0s ¥ C B3pOCIBIMH. Te€M He MEHEe, HPDaBCTBEHHOE BOCTIMTAHHE SIBIISIETCS
LIEJICHANIPABJIEHHBIM MPOLIECCOM, MPEANONATalONIUM ONPENEIICHHYI0 CUCTEMY CO-
nepsxanus, GopMm, METOIOB ¥ TIPUEMOB IT€IarOTUIECKHUX JCHCTBUH.

SAnpo HPaBCTBEHHOCTH (MOpajd) COCTABJISIIOT HOPMBI U MpaBuia, KOTOPHIC
MPOSBJISIIOTCA B TOCTYIIKax JIFOJCH, B UX MOBEICHUU, YIPABISIOT MOPAIbHBIMU
B3aMMOOTHOIICHUSIMU: JII000Bb K PojuHe (Hauano maTpuoTusma); TpyAoJolue,
YMEHHE U KEIIAHUE TPYAUTHCS; KOJUIEKTUBU3M; T'YMaHHbIE UyBCTBA U OTHOILICHUS
u T. A. XK. Ilnaxe cunrai, 4To MOpaJib — 3TO CUCTEMA MPABUI, YCBOEHUE KOTOPBIX
Y €CTh HPABCTBEHHOCTH [ 1].

B xpatkom cioBape no ¢punocopuu MoHATHE HPABCTBEHHOCTH MPUPABHEHO
K TIOHATHIO MOpalib. «Mopaib (JaTUHCKOE MOres-HpaBbl) — HOPMBbI, TIPUHITUIIBI,
MpaBuja MOBEACHUS JIIOJEH, a TaKKe CaMO YeJIOBEUYECKOE MOBEJCHHE (MOTHBBI
MOCTYIIKOB, PE3YJbTAaThl JNESITEILHOCTH), YyBCTBA, CYXJICHHUS, B KOTOPHIX BhIpa-
aeTcsi HOpMaTUBHAsI PETYJSIMS OTHOIICHUHN JIIOAEH Npyr ¢ ApyroM u ooIie-
CTBEHHBIM LIEJIBIM (KOJUIEKTUBOM, KJIACCOM, HAPOJIOM, OOIIIECTBOM ).

B. U. lans TOJMKOBaJI CIOBO MOpaJib KaK «HPAaBCTBEHHOE YYEHbE, MpaBUia
JUIS BOJIM, COBECTH uenioBeka». OH cuuTan: «HpaBCTBEHHBI — MPOTHUBOMOJIOXK-
HBIIl TEJIECHOMY, IJIOTCKOMY, T. €. IyXOBHBIHU, AylmeBHbIM. C ToJaMu MOHUMaHUE
HpaBCTBEHHOCTU M3MeHWIOoCh. Y OxeroBa C. W. «HpaBCTBEHHOCTh — 3TO BHYT-
PEHHHUE, AYXOBHBIE KauyeCTBA, KOTOPBIMH PYKOBOJCTBYETCSl YEJIOBEK, STHUYECKHE
HOPMBI, ITPaBUJjIa MTOBEACHUS, ONPEACISIEMbIC 3TUMU KAYECTBAMM.

MpiciuTenu pas3HBIX BEKOB TPAKTOBAIM IIOHSITHE HPABCTBEHHOCTH II0-
pasHomy. Emie B apeBHeit ['pennn B Tpyiax ApucToTelisi 0 HDaBCTBEHHOM Y€JIOBE-
K€ TOBOPUJIOCH: «HpaBCTBEHHO MPEKPaCHBIM HA3bIBAIOT YEJIOBEKA COBEPIICHHOTO

JOCTOMHCTBA ... . Bellb 0 HPaBCTBEHHOM KpacoTe rOBOPSAT 110 MOBOAY JOOPOIETENH:
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HpPaBCTBEHHO MPEKPACHBIM 30BYT CIIPABEIMBOIO, MY>KECTBEHHOT'0, OJIaropa3yMHOIO
1 BoOOI11e 00J1a/1aI0IIEr0 BCEMH T00POICTENSIMU YEIOBEKAY).

A @. Humie cunrtan: «beITh MOpaibHBIM, HPABCTBEHHBIM, STUYHBIM — 3Ha-
YUT OKAa3bIBaTh NOBUHOBEHUE U3/IPEBJIC YCTAHOBICHHOMY 3aKOHY MJIM OOBIYAIO».

B. A. CyXOMIMHCKUNA TOBOPUI O TOM, YTO HEOOXOIMMO 3aHUMAThCSl HPaB-
CTBEHHBIM BOCIIUTaHUEM peOEHKA, YUUTh «yMEHUIO UyBCTBOBATh YesioBekay. « Hu-
KTO HE YYUT MAJEHBKOTO uenoBeka: «byb paBHOIYIIHBIM K JIIOMSIM, JIOMai Aepe-
Bbsl, IONHPAN KpPACOTY, BBIIIE BCETO CTaBb CBOE JMYHOE». Bce neno B ONHOW,
B OYEHb Ba)XKHOM 3aKOHOMEPHOCTHM HPABCTBEHHOTO BocmuTaHus. Ecnu denoBeka
y4yaT goOpy — ydaT yMeso, YMHO, HACTOMYMBO, TPEOOBATEIbHO, B PE3YJIbTATE
Oyaet no06po. Yuar 31y (O4eHb peliko, HO OBIBACT U TaK), B pe3yJbTare OyJeT 3J10.
He yuat Hu 100py, HU 371y — BCE paBHO OYIET 3JI0, IOTOMY YTO U YEJIOBEKOM €ro
Haa0 caenatb» [2].

CyXOMIIMHCKUH CUUTAL, UTO «HE3bI0JIEMasi OCHOBA HPABCTBEHHOTO YOCKICHUS
3aKJIa/IbIBACTCd B JIETCTBE M pPaHHEM OTPOYECTBE, KOrja JoOpo M 3710, YecTb
1 OecuecThbe, CIIPaBEIIUBOCTh U HECTIPABEIJIMBOCTh JOCTYITHBI TOHUMAHUIO peOEHKA
JMIIb TPY YCJIOBUHU SIPKOW HAMJISATHOCTH, OYEBUHOCTH MOPAIBHOIO CMBICIA TOTO,
YTO OH BHJIMT, JIEJNacT, HAOIIOAaeT.

JlyxoBHO€ OOTaTCTBO JIMYHOCTH, KakK mosiaraetT CyXOMIMHCKUH, — 3TO TIPEXK-
JIe BCErO 4acTh AYXOBHOro OorarctBa Hanuu. CyXOMJIIMHCKUM PEIIUTEIbHBIM 00-
pazom TpedyeT caMoro 0epeKHOTO OTHOIIEHUS K TYXOBHBIM COKPOBHIIIAM Hapo/a,
PEIIArONTUMHU W3 KOTOPBIX OH CYUTACT TPAAUIIMU BOCIIMTAHMSI MTOAPACTAOIINX T10-
koJieHu. OH KyJbTUBUPYET TPYAOBBIC TPAIUIIUU, HAPOJHOE UCKYCCTBO U OOPSI-
HOCTh, O0y4aeT JeTeil HapOHBIM MPaBHUJIaM MPUWJIHYUS U XOPOIIero ToHa. «Bax-
HEUIITUM CPEJICTBOM BO3/IEHCTBUS Ha peOEHKA, 00IaropakuBaIoNUM €ro 4yBCTBa,
TyIITy, MBICIIH, TIEPEKUBAHUS, — YTBEPKIAACT MEAArOr-MbICIUTENb, — «SIBISIOTCS
KpacoTa M BeJIMYME, CUJIa U BBIPA3UTEIHHOCTh POJHOTO CIIOBA. SI3BIK — JYXOBHOE
6oraTcTBO Hapojna ... . CJI0BOM CBOMM Jefbl M TIPaJebl HAIIU MepeaaBail HaM
CBOM 3arlOBE/IM, CBOIO JIIOOOBb K POJTHOMY Kparo M MpexJie BCEro — JitoOOBb K poJ-
HOMY SI3BIKY ... . OT KaXJ0ro AETCKOr0 Cepilla MPOTATUBAIOTCS HUTU K TOMY
BEJIMKOMY U BEYHOMY, UMSI KOTOPOMY — HapoOJ, €ro KyJbTypa, CllaBa €ro MHOTO-

YUCJICHHBIX TOKOJICHUN.
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O BBICOKOW OLICHKE HPABCTBEHHBIX TpagulMid HApOJa MOXKHO CYIHTh
U TI0 cofiepKaHnio oOpaszoBaHusi, koTopoe mnpemiaran 1. A. Komenckuit. Ilo ero
MHEHHUIO, JETAM CIIEIYET Mpeiararb pacCka3bl HA MOPaJIbHBIE TEMbI, KOTOPHIE MO-
I'yT ObITh 3aMMCTBOBAHbI U3 YCTHOTO HAPOJIHOTO TBOPUYECTBA, MPOBOJIUTH C JIE€THbMU
COCTSI3aHUS TIO OTTaJbIBAaHUIO 3araZiokK, M3ydaThb OObIYAaM HApOJa, €ro MpOILIoe
u T. 1. «kKTO ycrieBaeTr B Haykax, HO OTCTaeT B JOOPBIX HpaBaX, TOT CKOpee OTCTa-
€T, YeM yCTIEBaeT» — MOBTOPSIET OH HAPOJIHYIO TIOTOBOPKY, MOUYEepPKUBasi HEOOXO-
JAMOCTb HPABCTBEHHOI'O BOCIIUTAHUS.

Benmukuit pycckuint nemaror K. JI. YmuHCKHI paccMaTrpuBaeT yXOBHO-
HPABCTBEHHOE BOCIIUTAHWE JIMYHOCTU KaK ILEJICHANIPABICHHBIN MPOLIECC, BKIIOYa-
omuil B ce0st popMHUpoBaHUE B UYEOBEKE BOJIM, MOPAJIbHOTO CO3HAHMS, HpaB-
CTBEHHBIX IMPUBBIYEK, J10JTA, YECTH, JOCTOMHCTBA, YBAXKEHUS K TPYIy, MaTPHUOTH-
YECKUX YYyBCTB U yOexkJeHuM. 3ajada HPAaBCTBEHHOTO BOCIIMTAHMS 3aKIIOUYACTCS
B HEOOXOJMMOCTU MPUBEJCHUSI ITUX KAa4eCTB B €IUHYIO IEJOCTHYIO cuctemy. OH
nucani: «3ajada BOCIIUTAHUA — IPOOYIUTh BHUMAHUE K JyXOBHOM KU3HU ... . Eciu
Balll BOCIUTAHHUK 3HA€T MHOTI'0, HO UHTEPECYETCS MIyCTBIMU UHTEPECAMHU, ECIIU OH
BeJIET ce0sl OTIMYHO, HO B HEM HE TPOOYKJIEHO KUBOE BHUMAHUE K HPABCTBEHHO-
MY U PEKPACHOMY — BbI HE JJOCTUTJIU LIEJIM BOCIIUTAHUS.

OnHOM M3 BAXKHEWIIINX 33714 HPABCTBEHHOT'O BOCIIUTAHUS SIBISETCS BOCHHU-
TaHue J00BU K PoauHe M TOJEpaHTHOTO OTHOIICHUS K JrojsM 3emiu. IlaTtpuo-
TU3M B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSIX — 3TO, C OJHOM CTOPOHBI, MPEIAHHOCTH CBOEMY
OreuecTBY, a C JAPYro, — COXpaHEHHUE KYJbTYPHOW CaMOOBITHOCTH KaXKJIOTO
Hapoja, Bxodiero B cocraB Poccun. JI1o00Bb peb&HKa-nomKoIbHUKA K Ponnne
HAYMHACTCS C OTHOIICHMS K CaMBbIM OJIM3KUM JIIOASM — OTILy, MaTepH, JCIYIIKE,
6aly1iike, ¢ TIO0BU K CBOEMY JIOMY, YIIUIIE, HA KOTOPOW OH >KUBET, JIETCKOMY Caiy,
ropoay. [losTomy 6a3oii popmupoBanus MaTpUOTU3MA U TPAKIAHCTBEHHOCTH SIB-
JISIFOTCSI TIIyOMHHBIC YyBCTBA MIPUBS3AHHOCTH K CBOCH KYJIBTYype M CBOEMY HapoOIy,
K cBOei 3emuie [3].

[To cnoam C. B. MuxankoBa, KTO JIIOOUT, LICHUT U YBaXKa€T HAKOILJIEHHOE
U COXPaHEHHOE MPEAIICCTBYIOIUM IMOKOJICHUEM, MOXKET J00UTh PoauHy, y3HaTh
ee, CTaTh MOJJIMHHBIM MaTpruoToM. O BaXXHOCTU TOTO, YTOOBI peOCHOK C PaHHEro

JETCTBA MPUOOIIAJICS K KYJIbTYpE CBOEIO Hapo/1a, HalMCaHO MHOT0, 0O oOpalleHue
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K OTCYCCKOMY HAaACJICAHUIO BOCIIHMTBIBACT YBAXCHHC, TI'OpAOCTh 3a 3Ty 3CEMIIIO,
Ha KOTOpOﬁ KHNBCIIb. HOBTOMY ACTAM H€O6XOI[I/IMO 3HAaTb YKJIaJ KU3HU, 6I)IT, 00-
paAdbl, BEpOBAHUA, HCKYCCTBO, HCTOPHUIO IIPCAKOB. HMmenno AKIICHT Ha 3HaHHUC UCTO-
pun Hapoaa, €ro pOHHOﬁ KYJIbTYPBI, IIOMOKCT B I[ﬂ.]]LHGfIHIGM ¢ OOJIBITTIM BHHMAaHHCM,
YBAKCHHUECM U UHTCPECOM OTHCCTUCH K UCTOPHHU U KYJIBTYPC IPYI'UX HAPOIOB.

Takum 06p330M, HPaBCTBCHHOC BOCIIMTAHUC — HGHpCpBIBHBIﬁ Imponecc, OH
Ha4YUMHACTCA C POXACHUS YCIIOBCKA W IPOAOJIZKACTCA BCIO JKM3Hb, W HAIIPABJICH

Ha OBJIAACHUC JIIOAbMH IIPpaBHUIIAMH 1 HOPMAMH ITIOBCACHUSI.
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IHOBBIIIEHUE YPOBHA AJAIITAIUU CTYAEHTOB
B TEXHOJIOTUYECKOM YHUBEPCUTETE C ITIOMOIIIBIO
UH®OPMAIIMOHHBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOI U1

H. B. /Tuowik,
cmapwuii npenooasameib Kageopsbl UHOCMPAHHBIX A3bIKOS,
Poccutickuti mexnonoeuveckuti ynueepcumem PTY MHPOA,

didyk(@mirea.ru

B cmamve paccmampusaromest cnocobvl noevluienuss YpOsHS adanmayuu  CmyoeHmos
8 MEXHOIOSUYECKOM YHUBEPCUMENe C NOMOWbIO UHDOPMAYUOHHBIX KOMNLIOMEPHBIX MEXHOIO02ULL
U NOUCK HOBbIX NOOX0008 K Npodieme akadeMudecKkol adanmayuy cmyoeHmos 8 yClosusx YHUugep-
cumemckozo knacmepa.

Knrouesvie cnosa: aoanmayusi cmyoeHmos, uHhOpMayuoHHble KOMIbIOMEPHblE MeXHON02UU,
obyuaiouue mexHonioeUuu

IMPROVEMENT OF STUDENTS’ ADAPTATION
AT A TECHNOLOGICAL UNIVERSITY WITH HELP
OF INFORMATION COMPUTER TECHNOLOGIES

N. V. Didyk,
Assistant Professor of Foreign Languages Department
Russian Technological University RTU MIREA,
didyk@mirea.ru

This article is devoted to wide range of questions connected with improvement of stu-
dents’ adaptation at a technological university with help of information computer technologies.
The most effective ways to form and improve the level of students’ adaptation are described.

Keywords: process of adaptation, information computer technologies, educational technologies

[Ipouiecc amanTanvu CTYAEHTOB B YCIOBHSIX YHHUBEPCUTETCKOTO KiacTepa
SIBJISIETCS OCOOCHHO BaKHBIM. [TOMCK HOBBIX MOAXOJOB K MpoOJIeME aKaJeMHuue-
CKOM aJlanTaliiy CTYJIEHTOB B By3€ B MEPUO MHTETPAIMUA POCCUHCKOTO 00pa3oBa-
HUS B CHCTEMY MHUPOBOTO 00pa30BaTEILHOTO JBIKEHUS CIIOCOOCTBYET aKTUBHOMY
WCIIOJIb30BAHUIO PA3TMYHBIX WH(OOPMAITMOHHBIX TEXHOJOTUNA M WHHOBAIMOHHBIX
METOAMK. JTO SBISIETCS OCOOEHHO AaKTyaJIbHBIM TMPU U3YYCHUH WHOCTPAHHOTO

sI3bIKa, ITOCKOJIbKY OT BBIITYCKHHKOB Tpe6yeTc;[ 3HAHUC HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa
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pU yCTpOHCTBE Ha paboTy. Dd(PEeKTUBHOCTH yueOHOIo IMpoliecca TeCHbIM 00pa-
30M CBsI3aHa C YPOBHEM aJaNTallU{ YYAIUXCsI, KOTOPHIH 3aBUCHT KaK OT TOTOBHO-
CTH CTYJCHTOB, UX MOTHBAIIUU U LIETICYCTPEMIIEHHOCTH, TaK M OT yCIOBHUH, Ipe0-
CTaBJICHHBIX B YHUBEPCUTETCKOM KJIacTepe.

[Ton axkameMudeckol amanTtanyell TOHUMAETCs KOMIUIEKCHOCTh MPOIIECCOB
aJlanTanyy 00yJaronerocss K HOBOW /Il HEro o0pa3oBaTeNbHOM Cpefie, Mmeaaroru-
YECKON crucTeMe. Y CIeNHOCTh aKaJIeMUUSCKOW aanTalud O3HAa4YaeT MPUCIIOCcCO0-
JICHHE YJalluxcs K crenuuke opraHu3ainy yueOHoro npoiecca B By3e, METO1aM
u popmam oOyueHUs, MPOIECCY YCBOEHUS OONBIIOr0 OObeMa 3HAHUI, aHAIM3a
U cuHTe3a ydyeOHoro marepuana [3]. B cBs3u ¢ 3TuM, BO3pacTaeT MOTPEOHOCTH
B peasu3allfii U Pa3BUTUHU PECYPCOB HAYyIHO-00Pa30BaTEIbHON MMEeAarorniecKoi aes-
TENLHOCTH, Pa3pab0TKX MHHOBAITMOHHBIX aJAIITUBHBIX TEXHOJIOTHHA, 00OTAIAFOIINX
coiepykaHue yIeOHBIX JAUCITUTUTNH HOBBIMU HJISSIMH M TEXHOJIOTHSAMH, 3HAHHE KOTO-
pbIX 00€eCTIeYnBaET BEICOKOE KaueCTBO MPO(eCCHOHANbHON NOArOTOBKH [1].

B aJaliTaliliy BBIACIIAIOT CIICAYIOINUC XapaKTCPUCTUKH:

o MpolecC afanTalMy BCErja MpeaIoiaraeT B3aHUMOJEHCTBHE ABYX
O0O0BEKTOB;
o 3TO B3aMMOJEHCTBHUE PA3BOPAYMBAETCSA B OCOOBIX YCIOBUSIX — YCIOBH-

ax aucOananca, HECOrJacOBaHHOCTH MEXKYy CUCTEMaMU;

o OCHOBHOM LIEJIBIO TAKOTO B3aUMOJECHCTBHUS SBJISIETCA HEKOTOPAsk KOOP-
JVHALMSA MEXK]1y CUCTEMaMH, CTEIIEHb U XapaKTep KOTOPBIX MOXKET BapbUPOBATHCS
B JIOCTaTOYHO IIUPOKHUX IpeIeIIax;

o JNOCTHIKEHUE LEIU MPEAINOaracT ONpeaeIeHHbIE N3MEHEHUS BO B3au-
MOJICMCTBYIOIIIUX CUCTEMAX.

B mporecce aganTanuu CTyI€HTOB K OOYYEHHUIO B BBICIINX YYCOHBIX 3aBe-
JICHUSIX BBIJCISIIOT YEThIPE acreKkTa: NCUX0o(hru3u0JI0OrHYECKHi, COIMaabHbIN, Mea-
rOTUYECKUN U TPOPECCUOHABHBIN.

° [lcuxopu3noIOorHYecKnii aCleKT CBSA3aH C pa3pylIeHUEM JIUHAMHYEC-
CKOro cTepeoTuna u GOpMUPOBAHNEM HOBBIX YCTAHOBOK U HABBIKOB.

o CouManbHBIM  aCHEKT 3aTparuBaeT B3aWMOJICHCTBUE CTYACHTOB

CcO Cp€)10ﬁ W IIPUBBIKAHUECM K HOBOMY KOJIJICKTUBY.
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o [legarornyeckuii acrekT CBsA3aH C OCOOEHHOCTAMHU MPHUCIIOCOOJICHUS
CTYJIEHTOB K HOBOM cucTeME OOy4ECHHUS.

. [IpodeccnonanbHplil aceKT 3aTparuBaeT MPOLIECC BKIIOYEHMS CTY-
JICHTOB B COLIMAJILHO-MIPO(ECCHOHANIBHYIO TPYIIIY, OCBOCHHE UMHU YCIOBHM Oyy-
1€l KOHKPETHOM TPyI0BOM AEATENBHOCTH [2].

AnanTanys JMYHOCTH B YCIOBUSIX YHUBEPCUTETCKOIO KJIACTEPa MOHUMAETCS
KaK IpPOLECC AaKTHBHOIO OCBOEHMsI OOYyYarolMMCSi HOBOM COLIMAJIbHOW Cpeipl,
B KOTOPOW OH BBICTYNAET HE TOJBKO OOBEKTOM aJamlTallid, HO U €€ CyObEeKTOM,
a cpezia By3a — HE TOJIbKO aJalTHUPYIOLIEH, HO U aJalTUPyeMOM CTOPOHOH. JlaHHas
cpella OKa3bIBa€T CYLIECTBEHHOE BJIMSHME Ha MPOLIECC COLMAIbHOW ajanTainuu
CTYJIEHTa U MPEACTABIIAET COOOM YacTh COIMOKYJIBTYPHOI'O MPOCTPAHCTBA, 30HY
B3aUMOJICUCTBUSL O0pa30BaTENbHBIX CHCTEM, UX 3JIEMEHTOB, 00pa30BATEIBLHOTO
Marepuaia i cCyoObeKTOB 00pa30BaTeIbHOrO MpolLecca.

B TeueHne 00yuyeHUs B TEXHOJIOTMYECKOM YHUBEPCUTETE CTYIAEHT MEPEKU-
Ba€T MPOLECCHl NPO(ECCHOHATBHON aJanTalli — IPUCIOCOOJIEHUE K XapaKTepy,
COJIEp KaHUIO0, YCIOBUAM U OpraHU3alMi y4eOHOro MpoIecca, BBIpadOTKY HaBBIKOB
CaMOCTOSTENILHOCTH B yueOHOM W Hay4dHOU pabote. IIpomcxomuT mepectpoiika
MBILUIEHUS. U PEUYU CTYAEHTAa MPUMEHHUTEIbHO K YCIOBUSAM MpPO(ecCHOHATBHOTO
oOyueHus, pe3Koe Bo3pacTaHue (PYHKUMA BHUMaHUS, MAMSATH, 3pUTEIBHOIO BOC-
OpUATHS, YBEJTUYEHHE OHMOLMOHAJIBHOTO HAIPSDKEHMs, peaju3alus 3aJaTKOB
1 CIIOCOOHOCTEN.

AkazemMuyeckasl ajanrtauus npeaycMaTpuBaeT HEOOXOAUMOCTh MOUCKa TEX
(dbopM 1 MeTOI0B y4eOHO-BOCIUTATENBHONU PabOThI, C TOMOIIBIO KOTOPBIX MPEIO-
JlaBaTeIN BY30B CMOIJIM Obl MpPEeayNpekaaTh, CMATYaTh U yCTPAHATh OTPHUIIATEIb-
Hbl€  TIOCIEACTBUS  Jl€3aJalTallik,  YCKOpPSATh  MPOIECC  COIMAIbHO-
NICUXOJIOTUYECKOM M MpOo(ecCHOHaNbHON aganTaluuu CTyACHTOB. AKaJeMHuecKas
yCIeBaeMOCTb, OOILIECTBEHHAs! U HayyHasi aKTUBHOCTh BOCIIPUHUMAIOTCS Kak (pax-
TOpBI YCIEIIHOW ajanTalnuu CTyIAEHTOB. be3pasznuuue, paBHOAYIIHNE, HEycleBae-
MOCTbh, OTCYTCTBHE HWHTEpPECa €O CTOPOHBI Yy4allerocs IO03BOJSET TOBOPUTH
O TPYIHOCTSIX aJIalTAllHOHHOTO MEPHO/IA.

[Iponecc ycnemHol aganTaliuu CTYyIEHTOB K YCIOBHUSIM MHHOBAllMOHHO-

r0 YHUBEPCHUTETCKOT'O KJacTepa CIOCOOCTBYET MOBBIIMICHUIO YCIEBAEMOCTHU
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U GOPMHUPOBAHUIO KOMIIETEHIIMM, HEOOXOAUMBIX IJs paboThl B mpodeccHo-
HaJIbHOU cdepe, B yacTHOCTU (OPMUPOBAHUIO HHOSA3ZBIYHON KOMMYHUKATUBHOU
KOMIETCHIUH JJIs1 Oyylied CrenuanibHOCTH. Y CKOPUTH aJlalTalliio CTYJIEHTOB
OMOTaeT NpUMEHEHHE HHPOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHUM JIJIsl JOCTUKEHUS IIporpecca B 00yUeHHUHU.

HeobxoaumMo OTMETUTh, YTO OTCYTCTBHE HABBIKOB CAMOCTOSTEIHHOU pabo-
THl y CTYJCHTOB MPEICTABIIACT MPOOJIEMy ISl YCIICITHON agamnTaii B YCIOBHSIX
YHUBEPCUTETCKOro Kjactepa. CTyJIeHThl HE YMEIOT MOJIb30BaThCsl OMOJIMOTEKOM,
paboTaTh ¢ HICTOYHUKAMH, COCTABIISATH KOHCIIEKTHI M TE3UCHBIC TUIAHBI TIO JTHUCITH-
IUTMHAM. 3HAYUTENHHO OOJErdyuTh MPOLECC caMOOOpa30BaHMs MOMOTaeT BHEIpe-
HUE UH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUM B 00Pa30BaTEIbHYIO CUCTEMY.

PaccmoTpum Gosiee mogpoOHO MpOorpaMMHbBIE CPEACTBA yUeOHOTO Ha3Hade-
HUS, KOTOpbIe HanboJiee IMUPOKO HCMIOIB3YIOTCS B CUCTEME O0pa3oBaHUSI C HC-
MOJIb30BaHUEM MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUN. J[aHHBIE Cpe/cTBa HA COBPEMEH-
HOM JTare BKIIOYAIOT AJIEKTPOHHbIE YUYCOHHUKH; DJICKTPOHHBIE JIEKIIUU; CIPaBOY-
HUKH U 0a3bl JaHHBIX Y4EOHOTO HAa3HAUYCHUS, COOPHUKH 3a/1a4 U CUTYyaIui; Mpe-
METHO-OPUEHTUPOBAHHBIC CPEbl; YI€OHO-METOAMUYECKHE KOMIUIEKCHI; IPOrpaMM-
HO-METOJUYCCKHIE KOMITJIEKCHI.

PaccMmoTpum o0Oydarorue KOMITBIOTEPHBIC MTPOTPaMMBbI, KOTOPBIC SBJISIOTCS
JIOTIOJTHUTEIBHBIM aJIalITUBHBIM CPEACTBOM OOYUYCHHS, MOBHITIAIOITNUM 3 (HEKTHB-
HOCTh ydeOHoro mnpornecca. [logoOHble mporpaMmbl Ha3bIBAalOTCS 00yYarOLUIUMHU,
MMOTOMY YTO MPUHIIAIT UX COCTABJICHUS HOCUT OOYYaromnii XapaKTep C MOsSCHCHHU-
MM, TIpaBUIaMH, 0OpasilaMy BHITIOJIHEHUS 3a/laHuii. JlaHHbIE MPOTPaMMBI MOTYT
coziepkaTh BUACODUIBMBI, CIAiIbl, AyJU0 U BUACO OJIOKK C pa3HOOOpa3HBIMHU 3a-
TAHUSIMU.

PaccMoTpum XapakTepucTUKH 00y4aromUX KOMIBIOTEPHBIX MPOTPaMM:

o HaJu4ue 1eu yueOHOU paboThl U aJrOpUTMa IOCTHIKEHUS ITOU 11EJIH;

o pazjesieHre y4eOHOUM paboOThl HA IIard, CBA3aHHBIE C COOTBETCTBYIO-
[IUMU 9acTsIMU MH(GOPMAIIHH, KOTOPbIe 00€CTIEUNBAIOT OCYIIICCTBICHHE 111ara;

o 3aBEPIICHUE KAKJOTO IIara caMOIPOBEPKON M BO3MOYKHBIM KOpPPEK-
THUPYIOLIMM BO3/IEICTBUEM;

L HCIIOJB30BaHUEC aBTOMATHYCCKOI'O yCTpOﬁCTBa;
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o VMHANBUAYyAIU3AIHs 00yUeHHUS.

HeobxoaumMo OTMETHTB, UTO ¢ TIOMOIIBI0 COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH, a TaK-
KE ayJro W BUIEO OJIOKOB MOKHO 3HAYUTEIILHO OOJIETYUTHh BOCTIPHUITHE YISOHOTO
maTtepuaia. Koryia TeKCT BBIBOAUTCS HA 9KpaH U OJHOBPEMEHHO BOCIIPUHUMAETCS Ha
CIIyX, 3HAUUTENIbHO YBEJIMYMBAETCS 3alIOMUHAEMbId OOBEM 3HAHUM, pacIIUpseTCs
CJIOBApHBIN 3armac, yiaydliaeTcs npousHoluienue u aukius. [locne npocnymmBanus
MaTepraia o0ydarolrecs: yCTpauBaroT IMajJord U JUCKYCCUU. 3/1€Ch TPUCYTCTBY-
€T SMOLMOHATBHO-TUYHOCTHBIN KOMIIOHEHT, YTO 00ecleurnBaeT Hauboliee MoJIHOe
BOCIIPUSITHE W yCHEIHOe ycBoeHHe uHpopmaruu. CTyIeHTHl Pa3BHBAIOT CBOU
TBOPUYECKHUH TIOTCHIIMAJ TIPH PEIICHUN CUTYAIlMOHHOW 3a/Ja4d, PAcTIpeesaioT Po-
JI1 ¥ B3aUMOJICUCTBYIOT B UTPOBOM oOcTtaHoBKe. [loBbIaeTcs MoTuBalus oOyya-
IOIUXCS, 00yCIOBICHHAS MPOGECCHOHANBHBIM HHTEPECOM M TBOPYECKUM Xapak-
TEPOM Y4eOHO-TI03HABATEIHLHOMN IEITEILHOCTH.

Bonbiioe JOCTOMHCTBO AaHHBIX OOYYAIOMIMX KOMITBIOTEPHBIX MPOrPaMM
y4eOHOTO KOMIUIEKCA COCTOUT B TOM, YTO pabOTa C HUMH BBI3BIBAET MOJIOXKHUTEIb-
HYI0 SMOIMOHAIBHYIO PEAKIIMIO CTYJCHTOB, MHTEPEC K JaHHOMY BUY JCSATEIbHO-
CTH, KOTOPBIN TOJIJICP>KUBACTCSI BO BPEMsI BBITIOJIHEHHS BCEH MPOTpaMMBbI, 3TO He-
00X0/IMMOE YCJIOBHE YCIIEITHOCTH 00y4eHus. Bce ameMeHThl KoMIuiekca B3auMo-
CBSI3aHBI MEXJIy COOON M MMEIOT EIMHYI0 HH(POPMAIIMOHHYIO 0CHOBY. O0y4aronie

MPOrpamMMbl MO3BOJIAIOT:

o MOTHUBUPOBATH PEYEBYIO AEATEIBHOCTD CTYICHTOB;

o IIOBBICUTh AKTUBHOCTb U CaMOCTOSITEJIBHOCTb CTYJEHTOB Ha OCHOBE
HarJsIHOCTH;

o OBJIAJICTh HABBIKAMU JUCKYCCHUU U YMEHUEM OTCTAaWBATh CBOKO TOUKY
3peHus;

o n30eraTh MOHOTOHHOCTH 3aJIaHUM, YYUTBIBATh CMEHY ACSTEIHHOCTH

II0 €€ YPOBHSIM: y3HABAHUE, BOCIIPOU3BEICHNE, TPUMEHEHHE.

PaccMOTpuM TNpuUMEHEHHE 3JIEKTPOHHBIX YYEOHHKOB, KOTOPBIEC SIBISIOTCS
aJanTUBHBIM CpPEJICTBOM OOYYE€HHs, MOBBIMAIOMIMM 3P(HEKTUBHOCTh Y4E€OHOTO
npouecca. [lupokoe pacnpocTpaHEeHUE SJIEKTPOHHBIX YUYEOHUKOB IO3BOJSET
HauOosiee A(PEKTUBHO HCIMOJIB30BaTh MX B y4eOHOM Tiporiecce. JlaHHBIN BuUI

y4e0HOTO TMOoCOoOus MpeAcTaBiisieT cO00M aBTOMATHU3UPOBAHHYIO O0YYaOIIYIO
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CUCTEMY, KOTOpasi BKJIIOYAET B ce0sl JUIaKTUUYECKUEe, MeToAuYeckrue u uHhop-
MaIlMOHHO-CIIPAaBOYHbIE MaTepHajbl MO Y4eOHON NMCUUIUIMHE, a TaKXke Mpo-
rpaMMHOE oOOecleueHue, KOTOpOe TMO3BOJISET KOMIUJIEKCHO MCIOJb30BaTh
y4EOHUK JJIsI CAaMOCTOSITEILHOrO MOJYYEeHHUs U KOHTpoJis 3HaHui. B mporuecce
oOy4eHHs CTYJICHTOB B BBICHICH IIKOJE METOAMKA HUCIOIb30BAHUS AJIEKTPOHHOTO
yueOHHKa UMEET CBOM MPEUMYIIECTBA mepes] padoToi ¢ TPAAUIIMOHHBIM y4eOHU-
KOM. Bo-TIepBBIX, AIEKTPOHHBIN YU4eOHUK COACPKUT WHTEPAKTUBHBIC CCHUIKH, /a-
IOIE BO3MOKXHOCTh CTYJICHTY, HE TEPssi MHOTO BPEMEHH Ha TIOMCKU HYXHOW WH-
dbopmariy, MOJy4YUTh TOCTYM K TOW WM WHOW CCHIJIKE U O3HAKOMHUTBCS C €€ CO-
Jep>)kaHueM. Bo-BTOpBIX, HaJWYHWE CHCTEMBI CaMOIPOBEPKH 3HAHWUU ITO3BOJISET
OIICHUTH MPUOOPETCHHBIC 3HAHMS. B-TpeThuX, MIJI YCIEIIHON aganTaiy yJarinx-
Csl K y4eOHOM JesTENbHOCTU B AJCKTPOHHBIX Y4€OHUKAaX HCIOJIB3YIOTCS OHJIAMH-
CJIOBapY WJIM OHJIANH-TIEPEBOJYUKU, YTO TO3BOJSET CTYICHTY IMEPEBECTH HEMO-
HSATHBIA TEPMHUH Ha aHTJIMMCKUM SA3BIK.

Takum 006pa3zom, MOXKHO cJieJaTh BbIBOJBI 00 3((HEKTUBHOCTH MCIOIB30Ba-
HUS UHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUM B TIpoliecce 00yUeHus CTYJEHTOB B By3aX, KO-
TOpPbIE TTO3BOJISIOT:

o NPUMEHSATh UHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, BKIIIOUEHHBIE B 00pa30BaTeih-
HBIWA TIPOIECC CTYJICHTOB C MO3UIIMU OOyUYEHHS HaBBIKAM CAMOCTOSITEIBHOU paboTHI,
YTO CMIOCOOCTBYET YCIEITHON aKaIEMHUYECKOMN aanTaliy py 0OyIEeHUH B BY3C;

o UCIIOJIb30BaTh DJIEKTPOHHBIC yUEOHUKH (Y4eOHO-METOIUYECKUE KOM-
TIJICKCHI ), YTO MO3BOJISET YCIICIIHO BKIIFOYATh CTYICHTOB B YUEOHBIN MPOIIECC;

o IPOBOJUTH MOHUTOPUHI KauecTBa OOpa3oBaHUs yYalllMXCAd HAa Kax-
JIOM 3Tare o0ydeHus Onarofaps BHEAPCHUIO HOBBIX WH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJO-
Uil B 00pa30BaTeIbHBIN MPOIIECC;

o pa3zpabaThiBaTh HOBBIE 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOJIOTHH, Oa3UPYIOIIHe-
Csl Ha MPUMCHECHHH KOMITBIOTEPOB M MUCIIOJIb30BaHUU MH(DOPMAITMOHHBIX PECYPCOB,
YTO TO3BOJISIET 00ECIICYUTh MPAKTUUCCKYIO PeaM3aIuio yIeOHOH NesITCIIBHOCTH
CTYJICHTOB C TIO3UIIMH aKTUBHOTO TBOPYECKOTO TpoIecca.

VYcrenmHas agantanys CTyJACHTa K 00pa30BaTeIbHOMY MPOIIECCY TPH ITOMO-
I 00YYaromUX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHHA BBICTYIIACT BAKHCHIIIMM YyCIIOBHEM

npo(hecCHOHANBHOTO CTAaHOBJIEHUsI Oyaymiero creuuaiucra. J(PGEeKTUBHOCTD
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OPOTEKAaHUs AaJalTAllMOHHBIX IIPOLIECCOB OMNPENEIAETCS KaK OCOOECHHOCTSMHU
UHAUBUJIA, TAK U OCOOEHHOCTAMM 00pa3oBaTeabHON cpenpl. OCOOEHHOCTh By3a
KaK cpefibl aanTalyy 3aKII04aeTcsl B TOM, YTO, C OJJHOM CTOPOHBI, BbICILIAs LIIKOJIA
IpEeCTaBISIET COO0M 0COOYIO0 COLMAIBHO-IICUXOJIOTUYECKYIO CpEly, ITonaaas B Ko-
TOPYI0, CTYJAEHT BBIHYXJEH pacCTaTbCsl C NMPUBBIUHBIMH JJII HETO pPEATUSIMHU U
IPUBBIKATH K HOBBIM yCJIOBUSIM. C Apyroi CTOPOHBI, TOMUMO IIPEIOCTABICHUS IS
CTYZI€HTa HOBOTO COIIMAJILHOTO MPOCTPAHCTBA, BY3 (POPMHUPYET B CBOMX CTYACHTAX
CIOCOOHOCTh K aJanTalliii B HOBBIX YCJIOBUAX, MOATOTABIMBas OYIYyIIETO BbI-
MyCKHUKA K 3QPEKTUBHON JEATEIBHOCTH B COOTBETCTBYIOILIEH MPOQEeCcCHOHANb-
HOI 001acTH.

Takum 00pa3zoM, UCHOJIb30BaHUE OOYYAOIIMX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHA
Haunbosee 3PpPEKTUBHO CIOCOOCTBYET MOBBILLIEHUIO YPOBHS a/1alTalluy CTY/ICHTOB
B TEXHOJIOTHYECKOM YHUBEPCUTETE, YTO 3HAYMTEIBHO BIIMSET HA pEajU3alyio 3a-

JAaTKOB U TBOPYCCKHUX CIIOCOOHOCTEH CTYACHTOB.
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POJIb A3BIKO3HAHUA B ®OPMUPOBAHUU KOHIEIIINNA
IMPEIIOJABAHUA NTHOCTPAHHBIX A3bIKOB

A. B. /lonzononos,
marystrip@mail.ru
H. A. Illapuna,
studentsfrc@mail.ru

B Haweti cmamve mbl uzyuaem ocoOeHHOCMU COBMECMHO20 COMPYOHUYECmBa U UHmMep-
AKMUBHO20 NPenooasanusi 08yX yuumeineu — aHIUNCKO20 A3bIKA U PYCCKO20 S3bIKA HA Yel0CHl-
HOM 3aHAMUY, YMOObl NPABUILHO OOBACHAMb CMbBICL U COOEPIHCaAHUe 21A20]I08 OBUINCEHUs
8 CPABHEHUU AHRNULICKOU U PYCCKOU A3bIK0GbIX cucmem. Mol ananusupyem cio8000pazosarue
2714207108 OBUNCEHUSL 8 PYCCKOM U AHTUUCKOM S3bIKAX, YMOoObl APKO U 8bIPA3UMENLHO NOKA3AMD,
KaK U Yem Omauyaiomcs 21a201vl 08Udcenus 6 smux asvikax. Ilpenoodasamenv pycckoco sA3vika
nomozaem u KOMMEHmMuUpyem peub neoazo2a u ydumens aHeIulicko2o ssvika. bes commnenus,
2NIA6HbLI NPenooasamenb — Mo Y4umeib aHIUUCKO20 A3bIKA, KOMOPbIU UCNONb3)en 3HAHUSL CB0€20
KoJ1e2u 015l mo2o, 4moobl 00bACHUMb CXOOCMBA U OMIUYUSL 8 AHSIULICKOM U PYCCKOM A3bIKAX.

Knrouesnie cnosa: osudiceHue, 21a2ovl 08UNCEHUSL, dTIeMEHMApHble 2l1a20abl OBUNCEHUSL,
2PaAMMAMUKa, JeKCUKa, CeMaHmuKkda, cOmpyoOHU4ecmso, 068a npenooasamens; MemoouxKa u ne-
dazoeuka, npenooasamenb aHIIULCKO20 SA3bIKA, NPenooasamenb pyccko2o s3vliKa, emecme 00b-
SACHAMb CMBIC]L 271420108, COBMECHHO NPenooasamsp, MHO203HAYHOCIb 21A20108 O8UINCEHUS, Yd-
CMOMHOCMb, pe3yIbmam, NPoYecc, A3bIKO8As U KOMMYHUKAMUBHAS KOMNemeHyus, hopmuposa-
HUe pedu; 2080pums U NOHUMAMb — HAUWLA Yelb, NPenooasaHue UHOCMPAHHbLIX SA3bIKO8 & KOJlle-
0ofcax; cnosoobpasosanue, npeghuKcyl, UsMEHeHUue OCHOB8bl 21a20/1a, OUALo2 U MOHOJL02, KOJLIEK-
MmugHoe meop4ecmso 08yx yuumeinel

THE ROLE OF LINGUISTICS IN THE FORMATION OF THE CONCEPT
OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES

A. V. Dolgopolov,
marystrip@mail.ru
N. A. Sharina,
studentsfrc@mail.ru
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In our research we study the peculiarities in joint cooperation and interaction of two
teachers — both Russian and English languages during the lesson. The main objective is clear
explanation of movement verbs meaning and their usage in speech. In fact, we compare English
and Russian language system. We analyse word formation of verbs of movement in English
and Russian language in order to demonstrate the difference of these verbs. The teacher of Rus-
sian language helps during the lesson and comments the colleague’s explanation of new material
concerning. Without no doubt the chief teacher is the teacher of English, together with coopera-
tion with her colleague they better explain similarities and differences of these types of verbs
both in English and Russian.

Keywords: movement, verbs of movement, simple verbs of movement, grammar, lexis, se-
mantics, cooperation, two tutors, methodology and pedagogy, tutor of English, tutor of Russian, to
explain the meaning of the verbs together; to teach smb together, interact (interactivity), polysemy
of verbs of motion, frequency; perfection, result, process, linguistic and communicative compe-
tence, to speak and understand is our objective, linguistics; teaching foreign languages in colleg-
es,; word formation, prefixes, dialogue and monologue; interaction of two teachers

S3bIKO3HAHUE MCCIIEAYET CIO0KHBIE ITPOLECCHI, MPOUCXOISAIINE B S3BIKOBBIX
CUCTEMax, B peueBOil AesTenbHOCTU. [IpenojaBaHne KUBbIX NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
TpeOyeT KCIOJIb30BAHUS 3HAHUM M CBEACHMM, MOJyYEHHBIX B XO0JI€ U3YUYCHMS CH-
CTEM POIAHOTO U HEPOJTHOTO SI3bIKOB, BBISIBIICHUSI CXOJIHBIX U OTJIMYUTENIBHBIX SIB-
JeHu# (TOXKJIECTB U OIIO3UIINN) B IMIMPOKOM MOHUMAHUU POJICTBEHHOCTH U OJIu-
30CTH CMBICTIOBBIX KaTETOPHil, BepOaIn3yeMbIX B SI3bIKOBBIX eauHuIax [13, c. 50].
OtnuuurensHble, (PeHOMEHAJIbHbIE — HE POJICTBEHHbIC SIBJICHUS, — (DAKTHI U MpO-
LIECChl B CPAaBHUBAEMBIX SI3bIKOBBIX CHUCTEMax B XOJ€ MPENojaBaHus U 00ydeHUs
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM CTAHOBSITCS KAMHEM NMPETKHOBEHUS JUIsl 00ydaeMbIX HA MY-
TH K TOHUMAHUIO UCKIIOYUTENBHOCTHU SIBJICHUI B POAHOM WJIM HEPOJAHOM SI3bIKE, —
Ha MyTH K YCBOGHUIO T€X WJIM UHBIX HE TIOXO0XXUX M HE OJIM3KUX KATETOPUN MBIIII-
JIEHUsI Wiy Kareropuil cmeiciaa [4, c. 70]. S3pIk03HaHKME NMPENOCTABISAET UHCTPY-
MEHTapHuil U 00J1aCTH, KOTOPBIEC SBISIIOTCA OTIOPAMU U MEXaHU3MaMH HaXOKECHUS
1 KOIU(UKAITUHU CIIOKHBIX CMBICIIOBBIX M (JOPMAJILHBIX SBJIICHUN (TTApaUTM) B TOM
ciydae, Korja JJaHHbIC SBJICHHS UMEIOT OOIIHe, POJCTBEHHBIC YePThl M MPU3HAKH,
— OHH K€ U CIIOCOOCTBYIOT OOBEIUHEHUIO HE TOXKICCTBEHHBIX M HE MOXO0XKHX dJIe-
MEHTOB SI3BIKOBOU CUCTEMHI [4, c. 19]. B oTOOpakeHn# TeX WU WHBIX UeH U KOH-
HEenuui BCerja CyHIECTBYIOT M MOXO0KHE, U HEPOJICTBEHHbIE MPU3HAKU U YEPThI
IpeIMETOB, OJIM3KUE U JAJIEKUE TPOSBICHUS TEX JIMOO UHBIX MPOIIECCOB U COCTOSI-
HUM, uaeu u cMpicioB. OHU TPYNIUPYIOTCS B TAPAJAUTMbl — JIEKCUYECKUE, TpaMMa-

TUYECKHUe, ceMaHTuuyeckue, Jjorudeckue [2, c. 30]. IIpu oOydyeHun u B mpoiecce
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NpenojaBaHus JaHHbIE MapajurMbl MPUMEHSIOTCS U1 HAMIy4IIero OObSICHEHHUS
TE€X WJIM MHBIX S3BIKOBBIX (pakToB [12, c. 45]. Hanpumep, B xone oOyueHHs HcC-
MOJIb30BAHUIO B PEUM IJIarojoB JBMKEHUS, MpernojaBareib o0pailaeT BHUMaHUE
Ha OJU3KUE M CXOJIHbIE CEMAHTHYECKHE WJIeU, YTOUHSIET OTIMuUud (Huiocopckux
U JIOTUYECKUX OTJIMYUNA BHYTPH KOHIIENITOB JIBUJKEHUSI, KOTOPbIE MPOSBIISIIOTCS Ha
JIEKCUYECKOM M CJIOBOOOPa30BaTEILHOM YPOBHE OUYE€Hb 3HAYUTENIBHO — B aHTJIUU-
CKOM SI3bIKE€ MCIOJIB3YIOTCSI COUETaHUS IJIarojabHbIX (JOPM U MPEAJIOrOB, KOTOPHIE
HE OTACIIUMBI OT SAECPHOTO TJIAarojia, a B PyCCKOM SI3bIKE MCTIOIB3YIOTCS TPEPUKCHI
Y W3MEHEHHE KOPHEBOM OCHOBHI TJarosia (uepegoBaHue ocHOB) [3, c. 21]. Poub
SI3BIKO3HAHUS B JICTCPMUHAIINNA YETKUX U SPKUX MapPKEPOB TPAMMATHKH BHYTPH
KOHIICNIMY JIBMKEHUS W HANIPABJICHHOCTH JBUYKEHUSI JOJIKHA ObITh YYTEHA B XO/JI€
W3YYCHUS U UCCIIEOBAaHUSI OCOOCHHOCTEH SI3IKOBOM CHUCTEMbI aHTJIMHCKOTO S3bIKa
— B OTJIMYHUE OT PYCCKOTO si3blka B HEM HeT auddepeHnnanun KOpHEBbIX OCHOB
WJIU K€ Pa3/ICJICHUS UJEH OJHOHAIIPABICHHOTO U MHOTOHANPABIEHHOTO JIBUKEHUS
(«X0IUTH» U «e3IUTh» (opMa BEKTOpa ABMKEHUSI pazHooOpasHa) [2, c. 77]. Ilpe-
MojiaBaTeNib 00OpallaeT BHUMAHUE HA OTJIMYMS U Ha OJIM3KUE SBJICHUS B MPOIECCe
CpaBHEHHMS IBYX KapTuH mupa [1, c. 12]. B aHIMICKOM fA3BbIKE B OTJIIMYHE OT PyC-
CKOTO, TJIaroj to go He MOXKET UMETh CTOJIBKO 3HAYEHUW U MOAU(]UKAINIA, €ClIi OH
HE CONpPSIKEH U HE O0OBEIUHEH C 3aBUCHMBIM OT Hero mnpezayioroM (from / in / to).
be3ycnoBHO, Bce 3TU Ha3BaHHBIE YEPTHI U OCOOCHHOCTH SI3BIKOBBIX CHCTEM BIIUSIIOT
Ha TMpolecC MpenojaBaHuss U OOy4YEHUsS WHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. SI3bIKO3HaAHUE
npejyiaraeT MpernojaBaTeiio JaHHble U UHQPOpMAIUMI0O U3 00JacTei CEMaHTHKH,
rpaMMaTuKi, MOpGOJIOTHH, CI0BOOOpa3oBanus, jekcuku [12, c. 80]. M3ydenue
MapajurM B MpoIiiecce MpenojaBaHus J000ro sS3bIKa HA3bIBACTCS U3YYCHUEM TPYIII
— JIGKCUYECKHX, TPAMMAaTUYECKUX TPYII CJIOB WM BbIpakeHuil (uauom) [1, c. 39].
[IpeumytiecTBo 00IIETr0O S3BIKOZHAHUS TIEPE] COIMOIOTHEH M PUTOPUKONU COCTOUT
B TOM, 4YTO Bce oOsactu W chephl S3bIKO3HAHUS PABHOMPABHBI M TOJHOCTHIO
HaIpaBJICHbI Ha IMEIOCTHYI KapTHHY OMUCAHMS KaKOTO-TMOO JIMHTBUCTUYECKOTO
(akTa (C MOMOILBIO JIEKCUKOIOTUH, MOP(HOIOTUH, CTUIIUCTUKH).

MeHTallbHBIE OTJWYHUS B JIEKCHUYECKOM JHAIa30HEe BCET/la BBI3bIBAIOT WHTE-
pec y oOydaeMbix. OHU TOJTy4aroT OOJIBIIIYI0O MOTHUBAIIMIO HA aHAJIU3 JIGKCUYECKHUX

COBMaJeHUM u  HecoBmageHui. IlpemomaBarenb  OOBSICHAET  JIEKCUKO-
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rpaMMaTHYEeCKUi MaTepuall B ayJUTOPUH, a O0ydaeMble CIYIIAIT U JIeNal0T BbI-
BOJbI O TOM, KAKH€ CJIOBA B AHTJIMKUCKOM SI3bIKE CXOJHBI CO CIIOBAMM TOM K€ CaMOu
JIEKCUKO-IPaMMaTUYECKON TPYIIIBI B PYCCKOM SA3bIKE — TO €CTh OHHU HAXOJAT Ma-
pajieNu U TOXKJIECTBA, a TAKXKE POJICTBEHHBIE CIIOBA, KOTOPBIE MOX0KUM 00pazoM
(He MACHTUYHO) OMHUCHIBAIOT KAPTUHY MHUpPA U SIBJISIOTCA BBIPA3UTENIIMH 0COOOTO
HapOJHOTO JUHTBUCTHYEeckoro wmupoBos3penus. XOAUTb / UATU / Eznute
/ Exath — to go + to go by car, to go from 3HaunT uatu u3(ot) / exarpb ¢ (u3),
to come back cxomHo ¢ Bo3Bpamarsces [11, ¢. 39].

MeHTallbHbIE COBIAJICHUS] MOMOTAIOT BBICTPOUTH B CO3HAHMM O0y4aeMbIX
aCCOIMAaTUBHBIE CBSI3M U CIOCOOHBI 3aJIeCTBOBATh MEXAHU3MBbI OTOXKJIECTBICHUS
U CONMMKEHHUS Ha JISKCUYECKOM M MH(POPMAIITMOHHOM ILJIaHE TTIOHUMAHUSI U BOCTIPH-
ATHUS 3ByYalleld U MUCbMEHHOW peuu. MeHTalbHbIE NPOLECCHl IBUIINCH MPUYUHON
KOHBEPI'eHIIUH JICKCUKO-TPAMMATHUYE€CKUX TPYIII TIarojoB MpsiMOTO U 0OpaTHOTO
JIBWDKEHUSI B COOTBETCTBUMU C BEKTOPOM JBWKEHHUs (Tyda — to go to, to go in,
to come, to fly, to swim, oOpaTHo — to come back to, return). Mbl oT™Meuaem, 4TO B
JAHHBIX €IMHCTBaX MPHUCYTCTBYIOT CEMBI, OTBEYAIOIIME 3a OAMHAKOBOE HAIpaBIIE-
HUE JBYKEHUs (WU TyJa BIEpea — WK OTTyla Ha3an). JlaHHas aieMeHTapHas ce-
MaHTHYECKasi KOPPEJSALUs TMO3BOJIIET HaM BhIACIUTh ABe ocHOBHbIEe JICIT (nekcu-
KO-TPaMMAaTHUYECKUX TPYII), KOTOPhIE TPOTUBOCTOST APYT APYTY KaK aHTOHHMBI.
[6, c. 28; 11, c. 49; 2, c. 61]. BHyTpeHHSs1 aHTUHOMUYHOCTb — OTJIMYUTEIIbHAS Yep-
Ta €BPOIEUCKUX SI3bIKOB, OMMUPAIOIIUXCS HA MPEJICTABICHUHU O JBYX MOJISIPHBIX MU-
pax. Unes neuwxenusi— Tyaa / oOpaTHO — 3TO U €CTh OTOOPAaKEHUE BUIUMBIX MPOLIEC-
COB PEAIIbHOTO MUPA WM OTPAKEHUE ABUTAOIINXCS PEAMETOB U JIUI] OT MYHKTA A B
nyHKT b 1o psiMoit Tpaekropuu i ot b B 00paTHOM HarpaBlieHUH.

CoTpyIHMYECTBO M B3aMMOJECHCTBHE NBYX MpenojaBaresiel aHrJIUHCKOTo
U PYCCKOTO SI3BIKOB — 3TO HEOOXOJUMOE YCJIOBHE MPABHILHOW W aJ€KBaTHOW pa-
0O0THI B ayJUTOPHWH, TJI€ Y4aTCs HE TOJIHKO PYyCO(OHBI WM JETH, TOBOPSIIUE TO-
PYCCKH C JACTCTBA, HO U MUTPAHTHI bimxHero 3apyOekpbsi WM UHOS3BIYHBIC JIETU
[9, c. 112]. B aynuropuu npoucxoaut oObsICHEHHE U BBEACHUE B KypC I'paMMaTH-
KM Y JIEKCUKH C OTIOPOM Ha POJHOMU SI3BIK (JIJI1 PYCCKOTOBOPSIIUX), a JAJIsl MUTPaH-
TOB PYCCKHH SI3BIK SIBJISIETCS TMOCPEIHUKOM MEXKIY WX KyJbTypaMd M 3araJiHOU

uuBuian3anueit. /[sa Mmupa — BocTok M 3amaj — HAYMHAIOT B3aWMOJICHCTBOBATH
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U COTPYOHHUYATh APYTr IPYroM, KOrja MPEernoAaBaTesid aHIJIMICKOr0 U PYyCCKOTo
A3bIKA MOKA3bIBAIOT OTJIWYUS M CXOJICTBA (TOXKIECTBA M ONIMO3UIIMK) B U3y4aeMOM
MUpPE aHTJIMMCKON KYJIbTYpPbl B CPABHEHUU C PYCCKOW KYJIbTYpOM, KOTOPAs BBICTY-
naeT Kak MOCPEOHUK Uil MUTPaHTOB U mpencrasuteneid ctpan CHI', a nns pyc-
CKOTOBOPSIIIUX CTAHOBHUTCS OTIPAaBHBIM MOMEHTOM CpPaBHEHUS WM aHalu3a IpHU
BXO0KJICHUU B aHTJIOTOBOPAILLYIO cpeny [J; c. 45-50]. [IpenogaBarenu pacKpbiBatOT
BCIO TIOJIHOTY CEMAHTHKHU MPOCTBIX IJ1arojioB JBMXKEHHS M UX ynoTpeOsieHue (4da-
CTOTHOCTb, HHTEHCUBHOCTb) B PE€YM FOBOPSAIIMM B aHIJIMICKON U B PyCCKOM KyJIb-
Typax, 4To SIBJISAETCS 0a30BOM LIEHHOCTHIO MPU 00YUEHUH TOBOPEHHIO U CITYIIAHUIO
Ha ypoKax MHOCTpaHHOTO s3bIKa [10, c. 58]. To, kak BeIpaxaroTca Uaeu pe3yabra-
TUBHOCTU B PYCCKOM f3BIKE, OOBSCHSETCS Ha 3Tale OTAEIbHOTO U3yYEHHUs Mperno-
JABATEJIEM PYCCKOTO S3bIKa, KOTOPBIM BKIIFOUEH B MPOLECC LIETOCTHOIO ypOKa aH-
ruickoro s3bika [2; ¢. 50—60]. To, kak BbIpaxarOTCs UACH HAMpPaBJICHHOTO JIBU-
KEHUSI M CIOCOOOB OCYIIECTBIICHUS JBMKEHUS (TICIMIKOM WM Ha TPAHCIIOPTE),
M3Yy4aeTcsl MpernojjaBaTeyieM aHTJIMHUCKOro A3bIKa U 00yUYaloIIUMKCS Ha UHBIX dTa-
nax JaHHoro ypoka [9, c. 93]. Bce npenogaBaTenu BBINOJHSIOT OAHY U TY K€
(GYHKIHMIO B METOJMYECKOM AacleKTe — OHU OOBACHSIOT MpaBuia OQOpMIICHUS
CMBbICJIa (CEMaHTHKHN) B HEOOXOAMMBIX BepOaIbHBIX (popMax (S3BIKOBBIX 3HAKAX) —
AJEMEHTAPHBIX riarojiax ABwkeHus [4, c. 120]. I[lostomy pasgensaTes ux ycuiaus
WM He OOBEIUHSATH UX paboTy B 1IeN0CTHOM (hopmaTe — HepasyMHo! [IpesenTaruu
CJI0BOOOPA30BaHMs B PYCCKOM SI3BIKE U CpaBHEHHE OOPAa30BaHMsI IJ1aroJioB JABUXKE-
HUS B aQHTJIMMCKOM SI3BIKE — 3TO HEOOXOAMMBIN CIOCO0 ompeseneHus, Kak u ¢ To-
MOIIBIO 4Yero O0pa3yloTcs JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKHE TPYMIbl W JEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUE TPYMIbI TJIAT0JI0OB, OTIIMYAIOIIUECS 0 (JopMe BHYTPU JBYX SI3bI-
KOBBIX CUCTEM — PYCCKOM U aHIVIMMCKOW. Bee sBIEHUS M UIeu CPaBHUBAKOTCS IPYT
¢ npyrom [8, c. 15]. Obyuaromuecs HaYMHAIOT TOHUMATh OTIUYHS PYCCKOTO CIIO-
BOOOpA30BaHMS OT AHTJIIMIICKOTO, BAYMBIBAIOTCS B CMBICI T€X WUJIU HHBIX CIIOBOCO-
YETaHU, YTO U MIPUBOJUT K MOHUMAHUIO JIEKCUKO-IPAaMMaTUYECKUX METOJIOB BEP-
Oanu3anuu cMbIcia (CEMaHTUKHW) JBWKEHUS B 1iesioM.) CHayana u3y4yaroTcsl aH-
[JIMICKHE TIIaroisl — to go / to come / to come back [3, ¢. 114]. To ecTh ux 3Haye-
HUS 3aKOHYEHHOTO (pe3yJbTaTUBHOIO) MJIM HE3aKOHYEHHOTO (MMIEep(EKTUBHOTO,

4acTo MOBTOPSAEMOr0) ABMKEeHUS. Jlanee npenogaBaresb MPEACTABISET BhIPAKEHUS
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u (pa3pl, MaHupecTHpyromye (MOKa3bIBAIOIIME) T€ WM UHbIE 3HAYEHUs dJIEMEHTap-
HBIX TJIaroJIOB JABMKCHHS B peasibHOM peun roBopsmux [7; ¢. 47-50]. (I am going to
this city ... I went to this city yesterday ... . I have to come back). B nanbuetinem
NpenojiaBaTellb PyCCKOro si3bIKa MPUBOJUT MOXO0XKHUE U POJICTBEHHBIEC ()pas3bl U MPe-
JIOKEHUS JJ1s1 HAWJTYYILIEro CPaBHEHUS JIBYyX CUCTEM SI3bIKOB — aHTJIUMCKOTO U PYCCKO-
ro — (5 MemyieHHO ey B 3Ty CTOJHILY MPSIMO ceryac ... . S mpuexasn B ropoJy eiie Bue-
pa ... . Sl BeIHYX1eH Tyaa ObIcTpo BepHyThCs). [IprdeM oauH 1 BTOpPOI mpenogaBaTe-
JIM PacCcKa3bIBAIOT 00yJaeMbIM M O HAMPaBIICHHOCTH JBWKCHUS — «TyJa // OTTymay,
1 0 uMIep(eKTUBHOCTH // Iep(HEeKTUBHOCTH TJIAarojioB (MOBTOPSIEMOCTh U HEOAHOKpAT-
HOCTB) [12, c. 45]. D10 obneryaer npoiecc NOHUMaHUSI U YCBOEHUS JIEKCUUECKOTO
Y rpaMMaThdeckoro mMarepuaia [12, c. 65]. Kpome toro, npenogaBareiab pycCKOro
SA3bIKa TOBOPUT O POJIM MPHUCTABOK B OOpa30BaHMM HOBBIX TJIATOJIOB JIBHXKCHHUS
B PYCCKOM $I3bIKE, a MPENOJIaBaTelb AHTJIUNUCKOTO S3bIKa 3aMEYAECT U BBIICIISIET B
CBOEM JalIbHEHIIIeM 00bSICHEHIH POJIb MPEJIOTOB B HApeUrid B aHTJINICKOH ¢pa3se,
TaK Kak NpepuKcaIbHOTO CIIOBOOOPA30BaHUS B JIAHHOM SI3bIKOBOM CHCTEME HE CY-
miectByeT [6, ¢. 20—40]. CodeTanus MpeIOroB M OMOPHBIX TJ1arojoB B MH(ODUHUTHBE
— 3TO CHOCOO AHTJIMHCKOTO CIOBOOOPA30BaHUS AJIEMEHTAPHBIX M CJIOXHBIX TJIAroJioB
JBWKEHUS (pUexarhb, yeXaTh, BEpHYThCS, HAMIPABIISATHCS K ..., IPOEXaTh MUMO) U TaK
nainee [6, c¢. 192-205]. CnoBa «4acTo», «MEIJECHHO», «BCAKUU pa3y», «KaXKIbIi
JIEHb» U B PYCCKOM $I3bIK€, U B AHIJIMHUCKOM SI3bIKE BBIMIOJHSIOT OJIHY U Ty XKe
(YHKLHIO — BBIPA3UTh MOBTOPSEMOCTh U HEOAHOKPATHOCTh JEHUCTBHS. DTO COMHU-
aeT U JeaeT POJICTBEHHBIM CMBICIIOO0pAa30BaHKUE B PYCCKOM U aHTJIUMCKOM SI3bI-
Kax [3; ¢. 40—45]. Onnako GopMbI U cIIOCOOBI BepOanu3aliy JaHHON CEMaHTHKU —
pasHbie. B pycCKOM sI3bIKE€ MBI UCIIOJBb3YEM HE TOJIBKO HAapeuus, HO U pa3HbIe Tiia-
rOJIbl B COOTBETCTBUHU C UX ACNEKM)AIbHbIM — BUJOBBIM 3HaueHueM [2; c. 33—40].
A B aHIIMKCKOM $I3bIKE TOBOPSIIIMI HCIIOJB3YET HAPEUUs U CJIOBA C TEMITOPATHLHOM
(BpeMeHHOM) cemaHTUKOM (every day, always, sometime, again ... ), Tak KaK acrek-
TyaJbHON BHUJIOBOW KAaTEropyuu B MOP(OIOTHM aHTIIMHCKOTO SI3bIKA HET KaK TaKOBOU
[2; ¢. 24-26]. Takum oOpa3om, 1Ba npodeccuoHasia GopMUPYIOT TMpoiiecc 0OBsICHE-
HUSI HOBOM JICKCUKU M TPaMMaTUKU COOOIIa U COBMECTHO. Y YCHUKHU HAOJIOAI0T CO-

TBOPYECTBO ABYX NpENoAaBaTelici, KOTOpOoe NOBbIIIAeT uX MoTuBauuto [11, c. 20].
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PA3BUTHUE SMOIIUOHAJBHOM OT3bIBUNBOCTH JETEN
JOMKOJIBHOI'O BO3PACTA YEPE3 MY3bIKY
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MY3bIKAIbHBIU PYKOBOOUMEb

I.T. Coobonesa,

gocnumamerns
I. 3. I'opemvikuna,
gocnumamerns
MBOY "Kanycmunospcrkas COLL, MO "Axmybunckuti paiion”,
O0OWKONIbHOE omoeTieHue,
miss.irinka07s@yandex.ru

B cmamve pacemampuearomcs I’lp06.7le.7l/lbl BMOL]MOHCIJZbHOIZ om3vledueocnu p€6€HKCl oo-
WKOJIbHOCO 603pacma KdakK BAdICHEIUE20 Nedd202UYecK020 ycaosus paseumus eco JIUYHOCHIU.
Pazeumue SMOL;MOHCIJZbHOl:Z OM3bIBYUBOCMU CE8A3AHO C 0OHO8eHUeM COO@prCClHM}l O6pa30661H1/l}1
u ZyMClHMS’aL;MeIZ neoazo2uyecKo2o npoyecca. My3blKa]Zbel€ 3AHAMUA cnoco6cmey10m acmemu-
YecKomy eocnumarnuro OOUIKONIbHUKOS. Aemop npu@odum pasiudHble oudaxkmuyecKue uecpbol
u ucpoevle cumyayuu 6 npoyecce My3blKClJZbH01/7 OessmenbHOCHIU.

Knrwouesuvie cnosa: amoyuu, IMOYUOHAIIbHAA cgbepa, paseumue OOWKOJZbHuKOG, uyecnieo
Y6EPEHHOCMU, MY3blKA, OM3bl6HUUBOCHb

EMOTIONAL GENEROSITY DEVELOPMENT OF PRESCHOOL
CHILDREN BY MEANS OF MUSIC

N. V. Donskaya,
Musical Director
G. G. Soboleva,

Nursery Teacher

G. Z. Goremykina,
Nursery Teacher

MBEE Kapustin Yar Secondary School, MS Akhtubinsky District,
Nursery School Department,
miss.irinka07s@yandex.ru

The article considers the problems of emotional generosity of a preschool child
as the most important pedagogical condition for the development of his personality. Emotional
generosity development is connected with educational basis renewal and pedagogical process
humanization. Musical lessons promote preschool children aesthetic education. The author
states different didactic games and game situations in the process of musical activity.

Keywords: emotions, emotional sphere, development of preschoolers, feeling of confidence,
music, responsiveness
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XXI BeK — BEK HOBBIX TEXHOJIOTHH, KOMIBIOTEPU3AINHN, OTPOMHOTO WH(DOP-
MalMOHHOTO MOTOKA. B CBSI3M ¢ 3TUM, B MOCIJIEIHUE TOJIbI OTMEYAETCS 3HAUYUTEIIb-
HOE OCKYJICHHE TyXOBHOM XU3HHU OOIIECTBA, HU3KHM YPOBEHb 3MOLIMOHAIBLHOTO
B3aMMOTIOHMMAaHUS, ACHUIIUT COUYBCTBHUS B cdepe YeIIOBEUECKHX OTHOIICHUM.
Oc00€HHO APKO 3TO BHIPAKEHO B TIOBEJACHHUHM JIETEH: UX KPYT UHTEPECOB MaJIo CII0-
coOCTBYET HPAaBCTBEHHOMY pa3BUTHIO. V3ydas MUp, OHHM Y3HAIOT Pa3IMUHbIE (haKThI
W3 WCTOPUH, HOBOCTU M COOBITHSI, CBS3aHHBIE CO BCeMHU chepamul HaIlled >KH3HH,
HO SYMOLIMOHAJIBHOM OT3bIBYMBOCTH, PEAKUUU Ha BCE IMPOUCXOJSAIIEE BOKPYT, BCE
MEHBIIIE U MEHBIIIE.

MMeHHO 03TOMY B MOCJEIHHUE TOJIBI OCTPO CTal BOIPOC MOUCKA MyTEH pa3-
BUTHSI YMOIIMOHATILHOMN cepbl peOeHKa, a TaK)Ke MOMCKa MHCTPYMEHTOB, C TIOMO-
IIBI0 KOTOPBIX MOHO TMOBJIUATH HA €r0 YMEHHUE COINEPEkKUBATh U JIeJIaTh CBOMMU
Yy)KH€ palocTy U nevanu [1].

O BaXHOCTH pa3BUTHS B JETAX SMOLMOHAIBHON OT3BIBUMBOCTH TOBOPHUIIU
takue ucciaenoBarenu kak A. . Menuk-Ilamaes, B. I'. Paxuukos, B. B. Meny-
meBckuii, E. B. Hazaikuuckuii, b. M.Tenmos, 10. b.Anues, JI. b. KabaneBckuii
u apyrue. Kak npaBuio, Bonpoc 006 SMOIIMOHAIBHOM Pa3BUTUU B HAyKE CBS3bIBaA-
I0T C OOHOBJICHHEM COJIEp>KaHUsI 00pa30BaHMs, a TAK)Ke TyMaHHM3aIMen Teaaroru-
yeckoro mnpouecca. OIHAKO HEMAJIOBAXHYIO pPOJIb B Pa3BUTHH SMOLMOHAIBHON
chepbl eTei UrpaeT U yJaydllleHUE UX ICTETUYECKOr0 BOCIHMTAHUS, BEIb HCKYC-
CTBO, 00pa3HOE MO CBOEH MPUPOJE, BHI3BIBAET y peOCHKa MHOKECTBO UyBCTB U Iie-
pEeXUBaHUM, KOTOPBIE B MOJIHOM MEPE UM OCO3HAroTCH [2].

B 0MIKONBHBIX YyUpeKIEHUSIX JHO00Bb K MPEKPACHOMY MPUBUBAETCS,
B YACTHOCTH, HA MY3bIKAJIbHBIX 3aHATHUSX. IMEHHO C MOMOIIBIO MY3bIKH MOKHO
MIOMOYb JIETSIM MPEOJI0JIETh HEYBEPEHHOCTh, PACTEPSIHHOCTh, CTPaX, OHA B COCTOS-
HUU TIOMOYb COalaHCHUpOBaTh pabOTy HEpBHOW cucteMbl pedbenka. Ho uToObI
YMETh MOCPEACTBOM MY3BIKM BO3AEHCTBOBaTH Ha SMOLIMOHAIBHBIN (DOH peOeHKa,
KKJIOMY TIeJIarory JUisi Hayajaa HeOOXOAMMO 3HATh METOJbI JUATHOCTUKH, TTO3BO-
JISIOIIUE ONPENEIUTh YPOBHU SMOLIMOHAIIBHON OT3BIBUMBOCTH [3].

DOMOLMOHATIBHBIE MEPEKUBAHUS YETIOBEKAa HE BCETJa CBA3aHbl C UX CJIOBEC-

HbIM BbIpakeHHEM. OCOOEHHOCTh JETEH IOIIKOJBLHOIO BO3pacTa 3aKIIF0YaeTCs
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B TOM, YTO OHH YK€ 3HAIOT OTTEHKM MHOTMX YYBCTB M MEPEKUBAHUN, HO HE HC-
MOJIB3YIOT MX aKTHUBHO B CBOEH JIEKCHKE. ITO OOBICHSACTCS TE€M, UTO BepOaabHOE
0003HaYEHUE OTTEHKOB MEPEKUBAHUN JETHMH €IlI€ HE OCO3HAHbI, TO3ITOMY OHH,
pacckas3piBasi CBOM YYyBCTBA, 3aMEHSIOT CJIOBA K€CTAMH, MHUMHUKOM, BO3IJIacaMH,
YTO y TICHXO0JIOTOB Ha3bIBaeTCsl «HEBepOaIbHOM KOMMYHHKanueiy. HeepOanbHas
KOMMYHHKAIIMS BhIpaXKaeT YyBCTBA U YCTAHOBKH IO OTHOIIEHHUIO K ce0e U APYyruM
JIIOJIM 0€3 BCAKOI0 MCKAKEHHS.

Kannunat ncuxonornuecknx Hayk A. 5. UeOBIKMH MIPUBOAMT B CBOCH pado-
Te «Pacno3HaBaHuEe MegaroraMy BBIPAXCHUS dMOIMKA y JETei» B KadyecTBE pe-
3yJbTaTa CBOEr0 MCCIIEJAOBaHUS CYOBEKTUBHBIC U OOBEKTHUBHBIC (ITOBEICHYCCKUE)
MPU3HAKU dMOoLuH [4].

Ta0nmuna

IMonuu IIpusHaku

IIPUOTKPBITHIN POT

OeraroLni B3I

bosizub JIPOKAIIMHI TOJIOC

HE HaXOJIUT MECTa pyKam
0JIeTHOCTH

LIMPOKO OTKPBITHIE I1a3a
MPUMNOAHATHIE OPOBU

Henoymenue .
HETIOHUMAIOIINI B3I
BOIPOCUTEIIBHOE BBIPAKEHUE JTULIA
IIAPOKO OTKPBITHIE TJ1a3a
OPUOTKPBITBINA POT
VY nusnenue P P P

B3I, Bmpamafonmﬁ HECOAOYMCHUC
NIPUTUXAHUC

PasoCTh Ha UL
BO3IJI1ac «A-al»
Horanka MOJIHATHIE OPOBU
IIMPOKO OTKPBITHIE, OJeCTAIINE Ta3a
MIPUOTKPBITHIN pOT

BOIIPOCHUTENIbHBIN B3TJISAT
MOJCMAaTPUBAET Y TOBapHIIA
ComHeHME 3ayMUYHBBIN B3I

XMYypO€ JIUIIO0
OTBET HAYMHAET HECKOJIHKO pa3

C/IBUHYTBIE K ITepeHocuLie OpoBU
MTOBBIIIECHHBIA '0OJIOC
C)KaThle TyObI
MIPUIIYPEHHBIN B3TJISA]], MOPIIMHEI Ha JIOY

3110CTh
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CIEe3Bl, I1a4

HaJyThIe TYObI

Obuna MaJIo pa3roBapuBaeT

CIBUHYTHIC K IIEpEHOCHIIEC OpPOBH, TI€YaIbHEIC,
IPYCTHBIC TJ1a3a

OITYIICHHBIE BEKU
MOKpAaCHEHHE KOKH JINIIa, MIEK, yIIeH
Crtoin MOJTYaHUE (MIH U3BUHCHHMS )

HaJyThle I'yOBbl
HE CMOTPHT B Tj1a3a (CMYIIICH)

KHBBIE OJIECTSIINE Ti1a3a
HUYEro BOKPYT HE 3aMeYaeT
OXOTHO paboTaeT
ObICTpast pedb

VBieueHue

OnecTsmMe riasza
BHUMATEJTBHBIN B3TJISI]T
Wurepec MPUOTKPBITHIN POT

MHOT/Ia F'0JIOBA ONUPAETCs HA PYKY
JUIO CEePhe3HOE (COCPETOTOUECHHOE)

OBICTPO IPUHUMAETCS 3a JIEJI0
0JIECK B Ij1a3ax

Boonymesnenne
HEIOCEIIUBOCTD
yién B ce0s1, HE pearupyer
OJIecK B riasax
COCPENOTOYECHHEIN B3I
JIr0003HATETBHOCTH pel

HNPUOTKPBITHIA POT
MOCTOSIHHO 3a/1a€T BOIIPOCHI

OJiecTsIINE TJ1a3a, 3pa4KH PACIIUPEHBI
HNPUOTKPBITHIM POT
JIro6omnbITCTBO MPUNOAHATHIE OPOBU
JMI1I0 0OpalleHo BIiepes
3aJ1aeT BOTIPOCHI

CKYYarolui BUJ
3aHUMAETCS APYTHM JIETIOM
OTCYTCTBYIOILMH B3TJISA
MOTYTICHHBIN B3TJIS]
OeccTpacTHOE JTUIIO

bespaznuuune

0e3pa3IuyHbINA BU
OMYyIIEHHbIE (TPYCTHBIE) IJ1a3a
B3Max pyKaMH, HAKJIOHEHHasl T0JI0Ba
CIIe3bI

PazouapoBanue

3aHUMAETCS IOCTOPOHHUM JEJI0OM
MOTYXIIINH BHU]T
3eBaHUEC
CMOTPHUT IO CTOPOHAM, HEMOCE/JIUB

Ckyka
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yIbIOKa
rJ1a3a MMPOKO OTKPBITHI, OJIECTAT
Panoctn CMEX, BECelbe
CUACTJIMBBIN BU]T
CIIe3Bl

yIIBIOKA

panoctb

Y 10BOJILCTBHE TIOJIBUYKHOCTD
OJIeCK B Iiazax

JIUIO CHSET (CUacThe)

O DnposIBIEHMIX 3MOLMOHAIBHONW OT3BIBUMBOCTH y JIETEH CIEAYET CYIUTh
[0 UX PEaKLUsAM B IIPOLECCE MY3bIKaJbHOW JESTENbHOCTH, a TAK)KEe BepOATbHOMY
U HeBepOaIbHOMY BBIPa)KEHUIO OTHOUIEHMSI K MPOCITYILIAHHOW My3bIKE [5].

CaMble IIKUPOKO HUCIIOJIb3yEMbIE TUarHOCTUKU — 3TO pa3padOTKa, COCTABJICH-
Hasl KaHJIUJAaTOM IelarOTH4YeCKUX HayK, OIEHTOM Kadeapbl 3CTETUYECKOr0 BOC-
nutanus Ypl'ITY C. JI. /1aBblIOBOM U JUATHOCTUKA HA ONPEICICHUE YPOBHS 3MO-
LIAOHAJIIBHOW OT3BIBYMBOCTU HA MY3BIKY Y JI€TE€H, COCTABICHHAsA KaHIUIATOM Ie/1a-
TOTMYECKUX HAyK, JOIEHTOM KadeIpbl 3CTETHYECKOr0 BOCHUTAHUS Y PalabCKOTO
roCcyJlapCcTBEHHOTO negarornyeckoro nacruryra H. I'. Kynpunoi.

C. . [JaBbiioBa mpeajaraeT BBISBISATh YPOBEHb SMOLMOHAIBHOW OT3bIBUH-
BOCTH B IIPOLIECCE UTPBI ITOJ HA3BaHUEM «YUTO 51 4yBCTBYIO, BUXKY, CIIyIIasi My3bIKY».

XOI UIpBl: IE€TU NOJKHBI BBIPA3UTH BIECYATIICHUS IIOCIE MPOCITYLIMBAHUSA
MPOU3BENICHNUS, HA3BaHUE KOTOPOTO HE COOOIIAETCs, U OTBETUTh HAa MOCTaBJICHHbIE
Bonpockl. Taxke UM HEOOXOIMMO, CITyIIasi My3bIKY, IONBITATHCS MEpeaTh ee Xa-
paKkTep ABMXKEHUSMU PYK, a TIOTOM BBIOpaTh M3 LBETHBIX KapTOUEK TE, KOTOpHIE
HauOoJee MOAXO0IAT K JAHHON MY3bIKE.

B pa6ote H. I'. Kynpunoii ypoBeHb dMOLIMOHAILHON OT3bIBUYMBOCTH ACTEH
Ha MY3bIKYy ONPEAEISIETCS C MOMOIIBI TECT-UTPbl «TaHIBI OCEHHUX JIMCTHEBY.
OueHka ypoBHEW B JAaHHOW THATHOCTHUKE OCYIIECTBIISIETCS HA OCHOBE aHAJIN3a MY-
3bIKAJIHO-UTPOBOM JI€ATEILHOCTH. 3a OCHOBY B3SIThl Takve (OPMbI KaK JIBUra-
TEJIbHAsl WMIIPOBHU3alHsl TOJ MY3bIKY, PHUCOBAHHE MY3bIKH, CO3/IaHHE JETbMU
TeMOPO-LITyMOBOI'O0 aKKOMITaHEMEHTa [6].

[Tocne Bcex NaHHBIX, MOJYYEHHBIX B X0/1€ HAOIIOACHUS 3a AETbMH, Ie1aro-

ry OyJeT HaMHOTO TPOIIe TUIAHUPOBaTh 3aHATHSA. Ecim pabora Oyaer mpoBeneHa
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IPaMOTHO, a JIETU KaK MOXHO 4alle OyayT BKJIIOYEHBI B aKTUBHYIO JIE€ATEIbHOCTD,
BBINOJIHSSA YIIPAaXKHEHUS U TBOPUYECKHE 3a/1aHUs, TPEOYIOLIUE MOCTOSIHHOIO BbIpa-
KEHMsI OTHOLIEHUSI K MY3bIKE, pe3yJIbTaT OyJET BUJEH HAJIMUIO: Yy PEOAT MOSABUTCA
IIOJIOXKUTEIIBHOE HAMOILIMOHAIBHOE OTHOUIEHHUE K MY3BIKAJIBHOM JESITEIBHOCTH,
U KaX/1blil Oy/IeT CTPEMUTHCS IPOSBUTH CBOKO MHIUBUYaJIbHOCTb.

BaXHBIM CpeICTBOM B JAJIBHEMIIEM Pa3BUTHH SYMOLIMOHAIBHON OT3BIBYMBO-
CTH JI€TEW SIBIIETCA UCIIOJIb30BAHUE MY3BIKAJIbHO-IUJAKTHUYECKUX UTP U MpHUMeE-
HEHUE UTPOBBIX CUTYyalluil B MIPOLIECCE MY3bIKAIBHOW JAESTENBHOCTH.

BoT HEKOTOpBIE U3 HUX:

1.  «Tpu yeemka», MMIAKTUYECKAs UTPA HA ONPENEIICHNE XapaAKTEPA MY3bIKH.

Heanb: 3akperieHue NOHATHS O XapaKTepe My3bIKU; (HOPMUPOBAHHUE HMOILIU-
OHAJIBHOM OT3BIBYMBOCTH.

Hrposoii maTepuaJi: TpH LIBETKA U3 KapTOHA (B CEpEeIUHE LIBETKA HAPUCO-
BaHO «JIMIIO» — CIIsIEee, IUIavyliee Wik BecEnoe), N300pakarolmx Tpy TUIA Xa-

pakTepa My3bIKU:

. noOpasi, TJackoBasi, yOoaroKkuBaroIias (KoJbIoenbHas );
. rpyCTHasi, KajuoOHas;
. Becénasi, paJiocTHasl, IIISICOBasl, 3a/I0pHasl.

MOHO M3rOTOBHUTH HE LIBETHI, & TPU COJIHBILIKA, TPU TYyYKH, TPU 3BE3NOUYKHU
UT. 1.

MysbikaabHbiii  penepryap: . JI. IlocrakoBuu «Banbc-mryTkay,
JI. B. berxoBen «KonbioensHas», [1. U. YaitkoBckuii «bosie3Hb KyKIIbD».

Xoa urpsel:

1 sapuanm. Tlegaror ucnonHsieT npousBecHUe. BboI3BaHHbIN peOEHOK OepéT
LIBETOK, COOTBETCTBYIOIIUMN XapakTepy MYy3bIKM, U IOKa3bIBaeT ero. Bce aetu ak-
TUBHO YYacCTBYIOT B ONPENEIICHUN XapakTepa My3bIKH. Ecii npousBeaeHue n3BecT-
HO JIETSIM, TO BBI3BaHHBIN peOEHOK TOBOPUT €0 HA3BaHUE U UMSI KOMIIO3UTOPA.

2 sapuanm. llepen kKaxIbIM peOEHKOM JIKUT OJIMH U3 TPEX 1BETKOB. Ilena-
rOr UCIIOJHSET IPOU3BENCHUE, U JIETH, YbH LIBETHI COOTBETCTBYIOT XapaKTepy MYy-
3BIKH, TOJHUMAIOT UX.

Mysbikaabnbiii  penepryap: . JI. IocrakoBuu «Banbc-mryTkay,

JI. B. berxoBen «KonbioensHas», [1. U. YaitkoBckuii «bosie3Hb KyKIIbD».
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2. «Hapucyii Mesioguio» (OecripeIMETHOE PUCOBAHHUE).

IMoapyunble cpeacTBa: 1ucThl Oymaru gopmara A 4, akBapelibHbIE KPaCcKH,
MIMPOKHUE KOJIOHKOBBIE Wi Oennubu Kuctu Ne 8, 10.

My3sbikaabHblii penepryap: JI. Jlenmu6 «[lummukato», JI. B. berxoBen
«Jlynnas conara» I yacTe.

Meroanyeckue npueMbl: JIETU CIYIIAIOT MY3bIKY C 3aKPBITHIMU TJa3aMH.
3aTeM OTKpPBIBAIOT IJIa3a U PUCYIOT MO MY3bIKYy. Takum 00pa3oM, OHU BbIpaXKaroT
B PUCYHKaX KOHTPACTHBIE AIMOIIMOHAIBHBIE COCTOSAHUS (PaJ0CTh, TPYCTh).

3. «OpkecTpoBKa»

Hean: nepenaBaTh XapakTep 3By4YaHUs] MY3bIKU YEPE3 UTPY HA JIETCKUX MY-
3bIKAJIbHBIX UHCTPYMEHTAX.

OO0opynoBaHMe: KOJOKOJIBYMKH, OyOCHIIbI, TPEYTOJbHUKH, MAJIOYKH, Mapa-
Kachl, 0apabaHbl, TapesKu, OyOHBI.

MysbikaabHhblii peniepryap: [1. U. Yaitkosckuii «KamapuHckas».

MeToanyeckue MpHeMbI: JETSM NPEJIaracTcs MOCIylIaTh MY3bIKaIbHOE
npousBeAeHue. [locne mpociymmBaHusi, MOJAyMaTh Ha KaKUX MY3bIKaJIbHBIX HH-
CTPYMEHTaX MOHO CBITpaTh 3Ty MY3bIKy. BrIOpaTh My3bIKaJbHBIII UHCTPYMEHT
IU1s1 OpKecTpoBKU. OpKECTPOBKA MY3bIKAJIBHOTO TIPOU3BEICHMUS.

DOMOLMOHAIbHAs OT3BIBYMBOCTh Ha MY3bIKY — 3TO HE 000COOJEHHasl Xapak-
TepUCTHUKA peOeHKa, OHA CBsI3aHa C Pa3BUTHUEM IIEJIOT0 Psifa IPYTrUuX MCUXOJOoTHYe-
ckux ocobeHHocTell. [Ipu 3ToM pa3BUTHE TAaHHOW XapaKTEPUCTUKU MO3BOJISIET pe-
OeHKY cTaTh 00Jiee CIOKOMHBIM U YBEPEHHBIM B ceOe.

Jlsist Toro 4toObI pa3BUTh IMOIMOHAJIBHYIO OT3BIBUMBOCTH JIETEH Ha MY3BIKY,
HEOOXOJIMMO CTPOWTH 3aHSATHSI TaK, YTOOBI JETH KaK MOXKHO 4Yalle ObUTM BKITIOYEHBI
B aKTUBHYIO JICATEIIbHOCTb, BBIMOJIHSIN TBOPUYECKUE 3aJaHUs, YIIPAXKHEHUS, KOTOPbIE
CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO BOOOpaKEHHS W TPEOYIOT MOCTOSHHOTO BBIPAXKEHUS OTHO-
IIIEHUST K MY3bIKe, ce0e U IpyruM JtoasM. JleTeid, CnocoOHBIX MPOSBUTH (paHTa3uIO,
a TaKXe TeX, KTO CIIOCOOEH dMOITMOHAIBHO PearupoBaTh Ha MY3BIKY, B JIOMaITHEN
00CTaHOBKE M B OTHOIIICHUSX CO CBEPCTHUKAMHU OKPY)KAeT TEIJias U JIOBEPUTEIIb-
Hasi aTMoc(depa, a 3HAUUT, TOHMKACTCS U YPOBEHb TPEBOXKHOCTH, YTO HEMAJIOBAXK-

HO IJIA KaXKI0TO nmeJgarora 1 poanuTCIIA.
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Modern linguistics is looking for new approaches to the development of issues of commu-
nicative practices of urban space. Special attention is paid to the semiotics of space and the po-
tential of representation of cultural meanings in non-verbal communication, non-verbal behavior
of residents of urban space, representation of culture in the movement of the urban environment.

Keywords: urban communication studies, semiotics of the city, culture, non-verbal behavior,
China

B nunresuctuke Ha I[aHHLIﬁ MOMCHT HC CYHICCTBYCT OJJHO3HAYHOTO IMOAXO0Aa
K OIIPCACIICHUIO KW MHTCPIPCTAOIMKU MaCCHBAa CCMHOTHYCCKUX 3HAKOB TIOpoJa.
bonpiioe BHUMaHME YACIACTCA MCCICAOBAHUIO OpraHu3anyuu BU3YaJIbHOI'O
IpOCTpaHCTBA, B paMKaxX MHOI'OACIICKTHBIX I/ICCJ'ICJIOBaHI/Iﬁ paccMaTpuBacTCsA

B3aMMOJICUCTBHE fA3bIKa (A3BIKOB) M ajpecara, MOSBISIETCS MpelCcTaBlIeHUE
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o «wrangmadre ropoga». T. A. 'onukoBa moyaraer, 4yTo CIEAYeT «IpeICTaBJIeH-
HOCTb Pa3HBIX A3BIKOBBIX CUCTEM B €IMHOM COLMOKYJIBTYPHOM ITPOCTPAHCTBE HA3bI-
BaTh JMHTBUCTMYECKUM JIAHAIAPTOM, a TMPEICTaBICHHOCTh TEKCTOB (YCTHBIX,
MUCHbMEHHBIX, a TAKXKE IMOJIMKOJOBBIX) — SI3BIKOBBIM JIAHIIIA(DTOM U J1aXe TEKCTO-
BeIM» [3, c. 151]. Kak ormeuaer A. B. Kupuinna, aHanu3 JMHTBUCTUYECKOTO JIAH/I-
madra CTAHOBUTCS HOBBIM MEXIUCUUIUIMHAPHBIM METOJIOM HCCIIEIOBAaHUS S3bIKA,
B OT€UECTBEHHOM JIMHTBUCTUYECKOM OMHUCAHUU «M3Y4aeTCs CMEHA MOPAJIBHBIX YCTa-
HOBOK, M3MEHEHUS (DYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA, €0 CEMAHTHKH M MTParMaTHKH, yCTa-
HABJIMBAIOTCS 30HBbI BTOPKEHHSI U PACIIPOCTPAHEHUSI IPYTUX SI3BIKOBY [7, ¢. 164]. AB-
TOp pa3BUBACT UJIEU B JAJTbHEUIIUX MYyOJMKAIMSIX O METOJIE ONMHMCAHUs JIMHTBU-
CTUYECKOTro JlaHamadra U pojii B MHTEPIPETAIMU SI3bIKA KaK CPEJICTBA JIOCTYyMa
K HeTTMHTBUCTHYEeCKOMY 3HaHUIO [6]. [lonaTtue nanamadra mocTeneHHo pacimpsi-
€TCs, MPOBOJATCS JTUHTBOKYJIBTYPHBIE UCCIEAOBAHUS, JUAXPOHUUECKUE HCCIEN0-
BaHUS, U3Y4YaeTCsl BOCTIPUATHE BU3YaJIbHOT'O KOMITIOHEHTa TOPOACKOTO JiaHamadra
pa3HBIMU ajipecaTaMu (MECTHBIMHU KUTEIISIMU, TYPUCTaMu), yJEIseTCs BHUMaHUE
BAXKHOCTHU SI3bIKOBOM MOJUTUKHU rocynapctsa u 1. A. JI. JI. ®@enoposa, Hanmpumep,
paccMaTpUBaeT CTATUCTHUECKUN M JIMHAMUYECKUN S3bIKOBOM JIaHIIIA(T, KOTOPHIA
MPE/ICTaBICH B BUJEC TEKCTOB IJIAKATOB U JIO3YHIOB BO BPEMSI MUTHHIOB U JIEMOH-
crparwmit [11].

["opojackoe MpocTpaHCTBO pacCMaTpUBAETCA B paMKaxX MEIUYypOaHUCTHUYECKHUX
WCCIIEIOBAaHUM, B KOTOPBIX aKIICHTUPYETCS BHUMAHKUE HAa TOM, KAKUM 00Pa30M «SI3bIK
BCTPAMBAETCSA B CBOEC OKPYKEHHUE U OTPAKAeT MIMPOKUN CHEKTP COLMOIMHIBUCTHYE-
CKMX, COLMOKYJIBTYPHBIX U TOJUTHYECKUX peanmuid» [8, ¢. 130]. O. A. JleoHToBUY
MUIIET, YTO MeANaypOaHUCTUYECKUN ITUCKYPC pealu3yeTcs B MHOXXECTBEHHBIX
dopmax — BepOaNBHBIX, BU3YaAITbHBIX, OCSA3ATECIbHBIX, OOOHSITEIHHBIX, BKYCOBBIX
u T. 1. K ceMroTn4eckum 3HaKam, OMpeAesonuM OOJIMK COBPEMEHHOTO TOpO/Ia,
aBTOP OTHOCHUT TOIIOHUMBI; apXUTEKTYPY; OPraHU3aIUIO JTUIHOTO U OOIIECTBEHHOTO
MIPOCTPAHCTBA; 3HAKU 3THUYECKOM, PACOBOM, BO3PACTHOM, FEHAECPHON U PEIUTHO3-
HOM WACHTUYHOCTH; TOCTONPHUMEUATEIHbHOCTH, MMEHA MECTHBIX 3HAMEHHUTOCTEH;
peknamy, miuakatel, adpumm u rpapdutu; CMU paccmaTpuBaeMod MECTHOCTH;
MECTHYIO €1y, €€ YIaKOBKY U o(popMiIeHUE; CYBEHUPHI; Ha3BaHUs U Gopmar MoImy-

JSPHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX IIpakTuK [8, ¢. 130—-131]. O. A. JleoHTOBHMY OTMEUaeT
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0COOEHHOCTU MeAuaypOaHUCTUKU, B paMKaxX KOTOPOUM «TOpOJ TPAKTYETCS Kak
CIIO)Hasi KOMMYHUKAaTHUBHAs CUCTEMA, B COCTABE KOTOPOM MPEACTABIEHBI pa3-
JMYHbIE KaHaJbl, GOPMBI U CPEACTBA YEIOBEUECKOTO OOIICHUS, KTEKCT» B IIU-
POKOM CMBICJIE 3TOTO cyoBay [9, c. 22].

E. A. SIkoBneBa, UCIIOJIB3YSl TEPMUHBI KOTHUTUBUCTUKU U TICUXOJIMHTBUCTH-
KU (TeIITaNbThl, MOHATUA, (PPEHMBI, ClIICHApUH), MPEIIOIAraeT, YTO MOKHO Ipe-
CTaBUTh «00pa3 ropoga» B BUAE CBOEr0 pojia remrainbra (LeJIocTHOro odpasa),
COBMEIIAIONIETO B ce0€ YyBCTBEHHBIE 00pa3bl (3pUTEIbHBIE, BKYCOBBIEC, CIIyXOBHIE,
OOOHSTENbHBIC, TAKTWIBHBIE) U PAIIMOHAIBHBIE JIEMEHTHI (UCTOPUUECKUE CBEIIE-
HUSI, TOPOJICKOM (POJIbKIOp, U3BECTHBIE onucanus ropoxa) [13, ¢. 773]. ABTop BbI-
JIBUTAET UJICI0, YTO «BCE (POPMBI ACATEILHOCTU YEJIOBEKA B FOPOJIE YUTAIOTCS Kak
TEKCT U OKa3bIBAIOTCS 3JIEMEHTOM TOPOJCKOTO AUANOra, BKIOUEHHOTO B pa3iny-
HBIC BUABI oOmeHus» [13, c. 774].

['opoackas cpena Kak IpOCTPAHCTBO MPEICTABICHHOCTH CMBICIOB KYJIbTYPbI
MyJbTHCEHCOpHA. OOpa3bl, KyJIbTYpPHBIE IIEHHOCTH TPAHCIUPYIOTCS U CUUTHIBAIOT-
cs pasnmuuHbiMUA KaHanamu. M. B. I'pomeB u A. A. KpacHocno0o1ieB noauepku-
BaIOT UJICI0 O TOM, YTO «JIaHAmAa(T JF000r0 ropoaa oueHb pa3HOOOpa3eH, B CBSI3U
C 4€M, €ro BOCIpUSTHE B OOJIBIIUHCTBE CIy4yaeB MYJIbTHUCEHCOPHO» [5, c. 364].
B xauecTtBe 00beKTa HCCIIEIOBAHNS BHIOMPACTCS HE TOJBKO BU3YaJbHO-TEKCTOBAS
uHpopmanus. T. B. Mensenesa npuxoIuT K BBIBOMY, UTO 3al1aX MOXET BBICTYIATh
KaK CEMHOTUYECKUHN 3HAK, YTO MHOTHE 3alaxy MpuoOpeTaroT KyJIbTYPHBIA CMBICI,
CTaHOBATCS KyJIbTypHbIM KogoM [10, c. 103]. Ipyroii Ba)XHOW COCTaBJIAIOILLIEH
aHaJIM3a COIMOKYJIBTYPHOTO MIPOCTPaHCTBA sBJsieTcst 3ByK. CayHamadT npeacraB-
JIEH KaK Ba)KHasl 4YaCTh aHAJIN3a KYJIbTYpPbl U COLUAIBHON MICUXOJI0TUH ropoja [4].

Ha nam B3risii, HHTEPECHO €Ille OJHO HAIMPaBJICHHE B M3YyUYECHHUH MPOCTPaH-
CTBa ropojia — €ro JBWXEHUA. J[BUKEHHE — XPaHWIUIIE KYJbTYPHBIX MaTTEPHOB
oOmiecTBa u conuanbHOTOo OombiTa. O. A. JICOHTOBUY TMHUIIET, YTO «JJI KaXKIOTO
ropojia XapakTepHO HAJIWYUE OMNpPEIECJICHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX CETEW U MaT-
TEpPHOB KOMMYHHKAIIUU, MOJIEJICH OOIEHHUSI, XapaKTePHBIX ISl JIOKAJbHBIX TO-
POACKUX cooOIIecTB (pailoOHOB, ABOPOB, MOJIOASKHBIX TPYIIN); pa3HOOOpa3HbIC
(GbopMBI MPOSIBIICHUST TOPOJCKOTO akTHUBH3Ma» [8, c. 26]. [IBuxkeHue Hapsmay

C B€p6aJ'IBHBIM u HCB€p6aJ'IBHBIM KOMITOHCHTaMHM CO34aCT YyBCTBCHHOC BOCIIPHATHUA
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atMocdepbl TOpoja, HampuUMeEp, CHEMIKH WM YMHPOTBOPEHHOCTU. OcOoOEHHOCTU
JBKEHUST 1K€  CIIOCOOHBI  TMOBJIUATH HA  MPOCKTUPOBAHHE  TOpOJa.
Tak, A. ®@. I'apuara u B. WM. JIyukoBa oTMeuaroT, 4T0 «OCOOCHHOCTH BIIMSIHHS IPO-
LECCUIl Ha apXUTEKTypHO-IUIAHUPOBOYHYIO CTPYKTYpPY psiia TOpOAOB MO3BOJISIOT
clienaTh BBIBOJBI O OOJBIIIOM 3HAYEHUHM MACCOBBIX JBMXKEHUH 711 (OpMHUpPOBAHUSA
roposia» [2, ¢. 24]. K coBpeMEHHBIM «JIBHKEHHUSIM» MOKHO OTHECTH (hJIPIIMOOBI, SIp-
MapKu, TOpOJACKUE MPA3THUKU, KBU3bI, TAHIIUIOIIAIKU, TEMOHCTpPAIlMM, MUTHHIH,
apajpl.

[ToaTomy 1151 pactipOBKH COMOKYIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA TOPO/Ia M BhI-
ABJICHUHM CIIOCOOHOCTU TOPOJACKOM Cpelibl KOMMYHHUIIUPOBATH C aIpecaToM (MecT-
HBIM KUTEJIEM WIH TOCTEM ropojia) MPEACTaBISAETCS BO3MOKHOCTh pacCMaTpUBaTh
ropoJi Kak COBOKYITHOCTb CIIOBa, 00pa3a, 3ByKa, 3armaxa u JBUKCHUSI.

Busyanbno nopaxkaer Kurait. [laxke B macmirabax CTpaHbl MOXHO TpocIe-
JUTh TEHJCHIUIO TPaHC(HOPMHUPOBATH MPOCTPAHCTBO «IOJ HYXKIbI KYJIbTYPBD».
B npazngununbie nan B Kurtae pacnpocTpaHeHUE NONMYYUIIO TAaKO€ SIBJICHUE
KaK «MHUIpanys BHyTpu crpanel». Hanpumep, Ipasaauk Becusr (B J) IIPUHSATO
otMedats B Kpyry cembu (F [ [fI[}). TlosToMy MHOrHE TpaxkiaHe CTPaHHI
CTPEMSTCSI BEPHYThCA B POJHBIE TOpOJa M Ceja, MOpOoXKaas SBICHHE MUTpPAIUH,
KOTOPOMY JaXke [ald Ha3BaHWe #r L, chiinyln (TpaHCIOPTHBIE NEPEBO3KHU
BO Bpemsi kurtaiickoro HoBoro ropa). «Murpauust HaceleHUsD» HaOIogaeTcs
BO BpeMsl JPYTUX MPOAOJIKUTEIbHBIX BBIXOJAHBIX, HAIpUMED, B uecTh JIHsa oOpazo-
Banusa KHP. Bo3MoXHO UMEHHO Takoe ABMKEHME MOATONKHYJIO Kutaii Ha co3na-
HUE Pa3BUTON TPAHCIOPTHON MHPPACTPYKTYpPHI, KOTOpPAsi OTBEYAET COBPEMEHHBIM
CTaHJapTaM MHPOBOTO YPOBHS.

B pamMkax ropoackoro npocTpaHcTBa JIBHXKEHUE HAaUMHAEeTcs ¢ yTpa. U peub
HE TOJIbKO O JIBUKEHUH TpaHCcHopTa. YacThio MOBCEHEBHOIO PUTYalla CTAHOBUTCS
TOCEMIEHUE YTPEHHUX PHIHKOB (F-77) 1 BeuepHux puinkoB (1% (7). Takoe qBuxKe-
HHUE JIEMOHCTPUpYET ycTosBlIMecs NpuBbluky xureiner KHP: pannuii nogwsewm,
KyJIbTypa MUTAHUS BHE JOMA.

Emie ogHON OTIMYUTENBHON OCOOEHHOCTBIO SIBISIETCS KOJUIEKTUBHAS 3apsi/I-
Ka: 9TO MOXET OBITh MPAaKTHUKa HAa CHapsJax WIM MpakThka Taii-un. Bo nBopax,
napkax TOpOXaHe CTaplero BO3pacTa MWIPAlT MAaJKOHT, B KaMIycax
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VUIA Ha CIIOPTHBHBIX  TUIOMIQJIKAX 3allyCKAalT BO3AYIIHBIX 3MEEB, MPSIMO
Ha TPOTyapax CTPHUTYT, IEIAI0T MAacCaX, MPOBOIST KOCMETHUYECKHE IMPOIEIy-
pBI, HAIPUMED, MTOYUCTAT JTUIO0 HUTKOM.

MHTEpecHO OTMETHTh, YTO IBM)KEHHE — OTO MPEICTABICHUE HE TOIBKO
0 37I0pOBOM 00pa3e »XH3HH, HO U KOPIOpPaTHBHOW KynbType. B Kurae Hepemko
MOKHO BCTPETHTH «TaHIIBl COTPYIHUKOB) (ﬁ_'l TAE" AT BE%E), xorma paGoTHHKH
TOPTOBOM TOUKU CHHXPOHHO JBHUTAOTCS O MY3bIKY Iepesl BXOJ0M. TaKkue TaHIIbI
MOTYT TPHBIICYh BHUMAHHUC MOTCHIMAIbHBIX KJIMEHTOB, BOOIYIICBUTh M B300/-
pUTh paOOTHUKOB, CIUIOTUTH KOJUIEKTUB, NIEPEAABATh KYJIbTYPY GUPMBI.

JIpyroe mposiBJICHHE IBHKECHHSI B TOPOJEC MOXKET OBITh CBSI3aHO C OTpejie-
JICHHOU 00psAAHOCTHIO. Hampumep, B IeHh MOMUHOBEHHSI YCOTIIINX HITH Mpa3IHUKa
Huavun (5 PA™)) nponcxoaut cxuranne Ha ymumax mymskeit (%2Z7%), 06braHO
JICHET, HO MOTYT C)KEraTh U MeOeIb HIIH J]a)Ke aBTOTPAHCIIOPT U3 OyMaru.

JlpyrumMu HEOOBIYHBIMUA MAaCCOBBIMU CKOIUICHUSIMH JTFOJICH MOTYT OBITh PhIHKH
)KCHUXOB M HEBECT, TJI€ POJUTENHN IIPUCMATPHBAIOT BBITOAHYIO TapTHio (R4 % 1-1ik).
Xots maHHas cdepa Onarojaps MPUIOKCHHUSIM M CEPBHCAM JIABHO 3aKPEIUIIACh
B BUPTYQJILHOM TPOCTPAHCTBE, OJJHAKO JIO0 CHUX TOp Ha YJHIAX TOpoja MOXHO
BCTPETUTh HEPABHOAYIIHBIX poauTeneid. OcoOblii MHTEpEeC MPEICTaBIAIOT IIaKa-
TBI, C KOTOPBIMH CTOST POIUTEH WK cBaxu. OHH U3IararoT JOCTOMHCTBA MPETCH-
neHTa (0T (U3UYECKUX MapaMeTPOB 10 YPOBHSI 3apa00THOM IJIaThI).

Takum 00pa3oMm, IBHKEHHE BHYTPH TOPOJCKOTO MPOCTPAHCTBA CIIOCOOHO
pacckaszaTh O COXPAHHUBIIUXCS KYJIBTYPHBIX MPEICTABICHUSAX WM HOBBIX 3apO-

JUBIINXCA ITPAKTUKAX.
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VIIK 811.11

HEOJIOI'M3MbI - TEHAEHIIUU OBPA30B B MUPE MO/Ibl
(HA MATEPHAJIE AHI'JIMUCKOTI'O SA3bIKA)

U. 10. Eccuna,
Kauouoam neoazo2uieckux Hayx, 0oyeHm Kagpeopvl UHOCMPAHHBIX S3bIKO8
Capamoeckas 2ocyoapcmeerHas 0puoUYecKast akaoemusl
3. B. Ceménoea,

KaHOuoam neoda2oculeckux Hayk, 00yeHm Kagheopvl UHOCMPAHHBIX A3bIKO8
Capamosckas 20cy0apcmeeHHas 1opuoudeckas akademus,
essina@rambler.ru,
esemenova2604@gmail.com

Ha ceco0nawnuii 0eHb 80NPOC HEON02UBMO8 6 PA3IUYHBIX OONACMAX OCMAemCcs AKmy-
anvuviM. [annas cmamos paccmampusaem Heon02usmMvl 8 mupe moobsl. 110006l NeKkcuyecKkull
NIACM Helb3s OXapPaKmepu308ams KaxK yCmossuieecsi sigieHue. A6mopvl ommeuaiom, ymo HeoJo-
2UBMBL BeCbMA N1€2KO NPUNCUBAIOMCSL U MAKICE UCUe3alom, d 4enogedecKuil (hakmop uepaem
0ZPOMHYIO POTIb 8 SMOM npoyecce, MaK KaK 6MOPICEHUE HOB020 ClOBA 8 JEKCUHeCKUll COCMas
A3bIKA Onpedensiemcs e2o Hecmanoapmuocmoio. Hosvie crioea enekym 3a coboil usmeneHus A3vl-
Ka, noseienue ceoeeo enoccapus. Ilpogeccuonanvl 6 mupe MoObl NOCMOAHHO 2eHePUPYIOM HO-
8ble C06A U UCNONL3YIOM UX PaAoU NOBbIUEHUs CNPOCd HA c8010 npodykyuro. Hoeusna cios, ux
PazHooOpasue Onpeoensitomcs COYUAIbHbIMU NnepeMeHamu. B uccredosanuu npedocmasnenvl
Heo102u3Mbl, 00pa308anHvie Hauboee IPHeKMUBHbIMU CROCOOAMU CTLOB00OPA308AHUSL.

Knroueswvie cnosa: sa3vik, aneauticKutl s3viK, He0I02U3MbL, C08000pA306aHUe, MOOA

NEOLOGISMS - TRENDS OF IMAGERY IN FASHION WORLD
(BASED ON THE MATERIAL OF ENGLISH LANGUAGE)
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E. V. Semyonova,
Candidate of Pedagogical Science
Associate Professor of the Department of Foreign Languages
Saratov State Law Academy,
essina@rambler.ru,
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At present, the issue of new words in various fields of life remains relevant. This article
considers neologisms in the fashion world. Such a lexical layer cannot be described as a well-
established phenomenon. The authors note that neologisms are very easy to take roots and also
can easily disappear, and the human factor plays a huge role in this process, as the invasion
of a new word into the lexical composition of language is determined by its peculiarity. New
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words entail changes in language and the formation of its glossary. Professionals in the fashion
world are constantly generate new words, using them to increase the demand for their products.
The novelty of words, its diversity is determined by social changes. The most effective ways
of word formation are presented by this study of neologisms.

Keywords: language, English language, neologisms, word-formation, fashion

Pa3Butue s3mika MMPOTCKACT B IIPOLECCCC €Iro HCIPCPBIBHOIO COBCPIICHCTBO-
BaHUA U O6OTaHleHI/IH Ha JICKCHUYCCKOM YPOBHC. C IIOMOIIBIO JICKCHUKHU YCIIOBEK
MpesICTaBIsIeT 00BEKTHI peanbHOCTH U coObiTuil. E. M. Bepemarun u B. I'. Kocro-
MapoB OTMEYAIOT, YTO SI3bIK — 3TO OOIIECTBEHHOE SIBJICHUE, KOTOPBIM BBICTYIAET
XPaHUTCIICM I/IH(l)OpMaHI/II/I BCEX YJICHOB 3THOJII/IHFBI/ICTPIIICCKOI>'I, KYJIbTYPHO-
SI3bIKOBOM OOIIHOCTU JIIOJEH M SABJISETCA MOMJIUHHBIM 3€PKajioM HaIlMOHAIBHOU
KYJIbTYPhI [4] Pa3Butue s3pika HaxXoJUuTCiA B TECHOM 3aBHCHMOCTH OT HCTOPHYC-
CKHX U COIHAJIbHBIX YCHOBPlf/'I. Pa3BuBarorcs Te SA3BIKH, KOTOPEIC 0oblIIe Inepemce-
IIAIOTCS, HA KOTOPBIX TOBOPUT OoJiblliee KojnuecTBO jwojed [3]. B Hacrosiee
BpCMA AHTJIMUCKHUHN S3BIK OCTAE€TCs HE TOJIHLKO YHUBCPCAJIIBHBIM A3BIKOM JICJIIOBOT'O
OOIlIeHHS, HO M SI3BIKOM MEXKYJbTYpHOH KOMMYyHHUKauu. COBpEeMEHHOMY aH-
I‘J'IPIﬁCKOMY A3BIKY CBOMCTBEHHBI KpaﬁHfIfI FI/I6KOCTI>, JICTKOCTh U HpI/ICHOCO6HHC-
MOCTh. PopMHpoOBaHUE TII00ATBHON HH(POPMAIIMOHHON Cpejibl, HHTEHCU(UKAIIIS
KU3HEACATCIBbHOCTH YC€JIOBCKA O6YCJ'IOB.TH/IB3,CT IMpOoHCCC IMOIMOJHCHUS CIIOBAPHOI'O
COCTaBa M O0OOTAICHHS S3bIKa HOBBIMU CIIOBAMH.

OnHuM U3 MPUMEPOB Pa3BUTHUS JIIOOOTO SI3bIKA SIBISIETCS MPOIECC BO3HHK-
HOBEHHMSI HEOJOTH3MOB, MOTOMY 4YTO B OOIIECTBE BO3HUKAIOT MPEANOCHUIKU
JUIS Ha3BaHUS HOBBIX peanuil. Kak oJMH W3 OCHOBHBIX MCTOYHUKOB MH(MOPMAIIUH,
SI3bIK BOCIIPUMMYHUB KO BCEM «U3MEHEHUSIM, ITPOUCXOSIIUM B UYEJIOBEUECKOM 00-
LIECTBE, M, CIE€A0BATEIbHO, TEMIBI I3BIKOBOTO TBOPYECTBA B HAIIPABJIEHUU HEOJIO-
ru3aiud O0OBEKTUBHO YBETWYMBAIOTCSI» [8, c. 66]. B Heomormsmax mepemarorcs
3HAHUA JUIS pacrno3HaBaHUsi 0003HAYaeMBbIX CJIOBaMM peajibHbIX siBIeHUN. OTme-
THM, YTO OJHUM M3 0a30BBIX IPHU3HAKOB JIFOOOTO HOBOI'O CJIOBA SIBIISICTCS «CBOM-
CTBEHHAsI UM BPEMEHHAasi KOHHOTAIUsI HOBU3HEI, IIOKA KOJUIEKTUBHOE SA3BIKOBOE CO-
3HaHUE pearupyeT Ha HETO KaK Ha HOBoe» [6, c. 8]. OxHako, 31ech BCTAET BOIPOC

00 yKa3aHUU BPEMEHHOTO MPOMEXKYTKA, «KOTOPBIM paccMaTpuBaeTCs Mpu OTOOpPE
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HEOJIOTU3MOB JIJIS MOCIEAYIOMIEr0 U3YUYEHUs, MOCKOJbKY KaXK/Ibld YEJIOBEK Mepe-
’KUBAET YyBCTBO HOBH3HBI COBEPUIEHHO MO-pazHOMY» [5, c. 159].

OaHUM U3 aKTyalbHBIX BOMPOCOB OCTAETCA BOIPOC TEPMHUHA «HEOJOTU3M.
OTOT BOINPOC HCCIEAOBAICS M MNPOAOIKAECT UCCICAOBATHCS JIMHTBUCTaMU
. B. Apnonba, B. . 3a6otkunoit, H. 3. Korenosoii, A. 1. CmupHUIIKUM U ApY-
rumu. [lpu >TOM yyeHble [JAIOT pA3JIUYHBIC OIPEACIICHUS «HEOJOTHU3MY».
. B. ApHouibJ Ha3bIBa€T HEOJIOTM3MaMH CJIOBa WK (pa3eoJoruyeckiue 000poTHl,
BXOJIAIIME B S3BIK U OIIyIlIaeMble roBopsmuMu kak HoBele [1]. H. 3. Korenosa ro-
BOPHT, YTO MOHSATHE HEOJOTHU3MA «MCTOPUYHO M OTHOCHUTEIHHO» M TPeOyeT KOH-
KPETHBIX MTapaMEeTPOB: MapaMeTp «BPEMs»; MapaMeTp «I3bIKOBOE MPOCTPAHCTBOY;
napameTp «HOBHU3HBD», KOTOPBIH OMNpENesieT TUIl HEOJOrM3Ma: HOBOE 3HAYCHUE
(cemaHTHYECKUI HEOJIOTU3M), HOBast (hopMa (HEOJIOTHM3M — CHHOHUM K YK€ CYIIIEe-
CTBYIOIIIEMY CJIOBY), TO U JIpyroe (COOCTBEHHO Heosorusm) [7].

B cBs3u cO 3HAYMTENBHBIM KOJIMYECTBOM MCCIIEIOBAaHUM, HA CETOIHSAIIHUN
JIeHb HET M €AMHOTO MHEHHS IO BOIPOCY KiIacCU(PUKAIIMU HEOJOTU3MOB. 3apy-
o0exnple uHrBUCTHl P. Knanmen6ax m B. IllTtaiinuineM BbIAECTAIOT COOCTBEHHO
HEOJIOTU3MbI, HOBOOOpa30BaHUs U HOBBIE 3HaUYeHUs. J[. 'epOepr pa3iauyaeT HOBbIC
JIEKCeMbl, HOBBIE ceMeMbl W TpaHcHomuHanuu. A. E. benbkoBa ykasbIBaer,
YTO «BCE HEOJOTU3MBbI MOXKHO Pa3AeNIUTh Ha 4 TPYIIbBI: MO CIOCO0Y MOSBICHUS,
croco0y 00pa3oBaHusl, MO YCIOBUIO CO3JaHUs U 110 LIeNu co3nanus» [2, ¢. 17-21].

CoBpeMeHHBIIT MUP TIOCTOSSHHO MEHSETCS, HaXOAUTCS B pa3BuTuu. HoBas
peanbHOCTh TpeOyeT He TOJBKO JBMKCHHS, HO U BBISABJICHUS HOBBIX CJIOB. 3a MO-
cleHee BpeMs ATO SBJICHUE MPUOOpPETaeT HEBEPOATHBIA OYM B MHIYCTPUU MOJIBI.
Jlnzalinepsl «M300peTaloT» HOBBIE CIIOBA, J1aBas KW3Hb CTAPBIM, T. €. UX IEIb —
MPUBJICYb MOTECHIIMAIBHOTO MOTPEOUTENS ISl pacCpoCTpaHeHUsl NMPOAyKuu. Ju-
3aifHEpHI CTaparoTCs TPAHCPOPMUPOBATH HOBBIE SBJICHHS B HEOJIOTM3MBI, JaBas
KU3Hb HOBBIM HjesiM B chepe moapl. HoBbie cltoBa oTpaxaroT HE TOJBKO BESTHUS
MOJIbI, HO U COLIMAIBHYI0 COCTABJISIFOLIYI0O MHOTUX JIIOJICH, KaK MOTEHI[MATbHBIX
noTpeduTeneil. Hemb3st oTpumath 1 TOT (PakT, 4TO MPEkKAE YEM HCIOJIB30BATh

HEOJIO0Inu3Mm, HCO6XO,Z[I/IMO IIOHATH €0 CMBICJI, a4 3aTEM HpI/IO6IHI/ITB €ro K HOBBIM
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peanusM COBpeMEHHOro mupa. HoBble ciioBa Kak 1moronaa, MMerImas CBOM «Ce30-
HbI». CllelyeT OTMETUTh, YTO 3a4aCTyI0 HEOJIOTM3MbI BECbMA JIETKO MPUKUBAKOTCS,
HO ¥ TaKXe JIETKO MUCUe3aloT, HE 3aBJIAJIEB aAyJUTOpUEN B TOM 00beMe, Ha KOTOPHIH
OHHU paccuuTaHbl. YenoBeueckuii (pakTOp UTPacT OTPOMHYIO POJIb B 3TOM IPOIIEC-
ce, TaK KaK BTOP’KEHHUE HEOJIOTU3MA B JIEKCUUYECKUM COCTAB SI3bIKA, YJIUBIISIET CBOEH
HECTaHAapTHOCThI0. Ham mpeacTaBisieTcss akTyaJbHBIM MPEACTaBUThH MOJOOHBIN
OyM HEOJIOTU3MOB B MHIYCTPUHU MOJBI «SI3bIKOBOW UTPOil». B «komuike» MHOTHUX
«TYpYy» MOJBI UTPOBBIE TPUEMBI B JIEKCUKE — SIBIICHHE HE PEIKOE, HO 3allOMHHAIO-
1iee W BIevarsironee. Tak, CerogHs B HAIIEM PACHOpPSHKEHUN CYIIECTBYIOT YXKE
MPYKUBIINECS HEOOBIUHBIE CIIOBA: CHUKEPCHbl, MUMObL, ZPUH2EPChl, MIOIU, N1a-
moe-flappe, ceumnuk n ap. Yuenvie, ucciedyrowue cemanmuieckue epynnvl ma-
KUX €108, CMAIKUBAIOMCA C 9MUM 80NPOCOM nocmoanHo. Muoeue cioea, kak npa-
BUJI0, MO2YM HCUMb 08a UIU MPU 2004, KAK Y3KOHANPAGIeHHvle 8 001acmu yno-
mpebnenus. Hanpumep, smo xapaxmepHo 0151 MYXCKOW M >KEHCKOU KOJUICKIIUU
BO BCEM MHpE, KOTOpas MOPOXKAAeT OO0NbIIOE KOJIUYECTBO HEOJIOTU3MOB.
Tax, MOJHBIE XKYypHaJIbI, YTOOBI ONMHCATh KOJUIEKIMIO keHCKo Moabl Herm's n3006-
PENH CIOBO «IYTh», YTOOBI KOXKaHbIe OPIOKK MOTJIHM OBbITh 3aIIpaBJ€HbI B CAIIOTH.
Kak npaBuio, HEONOTU3Mbl SABISIOTCS y3KOHANpPaBIEHHBIMU B cdepe ymo-
TpeOJIeHUs U 3aHUMAIOT CBOIO HUIILY, TaK KaK OHU UMEHYIOT HOBbIEe moHATUA. Kpo-
M€ TEXHUYECKOU c(epbl, MHOKECTBO HEOJOTU3MOB MosiBisitoTcst B CMU, kuHouH-
OYyCTPUU M MOJIE, a TaK)K€ B Pa3roBOpHOM peun. B mocnenHee BpeMsi MOSBUIOCH
OTPOMHOE KOJIMYECTBO HEOJIOTU3MOB, CBA3aHHBIX C HA3BAHUSMU MPEAMETOB O/1€K-
16l (bomber jacket — 6omOep, KopoTkas KypTka u Jip.), oOyBu (speed trainer —
KPOCCOBKH-HOCKH), akceccyapoB (bumbag — maneHpkas nosicHas cymka, bling-
bling — Onectsmue MerauMueckue O€3/ETYIIKH), Pa3IMYHbIX MOIHBIX TEUECHUN
u teaaeHuumit (fast fashion — oxexxa, kak mpaBuiI0, B Macc-MapKeTax, KOMUU UJICH
BeAyUIUX Au3aitHepoB) u ap. IIpeameToM Hamiero mccienroBaHUs CTald OOIIes3bI-
KOBBIE HEOJIOTM3MBI, CBSI3aHHBIE CO c(hepoil MOJIbI M OOLIMMU MOJAHBIMU TEHIECHIIH-

SIMH, @ TaK)KE UX CITOCOOBI CIIOBOOOpa30BaHUS.
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[lo MHEHHIO MHOTHX HCCJIEIOBaTeNeH pacnpocTpaHEHHBIMU U (P heKTuB-
HBIMH MOJIEJISIMU 00pa30BaHUs HEOJOTU3MOB B aHTJIMICKOM SI3BIKE SIBJISIIOTCS: ad-
duxcanus (affixation); cimoBocnoxenue (compounding); KoHBepcus (conversion);
ciusaue (blending); aG6peBuanus (abbreviations); ycedenue (clipping); akpoHu-
MBI (acronyms); yaBoeHus (reduplicatives); 3auMcTBoBanue (borrowing).

Fashionista — xTo-10, KTO paboTaeT B MHAYCTPUHU MOJIbI WJIA MHUIIET O HEU
(fashion + -ista) agppuxcayus.

Sewist — TOT, KTO IIbET OJEXKAY U CTAJ MOMYJSPHBIM, OCOOEHHO cpeau 0J10-
repoB (to sew + artist) ciusanue.

Oversize — TepMUH UCTIOJIB3YETCS JIJIST OJICXKBI, KOTOPAst TOJDKHA BBITIISICTD
HapO4yuTO OOJIBILION (OVer + size) crogocnodicenue.

Trendsetter — yemoBeK WM OpraHu3anys, KOTOPbIE HAUMHAIOT HOBYIO MOy,
ocobenHo B ofiexie (trend + setter) crosocnoorcenue.

Retrophilia — cunbpHas cumnarus K Bemam u3 nporuioro (retro + philia) cro-
80CHI0dHCEHE.

Alpha consumer — TOT, KTO MOAXBATHIBAET TEHICHIMHU, IIPEXKIE YEM OHU
CTaHyT BeIyIUMH. BrICTymaeT B KauecTBE MpecKa3aTeNs TOTo, 4TO OyaeT Mmomy-
JISPHBIM 32 HECKOJIBKO Henelnb uin mecsies (alpha + consumer) crosocnooicenue.

Glamazon — cj10BO, HCIIOJIB3yEMOE [IJIsl ONUCAHUSI KPACUBOW KEHIIUHBI, KO-
TOpasi 3aMETHO OTJIMYAETCS OT MHOTHX JPYTHX C TOYKU 3PCHHS €€ BHEITHETO BH/IA,
noBeneHus. [lepBonpoxodisl B CBOMX 00JacTax (glamorous + amazon) ciustue.

Upcycling — ucnonb30BaHrEe CTapbIX WM BBHIOPOIICHHBIX, UM BUHTAXKHBIX
MPeMETOB OACK/Ibl U TIpeoOpa3oBaHue UX B HOBBIC u3aenus (up- + cycling) agp-
Quxcayusi.

Lookbook — »To cepusi potorpaduii onexapl onpeaesieHHOro opeHaa, Ko-
TOpasi paCKphIBAET «OPUEHTUPH KOMITAHHUH, & TAKXKEe B IEJSIX JEMOHCTPAIUU CO-
YEeTaT BEUU OJHOU KoJueKiuu apyr ¢ Apyrom (look + book) crosocroscenue.

Me time — BpeMsi, KOTOpOE y YeJIOBEKa €cTh JIsl ce0sl, 4TOObI clleNaTh YToO-

TO JUIsl CBOETO YAOBOJILCTBUS (mMe + time) ciogocnodceHue.
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Normcore — mpoCTON CTHJIb OJIEKIBI (IKUHCHI, Oenbie (PyTOOIKH U KpOC-
COBKH), BBIOpAHHBII CO3HATEIBHO HM3-3a TOTO, YTO OH HE NPUBJIEKAET BHUMAHUE
monert (normal + core) ciusanue.

Fashion blogger — 310 4enoBek, KOTOPBIA B CBOEM MHTEPHET-0JIOTe MUIIET
CTaThU O MOJIE U CTWIIe, MyOnuKyeT ¢oTorpaduu ¢ KOMIUIEKTAMU OJIEKIbI U Ap.
(fashion + blogger) crosocnoorcenue.

E-tailer — xomnaHusi, KOTOpasi MPOAAET BelIM B MHTEpHETE (electronic +
tailer) ciusanue.

Trendbook — nmonpo6bHOE OCBelIeHNE B )KypHAJIe OTIAEIbHBIX TEM, TEHJCH-
1uuii, HanpasyieHui B MoJie (trend + book) crosocnosicenue.

Recessionista — 4enoBeK, KOTOPBIM MOXET OJEBaTbCS MOJHO, AK€ €CIH
Yy HErO HE TaK MHOTO JEHET, 4TOObI TPaTUTh Ha ofexay (recession + fasion + -ista)
cauanue + agpghuxcayusi.

Bespoke — mpoaykrt, nro0ast Bellb Ha 3aka3, T. €. 3apaHee OTOBOpPEHHAas
U co37aHHas B eAMHUYHOM 3K3eMIuisipe (be + spoke) crosocnocenue.

DNK Brend — ocobennocts ctriia. OnpeniesieHHasi COCTaBISOMAast KOICK-
LIMU: MaTepuall, PUCYHOK M JAp., MOJYEPKHUBAIOIIME MapKy OpeHnaa, KoTopas
He MeHsieTcs Ha poTsbkenun MHOTHX JieT (DNK + brend) crosocnooicenue.

SMS — npenBapuTeNLHBIN 3aKa3 MPOAYKIHH (salesman sample) coxpawenue.

Guide line — riaBHas JuMHUS TOKa3a OJEXkbl, e¢ kapkac. KiroueBoii oOpa3
xosuiekiu. Hampumep, moka3 oaexast 2020 1. Obul cBsi3aH ¢ appuKaHCKUMU MOTH-
BaMH KOJUIEKIIMU. AQpUKaHCKas Tema — reHepainbHas ujaes nokasza (guide + line)
CTIOBOCTIOMHCEHUE.

Dropshopping — npsimass moctaBka OJAEXKIbl OT MPOU3BOJIUTEIS, MEPBas
BosTHA Tipojax (drop + shopping) crosocnoocenue.

AHIIMICKUN S3BIK KaK T100aTbHOE SBJICHHE TPEOYeT Pa3BUTHS M IMOCTOSH-
HOTO U3YyUYEHHs CIOBAPHOTO 3araca, 0OHOBJIEHMsS B TOM win uHoi obnactu. Cpenu
TaKUX — UHIYCTPHUS MOJIA B €€ PA3IMYHbIX NPOSBICHUAX, KAK MHOTOIPAHHOE SIBJIE-
Hue. He cyiecTByeT NMCHMIUIMHBI WM HAYKW UHAYCTPUU MOJIbI, IOATOMY €IHH-

CTBa MHEHU YYEHBIX B 3TOM HANPABIICHUH, CII0KHO MPOCIeanTh. [10 3TOM npuynHe
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BBISIBJICHUE HOBBIX CJIOB TPEOYyeT JOMOIHUTENFHOTO PACKPBITHA U OMUCAHUS, YTOOBI
n30exaTh HEIONIOHUMAaHUs LIEJIEBOM ayAUTOpHH. B pe3ynprare nccnenoBanus, HAaMA
ObUIM M3y4eHa HOBMU3HA CJIOB, OCOOEHHOCTh NEPEBO/IA U CIOCO0 CI0BOOOPA30BaHMSL.
B npencraBneHHoit paboTe aHain3 OTOOpPaHHBIX HEOJOIM3MOB IIOKa3all JiBa
HauOosiee NOPOAYKTUBHBIX CIIOCOOOB  CIIOBOOOpPA30BaHUS:  CIOBOCIIOKEHHE

H CIINSAHHUC.
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METOJUYECKHUE PEKOMEHJIALIMU K COAEPKAHUIO YI'OJIKOB
B TOIIKOJIbBHOM YYPEKJAEHHUU 110 HPABCTBEHHO-
IMATPUOTHYECKOMY BOCIIUTAHUIO

E. B. /Kykoea,
gocnumamelb
K. K. Canawesa,
gocnumamellb
MKJIOY 3ATO 3namenck, oemckuti cao Ne 2 « Tepemoxy,
miss.irinka07s@yandex.ru

B cmamve packpwieaemcs snauenue npeomemuo-passusarowell cpeovl 01s 80CNUMA-
HUSL 2APMOHUYHO DA3BUMbBIX Oemell, He MOJbKO Y8AXCAlowux HapooOHvle mpaouyuu u oovluau
Haute2o Hapooa, HO U 3HAWUX pyccKylo Kyiemypy. Ilampuomuueckue uyscmea a6iaomcs pe-
3YI6MamomM BOCNUMAHUSL C CAMO20 PAHHe20 6o3pacma. Aemop paccmampusaem pasiuynble
VCI08UA Op2aHu3ayuU pazeusaroujeli cpedbl 8 OOUKOIbHLIX yupedcoenusx. Taxoce paccmampu-
garomcest mpebo8aHusi U HOPpMbl OCYUeCMBIeHUsl OGHHO20 npoyeccd.

Kniouesvie cnosa: mpascmeennocms, eocnumawnue, 3a0ayu, HAPOOHble MPAOUYUL,
nampuomusm

METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS FOR BILLBOARDS
ON MORAL AND PATRIOTIC EDUCATION
IN PRE-SCHOOL ESTABLISHMENTS

E. V. Zhukova,
Nursery Teacher
Zh. K. Sapasheva,
Nursery Teacher
MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 2 "Teremok”,
miss.irinka07s@yandex.ru

The article reveals the importance of an object-developing environment for the upbringing
of harmoniously developed children respecting the folk traditions and customs of our people
and knowing Russian culture. Patriotic feelings are the result of upbringing process from the early
childhood. The author investigates development environment different conditions in preschool estab-
lishment. The author investigates the requirements and norms of this process fulfillment.

Keywords: morality, education, tasks, folk traditions, patriotism

Tonvko mom, Kmo ar0oUM, YeHum u yeaxcaem
HAKONJIeHHOEe U COXPAHEHHOE NPeOUleCmayouuM
noKoJleHuem, Modicem aooums Poouny,

V3Hamsv ee, cmams NOOJUHHBIM NAMPUOMOM.

C. Muxanxos
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YyBcTBO 1100BH K PosiHEe — 3TO OJJHO M3 CaMbIX CHJIBHBIX YyBCTB, O€3 HEro
YeJIoBeK yuiepOeH, He ourymaer cBoux KopHei. [loaTomy BakHO, 4TOOBI peOEHOK
YK€ B JOIIKOJIBHOM BO3PACTE MOYYBCTBOBAJ JIMYHYIO OTBETCTBEHHOCTD 32 POJIHYIO
3eMIII0 U ee Oyayiee. boipioe BHUMaHUE BOCIIMTAHUIO YyBCTB pEOCHKA yAEIISLI
B cBouX Tpyaax B. A. CyxomimmHckuil. OH CUMTAI, YTO BKHO C MAJIbIX JIET BOCIH-
THIBaTh YYBCTBA peOCHKA, YUUTh €r0 COU3MEPSTh COOCTBEHHBIC YKEJIAHUSI C MHTEpE-
camu Apyrux. Kak mpoOyaute B pedeHke uyBcTBO K Pogune? IMeHHO «poOyauTh,
NOTOMY YTO OHO €CTh B KaKJIOM JIyIE, U €r0 HAJl0 B3pacTUTh, yCUIuTh. Henb3s 3a-
CTaBUTH JIOOUTH OTeuecTBO. JIIOOOBL HAaJI0 BOCIIUTHIBATD.

[laTpuoTyeckoe BOCIUTAHHE — Ba)KHAsl COCTABILIIOIIASl CTAHOBJICHUS Oymy-
el TMYHOCTU. PeOEHKY OT poxIeHHs He 1aéTcs YyBCTBO JIFOOBU K POJUHE, yBaXKe-
HUS CEMEMHBIX M HAPOJHBIX TPAIULMI, TOPAOCTH 3a CBOM HAPOJ U rocyaapcTBo. Bee
3TH Ka4eCTBa BOCIMTHIBAIOTCS CEMBEN U 00IIECTBOM, HaUMHAs C JieTcKoro caga. Cra-
HYT JIM BOCIIMTAHHUKHU MMaTpUOoTaMu cBoel OTUM3HBI, 3aXOTAT JIM IOHOIIH U ACBYIIKH
B Clyyae HEOOXOJMMOCTH 3alIMILATh MHTEPECHI TOCYIapCTBAa — 3TO BO MHOIOM 3aBH-
cuT oT (OPMUPOBAHUS UX MUPOBO33PEHHSI B CAMOM paHHEM Bozpacte [1].

B npornecce maTpuoTHYECKOro BOCIIUTaHUsL y peOeHKa pa3BUBAIOTCS T'yMaH-
HbI€ YYBCTBA, (OPMHUPYIOTCS STUYECKHUE MPEACTABICHUS, HABBIKU KYJIbTYPHOTO
MOBEJICHUS, COIIMAIbHO-00I1IECTBEHHBIE KaUeCTBA, YBaXKEHUE KO B3POCIbIM, OTBET-
CTBEHHOE OTHOLIEHWE K BBIMOJHEHUIO MOPYYEHUH, yMEHHE JAPYKHO WIrpaTh
U TPYJUTHCS, CIPABEIMBO OLIEHUBATh CBOM MOCTYNKHU U MOCTYIIKU APYTUX JAECTEH.

[laTproTHyeckoe 4yBCTBO HE BOZHHUKAET CaMo IO ce0e. DTO pe3ybTaT JIJIu-
TEJIBHOTO IIEJICHANPABIEHHOTO BOCIUTATEIBLHOTO BO3JAEHCTBUA HAa YEJIOBEKa,
Ha4YMHAasg C CaMOr0 paHHEero BO3pacTa, KOTOPHIN (pOopMUpPYETCs MO BIUSHUEM 00-
pa3a *KU3HU, BOCIIUTATEIBLHON padOThI B CEMbE U JOIIKOJILHOM YUPEXKICHUU.

UyBCTBO MaTpUOTH3Ma MHOTOTPAHHO MO COAEpPXNKAHUIO. DTO U JHOOOBb
K CBOEH CEMbE, POJIHBIM MECTaM, U FOPAOCTh 32 CBOM HAPOJ, U OLIYLUIEHHE CBOEU
HEPA3PBIBHOCTU C OKPY>KAIOIIUM MHUPOM, U KEJAHUE COXPAHATbh U MPUYMHOXHUTb

O0oraTcTBO CBOECH CTpaHsbI [2].
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Llenp co3maHuss B TIpyIIE NPEAMETHO-IPOCTPAHCTBEHHOM pPa3BUBAIOLIEH
Cpeabl O NaTPUOTHYECKOMY BOCITUTAHUIO:

— (¢opMHupoBaHUE Yy JleTed HPaBCTBEHHO-NMATPUOTUYECKUX UYYBCTB CO-
MPUYACTHOCTU K OKPYKAIOLIEMY U Pa3BUTHE TaKUX KA4ECTB, KaK COCTPAJaHHE, CO-
YyBCTBUE, HAXOYUBOCTb, TI0003HATEILHOCTH;

3agauu:

® HaIOJIHEHHE W OOHOBJICHHE MPEIMETHO-PAa3BUBAIOIIECH CPENbl B TPYIIe
10 MMATPUOTUYECKOMY BOCIIUTAHUIO;

® MPUOOIICHHE JIeTeH K TPATUIUSAM U 00bIYasiM CBOETO Hapo/a;

e (opMupoBaHHE Yy JeTel YyBCTBA MPUBS3AHHOCTU K CBOEH CEMbe, TOMY,
NETCKOMY Cajzly, TOpOay, CTPaHE;

® BOCHUTAaHMWE YYBCTBA COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA y peOEHKa
KakK MPEJICTaBUTENS] CBOETO HAPOJA, TOJIEPAHTHOTO OTHOLIEHHUS K MPEICTaBUTENSAM
IPYTUX HAMOHAJIBHOCTEN;

e ¢dopmupoBaHue mnpencraBieHus o Poccun kKak 0 poOAHOW CTpaHe,
0 Mockse — kak o crosmie Poceun;

® BOCIUTAHUE TPAXKIAAHCKO-IATPUOTUYECKUE YYBCTBA YEPE3 H3YUYECHHUE
rocy1apCTBEHHOM cuMBOJIUKU Poccuu;

® BOCIHTAHUE YBAXKEHUS K TPYY;

e 1OOYXJIEHHUE JIeTeH K COBEPIICHUIO TOOPBIX JIe] Ha Ojaro cBoeil ceMbu
U CTpaHbI;

e (dopmMHpOBaHUE MTPABOBOM KYJIBTYPHI JOIIKOJIbHUKOB,;

e (opmupoBaHUE OEPEKHOTO OTHOIIEHHUS K IPUPOJIC U BCEMY KHBOMY.

JlaHHbBIE 3a/1a4M PEIIAOTCs BO BCEX BUAAX JAETCKOW JAESTEIbHOCTU: Ha 3aHs-
TUSIX, B UTPax, B TPYJIE, B OBITY.

[laTpuoTnueckoe BocmUTaHUE peOEHKA — CIIOKHBIA TMEIaroTHYECKUid Mpo-
1ecc. B 0CHOBE €ro JeXXUT pa3BUTHE HPABCTBEHHBIX UYBCTB.

Opranuzaiiys NpeaMETHO-IIPOCTPAHCTBEHHOM pa3BUBAOIICH cpefbl 1o (op-
MHPOBAHHIO HPABCTBEHHO-NMATPUOTHYECKUX 4yBCTB B coorBercTBUU ¢ DI'OC /10,

MO3BOJISIET PEATIM30BaTh COJIEP>KaHME OCHOBHOM 00111€00pa30BaTeIbHONM MPOrpaMmbl
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JIOIITKOJILHOTO 00pa30BaHUsl M JOCTUYb IUTAHUPYEMBIX PE3yJLTAaTOB €€ OCBOCHUS,
Pa3BUTHE COLMATBHON KYJBTYphI JOIIKOIHLHUKOB, TO3HABATEIBHOIO HHTEpECA, JIIO-
603HaTennbHOCTH. POPMUPOBAHUE SMOIMOHAIBHOTO OJIArOMOMYyYHsl, UHAUBUIYATb-
HOM KoM(popTHOCTH. Takke crnocoOCTBYET Pa3BUTHIO PEUH, BOOOPAKEHHUS, MBIIILIE-
HUSI, pacIIUPSieT KPYro3op, ClocOOCTBYET HPABCTBEHHOMY CTAHOBJICHUIO JTMYHOCTU
peOeHKa, BOCIUTHIBAET JTF000Bb K POJHOMY TOPOAY, K pOJJHOMY Kpato, Poccum.

[IpaBrIbHO OpraHM30BaHHAs Pa3BHUBAIOIIAS Cpela B rpymmnax, co3jgaBacmasi
nejaroraMmu JeTCKOro cajia, Mo3BOJIUT KaKI0MY peOCHKY HallTH 3aHSATHE IO TyIIIe,
MOBEPUTh B CBOU CWJIbl U CIIOCOOHOCTH, HAYYUTCS B3aHMMOJICHCTBOBATH C IEAro-
raMHu-CBEpCTHUKAMHU, IOHUMATh U OLICHUBATH UX YyBCTBA U MOCTYIIKH [3].

HemnpemeHHBIM yClIOBHEM MOCTPOCHUSI pa3BUBAIOIICH CPElbl B JOIIKOJIbHBIX
VUPEKICHUSIX A811emcsi Onopa HA JUYHOCMHO-OPUEHMUPOBAHHYIO MOO€Eb 83aU-
MoOelicmaust Medxicoy 0embMu, a maxkice n000epIHcKA 0emMCKOU UHUYUATNUBDL.

Heobxoaumo o6oraTuTh cpely 3JeMEHTaMH, CTUMYJIHPYIOUIMMHU TO3HaBa-
TEJIbHYI0, SMOLIMOHAJIbHYIO, IBUTATEIBHYIO JEATEIbHOCTD JIETEH.

CosznaBasi mpeMeTHO-Pa3BUBAIOIIYIO CPEAY, HEOOXOAUMO TOMHUTH:

Cpeoa 0ondxcHa 8bINOIHAMb 00PA308AMENbHYIO, PA3BUBAIOWLYIO, 80CHUNMDbI-
BAIOWYI0, CMUMYIUPYIOWYIO, OP2AHU30BAHHYIO, KOMMYHUKAMUBHYIO DYVHKYUU.
Ho camoe enasnoe — ona oondicna pabomams Ha pazsumue camoCmosmelbHOCmu
U camooesmenbHOCMU pebeHKa.

TpeboBanus ®I'OC npu co3zgaHnm NPeIMETHO-PA3BUBAIOIICH CPEIBI:

Cnenyer coOnoAaTh CaHUTAPHO-TUTMEHUYECKHUE, TEAarorHuecKue, 3CTeThYe-
CKue TpeOOBaHMS: TOCTATOYHAsI OCBEIIEHHOCTD, 11€JIECO00PA3HOCTh Pa3MEIICHHUs IKC-
MOHATOB U JIOCTYIHOCTh, HAYYHOCTh U JIOCTOBEPHOCTH MPEIOCTABISIEMOr0 MaTepuaia
B COOTBETCTBUU C BO3PACTHBIMH OCOOEHHOCTSIMH JETEH, 3CTETUYHOCTh, KPACOUHOCTh
Y TIPUBJIEKATEIILHOCTh, Oe30macHoCTh. CojepkaHue MaTepuaioB U 00OpYyIOBaHMS,
WX pa3MeleHue, JODKHBI BBI3BATH TMOJIOKUTEIHHBIC SMOIUMHU, JaBaTh BO3MOXK-
HOCTh HaxOJHTh YJIOOHOE MECTO, KaK JJis KOJJIEGKTUBHOM, TaK U WHIUBHUAYaTbHON

ACATCIBHOCTH.
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HaHpaBHeHI/Iﬂ, KOTOPbIC AOJIKHBI PCAJIM30BbIBATHCA CUCTCMATUYICCKU U IJIAd-

HOMEPHO BO BCE€X BO3pacTHbIX rpynmax: «Cembs», «Jletckuii can», «PonHolt ro-

pon», «PogHoil kpail», «3HaKOMCTBO C TPYJIOM B3pOCibIX», «Bocnuranue 100BU

U yBaXeHUs K 3amuTHukaMm OteuecTBa», «CTpaHa, €€ CTOJIMIIA, CUMBOJIMKA,

«HpaBa 1 00SI3aHHOCTI.

Ta0muna

Oco0eHHOCTH MOADOPKU MaTEPHAJIa B 3aBHCHMOCTH OT BO3pacTa JaeTeid

Bo3spact T'ocynapctBo

CuMmBoOIIHKa rocynap-
CTBa: U300paXKeHHe
rep0a, rocyJapCTBEHHO-
ro ¢mara.

Toptper npe3unenra.

Miaamine

Ta e CUMBOJIMKa COXpa-

nstercs. @nar Poccnn

MOJKET OBITh TIPEICTABIICH
CpenHsisi  Kak WUTIOCTpAIHs, KaK
TPEXIBETHOE TIOJIOTHO
WU B BUJZIE CYyBEHUPHOTO

(raxka.

K rocynapcrBenHoi
CHUMBOJIMKE J00aBIIsgeT-
cs1 rumH Pocenn. Ilpu-
CYTCTBYET KapTa CTpa-
HEI, )K€JIaTeJIFHO C
0TOOpaXKeHNEM TJIaB-
HBIX JJOCTOIpUMeYa-
TEJNLHOCTEH, aTiIachl ¢
UJITIOCTPALUSIMU IpU-
POIHBIX 30H, )KUBOTHO-
IO U PaCTUTENHHOTO
MHUpa pa3IH4HBIX 00J1a-
CTeH.

Crapras
1 TIOTO-
TOBH-

TebHast
BrigensroTcst HOBbIE

[0pas/eibl:
Poccus — mupoBas
nepxasa. Vimeercst
riobyc, MoI00pKH
WILTIOCTPUPOBAHHOTO
MaTtepuaia o XU3HU
mozaen

B APYTUX CTpaHaX.

Ha ctpaxe OteuecTBa.

Ponnoii kpait

Mnmocrpanuun
KPacoThl U IPH-

pozaHoro Gorarcrea

POJHOrO Kpasi.

@mar, rep6 u xkapTa

obmacTn, mopTper
PYKOBOIHUTEIISL.
CHuMBOJIIKA
HauboJiee 3HAYH-

MBIX MPEINPUATHH.

Bonee nonpodHO
HPECTABISIETCS
Matepual 0 POTHOM
Kpae, ero pupoze,
3aHIMAEeMOM MeCTe
B 3KOHOMH-

KE CTPAHBL.

Haponnas
KyJbTypa

ATpuOyTHI
HapOJHOTO TBOP-
4yecTBa: MaTpélL-
KN, CBUCTYJIbKH,
HPHMEpBI HALlU-
OHAJILHOH OJIeX-
JIbI; TPaULHOH-
HbIE UTPYIIKH
Poccuu (u3 co-

JIOMBI, U3 HATOK).

JlobasJisiercst
WLTIOCTPUPOBAH-
HBII MaTepuan

0 KU3HU PYCCKOH
JIepEBHU: H300-
paxkeHue (Maker)
130b1, IPa3HKUKH,
00psizBL

Beinensrores
TeMaTHIeCKue
HaIpaBJIeHHS,
MPECTaBICHHbBIE
oxoopoM
MeYaTHOTO MaTe-
puana,
WJUTIOCTpAIUi,
MAaKeToB:

VYxnag ;Ku3Hu
Ha Pycu.
Tpaguuu
HAIMOHAIBHOTO
KOCTIOMA.
Haponnsrit
KaJIEHAaph.
Pycckas
HTpyLIKa.
Haponusie
MIPa3IHUAKH.
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Manas ponuna

dororpadumu,
OTKPBITKH, CyBe-
HUPBHI, HoTOANB-
OOMBI, MAarKH,
00BEMHBIE MaKe-
THI — TOPOJA,
paiiona, cBoero
JIETCKOTO caja.

Jlobassiercst
WILTIOCTPUPOBAH-
HBIIi MaTepuan

0 CBOEM HaceleH-
HOM ITyHKTE:
JIoCcTONprMEeya-
TEJIbHOCTH, UCTO-
pHsi BO3HHUKHOBE-
HHUSL, U3BECTHBIC
3EMILIKH.

TosBrsroTrest
OTZENBHBIE PYO-
puxu: «lopox

BO BpeMst Bemmikoit
OredecTBeHHOMN
BoOIHBDY, «Hayka
1 00pa3oBaHKe

B HaIlIeM TOPOTIe,
«CriopTHBHBIE
JIOCTYKEHHUSD,
KapTa ropoia.

CeMbsl, ceMeiHbIe TPaIULUN U

HPaBCTBEHHOCTH

Cemsst: potorpaduu, KapTHH-
KU 0TOOpa)karoliue CeMBI0,
poauTeneii, ux J000Bb 1
3a00Ty K JCTSIM, B3aUMHOE
YBaKEHUE M MOJIEPKKY,
COBMECTHBIC UI'PbI, BBITTOJHE-
HUe 00s13aHHOCTEH 1O JIoMYy.
Moti oMm: u300paXkeHue pas-
JINYHBIX APXUTEKTYPHBIX 3712~
HUH, OTJIMYAIOIIMXCS BHEIIHE-
My BHJLy M Ha3HAYCHHIO.
IToBenenue: WILTIOCTPALIMU U
TIAIIKH, PACCKA3BIBAIOIINE O
IpaBHJIaxX MOBEIEHHUS B pa3-
JIMYHBIX CHTYALUSIX.

Jlo6asnstercst vHGOpMAIs
0 CEMEHHBIX NMpa3aHUKax
U TPATULHSX.

CeMmeiiHbIe aTbOOMBIL, H3TOTOB-
JICHHBIE ICTBMU M POIUTEISIMU
nonenku: «I eHeagormueckoe
JIEpPEBO MOETO poziay, «Iepd
HaIei ceMbny, «Harm MasneHb-
KHE JIFOOUMIIBD».

XynoxecTBeH-
Has
JUTEpaTypa

Haponnbie
CKa3KH, TIECHH,
TIOCJIOBHILIBI,
CTHXH O POTHOM

Kpae.

O0BEM Xymoxe-
CTBEHHOM JIUTE-
PpaTypbl MOXXHO
YBEIIUYHTD,
MpeJICTaBJICHHA
TeMaTHKa Ta JKe.

JloGagsiroTest
pacckasbl

NS ieTei

0 TepPOUYECKUX
MOCTYIKax

B COBPEMEHHOE
BpeMs

U BO BpeMs
BOWHEI.
JloGassieTcst
HOBBIH pa3zen:
«IIpaBocna-
BHE».
IIpencraBnex
maTtepuall,
JTAIOIIAN
HavyaJibHOE
MpeCTaBICHUE
0 penurum,
OCHOBHBIX
Tpa3JHAKaX

U TPaJULHSX.



Ipencrasusiercs xy-
JIOXKECTBEHHBIN MaTe-
puai o 3alUTHUKAX
Ponunbl, HaunHas ¢
HUCTOPUYECKUX BPEMEH
(Gasnaabl, CKa3Ku,
KapTUHBI) 10 HAIIUX
JIHEH, UCTIOIB3YTCS
JIUJJAKTUYECKHE UTPBI
C MATPUOTHYECKOM
TEMaTHUKOM.

Pacnionoxenue nmpeMEeTOB U OpraHM3alusl pa3BUBAIOIIEH Cpelbl B pa3iuy-
HBIX BO3PACTHBIX TPyNIaxX UMEIOT OTIMUUTEIbHBIC MMPU3HAKH, COTJIACHO C HEIISIMU
U 3a7a4amMu [4].

B BocnuTatenbHBIX LENSX HCHOIB3YETCS MPOCTPAHCTBO HE TOJBKO B 3j1a-
HUM, HO U Ha Tepputopuu ydactka. C IETbMHU y4acCTBOBAJIU B aKIUU «3€1€HOI0
JUCmMeou, wymu yyacmok mou!y, «lleemywuti yuacmoxy, 8 KoHkypce «JIyuwiui
OOMUK OJI5l NEPHAMBIX NIMUY Y.

Oco6o¢ 3HaueHuEe MPUOOPETAET COBMECTHASI JICATEIIbHOCTh M€/1aroroB U po-
JUTEJIEH B CJIOKHOM Jielie — BOCIIMTaHUs MaTpUOTOB. B yronke st poautenen
pasmenaerca uHGoOpMaIUs MO MATPUOTUYECKON TeMaTHKe, TPOBOJSTCS Oecebl,
KOHCYJIbTAIIUM, POJAUTEILCKUE COOpaHUs C MpeIBAPUTEIHHBIM aHKETUPOBAHUEM,
AKCKYpPCHUHU, aKIIMH, KOHKYPCHI, Pa3IHUKHU, MAaCTEP-KJIaCChI, BRICTABKHU.

Poautenu cramm HE CTOPOHHUMHU HAOMIOJATEIISIMHU, & aKTUBHBIMUA YYaCTHU-
KaMH TeJaroru4eckoro mporecca. IPHEeKTUBHOCTh NEATETbHOCTH 3HAYUTEIHHO
BBIIIE, KOT/Ia MENaroru U POAUTENIH SBISIOTCS MapTHEpamu, paboTas COBMECTHO
U B OJIHOM HaIpaBJICHHUH.

Tax >xe poauTenssM ObUT TIPEIOKEH «MapIIPYT BBIXOTHOTO JHS» C PEKOMEH-
JAIUsIMU TI0 JTOCTYITHOMY O3HAaKOMJICHUIO peO&HKa ¢ JOCTONMPUMEYaTeTbHOCTSIMU
poxnHoro ropona. Ilocne wero pogutenu mpuHeciu urpy «bpomunkmy, koTopas
yBJIEKJIa OYEHb JeTel, 1 0hopMuIu anbo0oM «Moit ropoJ1 pOTHOMY.

s yromyOsieHust pecTaBiIeHUl peOeHKa O ceMbe U €€ UCTOpUM pazpado-
TaH MPOEKT «Mos ceMbs», C TIOMOIBI0 poauTenel ohopmun ansoom «Mos ce-

Mbsi, PotocioBHoe apeBo. ['epd cembuy.
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C noMouiblo poAuTENEel U I€Tel B IpyINIe OpraHu30BaId MUHH-MY3€el «Bo-
€HHasl TeXHUKay», «baOylmIKUH CYHIyK» — 3TO CBOe€oOpa3Hasi MalllMHa BPEMEHHU.
3a CUMTaHHBIE MUHYTHI IETH BMECTE C IME€aroroM MOTYT COBEPIIHNTH YBJICKATEIb-
HOE€ IyTEHIECTBUE HE TOJBKO B MPOLIOE W J€Hb CETOIHSIIHUN, HO U 3ariIIHYTh
B Oy/ylliee, COMOCTaBUTh, CPABHUTH COOBITHSA, MPEIMETHI Pa3HbIX BPEMEH; B YCIIO-
BUSAX CBOOOJIHOTO JI0CYTa €T MOTYT MOIOJIHATH CBOM 3HAHUS.

ToMBPKO COBMECTHBIMM YCUJIUSIMU JIETCKOTO CA/1a U CEMbH MOYHO BOCITUTATh
NEeHCTBEHHYIO JTI000Bb K OJIM3KUM JIIOJIIM, K Majioil Pogune, k Poccun.

Takum oOpa3zoM, co3JaHue MPEAMETHO—PA3BUBAIONICH Cpeabl B TpyIax
10 HPABCTBEHHO-ITATPUOTUYECKOMY BOCHUTAHUIO JETEW ITOMIKOJBHOIO BO3pacTa
CTPOUTCS TakK, YTOOBI JaTh BO3MOKHOCTh Harbosee 3 (HEKTUBHO pa3BUBATh UH]IH-
BHUIYaJbHOCTh KaXJ0r0 peOCHKA C YYETOM €ro CKJIOHHOCTEH, MHTEPECOB, YPOBHS
akTUBHOCTU. HachlllieHHass MpeaMeTHO-pa3BUBaroIias U oOpa3oBaTeibHasi cpefa
CTAHOBUTCSI OCHOBOM JJI OPraHU3alluy YBJIEKATEIBHOW, COAECPKATEIbHON KU3HU
Y Pa3HOCTOPOHHETO PA3BUTHUSI KAXKIOTO PeOCHKA.

BaxxHo, 4TOOBI IpeMEeTHAs Cpe/la UMella XapaKkTep OTKPHITOM, HE3aMKHYTOM
CUCTEMBI, CIHOCOOHON K KOpPpPEKTUPOBKE MW pa3BuTuio. MHaue rosops, cpena
HE TOJILKO pazeusaiowas, HO W pazsusarowascs. [Ipu moObIX 00CTOSITENbCTBAX
MIPEMETHBI MUP, OKPYKaIOIIHMK pedeHKa, HEOOX0IUMO TTOTIOJIHITh U OOHOBJIATS,

HpI/ICHOCEl6J'H/IBa$I K UIBMCHCHHAM, ITPOUCXOIAAIIUM B OIIPCACIICHHOM BO3pacTe.
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HEALTH TOURISM AS A PART OF TOURIST ACTIVITIES

E. V. Zhukova,
master digree student,
Astrakhan State University,
ezhukova@azimuthotels.com

The article analyzes one of the most dynamically developing branches of tourist activity —
health tourism. The characteristic is given to the basic concepts of the apparatus of medical
and health tourism, as well as the typology of resorts. The main directions of health-improving
tourism are investigated with the definition of the main advantages and disadvantages of each
of them. The relevance of the development of medical and health tourism concerns the life sup-
port of a person's activities aimed at restoring and developing his physical and spiritual health.

Keywords: tourism, health tourism, tourist activities, domestic tourism, outbound tourism

.JIE‘IEBHO-OSI[OPOBI/ITEUJII)HI)II?'I TYPU3M KAK YACTbH
TYPUCTCKOU JEATEJIBHOCTH

3. B. /Kykoea,
Mazucmpanm
Acmpaxanckuil 20cy0apcmeeHublil YHUgepcumen,
ezhukova@azimuthotels.com

B cmamve ananuzupyemcs oOHa u3z camvix OUHAMUYHO PA3BUSAIOWUXCA Ompacieli my-
PUCMCKOU OesimeNbHOCIU — N1e4eDH0-0300p08umenbhblll. mypusm. /lana xapaxmepucmuxa oc-
HOBHbIM NOHAMUAM Annapama 1e4ebHo-0300P08UMENbHO20 MYPU3MA, d MAaK#ce MUnoiouu Ky-
popmos. Hccnedyiomes ochosHvle Hanpasienus iedebH0-0300p08UMENbHO20 MYPUMA ¢ onpe-
OeleHuemM OCHOBHbIX NPEUMYUWeCmE U HeOOCMAMKO8 KAHCO020 U3 HUX. AKmyanrbHoOCmy pazeumusi
71e4ebHO-0300POBUMENLHO20 MYPUSMA KACAEMCA JcuU3HeobecneueHus 0esameibHOCmuy Y4eloeexd,
HAnpasiIeHHo20 Ha 60CCMAHOBICHUE U PA3BUMUE €20 PUIULECKO20 U OYXOBHO20 300POBbSI.

Knwuesvie cnoga: mypusm, neueOHO-0300pOGUMENbHBIL — MYPUSM,  MYPUCCKASL
0esmenbHOCmb, BHYMPEHHUN MYPU3M, 8ble30HOU MYPUIM

In the modern world, including Russia, tourism is one of the most dynami-
cally developing industries. Its key trend is the development of health tourism. It is
carried out on the basis of tourism activities — tour operator and travel agency ac-
tivities, as well as other activities for organizing travel.

The history of travel for the purpose of recovery and treatment is rooted
in antiquity, even the ancient Romans and Greeks began to visit mineral springs for rest
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and treatment [2]. In the modern world, the restoration of health, strength, treatment
and recovery is carried out mainly at resorts in sanatorium-resort organizations.

A resort is a specially protected area, developed and used for therapeutic
and prophylactic purposes, with natural medicinal resources and the buildings
and structures necessary for their operation, including infrastructure facilities [1].
Health resort organizations are those that provide health resort treatment, disease
prevention, and rehabilitation [10]. Treatment profiles depend on the healing re-
sources that each resort possesses. Natural medicinal resources are a medicinal
climate, medicinal mud and mineral waters, lakes and other medicinal and recrea-
tional facilities and conditions.

Resorts are divided into three main types: climatic, balneological and mud.
The main healing factor of balneological resorts is mineral waters, which are used
for internal treatment (drinking mineral water, inhalation, etc.), and for outdoor
(baths, showers with mineral water). Mud resorts are usually located not far
from the curative mud deposit. Climatic resorts are of different types: seaside,
mountain, forest. The latter are located in flat areas, often in coniferous and mixed
forests, and are recommended for the treatment of the respiratory system. The most
common are resorts with a maritime climate.

The main health resorts are located in Europe, mainly in Central, Eastern
and Western [4, 7]. The most popular resort in the Czech Republic is Karlovy
Vary. In Western Europe, resorts of world importance are Baden-Baden, Wiesba-
den in Germany, Spa in Belgium, Bath in Great Britain, Vichy in France and oth-
ers. Austria, Switzerland are known mainly for their mountain resorts. Among
the countries of Southern Europe, there are mainly medical resorts only in Italy, in
regions such as Emilia-Romagna and the island of Ischia. In the Middle East, tour-
ists are attracted by the Dead Sea, which combines several healing factors: it is cu-
rative mud, thermal mineral waters, and a special climate. America is characterized
by balneological resorts, the most famous in the state of Arkansas, as well as sea-
side resorts on the shores of the Atlantic and Pacific oceans. However, treatment

at resorts in the United States is quite expensive, so Americans prefer vacations
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in Cuba and the Bahamas. In Asia and Africa, the health-improving type of tourism
is poorly developed. In Asian countries, non-traditional medicine is widespread,
so generally recognized methods of treatment are fading into the background [5, 6].
Australian resorts are in demand only among the citizens of their country due
to the remoteness of the region from other parts of the world.

The main directions of medical and health tourism for Russian citizens
are the CIS countries and foreign Europe, as well as other cities of their country.
Such a vacation is more budgetary. And the main advantage is that you do not need
a foreign passport and visa to enter the territory. In Russia, the resorts of the Kras-
nodar Territory, the region of the Caucasian Mineral Waters, the Republic of Cri-
mea, the resorts of the Ural Federal District, Altai are distinguished.

Russian health resort complexes compete with each other and with foreign
resorts. The quality of treatment and service is usually higher in foreign resorts,
but there are good reviews from vacationers in Russian health resorts as well.
In terms of the cost of the voucher, taking into account also the cost of travel to the
place of rest and treatment, the sanatoriums of the CIS countries will be cheaper [8].

Also, an important factor when choosing an object of recreation and treat-
ment is the remoteness of the sanatorium-resort complex from the settlement of the
consumer's residence. Often, vacationers, especially older ones, choose sanatori-
ums closer to the place of residence and in territorial availability, ease of travel.
Some tourists prefer to go to the resort by private car, but it is still more comfortable
when the spa complex is located within 700—1000 km from the place of residence [9].

Summing up, Europe can be considered the main direction of medical
and health tourism with historically established healing areas and resorts, an estab-
lished medical base. Among the citizens of the Russian Federation, the most popu-
lar destinations are Russian health resort complexes, as well as Belarus and Ab-
khazia. The main factors when choosing a place for rest and treatment are
the price, quality of services provided, ease of travel and distance from the place

of residence.
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The development of interactive digital technologies is significantly changing the
modern world, and especially the field of education. With the global and rapid prolifera-

tion of high-tech mobile gadgets and wearables, there is a serious and urgent need
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to create a large amount of informative and educational content. To meet the require-
ments of modern society, a young specialist must have skills in working in various
technological environments, including being able to work with the most "top"
technologies of the 21st century: augmented and virtual reality.

According to Alan B. Craig “Augmented reality is a medium in which in-
formation is added to the physical world in registration with the world” [1]. Aug-
mented reality will help create an innovative cognitive interactive environment.
Augmented reality is an excellent tool designed to provide individual communica-
tion in the modern era of "visualization". It enriches and expands our knowledge
of the world by including additional information in the real environment, often
in a game format. Imagine how exciting a school lesson can be: a map on the wall
will "revive" and show in dynamics how the borders of countries have changed
intime, a visual video will appear on top of an incomprehensible scheme
in the textbook, and a complex experience that cannot be spent at school can be
carried out in real time with your own hands and completely safe.

To use bright memorable visualization when explaining complex topics
or to provide children with the opportunity to use the technologies of the future
themselves — is this not a find for a teacher? Of course, you don't need to turn eve-
ry lesson into a show — no one canceled fundamental knowledge and traditional
learning formats. But a reasonable application of augmented reality in general
or additional education — in a lesson or on excursions outside the school — can have
a very high efficiency and in addition will emphasize the teacher's professional
technological competence. Preschool children will gladly play "living" cubes
and easily learn new information in an accessible game form.

What is the advantage of virtual and augmented realities? They make it pos-
sible to create an environment that is perceived by a person through the sensation
organs. In fact, VRs / ARs allow you to model comfortable conditions for gaining
new knowledge, and especially for teaching children, adolescents and young peo-

ple. No one thinks for the student, he himself rethinks all the perceived information.
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Who knows, it is VR and AR that can solve the problem of "cleanliness" of new
knowledge and information in the learning process.

One of the earliest in the field of augmented reality was the Handheld Aug-
mented Reality project, sponsored by scientists from the three largest American
universities. The project was implemented with a grant from the US Department
of Education. As part of the study, the developers posted a significant amount
of data on the creation of augmented reality algorithms for the purpose of teaching
American schoolchildren. Moving through his quite real school, depending
on the locations, the student received educational tasks that he had to solve not on-
ly due to his own knowledge, but also with the help of certain skills using the aug-
mented reality system.

But can virtual and augmented reality technologies help educate adults?
Of course. Modern education does not know age boundaries and frames. In addition,
virtual and augmented reality are becoming more accessible, because at the moment
it is necessary to have only a modern smartphone to use them. In just a few years, mo-
bile app stores have been filled with thousands of programs with VR and AR support.

Especially famous not only among astronomers, but also ordinary users re-
ceived advanced applications "Star Walk" and "Solar Walk" from VITO Technol-
ogy. The company has quite large offices in the USA, Germany and Russia.
In 2010, these applications were demonstrated by Steve Jobs himself during
the annual Apple presentation. More than 7 years ago, the head of the world's larg-
est technology corporation reflected on how such applications allow not only
to train professional astronomers, but also to introduce ordinary users to the intri-
cacies of the cosmic world through virtual reality technologies [2].

We expect a trend towards integration of AR solutions in the mobile indus-
try, because users want to have wide opportunities in one device, which is located
next to 24 hours a day. Many of us do not imagine our lives without mobile com-
munications and fast Internet at hand. Few are willing to pay for additional equip-
ment, which can be difficult to manage. Therefore, the active expansion of VR

and AR technologies in the mobile industry meets the expectations of consumers.
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Quite original to the study of a foreign language approached in Japan. Tokyo
Shoseki Publishing Group has released a series of English-language self-teachers
and a mobile application that supports augmented reality on a smartphone.
The company offers a new look at the usual world of learning and not to write
off old books, combining familiar things and modern technologies. More practical
printed self-teachers of English with AR elements may not be inferior in terms
of interactivity to the typical study of a foreign language on the iPad screen,
but at the same time remain a more accessible solution for the educational system.
By studying the New Horizon book series, readers can bring a smartphone
to the appropriate section of the page to hear a dialogue or try to talk with fictional
foreigners. In any case, the skill of speaking a foreign language during an interest-
ing conversation develops much faster than when listening to audio recordings.

With regard to English language education, we will develop pithon-based
software. Our application will have a vision system with a neural network inside,
the neural network will be trained at the open cv library, where the camera will
recognize object masks and for example we are pointing the camera to the same
processor, the neural network recognizes what it is and gives us a name in English,
transcription and, if desired, it will be possible to stick that word in recognition we
will pronounce a word and even an example sentence with this word. We can call
Google recognition or Alice an example, but we will have it so that we brought
to the desired object, pressed the button and our program gave us the word tran-
scription in ar and uttered for example. Also, other languages, like all languages,
and transcriptions can be sewn into the program in the same Google translator.
Here the child played with this application and learned everything that he has
in the room, and an adult, for example, a sailor came to the ship and goes to scan
objects to improve mutual understanding with his comrades, so as not to confuse
them and himself when he explains something.

The essence of the augmented reality language application is that it provides
its own virtual language assistant. It is a Realistic interlocutor. In the virtual study

room, life-size animals and other subjects appear so that the training takes place
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in a more playful form. A full study of the language should allow you not only
to learn, but also to practice. Using the latest speech recognition technology, your
new virtual language assistant understands and responds to everything you say
by giving an instant assessment of your pronunciation. Communication
with a chatboat is almost no different from the real one. The app will respond
with a human voice to help you develop a strong sense of language, the chatbot
will even change your outfit according to the topic of conversation and will use
gestures and facial expressions to play dynamic dialogues. In the application,
scripts are loaded in which the room model, the person, and the dialogues are 3D,
everything is spelled out, and there are only three answer options, and if something
goes wrong, the system explains what error the user made, all the scripts have sev-
eral endings, there is not even a neural network. Several dialog scenes are available
in the application. For example, you can make friends with someone on a train
on the way to Berlin, book lunch at a restaurant in Tokyo, get a job at a hotel
in Paris, chat with a hotel manager in Rome and take a taxi around Hong Kong.
Voices of all virtual characters in the AR application are recorded using native
speakers. Using interactive visual lessons, realistic conversations and adaptive na-
ture, the application offers a full experience of learning the language, which is very

easy to use and is available at any time and anywhere.
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Overpopulation is an undesirable condition where the number of the existing
human population exceeds the actual carrying capacity of Earth Overpopulation
is caused by a number of factors. Reduced mortality rate, better medical facilities,
depletion of precious resources are few of the causes which result
in overpopulation. It is possible for a sparsely populated area to become densely
populated if it is not able to sustain life. Growing advances in technology with each
coming year has affected humanity. One of these has been the ability to save lives
and create a better medical treatment for all. A direct result of this has been
the increased lifespan and the growth of the population. Overpopulation occurs
when a species’ population exceeds the carrying capacity of its ecological niche.
It can result from an increase in births (fertility rate), a decline in the mortality rate,
an increase in immigration, or an unsustainable biome and depletion of resources.
In the past fifty years or so, the growth of the population has boomed and has
turned into overpopulation. In the history of our species, the birth and death rates
have always been able to balance each other and maintain a population growth rate
that is sustainable. Since the time of the Bubonic Plague in the 1400s, the growth
of the population has been on a constant increase. Between the time of the plague
and the 21st century, there have been hundreds and thousands of wars, natural
calamities, and man-made hazards. However, none of these could make a dent
on the population. Developing nations face the problem of overpopulation more
than developed countries, but it affects most of the Earth as of now. When we are
talking about overpopulation, we should first try to understand the underlying
causes of it [1].

Our improvement in knowledge regarding the treatment of diseases leads
to an increase in life expectancy. This in turn leads to overpopulation since
with the assumption of a constant birth rate, people live longer and thus more
people will populate the planet at the same time.

Medical improvements combined with a better supply of food since

the industrial revolution period means a vast decline in fatality rates. When
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the birth rate stays unchanged and the fatality rate decreases, this means an overall
positive effect on population growth.

The industrial as well as the agricultural revolution had a big contribution
to the overpopulation issue. Since the production of food and other goods became
quite due to the use of machines and the use of fertilizer and pesticides, people
were able to raise more children, which in turn also raised more children.
As aresult, there had been an overpopulation spiral which resulted in a vast
number of people living on our planet right now.

A related contributor to the overpopulation issue is the progress in food
production. Since farmers improved their knowledge of farming techniques, they
were able to increase their crop yields significantly. This led to an increase
in wealth which resulted in more children and thus in a higher population number.
At first glance, this seems to contradict logical thinking. Why should also poverty
contribute to population growth? The reason for that is that poor people often
do not have governmental pension schemes. Thus, they have to rely on their
children to provide for them when they are no longer able to work. As a result,
especially in poor developing countries, the number of children is often much
higher than in developed countries. Moreover, children are often needed to work
on their parent's field in order to be able to farm their land which also contributes
to an increase in population.

Another reason for overpopulation is that many people believe it is a sin
to abort or even to use contraceptives. Thus, without the use of contraceptives,
population growth is a natural result.

Migration and urban concentration can lead to a local overpopulation.
The urbanization process continued to progress over the last decades. This is due
to the fact that work demand shifts from agricultural to the service sector. Thus,
people have to move to cities to find work. As a result, this can lead to an
overpopulation of certain areas.

Moreover, many people all over the world are forced to leave their homes

due to conflicts or famine. This problem will be even bigger in the future due
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to the global warming issue. Many farmers will no longer be able to sustain their
crop yields since they will not have enough water supply anymore. Thus, many
people will try to migrate into countries which are not that much affected
by the global warming problem and which provide higher living standards. This
also leads to a local overpopulation of certain areas.

In many countries, people get married at a very early age. Thus, they
are likely to get more children over the course of their lives. Moreover, due
to a lack of education and family pressure, women see it as their responsibility
to get as many children as men want since they have often been told it is the only
purpose ofa woman to raise children. This problem is especially severe
in developing countries [2]

Ten billion people might require three planet’s worth of resources
to consume in order to survive. With seventy percent of the world’s fisheries under
extreme stress and 100 acres of rainforest cut down per minute, Earth is buckling
under the weight of the existing population — to say nothing of another three billion
people. Access to fresh water will be a major issue of the near future. Some two
out of three people living on the globe may have problems getting access
to enough water. Furthermore, by 2030 half the world will require more food than
they have available and forty five percent will need more energy. If no progress
is made on overpopulation, a third of the world will live in poverty for lack
of resources. Two thirds of all people who will live on the globe over the next fifty
years will do so in cities. Cities minimize ecological footprints but also increase
disease rates for inhabitants in congested areas [3].

The effects of overpopulation are quite severe. The first of these
is the depletion of resources. The Earth can only produce a limited amount of water
and food, which is falling short of the current needs. Most of the environmental
damage seen in the last fifty-odd years is because of the growing number of people
on the planet. They include cutting down forests, hunting wildlife in a reckless
manner, causing pollution, and creating a host of other problems. Those engaged

in talks about overpopulation have noticed that acts of violence and aggression
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outside of a war zone have increased tremendously while competing for resources.
With the overuse of coal, oil, and natural gas, it has started producing some serious
effects on our environment. Besides, the exponential rise in the number of vehicles
and industries has badly affected the quality of air. The rise in the amount of CO2
emissions leads to global warming. Melting of polar ice caps, changing climate
patterns, rise in sea levels are a few of the consequences that we might have to face
due to environmental pollution.

Overpopulation in developing countries puts a major strain on the resources
it should be utilizing for development. Conflicts over water are becoming a source
of tension between countries, which could result in wars. It causes more diseases
to spread and makes them harder to control. Starvation is a huge issue that
the world is facing, and the mortality rate for children is being fuelled by it.
Poverty is the biggest hallmark we see when talking about overpopulation. All
of this will only become worse if solutions are not sought out for the factors affecting
our population. We can no longer prevent it, but there are ways to control it.

When a country becomes overpopulated, it gives rise to unemployment
as there are fewer jobs to support a large number of people. The rise
in unemployment gives rise to crime, such as theft, as people want to feed their
families and provide them basic amenities of life.

As the difference between demand and supply continues to expand due
to overpopulation, it raises the prices of various essential commodities, including
food, shelter, and healthcare. This means that people have to pay more to survive
and feed their families.

Poverty is linked to many environmental and social reasons, including
overcrowded and unhygienic living conditions, malnutrition and inaccessible,
inadequate, or non-existent health care, for which the poor are more likely
to be exposed to infectious diseases. Further, high densities of population increase
the chance of the emergence of new pandemics and epidemics.

When the availability of resources is scarce, starvation, malnutrition, along

with ill health and diseases caused by diet-deficiency such as rickets become more
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likely. Famine is typically associated with less-developed regions, and there
is a high correlation with poverty levels.

Roughly 1 % of the world’s water is fresh and accessible. Overpopulation
is a major issue that creates immense pressure on the world’s freshwater supplies.
As per the study, the human demand for freshwater would stand at approximately
70 % of freshwater available on the planet by 2025. Therefore, people living
in impoverished areas that already have limited access to such water will be
at great risk. A large proportion of the world’s population growth occurs in less
developed countries. Therefore, lower life expectancy caused by the booms
in population 1s experienced by less-developed nations. This causes a shortage
of resources in these countries resulting in less access to medical care, freshwater,
food and jobs, and ultimately in a sharp fall in life expectancy.

The impact of overpopulation on the world’s wildlife is severe. As demand
for land grows, the destruction of natural habitats, such as forests, becomes
common. Data has also been collected to show a direct link between increases
in human population and decreases in the number of species on the planet.
If present trends continue, as many as 50 % of the world’s wildlife species will be
at risk of extinction, some scientists warn.

With the growth of population over the years, farming practices have
evolved to produce enough food required to feed a larger number of people.
However, this intensive farming methods cause damage to local ecosystems
and the land that may pose problems in the future. Furthermore, intensive farming
is also contributed to climate change due to the machinery required.
If the population continues to grow at its current rate, this effect will likely
intensify.

Overpopulation forces larger nations, like China and India, to continue
to develop their industrial capacities. They now rank as two of the three largest
contributors to emissions in the world, other than the United States. According

to 97 % of the scientific community, human activities are changing global
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temperatures. If more is not done to reduce individual carbon footprints on a wide
scale, larger populations may speed these changes up [1].

People all over the world should be aware of what it means to provide
for a family and of the costs relating to it. People should ask themselves if it may
be better to limit the number of children they want. It is in our all interest to limit
the number of people on our planet in order to keep it intact and viable. Another
related point is to increase peoples’ awareness of the topic of overpopulation.
Many people may never have heard of this issue since it is quite normal for them
to have as many children as possible. If they put the number of children in context
to the overpopulation issue, it may become clear to many people that
overpopulation may kill the whole planet if we do not change our behavior.
Education is key, also in the context to mitigate the overpopulation problem. As we
have seen earlier, poor people are likely to have more children than rich people.
This is due to the fact that poor people usually do not have pension schemes
and thus depend on their children to provide for them when they are old. Thus,
education can help people to get out of poverty and thus it can indirectly contribute
to a reduction in population growth.

If people will not become responsible enough to reduce the number
of children, the governments will be forced to intervene and set strict regulations
on the number of children that are allowed. A prominent example of this strategy
was China with its one-child policy.

Another way to fight overpopulation relates to science fiction literature.
With extraterrestrial settlement like colonizing Mars, we could move part of our
population to other planets or space habitats and thus could mitigate
the overpopulation issue. However, this option can be regarded as quite insecure
and has to be validated in the future.

Overpopulation is a serious threat to our whole environmental system.
It is likely to cause severe conflicts and wars as people will fight for resources

in order to meet their daily energy demand. It is therefore crucial that we solve this
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issue through suitable and sustainable measures. Only then, it will be possible

for humanity to live in peace in the future [2].

References
1. URL: https://www.conserve-energy-future.com/causes-effects-solutions-
of-overpopulation.php.
2. URL: https://environmental-conscience.com/causes-effects-solutions-for-
overpopulation/.
3. URL: https://online.norwich.edu/academic-programs/resources/whats-

next-our-increasingly-overpopulated-world.

VIIK 373.24

WHHOBALIMOHHBIE TEXHOJIOI'MU COTPYJHUYECTBA
YUUTEJISI-JIOTONEJA C POIUTEJISIMHA, CHOCOBCTBYIOIIUE
YCHEINTHOM COMUAJIN3AIIMU JETEW C OCOBBIMHA
OBPA3OBATEJBHBIMHA NIOTPEBHOCTSIMHU

2. B. Heawunenxo,
VUUmenb-1020neo
E. B. bepecnas,
cmapuiuii 60CRUMamerns
MFBOY "Kanycmunospcrkas COLL MO "Axmybunckuti pation”,
00UWKOIbHOE omoeJleHue,
miss.irinka07s@yandex.ru

Asmopbl cmamou aHATUUPYIOM ONbLM COMPYOHUYECMBA YUUMETA-T020nedd 8 OOUKOIb-
HOM YUpedcOeHuu ¢ pooumenamu oemeti ¢ 0COOeHHbLIMU 00PA308aAMeENbHLIMU NOMPEOHOCTAMU.
IIpuyenvroe enumanue yoensemcs NPUMEHEHUI0 MAKUX COBPEMEHHbIX MeXHOI02Ull KaK UHPOp-
MAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIE MEXHOTIOSUU.

Knrwouesvie cnosa: UKT, yuumenv-noconed, oemu ¢ OB3, xoppexyuonnas paboma,
UHPDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBLE MEXHOI02UU

162


https://www.conserve-energy-future.com/causes-effects-solutions-of-overpopulation.php
https://www.conserve-energy-future.com/causes-effects-solutions-of-overpopulation.php
https://environmental-conscience.com/causes-effects-solutions-for-overpopulation/
https://environmental-conscience.com/causes-effects-solutions-for-overpopulation/
https://online.norwich.edu/academic-programs/resources/whats-next-our-increasingly-overpopulated-world
https://online.norwich.edu/academic-programs/resources/whats-next-our-increasingly-overpopulated-world

INNOVATIVE COOPERATION TECHNOLOGIES SPEECH THERAPIST
TEACHERS WITH PARENTS CONTRIBUTING TO SUCCESSFUL
SOCIALIZATION CHILDREN WITH SPECIAL EDUCATIONAL NEEDS

E. V. Ivashinenko,
Speech Therapist Teacher
E. V. Berezhnaya,
Chief Nursery Teacher
MBEE “Kapustin Yar Secondary School”, MS “Akhtubinsky District”,
Nursery School Department,
miss.irinka07s@yandex.ru
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B3aumopeiicTBue ¢ poauTensiMu ObLIO akTyalabHO Bcernaa. MeHsioch ofie-
CTBO, MEHSUIMCH LI€JIM BOCIUTAHMSI, MEHSUIUCHh (POPMBI B3aUMOAECHCTBUS C POJIUTE-
nsmu. Hactosiiee Bpemsi  3acTaBisieT IEJaroroB  HCKaTh HOBbIE  Gop-
MBI B3aUMOJICHCTBUSL C POAMUTEISIMU K peajU3aluy MPOrpaMM M CO3AAHUIO YCIIO-
BUU IS TIOJTHOIIEHHOTO U CBOEBPEMEHHOTO Pa3BUTHS I€TEH JOIIKOJILHOTO BO3pac-
Ta ¢ 0COOBIMH 00pa30BaTEIbHBIMU NOTPEOHOCTSIMHU. HyXHO NpUIIOKUTH HEMAJIO
yCWJIMM, 4YTOOBI POAUTENN ObUIM AKTUBHBIMM Yy4YaCTHHUKaMU 0O0pa30BaTEIbHOIO
mpoliecca, a He MPOCTO CTOPOHHUMH HAOIIOAATENSIMU. 3HAYUMOCTh CEMbH CTaHO-
BUTCSI OCOOCHHO Ba)KHOW TpH (POPMHUPOBAHUU JIMUHOCTH peOCHKA C OrpaHHYCH-
HBIMH BO3MOXHOCTSIMU 3710poBbsi (OB3). OT xapakTepa yCcTaHOBIEHUS CBs3ei
B JIMAJIOTE «POJIUTEIh-PEOCHOK C 0COOBIMU 00pPA30BATENBLHBIMU MOTPEOHOCTAMID)
OyZeT 3aBUCETh YCIEIIHOCTh COLMANIN3alMi peOeHKa B 0011IeCTBE.

Commanuzanus OCYIIECTBISACTCA MyTeM YCBOCHHSI PEOCHKOM COIHALHOTO
OTIbITa U BOCIIPOM3BEICHHUS €r0 B CBOEH AesTeNbHOCTU. B mporiecce conuanuzanuu
peOCHOK CTAaHOBUTCS JIMYHOCTHIO M MPUOOPETAET HEOOXOAUMBIC IS KU3HU CPEIr

JI0JIeH, B OOIIIECTBE 3HAHUS, YMEHUSI, HABBIKHU.
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Conmanuzanus AeTei ¢ 0coObIMU 00pa30BaTEIbHBIMU MOTPEOHOCTSIMU TpE-
OyeT crernuaabHON OpraHu3aluyd U KOMIUIEKCHOTO COMPOBOXKICHHUS COIIMATBHOTO
CTaHOBJICHHS peOeHKa, B TOM YHUCJIE B JIOUIKOIBHBIX YUPEKIACHUSIX, B IIPOIIECCE €T
BOCIIUTaHUS, 00pa30BaHUs U PA3BUTHA.

C BBenenueM denepanbHOro rocyIapCTBEHHOIO 0Opa30BaTENbHOIO CTaH-
napta OOJBIIOE BHUMAHHME CTalO YICHSATHCS B3aUMOJEHCTBUIO JOIIKOJIBLHOTO
YUPEXKIIEHUS C POJUTENIIMUA U MOUCKY KPEaTUBHBIX U HETPAJAULMOHHBIX (popM Iie-
penadu uHpopmanuu.

BaxHoil coruanbHOM 3ajayel, CToAIECH Mepesa JOIIKOJIbHBIM 00pa3oBa-
TEIbHBIM YUPEXKJICHUEM, SABIISIETCS OKAa3aHHE TTOMOIIM CEMbE B BOCIIUTAHUU PeOCH-
ka ¢ OB3 ¢ menpro conyanu3anuy ero K yCJIOBUAM LIKOJBIL. JJOMKHBI H3MEHUTHCS
HE TOJIbKO (POPMBI U METOJbl B3aUMOAEUCTBUSA C POAUTEIIMH BOCHUTAHHHUKOB,
HO U Qpuiaocousi B3aUMOJEUCTBUA: OT «pabdOThl C POIUTEIAMHU» A0 «COTPYIHU-
4ecTBay.

B coOTBETCTBUM € 3TUM POIUTENH AOJKHBI ObITh AKTUBHBIMU YYaCTHUKAMHU
00pa30BaTeNbHOTrO Mpoliecca, a He MPOCTO CTOPOHHUMHU HaOII01aTEIsIMH.

OT npaBWJILHOTO B3aMMOJIEHCTBHS JETCKOIO Cajia U CEMbU 3aBUCHUT yCIEX
BOCIMTAHUSA, OOY4YEHHUS M COLMAIM3AMKU JeTell ¢ 0COOBIMU 00pa3oBaTeIbHBIMU
noTpeOHOCTIMU. 3a/aya JAETCKOrO caJia — BOOPYKUTh POAUTENCH COBPEMEHHBIMU
MeJarorn4eCKMMU 3HAHUSIMU U TEXHOJIOTUSIMU.

CoBpEeMEHHBIM aCleKTOM B3aUMOJAEUCTBUSA JIETCKOTO Cajla U CEMbH, CIIOCO0-
CTBYIOILIEMY YCIICIIHOW COIMaliM3aluu JAeTel ¢ 0COObIMU 00pa30BaTEIbHBIMU TO-
TpeOHOCTAMH, siBisieTcss ucnonb3oBanue MKT. CoBpeMeHHbIN Mepuoja pa3BUTHUSA
oOlIecTBa XapakTepU3yeTCsl CHIIbHBIM BIMSHHEM Ha HEro KOMIBIOTEPHBIX TEXHO-
JOrui. DTOT mpouecc B 00pa30BaHUU CONMPOBOXKAACTCS CYLIECTBEHHBIMU U3MEHE-
HUSIMU B [IEJarOTMYECKON TEOPUH U NMPAKTUKE yueOHO-BOCIUTATEILHOTO Mpoliecca
nereir ¢ OB3, B comepxaHUM TEXHOJOTHH OOy4YeHHs, KOTOpPbIE TOJIKHBI OBITh
aJIeKBaTHBl COBPEMEHHBIM TEXHHYECKHUM BO3MOXKHOCTSIM M CHOCOOCTBOBAThH rap-

MOHHYHOMY BXOJeHHUIO0 pebeHka ¢ OB3 B 00miecTBo, T. €. UX COLUAIM3ALIHMS.
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HNudpopmatuzanus cucteMbl 00pa3oBaHMs MPEIbSIBIsIET HOBbIE TPeOOBaHMS K Tie-
Jarory u ero npodeccrnoHalIbHON KOMIIETEHTHOCTH.

KoMITIbIOTEpHBIE TEXHOJIOTUY MTPU3BAHbI CTATh HEOTHEMIIEMOU YaCThIO LIETIOCT-
HOTO KOPPEKIMOHHO-00pa3zoBarenpHoro mporecca nereid ¢ OB3 B cooTBeTCTBUU
¢ ®I'OC, 3HaunTENBHO MOBBIIAIONMIEH €ro 3(PPEKTUBHOCTD, TOJKHBI CTAaTh MEPBOM
CTYIEHbIO B (POPMHUPOBAHNN OCHOB MH(OPMAITMOHHOM JTMYHOCTH peOEHKA C 0COOBIMU
00pazoBaTebHBIMU TOTPEOHOCTSAMH, CHOCOOCTBYIOIIEH YCIEIIHOW COLMATU3aINN
pebeHka B MH(POPMALIMOHHOM OOIIIECTBE, Yepe3 B3aUMOJICHCTBUE C CEMBEIA.

KomnrerorepHsle cpeacTBa o0ydeHus, NpeaHa3HaueHHbIE I CHEIHATIbHOTO
oOpa3oBaHMsl, MIPEK/E BCETO, OCHOBAHBI HA HAy4YHO-OOOCHOBAHHBIX METOJaX KOp-
PEKLUU HapYLICHUH pa3BUTHS, YUUTHIBAIOT OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH M cHeuudu-
YeCKUE OCOOCHHOCTH JETEeH C OrpaHMYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 370poBbs. [Ipu-
MEHEHHE CIEUUAIN3UPOBAHHBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHN IpU paboTe ¢ HUMU
MO3BOJISIET aKTUBU3HPOBATH KOMIIEHCATOPHBIE MEXAHU3Mbl U JOCTHYb ONTUMAJIb-
HOM KOPPEKIMH HAPYIICHHBIX (PYHKIUH.

AKTyaJbHBIM SIBIISIETCS BHEApPEHHE HMH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOIHA B paboTy
¢ netbmu ¢ OB3 He Tosibko B IOV, HO 1 B ceMbH, BOCIUTHIBAIOIIETO TAKOTO PeOEHKA.

Pabota ¢ poautensamu no ucnonb3zoBanuto UKT sBiserca ogHUM U3 MPHUO-
pUTETOB 00pa3oBaHUs. DTO BaXKHO JUIsl BCEX YYACTHUKOB MEAAroruvyeckoro mnpo-
1iecca: JIeTei, mearoroB, poauTenei. ITo:

— ONTUMU3ALMSA KOPPEKLUHMOHHOIO Ipolecca JOMKOJIbHUKOB MOCPEACTBOM
MH(GOPMALIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUHA JUJIsl OCYILECTBICHUS Kade-
CTBEHHOTO KOPPEKIIMOHHOTO Bo3jaeicTBus Ha nererd ¢ OB3, cozmanue y pebeHka
0oJjiee BBICOKOW, IO CPaBHEHUIO C TPAAMLIMOHHBIMU METOJIaMHU, MOTHUBALMOHHOMN
TOTOBHOCTH K OOYYEHHIO, BCJIEJACTBUE UEro IMOBBIIIEHHE POCTa JOCTUXKEHUHN pe-
6enka ¢ OB3 [2].

— BHenpenue KT B paboTy cyliecTBEeHHBIM 00pa3oM YCKOpSET Iepenauy
3HAHUU U HAKOIUIEHHOI'O0 TEXHOJOTUYECKOTO M COLMAIBHOTO OIBITA YEJIOBEYECTBA
HE TOJIBKO OT MOKOJIEHUS K MIOKOJIEHUIO, HO ¥ OT OJJHOTO YEJIOBEKA K APYTrOMYy.

— coBpemenHble UKT, noBblias kauecTBO 0Oy4eHHs] U 00pa3oBaHus JAeTei
¢ OB3, no3BOJISIIOT ACTSIM yCIEnHee U ObICTPEE aaTUPOBATHCSA K OKpYKAroIIei
Cpelie ¥ MPOUCXOISIINM COUMAIbHBIM U3MEHEHHUSIM.
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— aKTUBHOE U 3((EKTUBHOE BHEAPEHNUE HOBBIX TEXHOJIOTUI B 00Opa3oBaHueE
ABJISIETCSI BAXHBIM (PAKTOPOM CO3J@aHUSI CHUCTEMbI OOpa30BaHUs, OTBEYAIOLIUM
TpeOOBaHUSAM NpoLEecCy pepOpMUPOBAHUS TPATULUOHHON CUCTEMBI 00pa30BaHMS
B CBETE TPEOOBAHUI COBPEMEHHOIO MHAYCTPHAIIBHOTO OOIIECTBA.

Celiuac TIIPOMCXOJMUT IMpOLECC MOBCEMECTHOro wucnons3oBanus WKT
B Hallel >ku3HU. 1l0 CpaBHEHMIO C TPagULMOHHBIMM (opMamMu OOy4YeHUs AETer
¢ ocoObIMH 00pazoBaTenbHbIMU ToTpeOHOCTIMU VKT 06nagaer psimom npenMyiecTs:

1. [lpenwsBieHre HHGOPMAIMK HA SKpaHEe KOMIBbIOTEpA B UTPOBOIT (hopMe BbI-
3BIBACT y JETEN OTPOMHBINA UHTEPEC.

2. JIBwkeHMsl, 3BYK, MYyJIbTUIUTMKALMSI HAJIONTO MTPUBJIEKAET BHUMAHUE peOCHKA.

3. [IpobnemHbIe 3a7auu, MOOLIPEHNE peOCHKA MPU UX MPABUIBHOM PELLIEHUH
CaMHMM KOMIIBIOTEPOM SIBJISIFOTCSI CTUMYJIOM ITO3HABATEIBHON aKTUBHOCTH JETEH.

4. IIpenocraBisieT BO3MOXHOCTh MHAMBUTyann3auu o0y4yenus neteii ¢ OB3.

5. B nporiecce cBoelt 1esATEILHOCTH 332 KOMITBIOTEPOM PEOCHOK MpUoOpeTaeT
YBEPEHHOCTb B ce€0€, B TOM, YTO OH MHOTOE€ MOXKET.

6. ITo3BossieT MOAEIMPOBATh TAKUE KU3HEHHBIE CUTYallH, KOTOPBIE HENb3S
YBHUJIETh B IOBCEIHEBHOM KHU3HU (IIOJIET PAKETHI, [IOJIOBOJIbE, HEOKUJAaHHBIC U HE-
0ObI4HbIE AP (PEKTHI).

7. KoMnbloTep OYEHb «TEpIENNBY, HUKOTIa HE pyraeT pedeHKa 3a OIIMOKH,
a )KJIeT, IOKa OH CaM HUCITIPABUT UX.

8. KomnbroTepHble UTpbl UMEIOT OOJIBIIOE 3HAUEHUE NJIs Pa3BUTUS MHTEN-
JIeKTa JAETeil, X MOTOPUKH, 11 (POPMUPOBAHUS KOOPIAMHALUU 3PUTEIBHOU U MO-
TOPHOW (DYHKIIHIA.

CeroJiHs KOMITbIOTEPHBIE UTPBI BCe 00JI€€ MIUPOKO MPUMEHSIOTCS JUIS peIeHHs
oOpa3zoBaTeibHbIX 3a7a4. OIHAKO HapsIy C TOJIb30M KOMITBIOTEPHBIE MIPhl MOTYT
NpUYUHATE U Bpell. OCHOBHbIE BpeIHbIE (PaKTOPbI, BO3IECUCTBYIOIINE HA peOEHKa:

1) upe3mepHOe oOpareHre ¢ KOMITBIOTEPOM MOXKET MPUBECTH K YXYIIIEHUIO
3peHus peOeHKa;

2) MOXET M OTPUUATEIbHO CKa3aThCsl HAa TNCHUXWYECKOM 370POBbE peOEHKa
¢ OB3;

3) uznyuyeHue.
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Pe6enok ¢ OB3 — ocobeHHbIN peOeHOK, OH MOXKET (hOPMHUPOBATHCA U PA3BH-
BaTbCsl, TOJILKO OOMIASICh C JIIOJbMHU, KUBSI B PEAIbHOM MHpE, a HE B BUPTYaJbHOM
MUpE.

UT0OBI YMEHBIINUTH BO3JIEUCTBHE 3TUX BPEIOHOCHBIX (haKTOPOB, HEOOXOIU-
MO YETKO PErjlaMEHTHUPOBATh MPOJOJIKUTEIBHOCTh MPUMEHEHHUS KOMITbIOTEPHBIX
TexHosiornii B cooTBercTBUM ¢ CanlluH, ucnonb3o0BaTh (QUIKYJIBTMHUHYTKH
JUISL CHATHUSI CTaTHMYECKOTO HampsikeHusi (0COOCHHO BEpXHEH YacTh Tena: IIEH,
IJI€Y, CIUHBI) U TPOBOJUTH 3PUTEIbHYIO TMMHACTUKY (TIEPEKIIIOUCHUE 3PEHUS
¢ OJI>KHETO Ha JajbHEe, YTOOBbl CHATh HAINPSIKEHUE HWJIMAPHOM MBIIIIBI TJ1a3).
['maBHOE B MCIOJIB30BAHUM KOMITBIOTEPHBIX UTP MPUAEPKUBATHCS PEKOMEHIAINMN,
Kak Mearoram, UCMoJb3yIOMNX Ha 3aHATUSX, TaK U poauTessMm [ 1].

[IpuMeHeHNE crenuaIu3upPOBaHHBIX KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHUW, YYUTHI-
BAIONIMX 3aKOHOMEPHOCTU U OCOOCHHOCTU pa3BuTusi nerei ¢ OB3, mpoHukaior
BO BCe HarmpaBlieHus oOydenust u pazButus jeteit ¢ OB3. [103BOSIOT MOBHICUTH
3 (PEKTUBHOCTH KOPPEKIUOHHOTO OOYYEHHS, 3HAUUTEIHLHO COKpAIAIOT BpeMs
Ha (POPMHUPOBAHKE U PA3BUTHE SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX CPEACTB, KOMMYHUKATHUBHBIX
HABBIKOB TIO3BOJISIOT MPEOAOJETh HAPYIICHHS] BBICHIMX TMCUXUYECKUX (DYHKIIHM,
MPEayNpPEKIat0T BOBHUKHOBEHUE BTOPUYHBIX PACCTPOMCTB, a, CJIEIOBATEIIBHO,
CHIDKAIOT PUCK COITMATILHOM Je3aanTaiiuu AeTel ¢ 0coObIMU 00pa30oBaTeIbHBIMU
MOTPEOHOCTSIMU.

Crneuuduka COBPEMEHHBIX HH(DPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUMA 3aKIII0YaeTCst
B TOM, YTO OHHM MPOHUKAIOT B cPepy UHTEIUICKTYaTbHOU JESTEIIbHOCTH Y€JIOBEKa, SIB-
JISIFOTCS. HOBBIM MHTEJUIEKTYAJIbHBIM UHCTPYMEHTAPUEM M MPOHU3BIBAIOT BECH KOP-
PEKITMOHHO-00Pa30BaTENIbHBIN MPOIECC B PA3TUYHBIX 00PA30BATEILHBIX 00JIACTSIX.

OcHoBubiME popmamu ucnosibzoBanuss UKT B ycnoBusax JIOY nns mereit
¢ OB3 sBasitoTCS: pa3BUBAIOLINE KOMIBIOTEPHBIE UTPHI, THIAKTUYECKUE KOMIIbIO-
TEpPHBIEC UTPBI, AyJIUOBU3YAIbHBIN PsiJl, KOMIBIOTEPHbIE TEXHOJOTUH JII UHIUBU-
TyalbHOM pabOThI ¢ peOCHKOM, BUI€O(UIIbMBI, 3BYKO3aIUCH, IPE3CHTAIIIH.

IIpuBneyeHne poauTenel K Yy4YacTUIO B BOCIHUTATEIBHOM IIPOLIECCE
B JIOIIKOJBHOM YUPEKIESHUU CIIOCOOCTBYET CO3AaHUIO OJIAarONPUSITHOTO KIUMa-
Ta B CEMbE, TICUXOJOTHYECKOT0 U AMOIIMOHAILHOTO KOoMdopTa pedbeHKa B caiu-

K€ M 3a€ro mnpcaciaMu, MOBbIIIACT €TI0 COLIMAJIbHBIN CTaTyC U KOMIICTCHTHOCTD
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poautenel B o0ydueHnu U BocnuTanuu Aeret ¢ OB3. Pabora no moskIieHUo Tie-
JArOru4eCKOM M MCUXOJIOTUYECKOM KyJIbTYPhI poauTeiel yepes3 ucnosnb3zoBanue MKT
MO3BOJISIET C/IeIaTh padoTy 1o Koppekuuu aereit ¢ OB3 6onee ycnenrHom.

VYcnemHas KOppeKkimoHHas padoTa ¢ peOEHKOM HEBO3MOXHa 0e3 ompese-
JIEHHOTO CHienuaibHOro oopa3zoBanus poaureneit. [loatomy neparor, padorarommuii
C TAKUMU JIETbMH, JOJDKEH JIOHECTHU JI0 pOoAUTENed nH(OpMAIUIO IO UCTIOIh30Ba-
Huto KT B qoMamHux ycioBusx.

B 3akitoyeHue xodercsi OTMETUTh, 4To, ucnois3ys MKT B cBoelt pabore,
MBI OTKpbIBa€M sl ce0sl O4YEeHb MHOIO HOBOI'O W HMHTEpecHOro. Mbl BMecTe
C I€TbMU, C POJUTEISIMH BXOJUM B YBJICKATEIbHBIA MHUP HWH(OPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKAIITMOHHBIX TEXHOJOTHUN, YYUMCS BMECTE€ C HUMHU OBITh MHTEPECHBIMU,
KpEaTUBHBIMHU, MO3UTHUBHBIMHU, TaKUM 00pa3oM, CTaHOBHUMCS Ooisiee mpodeccuo-
HaJIbHBIMH, TPAMOTHBIMH, 4, CAMOE€ TJIaBHOE, 3Ta paboTa JOCTABIISIET BCEM y4acT-
HUKAaM KOPPEKIIMOHHOTO MPOIECCa OTPOMHOE YAOBOJILCTBHUE. A peOCHOK MPU ITOM

YyBCTBYET ce0e KOM(POPTHO U HA CTYNEHBKY BBIIIE, YEM JPYTUE JETH.
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ITOBTOP B KOMMYHUKATHUBHOM INOBEIEHUHN AJIBOKATOB
W IOPUCTOB BO BPEMA CYJJEBHOI'O IPOHECCA
(HA MATEPHUAJIE AHI'VIMUCKUX KHHO®UJIBMOB)

H. H. Hnioxumn,
Kanouoam ¢huioiocudeckKux HayK
Capamogckas 20cy0apcmeeHHaAs PUOUECKasi akademus,
tringla@mail.ru

Hannas cmamovsi nocésaweHa aHanu3y UCnOIb308AHUSL NOBMOPOE, NOSAGIAIOUUXCIL 8 peyll
A0BOKAMOB U NPOKYPOPOS B0 6PEeMsl UX KOMMYHUKAMUBHO20 B030€UCMBUS HA HCIOPU NPUCSLIIC-
HblX. Aémop ucciedyem ocobenHocmu cy0ebH020 OUCKYpCd, a makdce cneyupuxy peuu wopu-
cmos. [Iposooumcsi ananu3 KOMMYHUKAMUBHO20 B030€UCMBUSL HA JICIOPU NPUCSICHBIX. Aemop
npUxXooum K 6bl800y, Umo 60 8PEMsi NPSAMO20 U HENPIMO20 KOMMYHUKAMUBHO20 B030eUCmEUs
IOPUCIbL UCNONIL3YIONM PA3HBLE 8UOBL NOBMOPOS, UCX005L U3 NPUPOObLL 8030eticmeus. Tem He menee,
OCHOBHOU hyHKYUel NOBMOPO8 8 peyu I0PUCTO8 AGTIAeMCs CIMPYKMYPHAsA (QYHKYUA, a MaKice cye-
2eCmuBHast (YyHKYUsl, yeb KOMopou — NPUHYOUMb YIEeHO8 HCIOPU bIHECU HCENAeMbLU BEPOUKI.

Kntouegwle cnoea: cyoednwviti OUCKYPC, Npsamoe KOMMYHUKAMUBHOE 8030elCmaUe, Henpsamoe
KOMMYHUKAMUBHOE 8030eticmaue, Nosmop, CMpyKmypHast QYHKYUsL, CyeeeCmMUeHAast (hyHKyust

REPETITION IN THE COMMUNICATIVE BEHAVIOUR
OF ATTORNEYS AND PROSECUTORS DURING THE TRIAL
(BY THE MATERIAL OF THE ENGLISH-LANGUAGE FILMS)

N. L Ilyukhin,
PhD in Philology
Saratov State Law Academy,
tringla@mail.ru

This article is devoted to the analysis of the usage of repetition, used by attorneys
and prosecutors in their communicative manipulation of the jurors. The author researches
the peculiarities of legal discourse and also the features of the lawyers’ speech. The analysis
of the communicative manipulation of the jurors, made by the lawyers, is given. The author con-
cludes, that during the direct and indirect communicative manipulation attorneys and prosecutors
use different types of repetition. Anyway, the main functions of repetition are structural function
as well as suggestive function, which is aimed to force the jurors to come to the needed verdict.

Keywords: legal discourse, direct communicative manipulation, indirect communicative
manipulation, repetition, structural function, suggestive function

CyneOHbIil TUCKYPC MPEACTaBISET COO00M BUJ CTaTyCHO-OPUEHTUPOBAHHOTO

BHJIa IUCKYpCa, B KOTOPOM POJM YYACTHUKOB PACIPEACNICHbI, a KaXKAbIA M3 HHUX
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BBITIOJTHSIET HEKYIO0 (DYHKITMIO, OMPENeIEHHYI0 HOPMaMu WHCTUTYTa TPaBOCYIUS
[4]. CymiecTBYIOT pa3Hble MHEHHUS O MecTe CyAeOHOoro muckypca. Hexkotopeie wc-
CJIeIOBATENU MPOBOAST Mapajlieib MEXY CyAeOHBIM AUCKYPCOM M aJJBOKATCKUM.
Jlpyrue BBIACNAIOT €r0 KaK OTJCIbHYIO MapaJurMy, COAEpKaIIyIo B cebe cocTs3a-
TelbHBIE AyeMeHThl [7]. 3nmech, Beien 3a T. B. JlyOpoBckoii, cyaeOHbI AUCKYpC
paccMaTpUBaeTCAd B KOHTEKCTE IOPUINYECKOr0 AUCKYPCa, KaK OMpPEIEIICHHOE BEP-
OaJIbHO-3HAKOBOE OTOOPAKEHNE KOMMYHHKATUBHBIX aKTOB, MPOUCXOSAIINX B KOH-
TEKCTE CyIeOHOTO MpoIiecca, LEeIbl0 KOTOPOTO SIBISIETCS pa3pelieHue MpaBoOBOTO
KOH(JIMKTA WA BBIHECEHUE MTPUTOBOPA MOJACYAUMOMY [2].

Pa3znuuHble mccaenoBaTeny MnojarairoT, YTO pedb aJIBOKATOB M MPOKYpPOPOB
XapaKTepU3yeTcsl KIUIIUPOBAHHOCTRIO M CTaHAAapTU3UpoBaHHOCTHIO [3]. [Tom006-
HbI€ YEPThI, IEUCTBUTEIBLHO XapaKTEPHBI ISl peUr IOPUCTOB BO BpeMsl CyJeOHOTO
npoliecca, MOCKOJIbKY OHU MPOJAUKTOBAHBI OCOOCHHOCTBIO IUCKYPCa, @ UMEHHO €ro
PUTYAIM3UPOBAHHOCTHIO: MOBTOPSIIONIUMUCS CUTYalUsIMH, TpadapeTHOCThIO [8].
Ot (HaKTOphl OMPEACNSAIOT HE TOJIHKO KOMMYHUKATHBHOE MOBEICHUE HOPHUCTOB,
HO TaK)Xe peyb CyJIbU U APYTUX YUaCTHUKOB CYJ€OHOTO 3aceaHusl.

HekoTopble TeOpeTUKH OTMEYaIOT OTCYTCTBUE B PEUU IOPUCTOB «HE TOJIHLKO
CPEACTB AMOLMOHAJILHON BBIPA3UTENBHOCTH, SI3BIKOBOTO UYThsl, HO U JIOTUKH pac-
cyxknenuit [5]. [lomoOHOE yTBEp)KIEHHE KAXKETCsl CIIOPHBIM, TTOCKOJIBKY, HECMOTPS
Ha OrpaHUYEHUS], KOMMYHUKAaTUBHOE MOBEJCHUE aJIBOKATOB M MPOKYPOPOB XapakTe-
pHU3yeTCs JIOTUKOM MOCTPOEHUS peun (B CIIydasix MpsIMON U 3aKITIOYUTEIBHON pedn),
1 JIOTUKOH MOCJIE0BATENIBHOCTHA BOMPOCOB, MOCKOJIbKY 0€3 Hee HEBO3MOXKEH J0IPOC,
MEPEKPECTHBIN JOMPOC CBUJETENSI, KOTOPHIA, B CBOIO OYEpPE/lb, SIBISIETCS OJHUM
13 BOKHEUIIINX AJIEMEHTOB CyIeOHOTO MpOoIecca, a TaKkKe HaJIMYUEM CTUIUCTAYE-
CKUX CpPEJCTB, HAIIPUMEP, [IOBTOPOB.

[leas maHHOTO MCCNEAOBaHUS — OMPEACIUTh (PYHKIIMU TMOBTOPOB, KOTOPHIC
aJBOKaT W NPOKYpOp HCHOJIB3YIOT B CBOEM KOMMYHHKATHBHOM MOBEIECHUU

BO BpeMsl Cy/1IeOHOTO 3ace/IaHusl.
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Marepuanom Jj1sl HACTOSIIETO UCCIEIOBAHUS TTOCTYKUIIM COBPEMEHHBIE aH-
[JIOSI3bIYHBIE KHHO(MUIIBMBI, COAEPKAIllNe TTTABHOW CIIEHON KOTOPBIX SIBJISETCS CY-
NeOHOE 3acelaHne C KIOPU PUCSHKHBIMU.

OCHOBHOW U TPEBATMPYIOUIEH PEUYEBON TAKTUKON KOMMYHUKATHUBHOTO IO-
BEJICHUSI IOPUCTOB SIBJIIETCS CYTTECTUBHAS, 3aKIIIOUAIONIAsCS B TOOYXKACHUU ajpe-
caTa K pealM3aluu ONpe/iesIeHHbIX YCTAaHOBOK U Iiefiel, HEOOXOAMMBIX TOBOpSIIIIe-
My [6]. OcOOEHHOCTBIO CYTTECTHBHON TAKTUKHU SIBIISICTCS CHIKEHNUE KPUTUIHOCTH
BOCIPUATUSI OOBEKTAa BO3JCUCTBUS NPHU MOHMMAHUU BHYIIAEMOTO COJIEPKAHUS.
OOBEKTOM BO3JIEUCTBUSL BO BpeMsi CyJeOHOTO Mpollecca B CTpaHax ¢ oO0uie npa-
BOBOM CHCTEMOM SIBJISIETCS JKIOPU MPUCSIKHBIX, KOTOPOE BBIHOCUT BEPAUKT O BU-
HOBHOCTH WJIM HEBUHOBHOCTH MojcyauMoro. OCHOBHas 1€ib aJBOKaTa U MPOKY-
popa — yOeauTh NPUCSKHBIX JIUOO B HEBUHOBHOCTHU MOJCYAUMOrO0, JIMOO JOKA3aTh
ero BUHY. KOMMYHMKAaTHBHOE NOBEJEHUE IOPHUCTOB B JIAHHOM CIIy4a€ HIPaeT
OYEHb BAXKHYIO pOJib. B paMKax Cyrre€CTUBHOM CTpaTerwH aABOKAT U IPOKYpPOp
UCIIOJIb3YIOT Pa3HbI€ BUIbl HHCTPYMEHTOB IIPSIMO WJIM KOCBEHHO BO3EHCTBYIOLINE
Ha YWICHOB KIOpH, HAIIpUMEP, UPOHUIO, PUTOPUUECKUE BOIIPOCHI, HO CaAMbIM OMY-
JIIPHBIM CPEACTBOM SIBJISIETCSI TIOBTOP.

[ToBTOp MpencTaBisieT cO00M «IMOTHOE U YACTUYHOE MMOBTOPEHHUE KOPHS, OC-
HOBBI MJIM 1IEJIOTO CJIOBa 0€3 M3MEHEHHUsl WX 3BYKOBOI'O cOCTaBa wiu (C / ero) ya-
CTUYHBIM HM3MEHEHHUEM»; COocO0 00pa3oBaHMs CJIOB, CUHTAKCUYECKHX M OIHca-
TeIbHBIX (HOpM U Ppazeoornueckux eauHul [1].

[ToBTOpPBI OOBIMHO MEpPEAalOT 3MOLMOHAIBHYI0 MH(POPMALINIO, XapaKTepu-
3YIOTCSI DKCIPECCUBHOCTBIO M CIY’KAaT MHCTPYMEHTOM CBSI3M NPEMIOKEHUN. Tem
HE MEHee, IOBTOPBI B KOHTEKCTE Cy1eOHOTr0 AUCKYpca HEAOCTATOUHO MCCIIEIOBAHBI.
Cy1iecTBYIOT OTJENbHBIE TPY/IbI, OCBAIIEHHBIE HEKOTOPBIM acleKTaM uX (hyHKIIMO-
HUPOBAHUS, HATIPUMED, SMOIIMOHAILHOW COCTABJIAIONIEH B CyIeOHON PEyH.

B paMkax KOMMYHUKAaTUBHOM CYIT€CTUBHOW TaKTUKHU MOBTOPBI UTPAOT 3HA-
YUMYIO POJib, MIOCKOJBKY IMOMOTalOT IOPUCTY BO3ACHCTBOBATH HA JKIOPU MPUCSIK-
HbIX. KOMMyHUKaTUBHOE BO3JIEHCTBUE aJBOKATOB U MPOKYPOPOB HA UJICHOB >KIOPU

MO>XKHO Pa3JIeJIUTh Ha JIBa TUMA: 1) mpsMoe BO3JAeHCTBHUE (TMpsMast U 3aKTI0UUTeNIbHAsS
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peub); 2) HenpsMoe BO3ACUCTBUE (MPSAMBIE U MEPEKPECTHBIE TOMPOCHl CBUIECTEIIA).
Kaxnaplii TuII XapakTepusyercs pa3InyHbIMU BUAAMH NIOBTOpa. Paccmorpum siBie-
HUE TIOBTOPA B KOHTEKCTE MPSMOT0 BO3/ICUCTBHUS.

Bo Bpems BCTyNMTENBHOM M 3AKIIOUUTENBHOM PEYM aABOKAT MPOU3HOCUT
MOHOJIOT, 1[eJIb KOTOPOTO YOEIUTh KIOPH MPHUCSKHBIX B CBOCH TaKTHKE, Ipe/IcTa-
BHUB COBOKYITHOCTbH JIOKA3aTeNbCTB U BCE MoKazaHus cBuieteneil. [ToBTop 31ech
BBITIOJHSET CBSI3YIOIIYIO (YHKIUIO, TIOMOTasi IOPUCTY JIOTUYECKH M TMPaBUIBHO
c(hopMyIUPOBATH MBICIIb U TIEPEHTH OT OJTHOTO JTI0OKa3aTesbCTBa K ApyroMy. bonee
TOTO, TIOBTOP B JAHHOM CIIy4a€ BBIMIOJIHSAET CYIT€CTUBHYIO (DYHKIIMIO, TOCKOJIBKY
aJIBOKaT WM TPOKYpOp TOBTOPSIET KIIOUEBHIE CJIOBA, MOJITBEPXKIAIOIINE €ro
MBICJIb, TAKUM 00pPa30M, MPUCSHKHBIC KOHIICHTPUPYIOTCS HA 3HAYEHUHU ITUX CJIOB
Y UMILUTUITUTHO TPUHUMAIOT CTOPOHY TOBOPSAIIETro. Bo Bpems mpsiMoil pedn aiBo-
KaTbl ¥ MPOKYPOPHI MCHOJB3YIOT JIBa BUJA MOBTOPA: CMHTAKCUYECKHI MOBTOP
U MOBTOP TEMATHYECKOI'0 CJI0BA.

CHUHTaKCUYECKUN TIOBTOP peain3yeTcs MOBTOPEHUEM CUHTAKCUYECKUX KOH-
CTPYKIIMI B peYU IOPUCTA, NPU ITOM CJIOBA B 3TUX KOHCTPYKIHUSX MOTYT MOBTO-
PATBCS TOJTHOCTBIO:

— It’s hard to imagine a girl being a hero of the story. Just like it’s hard
to imagine Capitan Mathison being the hero of the one in this court. / Crnoorcro
npedcmasums NEBOUKY cepoem UCHOPUU, TAKKE KaK CI0NHCHO Npedcmasums Kanu-
TaHa MaTUCOH eepoem danuou ucmopuu B 3aiue cyaa [9].

— Because in this courtroom, we judge facts, not ideas. The fact is
the U.S. Attorney brought witnesses who did not see Carl Clarke fire a gun. They
saw Carl Clarke look like someone who would fire it, and their brain decided he
did. The fact is the government brought no one who saw Carl Clarke fire a gun be-
cause /e did not fire one. And there is no evidence that Ze did [10].

JIn6o MOTYT OBTOPATHCS TOIBKO KOHCTPYKITHH:

— Instead of hunting actual terrorists, your government tried to make a terror-
ist. They contacted him. They befriended him. They trained him. They picked
a target for him. They built a bomb for him. They made him. / BmMecTo Toro 4to0sI

OXOTUTBECA HAa HACTOAIINX TCPPOPHUCTOB, BAIIC ITPABUTCILCTBO IMOMNBITAJIOCH CO3AATh
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Teppopucta. OHU CBA3BIBAIUCH ¢ HUM. OHU NOJAPYKWIUCH ¢ HUM. OHU TPEHUPOBAIIH
ero. Onu 3aamu emy 1ienb. O u3rotoBuiiv 0oMOy 1yt Hero. Ouu caenamm ero [10].

[Ipu moBTOpE TEMAaTUYECKOIO CJIOBA IOPUCT BHIOMPAET HEOOXOIMMOE CIIOBO,
KOTOpPOE MOMENIAETCSI BO BCTYMUTENbHYIO WIIH 3aKIIOUUTEIBHYIO PEUb U MPOXOIUT
4yepe3 BECh MOHOJIOT IOPUCTA WM €r0 3HAYUMYIO 4acTh, TAKUM 00pa3oM, B KOHIIE
peYH 3TO CIIOBO MPUOOPETAET HOBOE KOHTEKCTYyallbHOE€ KOHHOTATUBHOE 3HAUYCHHE,
OOy AaroIIee KIOPH MPUCSHKHBIX IPUHATH TOUKY 3pSHUS TOBOPSIIETO:

— Yes. Richard confessed. Once. But he professed his innocence 59 times.
If Richard had money he never would have been forced into a confession. Detec-
tive Murphy forced Richard to confess. And without that confession all you have
is reasonable doubt / Jla, Puuapa npusnancs. Onus pa3. Ho oH yTBepkain o cBo-
et HeBUHOBHOCTH 59 pa3. Ecnu Ol y Puuapsa Obl1n 1eHbIH, €ro Obl HE 3aCTaBUIIH
npusHaTbes. [lerektuB Mepdu 3acraBui Puuapia npuzHaTbesi. A 6e3 nmpu3Ha-
HHSl Y BaC OCTa€TCsl TOJIBKO pa3yMHOE COMHEHHUE [9].

— All in this courtroom know the truth. All in this state know the truth Carl Lee
Hailey is guilty, guilty, guilty! / Bce B aToM 3ase cyna 3HatoT npasay. Bece B aTom
mtate 3HaroT npasay. Kapi JIu Xeidsin BHUHOBEeH, BAHOBEH, BHHOBEH [11]!

— What did she do? She tempted a Negro. She was white and she tempted
a Negro. She kissed a black man. Not an old uncle, but a strong, young Negro man
... the evil assumption that all negroes lie, all negroes are basically immoral be-
ings, all negro men are not trusted around our women / 1 yto ona cnenana? OHna
cobna3nuia Herpa. OHa Oblia Oes1ol JKeHIMHON 1 cobna3Huia Herpa. OHa mnoriie-
JIOBaJIa YEPHOKOKero MyxuuHy. He cTtaporo asaio, a CHUIBHOTO, MOJIOJIOTO
YEePHOKOKero MYX4HuHY ... . [IpIBOJIBCKAsI MBIC/Ib, UTO BCE HEI'PHI JITYT, YTO BCE
HErpbl SIBJISIOTCS aMOPAJIBHBIMU JIFOJIbMU, BCE HETPHl JOHKHBI OBITH JIAJIEKO
OT HaIlUX KEeHIIuH [12].

Bo Bpems HenmpsMOro KOMMYHHKATUBHOTO BO3ICHCTBHUS aIBOKAaT U IMPOKY-
pPOp 4YacTO MOBTOPSIIOT PEIIMKY CBHUJAETEINS BO BPEMs MPSIMOTO U MEPEKPECTHOTO
Jompoca i TOro, 4ToObl JHCKPEAUTHPOBATH €r0 Ha Tja3ax y MPHUCSKHBIX,
T. €. CIIeTIaTh TaK, YTOOBI MPUCSKHBIE O0JIee HE JOBEPSUIA TOTPAIINBAEMOMY, a €ro
MpEAbIAYyIe, BO3MOXKHO, CYIIECTBEHHBIE MOKAa3aHUs, HE PacCMAaTPUBAIIUCH Yiie-

HaMH JKIOPH BO BPEMs NIPUHSTHUS PELICHUSA:
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(1) — Mr. MacKellen, you were the last person to see Mike alive that night,
weren’t you? / Muctep MakKerieH, Bbl ObUTH TTOCIETHUM, KTO BUeT Malika Ku-
BBIM TOH HOYbBIO, HE TaK JIH?

— Whatever? / Kaxas pazuuya?

— Whatever? / Kakas pazuuya? [9].

(2) — Did you ever tell Ellen Huff about your turbulent relationship
with Mike? / Brl xorma-nmu6o rosopunu Enene Xad o cBonx OypHBIX OTHOLIEHUSIX
¢ Maiikom?

— She never asked / Ona nuxoeoa ne cnpawusana.

— She never asked / Ona nukoeoa ne cnpawusana [9].

JlanHOE HMCClieloOBaHKUE TTOKA3ajio, 9YTO B CBOEM KOMMYHHKAaTHBHOM IOBEJIE-
HUW aJBOKATHI M MMPOKYPOPHI UCIIOJIB3YIOT TIOBTOPBI, OCHOBHBIMH (DYHKITUSIMHU KO-
TOPBIX SBJISIOTCA CBSI3yIOIIAss U cyrrectuBHas. [1oBTOp Hcmonb3yeTcsi BO BpeMs
IPSIMOTO KOMMYHUKAaTUBHOTO BO3JCHCTBUS Ha KIOPH MPUCSHKHBIX JIJISE TOTO, YTOOBI
OCHOBHAs MBICJIb aJIBOKaTa WK MPOKypopa He 3aTepsiach CPe/Id apryMEHTOB, MO-
KazaHui cBujereneit u ynuk. CyrrectuBHasi GyHKIUS TPOSBIISIETCS B CHHTaKCHYe-
CKOM TIOBTOpE M B TOBTOPE TEMATHYECKOTO CJIOBa IMPU MPSMOM BO3CHCTBUH,
a TaK)Ke MPHU MOBTOPE CIIOB CBHUJETENS B paMKaxX HEMPSIMOTO KOMMYHUKATHBHOTO
BO37eiicTBHsI. OCHOBHAS IIeNIb TOBTOpA B IAHHOM CIy4ae — KOCBEHHO WJIM TIPSIMO

MOBJIUSITH HA OKOHYATEIILHBIN BCPAUKT KIOPH IIPUCTKHBIX.
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UT'POBBIE ITPUEMBI B OBPA3OBATEJIBHOM
AEATEJIBHOCTHU JOIKOJIBHUKA
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Asmop cmamwvu packpuvléaem npuopumeniHvie HANpagieHus 8 pabome ¢ OOUKOTbHUKAMU,
npedcmasisgem cobcmeennvle paspabomku u memoouxu pabomol. Ocoboe HuManue yOensemcs
AKMUBHOMY UCHOTL30BAHUIO USPOBLIX NPUEMOB.

Kniouegvie cnosa: ucposvie npuémul, 06pazosamenvras 0esimeibHOCMb, OOUKONbHUKU

GAMES IN THE EDUCATIONAL ACTIVITIES
OF A PRESCHOOL FOSTER CHILD

E. K. Kalasheina,
Nursery Teacher
MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 9 "Alenkiy Tsvetochek”,
miss.irinka07s@yandex.ru

The author of the article reveals priority areas in working with preschoolers, presents his
own study manuals and methods of education and personal development. Particular attention is
paid to the active use of game techniques.

Keywords: games, educational activities, preschoolers

176


mailto:miss.irinka07s@yandex.ru
https://www.multitran.com/m.exe?s=pre-school&l1=1&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=study+manual&l1=1&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=education&l1=1&l2=2
https://www.multitran.com/m.exe?s=personal+development&l1=1&l2=2

OO11en3BeCTHO, YTO UTPa — OCHOBHOM BHUJ JAESTEILHOCTH JOIIKOJIbHUKOB.
ITocpencTBoM UrpoBOM NIESITENHLHOCTH PAa3BUBAIOTCS CaMbI€ pa3HOOOpa3HbIE CIO-
COOHOCTH peOeHKa, €ro BOCIPHUSITUE, PeYb, BHUMAHHE, JIOTHUECKOE MBIILJICHUE.
B urpe netu yuarcst oOmarhcs, y HUX (POPMHUPYETCS MOJOKUTEIbHBIA IMOINO-
HaJIbHBIA HacTpoil. B urpe pebeHok cmen, pacKpernoIieH, MOKET 3aHOBO MEPEXKUTh
coObITHS, 0COOEHHO B3BOJIHOBABIIME €ro. B urpe pebeHok TBopell.

Yro Takoe urpoBoil mpuém? ITO Cocod COBMECTHOTO (Tiefarora u Jerei)
Pa3BUTHS CIOKETHO-UTPOBOTO 3aMbICia MYTEM MOCTAHOBKHM MTPOBBIX 3a/lay U BbI-
MOJTHEHUS COOTBETCTBYIOIIMX UTPOBBIX JEHCTBUI, HANIPaBJICHHBIX HA 00y4YeHUE U
pa3BUTHE JETEM.

[Ipu ucnonab30BaHUM UTPOBBIX MPUEMOB AKTUBHU3UPYETCS AEATEIBHOCTD JI€-
TeH, TaK KaKk UM TOHSTHA UTPOBas 3ajJayda, MPOUCXOJUT KOHIICHTPAIUsl BHUMAHUS
Ha BBINIOJIHEHUE UTPOBBIX JeWCTBUM. Vcnonb30BaHNE UTPOBBIX TPUEMOB MTO3BOJIS-
€T TIeIarory CAeNaTh MPOIEcC OOYUYECHHS YCIEIIHbIM, HEHaBA3YUBBIM, UHTEPECHBIM
1Sl peOeHKa.

Huxe Te urpoBbie MpUEMBI, KOTOPhIE MOHO HCIOJIb30BaTh B 00pa3oBa-
TEJIbHOM JAEATEIBbHOCTH C BOCIIUTAHHUKAMU. JTO:

1. Co3nanue UTPOBBIX CUTYALIUI.

2. UrpoBoii npuém MHUMOH (BOOOpaskaeMoi) CUTYallul «KaK OyITo».

3. PosieBbie UTPOBBIE TPUEMBI.

4. «Hayuu MeHs, moxxaiyicral!».

5. PemieHnune urpoBbIX 3a/1a4 MOCPEACTBOM aBTOIUIAKTUYECKOU UTPHI.

OcTtaHoBuMCs OAPOOHEE HA KAXKIOM U3 MEPEUNUCICHHBIX TPUEMOB [3].

1. TpaauIMOHHO B AESATEILHOCTU C BOCIUTAHHUKAMH UCIOJIb3YIO0 IPUEM CO-
3IaHUE UTPOBBIX CUTYyaIluid. DTO KOTJa B TOCTH K JIETSIM MPUXOJAT T€POU CKaA30K,
MyIbTGUIBMOB. UrpoBast 3a1a4a COCTOUT B TOM, YTOOBI TIOMOYb UTPOBBIM ITEPCOHA-
’KaM B peIIeHWH MPOOJEMHBIX CHUTyallii, WIA OHM Yy4YaT 4YTO-TO JIeJiaTh,
WJIM TIPEJIaratoT KaKue-To HEOObIUHBIE BEIU (TPEAMETHI) JIJIsl UCCIIC0OBAHUS U TIP.

[Ipu co3gaHuu UTPOBOM CHUTyallMM MPAKTUKYIO HMCMIOJIb30BaHHEe WMHGOpMa-

IMNUOHHO-KOMMYHHUKAIMUOHHBIX TEXHOJIOTHM: cnaﬁz{—npe%HTauHH, BHUJICOPOJIMKH.
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B rpynne ecth xommbioTep M TeneBu3op. Bumeomatepuan paspabaTbiBaio cama,
coOpaHa MeauaTeKka, WM PEJaKTUPYIO TMPE3EHTAIMH W3 HHTEPHET-PECYPCOB,
WIN UCHIOJIB3YI0  TOTOBble  Martepuainbl. Cuurtaro, 4YTO HH(POPMAIMOHHO-
KOMMYHHKAI[MOHHBIE TEXHOJIOTUU SIBISIIOTCSI OJHUM U3 3(PQPEKTUBHBIX CPEACTB
pa3BUTHUS JOLIKOJIBHUKOB, TaK KaK COBPEMEHHBIM JETSIM OUYEHb OJM3KO BOCIIPHSI-
THE 3KPaHHBIX 00Pa30B.

Ho B mpakTuyeckoil AesTeNbHOCTH C BOCIUTAHHUKAMH 51 HE OTKa3bIBAIOChH
U OT TPAJULMOHHBIX MOAXOJ0B. DTO HCIIONb30BAaHUE TEATPAIbHBIX MEPCOHAXKEH,
COOCTBEHHOE MEPEBOILIONIEHUE, CIOPITPU3HBIE MOMEHTHI.

2. Ins peanv3anuu NOCTABIEHHBIX LEJIEH UCIOJIb3YI0 UTPOBOW IPUEM MHHU-
Mo (BooOpakaeMol) cuTyaluu «kak Oyaro». CuTyaunus IpOMCXOAUT B YCIOBHSIX
UTPOBOTO JCHCTBUS, BHEIIHEE BBIPAKEHHUE KOTOPOTO MOXKET OBITh MPECTaBICHO
no-pazHomy. Hampumep, ¢ 1eTbMU MIIQJLIEro JOMIKOJIBHOIO BO3PAaCTa UIPOBOE
JeCTBHE MOXKET OBITh IIPECTABIICHO:

— MPaKTUYECKUMH JACHCTBUSMH (TIPEACTaBbTe, KaK OyATO BBl NTHIIBI — IIO-
MalIUTe PyKaMH, KaK NTHUIA KPbUIbSIMH; MPEACTaBbTE, KaK OyATO BbI JIATYyIIATa —
CKayeM Kak JIATYIIKW; MPEACTaBbTe, Kak OyATO BHI B Jecy coOupaere rpulbl —
coOupaeM rpulbl Ha JIECHOM MOJISHKE; MPEICTaBbTe, KaK Oy/ITO BBl JIOBUTE CayKa-
MU 6aboyek u mp.);

— 3BYKOTOApakaHueM (TMpeACTaBbTE, Kak OYATO BBI JIATYIIKA — KaK KBaKaeT
JATYIIKA; IPEACTaBbTE, KaK OYATO Bbl HA NTHYBEM JIBOPE — KaK KPUUYHUT METYLIOK,
KaK rOTro4eT T'YCh, KaK KyJax4eT Kypouka u JIp.).

Llenp maHHOW WTPOBOM AEATEIHLHOCTH: 3aKpPEIJICHHE 3BYKOBBIX M JIBHTa-
TEJNBbHBIX JIEHCTBUI OOBEKTOB OKPY’KAIOLIEr0 MHUPA, COBEPLICHCTBOBAHHUE 3BYKO-
BOU KyJIBTYpHI PEeUH, Pa3BUTHE IBUTATECIHHBIX HABHIKOB, OOIICHHUS W B3aUMOJCH-
CTBUS CO CBEPCTHUKAMH U B3POCIIBIMHU.

C geTbMHM cTapIlero AOUIKOJIBHOTO BO3pacTa:

— mepeBoIuiolieHue (IpeacTaBbTe, Kak OyaTO Mbl 3a0JyJIUIIUCh B JIECY,

YTO Je1aTh U T. I1.).
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[Ipuém MHUMOMN (BOOOpakaeMOM) CUTyallUM MPUMEHSIO U JJI1 CTUMYJIUPO-
BaHUs K M300pa3uTenbHON aedarenbHocTU. Hampumep, pucoBanue n3zoOpa3uTeib-
HBIX JCHCTBUM KHUCTBIO B BO3yXe (PUTMHUHBIE JIBMKEHUSI KUCTHIO — Ma3KH, U300-
pakaroIlye JUCTONaa) NN «HaMaThIBaeM KIIyOOUeK HUTOK» (KPYrOBbIE ABMXKECHHUS
B BO3JlyX€, 3aT€M Ha OyMmare); «IOpOKKH, 10 KOTOPbIM YKaTHJICS MAYUK», BOCIIPO-
U3BOJMM LIMPOKHUM JBHKEHHUEM PYKH 10 TOPU30HTAIM BMECTE C ACTbMHU B BO3AY-
X€, a 3aTEeM PUCYEM «IOPOKKU» Ha JTUCTEe Oymaru.

3. Cnenyromas rpyrmia UrpoBbIX MPUEMOB — POJIEBBIE PUEMBI, OHH HAIPAB-
JIEHbl Ha Pa3BUTHE IICHUXWYECKUX NPOLECCOB (MamATh, BHHUMAaHHUE, MBILUICHHUE
U Tp.), PEYEMBICIUTENBHBIX Omepanuii (yMeHHUE aHalu3upoBaTh, 0000IIaTh, Je-
JIaTh NPOCTEUIINE BBIBObI, YMO3AKIIOUEHHUSA, APTYMEHTHUPOBATh, OTCTAUBATH CBOIO
TOYKY 3PEHMsI, YCTAaHOBJIEHUE NPUUYMHHO-CIICJCTBEHHBIX CBA3€) 1 KOMMYHHKa-
THUBHBIX HAaBBIKOB. DTH UIPOBBIE MPUEMBI IO3BOJISIOT pelliaTh IOCTABICHHBIC 3a/a-
Yy B JIIOOOM JETCKOM JEATENIbHOCTH: U B IO3HABATEJIbHO-UCCIIEIOBATEILCKOM,
U B KOHCTPYKTOPCKOH, B KOMMYHUKATUBHOM, H300pa3uTENbHOM, MY3BIKAJIBHOM,
JBUTATEJIBHOM, IPU YTEHUU XYJ0KECTBEHHOU JIUTEPATYPBL:

— «Pacckaxu gpyry mno tenedoHy ...». JlaHHBIE HUIpOBBIE JEHCTBUS,
a UMEHHO pa3roBOp MO Tele(OoHy, XOpOIIO 3HAKOMBI COBPEMEHHBIM JETSM,
TaK KaKk OHU C PaHHEro BO3pacTa UCHOJb3YIOT COTOBBIN TenedoH B ObiTy. Temaru-
Ka TeJIe(pOHHOTO pa3roBopa MOXKET ObITh Pa3HOOOPA3HOM, B 3aBUCUMOCTH OT UTPO-
BoM cutyauuu. Hampumep, «4To BOKpYr TeOs» — peOEHOK UMUTHUpYET Oecerdy
1o TesieoHy M paccKa3blBaeT O MECTOPACHOJIOKEHUH MNPEIMETOB BOKpYT cels
(mo3HaBaTenbHas AEATEIbHOCTD); «KaK Thl IPOBEN BHIXOAHONY (KOMMYHHKATHUBHAs
JesITeNIbHOCTh), KaK HapHCOBaTh, CKAKEM MalIUHY, MOCTPOUTH rapax (M300pa3u-
TelbHAsl JEATENBHOCTh) U T. 1. TemaTHka Teae(OHHOrO pa3roBOpa MOXKET OBbITh
pPa3HO0Opa3HOM, B 3aBUCUMOCTH OT UTPOBOI CHUTYaIIUU.

— «HcmpaBp omubkn Hesnaiikm» — urpoBoil nepconax HesHaitka mpemHa-
MEPEHHO Ja€T HEMpaBHIbHbIE OTBETHI M0 OOBEKTAM OKPYKAIOLIETO MHUpa, a ACTU
JNOJKHBI UCIIPaBUThH ero oreBeT. Hampumep, HesHaiika roBOpuUT, 4TO OH 3HAET,
YTO y 3aila JJIMHHBIM IMYIIUCTBIA XBOCT, JETU MONPABIAIOT: «Y 3ailla KOPOTKUMI
xBocT». Hesnaitka: «Ha Oepéze pactyr s0moku», Aetu: «S0moku pactyT Ha s0-

JJOHC» U T. II.
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— «Kypnanucte». Jletam npejiaraercs aTrpuOyT npodeccuu KypHaIUCT —
MukpodoH. Kaxapiii peOEHOK MOXKET MOonpoOoBaTh ce0sl Kak B POJIM KypHAIUCTa
(3amaBaTh BOIPOCHI), TaK U B POJIM PECIHOHJIEHTA (OTBEUATh Ha MOCTaBJIEHHBIN BO-
npoc). UrpoBast cuTyanuss MOKeT OBbITh MPEACTaBIICHA PA3JIMYHON TEMAaTHUKOM.
Hampumep, uHTEpBBIO, YTO Thl 3HaCllb O TPYAE B3POCIbIX, Mpodeccusx.
Nnu o npaBunax 6e3omacHoro nosejacHus [2].

— «DKCKYpCOBOI» — JIETAM MPEJIaraeTcs MPOBECTU IKCKYPCHUIO MO 3aJaH-
HOMY MapuipyTy, HalpuMmep, Mo HAIIEMy TOPOY, WIH IO JETCKOMY Cajly U IIp.

4. Urposoii npuem «Hayuute mMeHs, noxanyicra». OCHOBOW JAHHOTO MPHU-
€Ma SIBIIIETCS UTPOBasi MOTUBAIUSA — OKA3aHUE MOMOIIM BOCIIUTATEIIO B PEIICHUN
npobisiembl. [1o0y»)aarmmmM MOTUBOM K JIEATEIIBHOCTH SBJISIETCS MOMOIIb B3pOC-
JIOMY «HE OYEHb yMEJIOMY» U «PacCEeIHHOMY». B 3TOM cilyyae nesTelbHOCTh HO-
CUT O30pPHOM, YBJIEKATENbHBIM XapaKTep. ITOT UTPOBOM MPUEM HCHOJIb3YIO B UH-
JTUBUTyaJIbHON WM MOArpynmnoBoit padore. [Ipuém 3akirodaercss B CIEAYIOMIEM:
BOCIIUTATENb OOpalmaeTcsa K peOEHKY WM rpymnme AeTed ¢ MpochOod Hay4duThb
€ro 4To-TO JeJaTh (Hampumep, MOCTPOUTH JTOMHK, UIH BBUIOKUTH Y30p U T. II.).
C 1nenpo peyeBOr aKTUBHOCTH JI€TEH, BBIMOJIHAS pabOTy MOJ] PYKOBOJICTBOM P e-
OeHKa, BOCIIUTATE]Ib MOXKET HAMEPEHHO JIeJIaTh OUOKH.

[ToMuMO peueBBIX HABBIKOB ITOT MPHUEM IO3BOJSET pa3BUBaTh IMO3HABA-
TEJbHBIE TTPOIIECChI, KOMMYHUKATUBHBIC HABBIKHU.

5. Emé onuH WrpoBod NMpUEM — 3TO PEIICHWE HUIPOBBIX 3a4ad IOCPE.-
CTBOM aBTOJIMJIAKTUYECKOW Wrphl. JlaHHBIM NpHUEM MOJYyYWJI HA3BAHUE, HCXOIS
U3 TOTO, YTO MPHU PEIICHUU UTPOBOM 3a/1a4u MPOUCXOIUT HEMPETHAMEPEHHOE 00Y-
YeHHUe (aBTOIUIAKTU3M).

K aBTOIMIAKTUYECKUM UTPaM MOYXHO OTHECTH JIUJIAKTUYECKHE UTPBI, UTPO-
BbIC 3a/IaHUS U YIPAXKHEHUS, UTPHI C IPABUIIAMU.

Bce neiicTBus neren peryjaupyroTCcs UTPOBOM 33a/1a4€il U UTPOBBIMU IIPaBU-
jJaMHu. PyKOBOJICTBO MIpoOM 3aKIIFOYAETCS B O3HAKOMIIEHUHU JIETEN C COJAEpPKAaHUEM
Y TIPaBUJIAMH UTPBI, @ TAKKE KOHTPOJIb 32 UX BbINOJHEHUEM. [IpaBunamu 3agaércs
croco0 AesATEeILHOCTH.

B cBoeil npakTUKe s IUPOKO UCTIOJIB3YIO TAKUE UTPOBBIC 3aJJaHUS KaK:

— Urpei-6ecenpl: «Tak ObiBaeT uin HeT?», «KTo Oonbliie 3HAeT?».
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— Wrpsl-nyremectBusi: Hampumep, «llyremectBue B cTpaHy pacTeHU»,
«IlyremecTBue B Jiec, B TOUCKaX TUKOBUHHBIX pacTeHUu», «HeoObIKHOBEHHOE ITY-
TELIECTBUE TIO BPEMEHAM TOZa.

— Urper-nopyuenus «He ommbucs!», «Haobopot», «BosmeOHbIi Memovex.

— Urper-npeanonoxenust: «4To Obu10 ObI ...7», «HT0 OBI THI ceNAN ... 7%.

— Wrpsi-3aragku: «OTtragail 3arajky ¥ ONMIIM OTrajkKy», «3arajajikuny,
«Cexkper» [1].

B 3aknroueHue xorenoch Obl enle pa3 NoJ4EpKHYTh: UTPOBbIE MPUEMBI UMeE-
IOT KOJIOCCAJbHBIA pa3BUBarolni noteHuuani. Ilpy ux BkiIroueHun B oOpa3zoBa-
TEJIbHOW JEATEIBHOCTA HET MEeCTa NENarornyecKou IUPEKTUBE, HO €CThb MECTO
JUTSl MTAPTHEPCTBA, OCHOBAHHOTO HA ITyOOKOM M MCKPEHHEM YBAKEHHH K BHYTpPEH-
HEMY MHUpPY JIPYyIoro, ImycTb U MaJEHbKOrO YEJIOBEKA, 3aIVIIHYTh B KOTOPBIM HaM,

M TIOMOTaeT OKOIIIKO C BOJIICOHBIM Ha3BaHUEM «I/Irpa».
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MMPOBJIEMA JOCTUXKUMOCTHU OBBEKTUBHOCTHU
B ONEHKE KAYECTBA IEPEBO/JIA
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Tomckuti 2cocyoapcmeeHtblil yHU8epcument,
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B cmamve paccmampusaemcsi nonamue oyenku xawecmea nepesooa (OKII). Ilpusoosm-
€Al OCHOBHblEe NOHAMUSL MeoPUU U NPAKMUKU Nnepesood, maxue KaK ad0eK8amHoCmy U IKEU8a-
Jenmuocmo. /laemcsi 0630p n00xX0008 U Kpumepues OYyeHUBaAHUSA Ka4ecmaea nepeeooos, KOmopule
cywecmeyom Ha ce20OHAWHUU 0eHb. TIoMUMO KOMUYeCmBEeHHbIX U HEKOIUYeCMBEHHbIX MoOeell
OUYEHKU Kauecmaa nepesood, paccmampuearomes KpUmepuu OYeHUSaHUs. HeKOMopblx NepeéoOHecKux
oropo (HaoTpan u TopTR). [loonumaemcs 60npoc o 8eposimHoChiu OOCHMUNCEHUSE 00bEKMUBHOL OYeH-
KU nepesooos.

Knroueswvle cnosa: oyenxa xauecmsa nepesooa (OKII), xoruuecmeennas mooeib oyeHKu
Kawecmea nepeéood, HeKOIUHeCMEEHHAsL MOOelb OYEHKU KaAuecmed nepesood, dKEUBATICHMHOCHb
nepesooa, a0eK8amHoCcmb nepesood

THE PROBLEM OF ACHIEVABILITY OF TRANSLATION QUALITY
ASSESSMENT OBJECTIVITY

M. D. Kareva,
master degree student
National Research Tomsk State University,
mari.kareva.97@mail.ru

The article discusses the concept of translation quality assessment (TQA). The basic con-
cepts of the theory and practice of translation are given, such as adequacy and equivalence.
An overview of the approaches and criteria for assessing the quality of translations that exist
today is given. In addition to quantitative and non-quantitative models of TQA, criteria for eval-
uating some translation agencies (NeoTran and TopTR) are considered. The question is raised
about the likelihood of achieving an objective assessment of translations.

Keywords: translation quality assessment (TQA), quantitative model of translation quali-
ty assessment, non-quantitative model of translation quality assessment, translation equivalence,
translation adequacy

B nacTosiee BpeMs B 00siacTu orieHKH kadectBa nepeBoioB (mnanee — OKII)
Ha0JII0/1aeTCsl CTpeMIIeHHE K 0O BEKTUBHOCTH, KOTOPYIO HEJIETKO JOCTUYh, TTOCKOJIb-

Ky B pa3paboTKe METOJI0OB OOBbEKTHBHOW OIIEHKH IEPEBOJIOB KPOETCS BHYTPEHHEE
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POTUBOpEUHE. ITO MPOTUBOPEUNE 3aKIIOUAETCS B TOM, YTO JIH00ast OIeHOYHAs J1es-
TEJILHOCTH 10 CBOEH MPHUPOJIE CYOBEKTUBHA.

Cyo0nektuBHas ctopoHa OKII, B o0CHOBHOM, ITPOSIBIIIETCS B MPEICTABICHUSIX
0 «XOpOIIEM» U «IIJIOXOM» IepeBojie. OH OIIEHUBACTCS MO0 CYOBEKTUBHBIM KPHUTE-
pUsAM «HpaBUTCS» / «HE HpaBUTCS». CyObEKTHBHOE KAYECTBO COACPIKHUT TOJBKO
WHJIMBU/1yaJbHOE W BHEIIHE MOTMBUPOBAHHOE OLIEHOYHOE cyxaeHue [19; c. 261].
[TonaTtne kauyecTBa MpPU STOM MOXKET OBITh OIPEAECICHO MO-pa3HOMY, MOTO-
MY 4TO KaXJblil YEJIOBEK CKJIOHEH MpUOEeraTh K pa3HOOOpa3HbIM KPUTEPUSIM Olie-
HUBaHUS MEPEBEACHHOTO TEKCTa [5; c. 145].

[leap HacTOALIEH CTaThbU 3aKIIOYAETCA B TOM, YTOOBI MpPOAHAIM3UPOBATH
CYIIECTBYIOIIME MOJIXO0/bl K OMPEICIICHUIO KaueCTBa MEPEeBO/ia U Ha ATOM OCHOBE
clenaTh 3aKIIOYEHHE O NPHUHIUIAX (OPMHUPOBAHUS KPUTEPHEB OOBEKTUBHOTO
OIICHUBAHMS Ka4ECTBa MIEPEBOIOB B COBPEMEHHOM MIPaKTHKE.

PasButue takoit obnactu B nepeBogoBenennu, kak OKII, naganocs B 1970-x rr.,
KOTJla TIOSIBIJIACh HEOOXOJUMOCTb OICHUTh KOHEYHBIN MPOAYKT, MPEAOCTaBIIIEMBbIMA
KJIMEHTaM. B UTOre BO3HUKIIO MHOKECTBO PAa3HBIX MOJXOA0B JIJI PEIICHUS JaHHOU
npo6siemsl. [Ipy paccMOTpEeHHN ATUX TOAXOAO0B BBIJCIAIOTCS ABE OOJIBIIHE TPYII-
Mbl: KOJIMYECTBEHHAs M HEKOJIMYECTBEHHAs] MOJICJIM OLIEHKM KadecTBa IMepeBo/ia.
Onnako Kaxkaasi U3 dTHUX MOJIeNIeld pacCuMTaHa Ha OMNpeJeSeHHbIE BUJIBI TEKCTa:
CIICMAIIBHBIC U XYJI0KECTBEHHBIC, B PE3YJIbTATE YEr0 MOSBISIOTCS PACXOXKIACHUS
B MOJIXOJIaX K OLIEHUBAHMUIO repeBoaa [1; c. 65].

[ToHsaTHE «XOPOIINA MEPEBOI» HAMOJIHSIOCH B Pa3HbIE UCTOPUUYECKHUE CPE3bI
pa3IMYHBIM, 2 BpeMEeHaMH M BeChMa MPOTHBOPEUMBBIM cojaepkanueM. Haumbomee
SIPKO ATOT MPOLECC WUIIOCTPUPYIOT MPUMEPbl TaKMX XapaKTEPUCTHK IEPEBOA,
KaK OyKBaJIM3M U BOJBHOCTh, KOTOPHIE B PAa3JIMYHbIC UCTOPUUECKHUE TIEPUOIBI Olle-
HUBAJIMCh M KaK JOCTOMHCTBA, M KaK HeAocTaTku. Kpome BBINOJHEHHUS TpeOoBa-
HUW 3aKa3urKa, MEePEeBOIYMK JOHKEH ClleNiaTh aKIIEHT Ha 00s3aTeNbHYIO a/IeKBaT-
HOCTh TEKCTa MEPEeBOJA TEKCTYy OpHUTHHAJIa, 3 UMEHHO: aJ€KBAaTHOCThH IMepeaadu
CMBICJIa OpUTHHAJIA, eInHOo00pa3ue Tepmunosioruu[4; c. 191]. Hampumep: Iletp 1
(haxTryecku 0003HAYMIT MPOOIEMY OTBETCTBEHHOCTH MEPEBOIUNKA 32 COJIEPKAHUE
TEKCTa, CBS3aHHOTO CO chepoil KopadaecTpOeHUsI K BOSHHOIO Jieja, a TaKXKe ecTe-

CTBEHHOHAYyYHOM M TEXHUYECKON O0OJACThI0 3HAHUN, B KOTOPBIX C HauWOOJIbILIEH
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OYEBUIHOCTHIO MATEPUAINU3YIOTCS ApPaMaTUYECKUE TOCIEACTBUS NEPEBOTUECKHUX
OmuOOK. A UMEHHO, HETOUHBIN MEPEBOJ MOXKET MPUBECTH K HAPYIICHUIO TEXHO-
JIOTUM U3TOTOBJICHUS, COOPKU WM CTPOUTEIHCTBA CYyJIHA U, B pe3ysbTare, K €ro
rubenu [3; c. 138].

Kak u m1000i1 ClOXHBIM O0BEKT HCCIEOBaHUS, TEPMUH «OlLIEHKA KauyecTBa
NEPEBOJa» MMEET MHOXKECTBO HMHTEPIIPETALMI M TPAKTOBOK. B oTeuecTBEeHHOMN
TPaUIIUUA 3TO MOHITHE COMOCTABIIACTCS C KATErOPUsIMU SKBUBAJICHTHOCTH, aJCK-
BAaTHOCTHU W HOpMamu niepeBoja [7; c. 119-121] [2; c. 34-38].

AJIGKBaTHOCTh M JKBUBAJICHTHOCTh — 3TO OCHOBHBIE MOHSITUS TEOPUU
Y MIPAKTUKU TIEPEBOJIA U MEPEBOJAOBEACHUSA. DKBUBAJIIGHTHOCTh COJICPKUT B cele
CMBICJIOBYIO OJIN30CTh OpUTHMHAJIA U TIEPEBOIA, MPEICTBHO BO3MOXKHYIO B OIpeE/ie-
JIEHHBIX YCJIOBUSX, COOTBETCTBUE JIEKCHUYECKOTO COCTaBa U CHHTAKCHYECKOM Opra-
HU3AIMKA UCXOJHOTO U MEPEBOAHOTO TEKCTOB. AJIEKBATHOCTH COJIEPKUT B ceOe co-
OTBETCTBUE CTHJIMCTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH, TOYHOCTH MEepPeBOa U BHIOOp aHAJo-
TOB IS MJAUOMATUYECKUX M (Ppa3eosOTMYECKUX BBIPAKEHUN, CEMaHTHYECKYIO
BEPHOCTb U COXpAaHEHUE MparmMaTuyeckoro acrnekra [11; c. 291, 294].

[Iponienypa OLEHMBAHUS, OCHOBaHHAs Ha KPUTEPUSIX SKBUBAJICHTHOCTHU
Y aJICKBaTHOCTU, TO3BOJISIET MPOBECTU KOMIUICKCHBIM aHalIu3 TepeBojia TEKCTa
U cJieNiaTh BBIBOABI 00 00IIEM YpOBHE KauecTBa MEPEeBOAHOrO Tekcra. Kpurepuu
OIICHKH TPUMEHSIOTCA JIJIi OTCEMBAHUS HEKAYECTBEHHBIX IMEPEBOJIOB BO BpEMs
MPOBEPKHU U penaktupoBaHusd [4; c. 296]. OqHako HM OJWH W3 ITHUX KPUTEPHUEB
HE MOXKET CUMUTAThCSl YHUBEPCAJIbHBIM B OLICHKE KaueCcTBa MepeBo/ia.

Konnermust kauectBa mepeBoja, mnpemioxkeHHas B. B. CnoOHHKOBBIM
u O. B. TlerpoBoli, OCHOBaHa Ha COYETAHWHU KPUTEPUEB SKBUBAJIECHTHOCTH, MPEH-
MOJIararomed MaKCUMaJIbHO BO3MOXKHYIO JIMHTBHCTHUYECKYIO OJU30CTh TEKCTOB
OpUrMHAJIa U TIEPEBOJIA, U aICKBATHOCTH, O3HAYAIOILIEH BOCIPOU3BEIECHUE B TEepe-
BOJI€ (DYHKIIMHM UCXOTHOTO COOOIICHUSI. ABTOPHI YCTAHABIMBAIOT PA3HBIC CTIOCOOBI
COOTHOIIICHHS TAHHBIX KPUTEPUEB, SIBIISIONTUECS HanOoJiee TUITMYHBIMH JIJIST KaXK-
noro Buja nepesoxa [3; c. 213-215].

Hpyroit crnocob OIeHKH KauecTBa IMepeBojia, MPEIOKEHHBIM B KOHIICTIIUN
B. H. KomuccapoBa, 3akitouaercsi B ONPEICIICHUA COOTBETCTBUS TEKCTA MEPEeBOAA

TaK Ha3bIBAEMOM HOpMCE IICpEBOAA. B JaHHOM CJIyda€ p€ub UACT O COBOKYIIHOCTH
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TpeOOBaHM, MPEABABISIEMBIX K KaUYeCTBY NEPEBOJIa U HEOOXOAUMOCTU COOIIO/Ie-
HUS HOPMBbI SKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBO/A, KAHPOBO-CTUIMCTUYECKON HOPMBI Iepe-
BOJa, HOPMBI MEPEBOIUECKON peUr, MParMaTH4ecKod HOPMbI MEPEBOAA, KOHBEH-
IUOHAJILHON HOpMBI TiepeBoaa [7; ¢. 120].

HopmatuBHbie TpeOOBaHUS MOTYT CIIYXUTh OPUEHTUPOM U JJI1 BHYTPEHHEU
OLICHKHM aJ€KBATHOCTU M SKBUBAJICHTHOCTH NEPEBOJA, KOTOPasi OCYLIECTBIIAECTCS
CaMHM TE€PEBOJYUKOM, T. €. caMOOlleHKU. OAHAKO K KPUTUUYECKOMY aHaIU3y pe-
3yJBTaTOB CBOETO TPYy/Ia CIIOCOOHBI JIUIITb BBICOKOIIPO(ECCHOHAILHBIE TTEPEBOUH-
ku [4; c. 192].

[To muennto B. B. Cno0HHKOBA, «OlIEHKAa Ka4eCTBa MEPEBOJIa TOHKHA OCY-
IIECTBIATHCSA C YYETOM YCIOBUM KOMMYHUKATUBHOW CUTYallUM, €€ TMEPBUYHBIX
Y BTOPUYHBIX NTApaMETPOB, C YUETOM LIEJIA EPEBOAA, OKUAAHUNA U MPEINOYTEHUN
BCEX YYaCTHUKOB KOMMYHUKATHUBHOTO aKTa W / WJIM MHUIIMATOpA TIEPEBOJIA, a TaK-
€ C yUETOM HCIIOJIb30BaHHOM cTpareruu nepeoja» [13; c. 97]. Ha npakTtuke 3a-
Jlaya OLICHKH KauyecTBa MEPEBOJA PEIIAECTCS NEPEBOAUECKUMHU KOMITAHUSIMU, KOTO-
pBI€ BBICTYIIAIOT B POJIM 3aKa34YMKOB U paboToaaTesiell Mo OTHOIICHHUIO K MEePEBO/I-
YUKy U B POJIM UCIIOJHUTEJIEH MO OTHOIIEHUIO K CBOMM KiHWeHTaM [4; c. 122].
[Ipu 5TOM U MEpPEeBOAYMK, U COTPYAHUKH MEPEBOIUECKUX KOMITAHUM MOTYT OIU-
paTbCcsi Ha pa3Hble TEOPETUYECKHUE IOJIOKEHUSI O CYIIHOCTH TNepeBoja, OO
Ha COOCTBEHHOE MPEJICTABICHUE O TOM, KAKUM JOJIXKEH ObITh IEPEBOI.

[ToMuMO KONMYECTBEHHBIX U HEKoJMUeCTBEHHbIX Mojenern OKII, nepeBon-
Yyeckue OIopo OIEHMBAIOT KauecTBO IMEpPeBOjia Mo CBOMM KpuTepusiM. Hampumep,
6topo nepeBonoB «HroTpan» mpennmaraer ciaeayromue KpUTEPUU OIICHUBAHUSA:
I. MHoroctyneH4aTblii KOHTPOJIb: XOPOILIUN MEPEBOJ HUKOTAAa HE OCYLIECTBIISA-
eTcsi OJHUM 4yesioBeKoM. OH MPOXOJUT KOHTPOJIb KAYECTBAa B HECKOJIBKO 3TAIOB;
2. CootBeTcTBUE MOCTaBieHHOU 3amaue; 3. Cpok BeinojiHeHUs; 4. KommnereHT-
HoCcTh; 5. ConepxatenbHOCTh [10].

Cnenuanuctel komnanun «TopTR» mnpoBepsitoT KadyecTBO MEPEBOIOB
Mo cieayomuM kputepusiMm: 1. [IpaBUIbHOCTD MepeBOjia: BHUMAaHUE YIEIIEeTCS
TIIATEJIBHOM Mepeaade conepxkanus; 2. [IpaBuna mpoBepsieMbIX S3bIKOB: JIJIs TO-

I'O BBIYUTBIBACTCA I'paMMaTHKa U ITYHKTYyallus; 3. TepMI/IHOJ'IOFI/ISIZ AHAJIIN3HUPYCTCA
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cobmonenue rioccapusi; 4. CpaBHEHUE PETHOHAIBHBIX SI3BIKOBBIX CTaHAApTOB;
5. Ctuins [18].

[To oxonuannu OKII, crneumanuctel kommnannu «TopTR» mpemocrasmstor
otuér. TakuM 00pazoM, MOXKHO MOJYYUTH MOJHOE MPEJCTABICHUE O KAaueCTBE BbI-
MIOJTHEHHOT'O MepeBojia U U30exaTh HEMPUATHOCTEH MIIM MOKHO PEIIUTh UMEIOIIHUECS
npo6snemsl [18] B muceMenHoMm niepeBoie. [lepeBoa — 3To TBopueckuii mporecc. Ilo-
ATOMY KPUTEPUH €T0 KadecTBa CyOheKTHBHBI. CyIIEeCTBYIOT MOMBITKH Kiaccupu-
UPOBATh OMIMOKU MEPEBOJIAa U CO37aTh TAOIUITY «IITpadHbBIX 04KOBY. OJHAKO BCE
ATU CHCTEMBI OIICHKH KauecTBa MepeBOjia 3aTparuBaioT TOJIbKO opdorpaduto, rpam-
MATHKY, YETO SIBHO HEAOCTATOYHO ISl IOJTHOM OLIEHKH nepeBoja [14].

Jlns nonmydeHus: OOBEKTUBHBIX PE3yJbTAaTOB 0€3 3HAUMTEIBLHOTO 3JIEMEHTa
CyOBEKTHBU3MA, COTPYIHUKU MEPEBOAUYECKUX KOMMAHUN / OIOPO UCTIOIB3YIOT KO-
JTUYECTBEHHBIE CUCTEMBI OIIeHKH KadecTBa nepeBoa (TQ Metric, Sical, BlackJack
u ap.) [6; c. 84].

OpHa 13 nepBbIX OpraHu3allnii, pa3padoTaBIias CBOIO KOJUYECTBEHHYIO CH-
ctemy OKII, sBnsercs «Kanaackoe rocymapCcTBEHHOE MEPEBOTUECKOE OIOPO»
/ “Canadian Translation Bureau”, npemnoxusias moaens oieHku Sical (Canadian
Language Quality Assessment System). CoriacHo 3ToMl MOJenu, K MEPEBOAY
BBICIIIETO KauyecTBa (SUperior) OTHOCUTCS MEPEBOJl, B KOTOPOM HE JIOMYIIEHO CY-
IIECTBEHHBIX OMNOO0K [9; ¢. 790].

AmMepukaHckas accouuarusi nepeBoaunukoB (ATA) ucnonszyer 16-tu 6aib-
HYIO0 IIKaly OWMOOK W BbiAenser 24 Tuna omuOoK (TEpMHHOJOTHUS, PETHUCTP,
cTwib u Apyrue) [15]. B aToil cucteme oTiinyaroTcs CleAyommue HeJJOCTaTKU: OT-
CYTCTBHE YETKHUX MPABWJI OIICHKU OIMOOK — KOT/Ia HAYUCISTh 32 OmuoOKy 1 Oar,
axorna 16 6amoB; ommOKH HE KIACCU(DUIMPYIOTCS TO TPYIIAM U MOATPYyIIaMm,
YTO yCIOXKHSAET paboTy skcnepta [1; c. 66].

B Merpuueckux cuctemax 3JeMEHT CyObEeKTHMBHU3Ma HE HMCKIIOYEH TOJHO-
cteio. HeaddextuBupiii mogdop mapaMeTpoB M KPUTEPUEB OIEHKH COXPAHSIETCS
B 1100011 Mozenu [6; c. 85].

Takum 00pa3oMm, HET C€IMHOW CHCTEMBl BaXKHBIX ITAPaMETPOB, KOTOPBIC

HEOOXOUMBI ISl TOUHOM KJIacCU(UKAIIMKA ONTMOOK M MPUCBOCHUS UM YUCJIOBOTO
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kod(pdunnenTa. Jla e€ u He MOXKET ObITh, B CBA3U C HEOOBATHBIM pazHOOOpa3ueM
NIePEBOTUCCKON JEATCIIBHOCTH YEJIOBEKA.

OuyeBuIHO, UTO HAOOP TPeOOBaHMI, IO KOTOPHIM MOKET OIICHUBATHCS Kaye-
CTBO INMHUCHMEHHOI'O MEPEBOJA, 3HAYUTEIBHO OTJIMYACTCS OT TpPeOOBaHUN OIEHKHU
KadecTBa ycTHOro nepeona [12; ¢. 120]. Bce Bo3HuKaroIMe OMMOKH IepeBojia
KJIAaCCU(UIIUPYIOT IO XapaKTepy BO3MOXKHBIX OIIMOOK: S3BIKOBasi OIIMOKA, pede-
Bas OIMMOKA, TEXHOJIOTHYECKas OMUOKA, KyJIbTYPHO-KOTHUTHUBHAS OITUOKA, dTHYEC-
cKas ommuOKa, ICUXoJIorndeckas ommoka [16].

[lucbMEeHHOMY TEpPEBOTYMKY HEOOXOAMMO BJIAAECTh POJTHBIM  S3BIKOM
HACTOJIBKO, YTOOBI MAaKCHMaJbHO TOYHO TIEpenaTh Ha HEM JIMHTBUCTUYECKHUE U
CMBICJIOBBIE OTTEHKHU MEPEBOUMOTro TekcTta. OT YyCTHOTO NepeBOqYNKa TpeOyeTcs
HaWTH peIIeHUE JTUHTBUCTHYECKUX MpoOseM HememieHHo. OcoOeHHO TpyaHa pa-
00Ta YCTHOTO TIEPEBOIYMKA BO BpEeMs HAIPSKEHHBIX, KOH(JIUKTHBIX TIEPETOBOPOB.
VY CTHBIN TIepeBOTUNK JOJDKEH OJHOBPEMEHHO UMEThH JICNIO M C S3bIKOM, U C JIIO/Ib-
Mu» [16] B peskrume peaqbHOro BpEeMEHH.

EcrecTBeHHO, y pa3HBIX BUIOB MEpeBoaa OyJeT pa3Has CI0XHOCTh. Ilepe-
BOJI p€UH U TIEPEBOJ] MMCbMEHHOTO TEKCTa TPEOYIOT OT CIEHAINCTa COBEPIICHHO
Pa3HBIX HABBIKOB, MPOPECCHOHANBHBIX MPUEMOB W, B KAKOW-TO CTEICHH, JaXKe
pa3HbIX 3HaHWUH. OTIMYNS HACTOJBKO CYIICCTBEHHBIC, YTO B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
YCTHBIX W TIMCBMEHHBIX IIEPEBOJYMKOB HA3BIBAIOT Pa3HBIMH TEPMUHAMMU:
interpreter u translator coorseTcTBeHHO [17].

TakuM 00pa3oM, OIEHKa KayecTBa MEPeBOJia KaK OJHA U3 OCHOBHBIX KaTero-
puii COBPEMEHHOTO TIEPEBOIOBEICHUS SIBIIIETCS CIIOXKHBIM OOBEKTOM HCCIICIOBAHMS,
TpeOYIONUM MHOTOACIIEKTHOTO TIOJIX0JIa U YTOYHEHHS YaCTHBIX KPUTEPHEB, B TOM
YHCIIC W TIPU3HAHUSA OTHOCHUTEIBHOIO XapaKkTepa MOHSITHS SKBUBAJICHTHOCTH M JTUHA-
MUYHOCTH TIOHSTHS aJICKBaTHOCTU. BKITIOUEHHME B OIEHOYHYIO MOJIENH OOJBIIOTO
KOJIMYECTBA PA3HO YPOBHEBBIX MapameTpoB (HOPMBI MEPEBO/A, YKBUBAJICHTHOCTh
Y aJICKBaTHOCTh, TIEPEBOUYECKAsI CUTYyaIusi, MEPEBOTUCCKHE OIIUOKH) COOTBET-
CTBYET MHOTOMEPHOMY XapaKTepy U3ydaeMOW KaTeropuu, 00beIUHSIONIECH 00bEK-
THUBHBIC M CYOBEKTUBHBIC (PAKTOPHI ICATCILHOCTH IEPEBOISAIINX U OIEHUBAFOIINX

cyOobekToB. CrenoBaTelibHO, MPEICTABISAETCS 11€JIeCO00pa3HbIM paccMaTpUBaATh
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pa3JIMYHbIe MOJIEN M CIIOCOOBI OLICHKHM Ka4yecTBa MEpPeBOJia B OTHOIIECHUU B3aHM-
HOT'O JIOTIOJIHEHUS U B3aUMHOTO yTouHeHus [4; c. 194].

briBaeT Takoe, 4TO y 3aKa3dHMKa €CThb COOCTBEHHBIC KPUTEPUU OIICHKH, HHO-
raa odeHb crenuduyeckue. K coxxanenuto, abCoOTHOE OOJIBITUHCTBO 3aKa34u-
KOB TakoH kBanudukanue He oodaamaror [14].

[lepeBon mpeACTaBIsSETCS BECbMa CEPhE3HBIM BHJIOM JEATEIIBHOCTH, KOTO-
phIil TpeOyeT COOTBETCTBYIOIIEH MOATOTOBKH JJIsi 00ECIIEUEHUs HaJIJIekKAIIEro Ka-
YEeCTBA, YTO HEBO3MOXKHO IMPHU pabOTE M30JIMPOBAHHO OT 3akazuuka. OOnacTe Ie-
PEBOAYECKON MEATeTLHOCTH BEChMa JAWHAMHYHA, MOATOMY HEOOXOIMMO HEmpe-
PBIBHO OTCJICKMBATH IMOSBJICHUE HOBBIX TEPMHUHOB U MOHATUN, MOaudUKaIui pa-
HEE CYIIECTBOBABIINX, HE 3a0BIBATh O MOCTOSHHOM CBSI3U C 3aKa3YMKOM, CO3J/1aTe-
JIEM MCXOJIHOTO TEKCTa, a TAKXKE CIECIUATUCTaMU U KOHCYJIbTAHTaMHU, KOTOPBIC SB-
JISIFOTCSL HEMOCPEICTBEHHBIMU JKCIIEpTaMH B 00JIaCTH, JJI1 KOTOPOH U OCYIIECTB-

JIA€TCS TOT WM UHOM miepeBon [§; ¢. 21].
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VIIK 373.24

XYIOKECTBEHHASA JIMTEPATYPA KAK CPEACTBO
OOPMUPOBAHUA KYJIBTYPBI IIOBE/IEHUA
Y CTAPHIUX JTOIKOJIBHUKOB

T. E. Kopcynoea,
gocnumamerb
A. U. Pama3zanosa,
gocnumamerns
MKJ[OY 3ATO 3namenck, oemckuii cao Ne 7 « Anénywray,
miss.irinka07s@yandex.ru

B cmamve packpuleaiomes npobaemvl HpABCMEEHHO20 BOCNUMAHUSA, 80NPOCHL POPMUPO-
BAHUSL KYIbMYPbl NOBCOCHUsL Y 0emell cmapuie2o 0OUKOIbHO20 603PACMd, NPUBOOSIMCSL OCHOG-
Hble NOHAMUSL N0 meme UCCe008aHusl. Yoensemcs 0cobe GHUMAHUE BONPOCAM GIUSHUS X)YO0dCe-
CMBEHHOU TUMepaAmypvl Ha 8CECMOPOHHee pazsumue pebenka. Aemopuvl cmamvu 0ensimcs coo-
CMBEHHLIM NPAKMUYECKUM ONbIMOM UCHONb308AHUSL XYOOHCECIBEHHBIX NPOU3BECOCHUI U CKA30K
0151 YMeEHUA ¢ 0embMiU.

Kniouesvie cnosa: npascmeennoe socnumanue, Kyibmypa nogeoenus, Kyibmypa oouje-
HUSL, KYIbMypa peuesoco 0oujenusl, Xy00icecmeeHHas Iumepamypa, 6CeCmoporHee 60CnUmanue,
KVIbMYPHO-CUSUCHUYeCKUe HABbIKU

LITERARY READ AS A MEANS OF CULTURAL BEHAVIOR'S
CREATING AMONG OLDER PRESCHOOL CHILDREN

T. E. Korsunova,
Nursery Teacher
A. I. Ramazanova,
Nursery Teacher
MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 7 "Alyonushka",
miss.irinka07s@yandex.ru

The article reveals the problems of moral education, the formation of a culture of behav-
ior in older preschool children, the main concepts on the topic of research. Special attention
is paid to the influence of literary read on the comprehensive development of the child. The au-
thors of the article share their own practical experience in using works of art and fairy tales
for reading with children.

Keywords: moral education, culture of behavior, culture of communication, culture
of speech communication, fiction, comprehensive education, cultural and hygienic skills

B nactosimee Bpemsi HE0ObIYailHO BO3pOC HMHTEpeC K MmpobdiieMaM HpaB-

CTBCHHOI'O BOCIIMTAHUA ITOAPACTAIOIICTO IMOKOJICHHA. COHH&J’IBHO—BKOHOMI/I‘—IGCKI/IG
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U TOJUTUYECKUE MU3MEHEHHs B HAIllel CTpaHe MOBIEKIN 3a cOOOW M M3MEHEHHE
MOpaJbHO-HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEW U HOPM TOBEJCHUS B OOIIECTRE.

VY coBpeMeHHBIX JeTeil HaOIroAaeTcs MOBBIIICHHAs arpeCCUBHOCTb, HCKa-
KEHBI TPEJCTABJICHUS O TPaXTAHCTBEHHOCTH W MATPUOTHU3ME, CIPABEIIUBOCTU
U 100poTe, MOCKOJIbKY KHUIM YIUIM Ha BTOPOM IJIaH, UX MECTO 3aHSJI KOMIIBIOTED,
a MEPCOHAXKU MYJbT(UIBMOB, KOTOPHIE YaCTO CMOTPST JOIIKOJbHUKHU, HE BCErna
OTIMYAIOTCS HPABCTBEHHON YHMCTOTOM W BBICOKOW TyXOBHOCTHIO. PeO&HOK mo-
IIKOJILHOTO BO3pacTa 0COOEHHO BOCIPUUMYMB K YCBOCHHMIO HPABCTBEHHBIX HOPM
1 TpeOOBaHU, 00pA3OB MOBECHNUA, YCTAHOBJIEHHBIX B oOuiecTBe. [loaToMy Bax-
HO HE yIyCTHUTb MEPUO/ JOMIKOIBLHOTO IETCTBA B HDABCTBEHHOM BOCITUTAHUH.

AKTyaJIbHOCTB 3TOM 3ajauu oTpakeHa U B denepanbHOM rocy1apCcTBEHHOM
00pa30BaTeNbHOM CTaHJapTe JOLIKOJBHOTO oOpa3oBaHus. CTaHIapT HampaBlieH
Ha «0ObeauHEeHNEe 00y4YEeHHs U BOCIIUTAHUS B LIEJIOCTHBIM 00pa3oBaTeIbHbIN MpoO-
1IECC Ha OCHOBE JIyXOBHO-HPABCTBEHHBIX U COLMOKYJIBTYPHBIX LIEHHOCTEH U MpPHU-
HATBIX B OOIIECTBE MPABWJI W HOPM TOBEACHHS B MHTEpPECaxX 4YEIOBEKa, CEMbH,
oOmiectBay, «popMupoBaHue oOIIEH KyJIbTyphl JIUYHOCTU JI€TE€H, B TOM YHUCIE
[EHHOCTEH 3I0pOBOT0 00pa3a >KM3HH, Pa3BUTHE X COLMAIBHBIX, HDABCTBCHHBIX,
ACTETUYECKUX, UHTEIJICKTyaIbHbIX, (PU3MUECKUX KAa4eCTB, MHUIIMATUBHOCTH, Ca-
MOCTOSTENIbHOCTH Y OTBETCTBEHHOCTU PEOEHKA ...».

HpaBcTBeHHOE BOCHHMTaHWE — STO IEJCHANPABICHHBINA MPOIECC MPUOOIIe-
HUSl JIeTell K MOpaJbHBIM ILIEHHOCTSIM YeJIOBEYECTBA M KOHKPETHOI'O OOIIECTBA.
C xopommMu MaHepamMH He POXKIAIOTCs, MX, KaK MPaBUjI0, MPUOOPETAIOT B ACT-
ckue ronapl. C TedyeHrneM BPEeMEHH peOCHOK MOCTENEHHO OBJIAZCBACT MPHUHATHIMU
B OOIIIECTBE JIIO/IeHl HOpMaMu U TIpaBUJIaMU TTOBEICHUS U B3aUMOOTHOIICHUH, TTPH-
CBaMBaeT, T. €. JIENAET CBOMMH, CIIOCOOBI, (JOPMBI B3aMMOJICHCTBHS, BBHIPAKEHUS
OTHOILICHUS K JIOASAM, IpUpoJE, K cede. Pe3ynbraTroM HpaBCTBEHHOT'O BOCITUTAHUS
ABIISIIOTCS TOSIBJIEHUE M YTBEP)KJICHUE B JIMYHOCTH OIPENEJICHHOro Habopa Hpas-
CTBEHHBIX KadecTB. OJIHOI M3 OCHOBHBIX 3a/1a4 HPAaBCTBEHHOTO BOCTIUTAHUS JIETEH

CTApHICTO AOMKOJBbHOTO BO3pacTa ABJIACTCA BOCIIMTAHUC KYJIbTYPbI IIOBCACHU.
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KynbpTypa noBeneHusi — 3TO HEOThEMJIEMAsE YaCTh MUPOBOM LMBHIIM3ALINH,
COCTaBHAsl 4acTh OOIIEH KyJbTypbl yeraoBedyecTBa. HopMbl MoBeieHUs ONpeaess-
10T, 4TO B JCUCTBUSAX ujieHa OOIIECTBa OOUICHPHUHITO U JOMYCTUMO, & YTO HET.
Bocnuranne y AOMIKOIBHUKOB KYJBTYPhl HMOBEACHHUS BKIOYAET HPABCTBEHHO-
ACTETUYECKOE OTHOIIECHUE K OKPYKAIOIIUM JIFOASM, KPAacoTy MOBEJICHYECKUX Ma-
HEp U COOIIOJIcHUE TpaBuil MOBEACHUS B OBITY, B OOIIEHHH, B PAa3IMUHBIX BUAAX
NEeATETBHOCTH.

KynbTypa o01ieHus npeaycMaTpyuBaeT BhIOJHEHWE peOEHKOM HOPM M Tpa-
BHWJI OOLIEHUS CO B3POCIBIMA U CBEPCTHUKAMU, OCHOBAHHBIX HA YBaKEHUU U J0O-
POKENATENbHOCTH, HCIOJIb30BAHNE COOTBETCTBYIOIIETO CJIOBAapHOrO 3araca
U popM oOpallieHus,, a TaKkKe BEKJIMBOE IMOBEJACHHUE B OOIIECTBEHHBIX MECTaX.
«KynpTypa mnposiBIsSieTcss B TOM, YTO YEJIOBEK YIPABISIET CBOUMH ASMOIUSIMHU,
CHACPKUBAECT U U3KMBAECT OTPUILATEIIBHBIE YEPThl XapaKTEpa, HE MEPEHOCUT CBOE
HAaCTPOEHUE Ha OKpykaromux» [1].

KynbTypa peueBoro oOumeHust — 3To coOJII0IEHUE ONPEAEICHHOIO PEUYEBOrO
ATUKETA, TO €CTh «COBOKYINHOCTH IPABHJI IOBEJACHUS, KACAIOLIUXCS BHELIHETO
MPOSIBJICHUS] OTHOILIEHUS K JIIOASIM (TIPOSIBIICHUE YBAXKEHHUSI K OKPYKAIOIIUM,
CKPOMHOCTb, BHHUMaHHE€ K Mpoch0aM CTapliuX, YMEHHE JOroBapUBaThCs
CO CBEPCTHHUKAMHU ).

[IpoOnemoil BocnuTaHusl KyJbTypbl TMOBEIEHUSA Yy JE€TE€d CTapuiero Jo-
IIKOJIbHOTO Bo3pacTa 3anuManuch T. U. Epodeena, JI. ®. Octposckas, P. C. bype
Y MHOTHE JIpyTHeE.

@opMUPOBAHHUE KYJIBTYPHI NMOBEACHUS — CIIOKHBIA JAEITEIbHBIA MPOLIECC,
HEJIb3sl PACCUUTHIBATh HA OBICTPHIM W MOCTOSHHBIN pe3yJIbTaT, MOATOMY HAJO
C IOHMMAaHUEM OTHOCHUTBHCS K TOMY, UTO PE3yJbTaT OyJIeT JTOCTUTHYT HE Ccpazy
U TEPIEIUBO MOBTOPSATH UCTIOIB3yEMbIE METOIbI U TOAOUPATh HOBBIE. J[0OUTHCS
MOJIOKUTENIbHBIX PE3yJIbTATOB B BOCIUTAHUM TOMOTaeT COOCTBEHHBIA IpUMEp
B3POCJIBIX U OKPYKAIOIIUX JIFOJIEH. Y CIeX BOCIUTATEIBHOIO MPOLECCa BO MHOTOM
3aBHCUT M OT TOT'O, HACKOJIBKO 3TOT MOJIOKUTEJIbHBIN NpUMep ACHCTBYET Ha pe-
OeHKa, HaCKOJILKO OH JIOCTYIICH JIETCKOMY BOCTIPUATHIO. B pereHuu 3Toro BOmpo-
Ca KHUTH OKa3bIBAIOT HEOLICHUMYIO TOMOUIb.

194



UccnenoBanust B. U. Jlorunosoii, JI. @ Octposckoii, C. B. Ilerepunoi,
JI. M. T'ypoBuY MOKa3bIBAIOT, YTO OJIHUM M3 Haubosiee 3(PPEKTUBHBIX CPEICTB
BOCIIUTAHUS KYJIbTYpPbI ITOBEJICHHS Y JETEW CTapUIEro JOIIKOJIBHOTO BO3pacTa sB-
JsI€TCS XyA0KECTBEHHAS JIUTEPATYPa.

XynoKECTBEHHAs! TUTEpATypa SBISAETCS Uil AETEH HE TOJBKO MCTOYHUKOM
PanoCTH, HO U HCTOYHUKOM BCECTOPOHHEro BocnuTaHus. Ciyinas npou3BeICHUE,
peOCHOK 3HAKOMUTCS C OKpYXAloIled >XU3HbIO, MPUPOAOH, TPYAOM JIOACH,
CO CBEPCTHUKAMU, UX PAJOCTIMU, a TOPOU U HEeyJadyaMu. XyI0KECTBEHHOE CIIOBO
BO3JICHCTBYET HE TOJIBKO HAa CO3HAHWE, HO W Ha YYBCTBA W IMOCTYNKHA pPeOCHKA.
C110BO MOXET OKPBUIUTH PeOCHKA, BHI3BATH JKEJIAHUE CTaTh Jydllle, CAeaaTh YTO-TO
XOpOIIIee, TOMOTAET MTO3HAKOMUTHCS C HOPMAaMU MOBeAEHUS [2].

JeTrckast nuTepaTypa pacKpbIBaeT JOIIKOJIbHUKAM CI0KHOCTh B3aUMOOTHO-
IIEHUN MEXy JIF0JIbMH, MHOTOOOpa3ne YeJoBEeYeCKUX XapakTepoB. ['epou Ha cBo-
€M MPUMEPE MOKA3BIBAIOT, K YEMY MOTYT IPUBECTHU IUIOXUE MOCTYNKHU JETEH U KaK
HEJIETKO HCHIPaBUTh CBOM omuOKu. Ciymas HEOOJbIINE TEKCThI, PEeOCHOK
HE TOJBKO YBJIEUEHHO CJIEAUT 3a MPUKIIOYEHUSIMHU I€pOEB — OH €IIE U MOJTy4daeT
OTJIMYHBIA YPOK XOPOIIETO MOBEJACHUS. DTOT YPOK OUEHb Ba)KEH JUIsi peOeHKa ere
Y MOTOMY, YTO OH CaM MOHUMAET, YTO TaKOE XOPOIIIO U YTO TaKoe II0X0, O€3 Hpa-
BOYYMTEIBHBIX JIEKIIUNA — TPOCTO JiejIasi BHIBOJIbI HA OCHOBE MPOCIIYIIIAHHOTO.

HpaBcTBeHHbIEC TTOHATHUS, IPKO MPEJCTABICHHBIE B 00pa3ax repoeB, 3aKper-
JISIFOTCSL B pEAJIbHOM JKU3HU U B3aMMOOTHOIIECHUSIX ¢ OJU3KUMHM JIFOAbMU, MPEBpa-
11asCh B HPABCTBEHHBIE ATalOHbI. [IpeacTaBiieHus, MojiydeHHbIE JEThbMHU U3 XY-
NOKECTBEHHBIX MPOU3BEIECHUMN, IEPEHOCATCS B UX KU3HEHHBIN OMBIT. [Ipsamoe
COIEPEKUBAHUE T€POSIM, YMEHHUE CIECAUTh 32 PA3BUTHUEM CIOKETA, CONIOCTABJIE-
HUE COOBITHI, ONMMCAHHBIX B MPOW3BEACHUH, C TEMH, YTO €My HPUXOIUIOCH
HaOJII0JaTh B )KMU3HHU, TOMOTAIOT PEOCHKY CPAaBHUTEIHHO OBICTPO M MPABUIBLHO
MOHUMAaTh PEaTUCTUUYECKUE pacckasbl, cka3ku. Cuia BO3ACHCTBHS, BOCIHTA-
TEJTbHOE 3HAYCHHE JINTEPATYPHBIX MTPOU3BEICHUN OC3rpaHUYHBI [4].

[lo3HaBaTenbHBICE KHUTH O TPYJE, O BEIlaxX, 0 TEXHUKE WHTEPECHBI ACTSIM,
B 00pa3HOil (popMe OHU MOKA3BIBAIOT CYIIHOCTH SIBJICHUH, (POPMHUPYIOT MBIILIE-

HHC, y4aT 6epeqb BCIIIH, CO3AAHHBIC YCJIOBECUCCKUM TPYAOM.
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JroOumbiMu TipousBeneHusMu feren ctanmu cruxu C. S Mapiaka o co3na-
Huu Bemen («OTtkyaa cron npuimén?y, «Kak nevaranacek Bamia kaura?y, « Kamkka
PO KHIDKKY») | JIp., SHIUKIoneauyeckas kaura b. XKurkosa «Uto s Bunen?».

MHoOro «1IeHHOT0» MaTepualia O MPUPOJe U O AOOPOM OTHOIIECHUU K HEH
MOHO B3sTh U3 npousBenenuit H. M. Cnaakosa, B. B. buanku, I'. B. Ckpebuiiko-
ro, E. 1. Yapymmna, M. M. IlpumiBuna. OHM y4yar neTeil BHUMATEIbHO MPUTIIS-
JBIBATHCA K MPOSIBJICHUSAM >KU3HU B MPUPOJIE, BUAETh €€ XPYNKOCTh, HE3AIIUIIEH-
HOCTh, BOCITUTBIBAIOT Y JETEH yBaKeHUE, OCPEKHOE OTHOIICHUE K TPHUPOE, KH-
BOTHBIM, K€JIaHHE 3a00THTHCS O HUX, 3alUINATh, OBITh TOXO0XKUMH [6].

N3 pacckazoB «O6Banm», «Ha apaune», b. C. XKXutkora, «Uenosek 3abomemn»
N. Typnuunna, C. . Mapmaka «Pacckaz 0 HEHM3BECTHOM TIepoOe» NETH Y3HAIOT
0 JIIOJIAX, KOTOPBIEC MIPEIaHbl CBOEMY eIy, 00JIa/lal0T YyBCTBOM JIOJIra, CHJION BO-
JIU, CaMOOTBEP>KEHHOCTHIO, 3a00TATCS 00 OKpYKArOIIUX JIosAX. ToJbKO Tak, cMme-
JIO ¥ OTBETCTBEHHO, JOJDKEH ITOCTYIIATh KAXKAbIM YEIOBEK.

Paccka3 JI. H. Toncroro «Crapselii A€ U BHY4YKa» BOCHUTBHIBAET y AETEH
yMEHHUE 3a00TUTHCS O MOKHMIBIX, MPOSIBISTH COUYBCTBHE K CTapILIUM.

@OpMHUPOBAHUIO Y NIETEN KYJIBTYPHO-TUTHEHUYECKUX HABBIKOB MOMOTAIOT
npousseneHusa K. M. Uykosckoro «Moiinoaeipy, «@egopuHo ropey», B. Maskos-
CKOTo «YTO Takoe XOPOIIO U YTO TAKOE TIIOX0?».

Cnymas pacckassl B. OceeBoii «Ilouemy?» n H. HocoBa «Kapacuk», netu
y4arcsi CpaBHUBATh HE TOJBKO MOCTYIIKHU JIUTEPATYPHBIX T€POEB, HO U CBOM, a TAKKE
MOCTYIIKA CBEPCTHUKOB, YTO CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO HPABCTBEHHBIX MOTHUBOB
KyJIbTYpPHOTO nioBeieHus [1].

becena mo mnpoumsBeneHusim C. MuxankoBa «Kak apy3ps MO3HAIOTCS»,
A. Taiinapa «Uyk u I'ex», JI. Toncroro «JIeB u cobauka», B. KaraeBa «lIBeTuk-
CEMUIIBETHK» MOMOTAET CO3/1aTh B TPYMIE J0OPOKeIATEIbHBIC OTHOIICHUS IPYT
K JIpYTY, CIUIOTUTh AETCKUI KOJIEKTHUB.

Kuauru A. Taiinapa, E. bnarununoii, C. bapy3auna u Jip., paccka3biBasi Jie-
TSAM O POJHOM CTpaHe, 0 €€ JIOASX, BOCIUTHIBAIOT TPAXKAAHCKUE KAa4eCTBa, 3aKJa-
JBIBAIOT OCHOBBI MATPUOTU3MA.

ITpoussenenuss H. H. HocoBa, 3. H. Ycneunckoro, B. O. JIparynckoro,

B. I'. CyreeBa OTKpBIBAIOT JETAM CMEIIHOE B YXM3HU, BOCHUTHIBAIOT LEHHBIE
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Ka4yeCcTBa-yMEHUE WIYTUTh U CMEATHCS, C YYBCTBOM OMOpPa NPUHUMATh KU3Hb
CO BCEMHU €€ XOPOILIUMU U TNIOXUMHU CTOPOHAMH.

P. Iloromua B cBoux pacckazax, ckaskax («lllytka», «OTkyna HIOyT Ty4dw»,
«IIpo xepedbEHka Muiiry U MbIlIOHKa TepeHTus») CTaBUT Mepell AeTbMU BCET/ia BOJI-
HYIOIIME YEJIOBEKA BOIPOCHI: YTO TAKOE CYACThE, HACTOsIIAs J0OpOTa, Kpacora, uyTo
TaKO€ OTBETCTBEHHOCTH MEPET JIIOAbMHU, OTKYa BO3HUKAET YyBCTBO PoauHebl u 1ip [3].

W, xoHeuHo, camoe OOJIbIIOEe BOCIUTATENHHOE BIUSHUE OKA3bIBAIOT CKA3KH.
CKa3Ku BBI3BIBAIOT y BCEX JOUIKOJBLHUKOB JHOOOBb U CTOMKUN MHTEPEC CBOEH TUHA-
MHUYHOCTBIO, 3araJIOYHOCTbI0, HEOOBIYHOCTBIO, SIPKOCThIO 00pa30B, HEOTPAHUYECHHBDI-
MU BO3MOKHOCTSIMU U151 (paHTa3UPOBAHUS, BBLIYMKH, UTPpbl yMa. CKa3Ku At0T JAETSIM
YPOKH Ha BCIO >KU3Hb: YPOKU (PU3MYECKON W HPABCTBEHHOM YMCTOIIOTHOCTH (CKa3KH
«apeBHa-msrymkay, «Ban LlapeBuy u cepblit BOJIK» U Jp.), TPYAOIIO0US, T00pOTHI
(«XaBpomeukay», «Cectpuna AnéHyiika u Oparen; MBanymika»), ApyxObl, TEIUIOTHI
B OTHOIIIEHUSX, B3auMornomolu («Penkay, «Jluca u 3admy, «Kot, meryx u jmcay
u Jip.).

BmecTe ¢ reposMu CKa30K JIE€TH HCIBITHIBAIOT YyBCTBO JOOpPOXKENIAaTEIbHO-
CTH U CIIPaBEAJIMBOCTH 10 OTHOIIECHHIO K T€M, KTO HECIPaBEJIMBO ObLT OOMIKEH,
yHUKEH. B Kak0# cka3zke MOJI0KEeHA TpaHuIla MEXTy J00pPOM U 3JI0M. Y HUUTO-
KaThb U MOOEKIATh CAMOE€ CTPALIHOE 3JI0 HPAaBUTHCS MaJEHbKUM JIETSIM U 3TO
0€e30roBOpOYHO yOexkJaeT MX B IPEBOCXOACTBE n00pa. Jletw mpenmnouuTaroT
CKa30YHYIO CUTYalUI0 «OOBIYHBIMY» MTOTOMY, YTO CKa30YHbI MUP UM OJIMKE U MO-
HsATHee. JIF0OOBB K CKa3KaM M CUaCTIMBas CIIOCOOHOCTh BEPUTH B CKa3Ky JAET HaM,
B3pPOCJIBIM, BO3MOXHOCTb CESITh B IyIlIax JIETEH «BEUHOE», «100poey ... .

Kaxip1ii pa3, 3HaKOMs1 JIeTeil C MPOU3BEICHUEM, YOEKIaelIbCsl, YTO PEOCHOK
CHIOCOOEH OLIEHUTH OMKUCAHHBIE COOBITHUS, TOBEIEHUE MTEPCOHAXKEH, BHIPA3UTh CBOU
YyBCTBA U NIEPEHECTHU NOJIYUYEHHBIE BIIEUYATIICHHUS B XKHU3HB [J].

Takum 00pa3oM, C yBEPEHHOCTbIO MOXKHO CKa3aTb, YTO XYJA0XKECTBEHHAs
JuTeparypa SBISAETCS Ba)XXKHBIM CPEACTBOM BOCIHUTAHUS KYJIbTYPbl IOBEICHUS

y JIeTei cTapuiero A0UIKOJILHOrO BO3pacTa.
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VJIK 81.11

CIHOCOBbI OBPA30OBAHUSA U ITIEPEBOJJA HEOJIOI'U3MOB, UX
CIHEIIU®UKA B PA3JIMYHBIX COEPAX ’)KU3HU OBLIECTBA

O. B. Kocmukosa,
cmapuuii npenooasameliv
A. B. Ilonomapéasa,
cmyoenm
Pazanckuii cocyoapcmeennwiil ynusepcumem umenu Cepeesi Anexcanoposuua Ecenuna,
uma.7676@mail.ru,
ponomarevaalenavl@mail.ru

Cmamuvs nocseawjeHa 0COOEHHOCMAM Nepesooa HeoN02UZMO8 C AH2IUNCKO20 A3bIKA
Ha pycckutl. Paccmampusaromes cnocodvl 06pazoeanusi HOBbIX CL08 UU CLOBOCOYEMAHUL U OC-
HOBHble Memoobl ux nepegooa. Kpome mozo, ananusupyemcs cneyuguxa Heono2usmos u3 pas-
HBIX chep: nYOIUYUCMUKY, MEOUYUHbL, DIKOHOMUKU U M. O.

Knrwouesvie cnoea: neonocusmvl, OCHOBHbIE CNOCOOBL NEPeBOOad Heol02UIMO8, CHOCOOb
00pa308aHUsI HEONOCUZMOB, HEOJIO2UMbL 8 PA3IUYHBIX CEepax dHcusHu odbuecmsa

METHODS OF FORMATION AND TRANSLATION OF NEOLOGISMS,
THEIR SPECIFICITY IN VARIOUS SPHERES OF SOCIETY

0. V. Kostikova,
Senior Lecturer
A. V. Ponomareva,
student
Ryazan State University named after Sergei Alexandrovich Yesenin,
uma.7676@mail.ru,
ponomarevaalenavli@mail.ru

The article is devoted to the peculiarities of translating neologisms from English into
Russian. The methods of forming new words or phrases and the main methods of their transla-
tion are considered. In addition, the specifics of neologisms from various spheres (journalism,
medicine, economics, etc.) are analyzed.

Keywords: neologisms, the main ways of translating neologisms, ways of forming
neologisms, neologisms in various spheres of society
[Ipn mepeBoAEe TEKCTOB C AHIJIMHCKOTO fA3bIKa HAa PYCCKUH NEPEBOMAYHK

CTAJIKUBACTCA C Pa3JIMYHBIMH TPYAHOCTAMHU, B TOM YHCJIC C IIEPECBOAOM HCOJOIU3-

MoB. Heosorusmel — 310 clioBa U CJIIOBOCOYCTAaHNA, KOTOPBIC TOJBKO ITOABUIINCH
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B SI3BIKE U €I1Ie HE BOIIA B aKTUBHOE YIOTPEOJICHHE, a TAKKE CIOBA HIIA CIIOBOCO-
YeTaHMsl, Y KOTOPHIX MOSBHJIOCH HOBOE 3HAUCHHE.

Crnenyer OTMETUTh, YTO HE BCE HEOJIOTM3MbI COXPAHSIOTCA B SI3bIKE U CTAHO-
BITCSL YK€ o0ueynoTpeouTenbHbiMu. Hanmpumep, ecinu cioBO CIUIIKOM TPYJIHOE
B IJIaHE MPOU3HOIICHUS WJIM HAMMCAHUs, €CJIM OHO MOSBUJIOCH O] BIMSHUEM Ka-
KOM-TO OBICTPOTEYHOM TEHICHIIMH, TO BEPOATHOCTD 3aKPEIUICHUS B PEUU CHUXKAET-
csi. 1 HaoO0OpoT, eciu JIETKO 3allOMUHAETCS, 3a0aBHO 3BYYHT, MOXKET JTaXKe MPHUCYT-
CTBYET pu(Ma, MIAHCHhl yBeIUYMBarOTCs. KpoMe TOro, 4acTOTHOCTh YHOTpeOJICHUS
HEOJIOTHU3Ma, 4, CJIEJIOBATENIBHO, €TO 3aKPEIUICHUE B SI3bIKE, 3aBUCUT 0T CMU u MHTep-
HETa — TJIABHBIX TIOCTABIIMKOB WH(OPMAIIMKM B COBPEMEHHOM Mmpe. Uem warre
B Pa3NIMYHBIX CTaThsIX M CBOJIKAX Ha IJiaza OyayT MOIMajaaThCs HOBBIE CIIOBA, TEM BbI-
I1Ie BEPOSATHOCTH TOTO, YTO YEJIOBEK MX 3aIIOMHHUT U OYIET BOCTIPOU3BOIHTb.

B anrnuiickoM s3bIKe CYIIECTBYET HECKOJIBKO CIOCOOOB 0O0pa3oBaHus
HEOJIOTU3MOB:

1) Adduxcanusa — ouH U3 caMbIX PACIPOCTPAHEHHBIX MeTOAOB. OH 3a-
KITIOYAeTCs B MPUCOSAMHEHUHN OJHOU min 6oee MopdeM K KopHIo cioBa. Hampu-
Mep, soothing (ycrokoutenbHoOe, O0JIeyTOJISIIOIIEee) 0Opa3oBaHO OT riaroja soothe
U TepyHaus -ing, a showmanship (ymeHue pasBieKaTh JIOJAEH, MyCTUTh MbUIb
B I1a3a) — oT cjoBa show, Mmopdemsl -man u cyddukca -ship. OcobeHHO MHOTO
B QHTJIMCKOM SI3BIKE CYIICCTBUTEIBHBIX, 00PAa30BaHHBIX TAKUM 00pa30M, B YacT-
HOCTH ¢ TToMoIIIbIo cy(dpukcoB -ment, -ation, -ance, -nic, -ry, -al, -ee /ie 1 T. 1.

2) CHOBOCJIOXEHUE — COCIMHEHUE OCHOB WIJIM IIEJIBIX CJIOB B ojHO. [Ipu-
MepaMu SBJISIOTCS TaKME CIIOBA Kak: outsourcing (mepenava MpeanpusiTHEM HEKO-
TOpbIX (YHKIUNA BHENIHUM TOJAPSTYMKAM HA OCHOBE JIOTOBOpa) — OT CJIOB Out,
source u cypdukca -ing, a taxxke skullcrushing (B3pwiBatommuit mo3r) ot skull,
crush u cydduxkca -ing.

3) KouBepcusi — 006pa3oBaHHE HOBOTO CJIOBa IMyTEM TMEpPexojaa U3 OAHOU
JacTH peYW B APYTYIO MPH OTCYTCTBUU KaKMX-TUOO M3MCHCHHH B HAITMCaHWMU.

Hampuwmep, rimaron to trash (rpoMuth) mepemien B CylIeCTBUTENbHOE a trash
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(morpom), a cymectBuTeapbHoe E-mail (3nexkTpoHHas moutra) — B Tiaroia to
E-mail (mucath Ha 3JIEKTPOHHYIO MOUTY).

4) CoxkpaimeHue — COOCTBEHHO COKpAIlleHHE CIIOB / CIOBOCOYCTaHUH,
B pe3yJbTaTe KOTOPOro oOpa3yercs €IWHOE OTAEIBHO HCIOJIb3yeMOe CIIOBO.
310 MOXKET ObITh, HANPUMEp, ab0peBuaTypa (CokparieHue, MPOM3HOCUMOE 10 OyKBaM:
HST — Hubble Space Telescope — kocmuueckuii Teneckon Xa66:1 (KTX)) umm akpo-
HUM (B aOOpeBUaTyphl, 00Pa3yIOIIMIACS U3 COYETAaHUN MEPBBIX OYKB / HECKOIBKUX
NEPBLIX U T. J., YUTAIOIMIMKCA 10 cioram, a He no OykBam: NATO — North Atlantic
Treaty Organization — Opranuzanus CeBepoarnantuueckoro jaorosopa (HATO)).
B nocneanee BpeMsi 04eHb MHOTO TIOSIBIISIETCSI 1 KCHIOJIBb3YeTCs 00pa30BaHHBIX TAKUM
ciocooom cioB B cienre: IDK — I don’t know, AFK — away from keyboard.

5) IlepeocmbicieHre — MpUAaHUE YXKE CYIIECTBYIOIIEMY CJIOBY HOBOTO 3Ha-
yenusi. Hanpumep, cnoBo shadow, moMuMo cBOMX OCHOBHBIX 3HaY€HUM (T€Hb, TOTY-
MpaK), IpUOOPENIo HOBOE — TEHEBOE (CKPBITOE) 1IeHOOOpa30oBaHue, a CioBo skyscraper
(Hebockped) cTano 03HaYaTh €Ilie U peKIaMHOE OOBSIBICHUE Ha BEO-CTPaHUIIE.

6) 3auMcTBOBaHUE — eIlie OAuH crocod oOpazoBanus Heonoru3moB. [Ipu-
MepaMH SIBJISIFOTCS TaKKe coBa Kak: detente (paspsiaka, ociabieHue HanpsHKeHHO-
CTH B MEXIyHAPOJHBIX OTHOIIEHHAX), B3ATOE N3 (paHIly3ckoro s3bika («det t»);
five-year-plan oT pyccKoro «IsITHIIETKA.

7) KoneuHo, HEpeIKO HEOJOTU3MBI 00PA3YIOTCS CMEIIaHHBIM CIOCOOOM,
HaIrpuMep, COYeTaHUEeM 3aMMCTBOBaHUA U adduKcalii, 3aMMCTBOBAHUS U COKpa-
IIICHUS U T. II.

[Tpu mepeBosie HEOJOTU3MOB OCHOBHOWM TPYIHOCTHIO SIBIISETCS, OYEBUIHO,
TO, YTO CJIOBA 9TU HOBBIC M €IIIe HE YCIEH 3aKPETHUTHCS B S3BIKE, CIICIOBATEIHHO,
MOTacTh B CIIOBapH. IIepeBOUNKY MPUXOINUTCS TOTAABIBATHCS O 3HAYCHHUM TIepe-
BOJIMMOTO CJIOBA M3 KOHTEKCTA, aHATU3UPOBAThH €T0 CTPYKTYPY, a 3aTeM, €CITU XOTS
OBl EAMHUYHOTO CTy4as MepeBo/ia He UMEETCs, Mpe/jlaratbh Takol BapuaHT, KOTO-
pBIN OTpa3wil Obl 3HAYEHHUE B TIOJTHOM Mepe, codeTalcsi Obl C HOpMaMU sI3bIKa Mepe-
BOJIa ¥ ObUT MOHSTEH YUTATEIIO.

EcTb HECKOJILKO OCHOBHBIX CITIOCOOOB NepeBOaa HEOJIOIrN3MOB!:
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1. Tpancautepasi — METOJ, MPU KOTOPOM C MOMOIIBIO ajdaBuTa s3bIKa
nepeBo/ia MPOUCXOIUT MOOYKBEHHOE BOCCO3/IaHUE TMEPEBOAUMOTO CIIOBA, TO €CTh,
3TO OyKBeHHas UMHUTAIUsT POpPMBI UCXOHOTO cioBa. [Ipumepsl: trigger — Tpurrep,
harassment — xapaccmeHT (kak BapuaHrt), holding — xomauHr.

2. TpaHCKkpunus — METOJl, IPU KOTOPOM C MOMOIIbIO ajdaBuUTa sA3bIKa Ie-
peBojia MPOUCXOIUT GOHETUUECKOE BOCCO3/IaHHUE MEPEBOAMMOro ciioBa. [Ipumepsi:
mainstream — MeHHCTpuUM, tribalism — Tpaiibanuzm.

3. KambkupoBaHue — METOJ, MPU KOTOPOM MPOUCXOIUT 3aMEHa CJIOB
/ Mop(eM TepeBOANMON JIEKCHUECKON €TUHUIIBI UX JIGKCHUYECKUMU COOTBETCTBHSI-
MU B SI3bIKE MEPEBOJIA, TO €CTh 3TO NPAMOU, OyKkBasibHbIN nepeBo. [Ipumepsr: hu-
manitarian intervention — ryManutapHas uHTepBeHIus, shadow cabinet — TeHeBoi
KaOWHET.

4. OnucarenpHbi IEPEBOJ — METOJI, TP KOTOPOM CJIOBO MEPEBOJUTCS CIIO-
BOCOUYETAHUSAMHU WU JaXKe MPEUIOKEHUSIMHU (€CIIH Mbl HE MOXKEM MOJ00paTh TaKOH
SKBUBAJICHT, KOTOPBIM MOJHOCTHIO oTpazmi Obl cmbich). [Ipumepsni: landslide —
Onectsamas nmobena Ha BbIOOpax, garden grabbing — cTpoOUTETHLCTBO MHOTOKBAp-
TUPHBIX JOMOB Ha 3eMJIe, KOTOpasi paHbliie Obllia YaCTHBIMH CaJaMH.

Oco0EHHO MHOTO HEOJIOTM3MOB TMOSBISETCS B chepe HAyKU M TEXHUKU
(BBuAy OypHOTO pa3BUTHs), a TAKXKE B MyOJIUIMCTUKE. B mepBom ciyyae CloxHO-
CTH BO3HHMKAIOT M3-3a BCE TOW K€ HOBU3HBI MPEMETA UJIH SIBJICHUS, HANMEHOBAHHE
KOTOPOTO HEOOXOJMMO TIepEeBECTH, H3-3a HEJOCTAaTOUYHOM OCBEIOMIIEHHOCTHU
B 3aTparuBaeMbIX BONpOCax (HampuMmep, HEXBaTKa 3HAHUW B (PU3MKE), COOTBET-
CTBEHHO CTAaHOBHUTCS HeoOXonuMa Ju00 KOHCYIbTALUS CO CHEIHATUCTOM, JHOO
M3y4YeHUE MaTepralia Hy>KHOW TEMaTHUKH.

Bo BTOpOM CiTydae HEOJIOTU3MBI TOSBISIOTCS IS BBITIOJTHEHHS OTIPE/IEIICH-
HbIX GyHKIMNA. Hanpumep, aTTpakTUBHOMU (TO €CTh, IJIsl MPUBIICYCHUSI BHUMAHU),
HOMUHATUBHON (IUIsi HA3bIBaHMSI HOBOTO SIBJICHUSI WJIM TIPEAMETa), SMOTHBHOMN
(nmst GoMbIIIeH SKCIIPECCUBHOCTH U B 1IEJIOM IS BRIPAKEHUS KaKUX-THO0 IMOIHiN),
3BPEMUCTHIECKOH (JIJIs1 3aMEHBI KaKOro-JIM0o ciioBa 0ojiee HEMTPAJIbHBIM SKBHBa-

JIEHTOM), KOMIIPECCUBHOM (PKOHOMHUS JIEKCUUECKUX CPENCTB, COKpAIleHHE 00beMa
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TEKCTa C IENIbI0 JOCTIKECHUS JIYYIIEro BOCIIPUATUS €T0 YHTATENIeM), MOJIEpHU3a-
nmuoHHOW (mpumanue 3(dexkra HOBU3HBI) W T. A. CTOMUT TakkKe OTMETHUTb,
YTO HEOJIOTU3MBbI, MOSBISIONIMNECS MMEHHO B MYOJIMIMCTUKE, HE 3aKPEIUISIIOTCS
B SI3BIKE C OOJIBITICH BEPOSITHOCTHIO (B CPABHEHUU C HEOJIOTH3MaMU B chepe TEeXHHU-
KU UM 9KOHOMUKH).

B 00111eCTBEHHO-TTOJIUTUYECKOMN JIEKCUKE HEOJIOTM3MBbI TAK)KE€ UMEIOT MECTO,
BO MHOTOM TIOTOMY, YTO B MHPE€ BCE BpEeMsI IPOUCXOIIT KaKue-Ir00 COorraIbHbIC,
NOJINTUYECKUE TepeMeHbl. [IprumedarenbHo, 4To Uisk aHTIUHCKOTO MOJIUTHYECKOTO
JMCKypca MOMUMO TEPEIUICTCHUSI TPU3HAKOB 00IICYNOTPEeOUTEIbHOM, 0OUIIUAITb-
HO-JICJIOBOM M HAYYHOH pEdYr, MMOMHUMO HCITOJIb30BAHUS KIIHIIE W IITAMIIOB, CO-
KpalleHu#, [HUTAT, SMOILMOHAJIBLHOM JIEKCUKH, XapakTEepPHbl M HEOJIOTU3MBI.
Kak mpaBuio, 3TO  CYyImIECTBHTEIbHBIE  TEPMHHOJOTHYECKOTO  XapakKTepa
(hacktivism, slacktivism, Trumpism u 1. 1.). Takke UMEHHO B OOIIECTBEHHO-
MOJIUTUYECKOU chepe YacTo MOSBISIOTCS CEMAHTHUUYECKHE HEOJOTH3MbI (yKe Cy-
IIIECTBYIOIIUE CJIOBA OOPETAIOT HOBBIH CMBICIT).

Bosbiioe Kom4yecTBO HEOJIOTU3MOB TOSBIISETCS U B cpepe SIKOHOMUKH BBU-
Iy TIOCTOSTHHOTO Pa3BHUTHS W YKPEIUJICHUS MEXIYHAPOIHBIX YKOHOMHYECKUX CBSI-
3ei. [Iy1st MHOTUX 9KOHOMHUYECKHUX HEOJIOTU3MOB XapaKTEPHO CTAOMIIBHOE 3aKper-
JIEHHE B OOIIEYIOTPEOUTEILHON peUr B CBSA3U C OOIIECCTBEHHOM aKTyaIbHOCTBIO
MHOTHX TEPMHUHOB | SIBJICHUH, MOSBIISIOIIMXCS B 3TOH cepe, a Takke 00ImuM 1o-
BBIIIICHUEM YpOBHS 0OpazoBaHus. [IpuMedaTesnbHO, YTO Y MHOTHX HMHOS3BIYHBIX
YKOHOMHUYECKHUX TEPMHUHOB €CTh SKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3bIKE (9KCTIOPT — BBIBO3,
HUMIIOPT — BBO3, MAPKET — PBIHOK, ayJAUTOp — PeBU30p, ouc — koHTopa). Kak mnpa-
BWJIO, TAaKHUE€ HEOJIOTH3MBI 3aKPEIUIIFOTCS BCIIEACTBUE YACTOTO WX YHOTPEOJICHHS
B CMI.

[lepeBoa HEOIIOTH3MOB MEIUIIMHCKOW TEMATUKU — OJIMH CaMbIX PUCKOBaH-
HBIX C TOYKU 3PEHUSI BOBMOXKHBIX MocieAcTBUi. OmmoKa nepeBounKka MOXKeT Mo-
BJIeYb 3a COOOH, HapuUMep, HENPABMWIBHOE TTOHUMAaHWE TIPUHIIUIIA TCHCTBHS Mpe-
napara, HEmpaBUWIBHBINA AUAarHO3 | T. 7. Kpome Toro, rnpu nepeBoae MEIUIIMHCKIX

AOKYMCHTOB BaXHa TOYHOCTb MU SACHOCTD. 3}1605 YK€ BO3HHKAIOT TaKHUC HpO6J'I€MBI,
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KaK HEJO0CTaTOYHAash OCBEJOMJIEHHOCTh MEPEBOAYMKA, HECOBIAJECHHE 00beMa 3Haue-
HUI TEPMUHOB B aHTJIMICKOM M PYCCKOM SI3bIKax («TpaBMa» Ha PYCCKOM — «injury»,
«harmy, «damage» B aHTJIMIICKOM), pa3iluusi B peausix, OOJIbIIOE KOJIMYECTBO JOXK-
HBIX Jpy3ed MmepeBoaurKa, Kiuiie u abopeBuaryp (glands — He «rmaHgbD), a «Kene-
36Dy, OD — npaBblii T71a3 / npogeccuoHanbHOE 3a00€BaHuE (B 3aBUCHUMOCTH OT KOH-
tekcta), This is to certify that ... — cripaBka gana ...). OcoOyto TpyIHOCTb MpPECTaB-
JSIFOT a00peBUaTYphl JIATUHCKOTO MPOUCXOKICHHSI, KOTOPbIE BECbMa XapaKTEPHBI
JUIS QHTJIMACKOTO MEMIIMHCKOTO TEKCTA.

B XynoKeCTBEHHOW JIMTEpAaType HEOJIOTU3MBI TAKXKE BCTPEYAIOTCH,
KaK IpaBWiIo, B *aHpax (aHtacthka u ¢aHTe3u. [lucarenu meiTaroTcs mpencra-
BUTh CBOM MHUpP MaKCHUMAaJbHO IpPaBAONOJOOHBIM, IPU 3TOM COXPAHUB OTIMYUS
OT Hactosulero. Tak U MOSBIIAIOTCS HOBBIE CIIOBA, YACTO OINHKCHIBAIOIIUE TO, YETO
HET B peasbHOM ku3HU. OOBIYHO OHM HE IOMNAJAI0OT B CIOBApH, 32 UCKIIOUYECHUEM
CaMbIX PaclpOCTPaHEHHbIX, 10 TEM WM WHBIM IPUYMHAM BXOJSALIUX B COCTAaB 00-
IEYHOTPEOUTEIIbHBIX.

Takum 00Opa3oM, Mbl MOKEM CKa3aTb, YTO NEPEBOJ HEOJOTU3MOB TpedyeT
YETKOTO MOHMMAaHHUsI KOHTEKCTa, CPEJHEro JIMOO BBICOKOIO YPOBHS OCBEIOMIICH-
HOCTH B 3aTparuBaeMoi B TEKCTE€ TEMAaTUKE, a TAKKE Pa3BUTOrO MOHUMAHUS S3bIKa
OpUTHMHAJIa U NepeBoja (B YaCTHOCTH, TOr0, KAK UMEHHO MOTYT O0Opa30BBIBATHCS

HOBBIE CJIOBA M KaKUMU CITOCOOaMHU X MOXKHO HGpGBO}II/ITB).
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Cmambsi nocesaweHa uUcnoib308aHUI0 UHHOBAUUOHHBIX Ne0da202u4eckKux mexHoL02Ull
8 obpazosamenvHoll desmenvrHocmu 6 JJOY. Aemop nepeuucisem paziuunvie nedazocuyecKue
MEeXHON02UU, KOMOopble MO2Ym Oblmb UCNONb308AHLL 8 NpPoyecce OCNUMAHUSL U 00paA308aHUs
OOUIKONbHUKOS.
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INNOVATIVE PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES
IMPLEMENTATION IN EDUCATIONAL ACTIVITIES

A. A. Kravchenko,
Nursery Teacher
L. R. Yamoldinova,
Nursery Teacher
SBEE of Moscow School 1356 Nursery School No. 1,
miss.irinka07s@yandex.ru

The article is devoted to the use of innovative pedagogical technologies in educational activi-
ties at preschool educational establishment. The author enumerates different pedagogical technolo-
gies which can be used in the educational and bringing up process of preschool children.

Keywords: innovation, technology, educational activity, pre-school

WunoBarus — 370 HoOBoBBeieHHE. [10CTOSTHHBIE N300pETEHUS 1 TTOMCK TTO3BO-
JISIIOT CKa3aTh, YTO 0Opa30BaHUE BCerja ObUIO MHHOBAIMOHHOW 00JIaCcThIO, a MOSB-
JeHue MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH B O0Opa30BaHMM OTKPBUIO IHEIbIH P pas-
JUYHBIX WHHOBAIIMOHHBIX HarpaBieHui. [legarormueckas WHHOBAIMS — BBEICHUC

HOBOI'O B IICAArorndcCKyro JACATCIbHOCTh, KBMCHCHMS B LICIIAX, COACPKAHUN, MCTOIAX
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u (¢opmax O0OyueHHs U BOCIMTAHHS, LEIbIO0 KOTOPBIX SIBISIETCS TOBBIIIEHHE 3(heK-
TUBHOCTH COBMECTHOM JEATEILHOCTH YUUTENS U YYaIIErOCsl.

TexHonorus MPOUCXOJUT OT TPEUYECKOro CJIOBA «MAacCTEpPCTBO, MCKYCCTBO»
U «3aKOH, HayKa» — 3TO HayKa O MacTEPCTBE.

JIrobas mepgarornyeckasi TEXHOJIOTHS JIOJKHA OBITH 3/10pOBbecOeperaromieii!
A mocTpoeHue neAaroruueckoro mporecca ¢ OpUeHTalue Ha JUYHOCTh peOEHKa
COJIEUCTBYET €ro 0JIaronoJlydHOMY CYLIECTBOBAHHIO, a 3HAUUT U 310POBBIO.

NHHOBallMOHHAs IESITEIBHOCTh — 3TO BHEJAPEHHE HOBBIX COBPEMEHHBIX TEX-
Hojoruid B cepy oOpazoBaHus. OCHOBHas 11€JIb MHHOBAIIMOHHOW JESATEILHOCTU
B 00pa30BaHUM — YIYYIIEHUE CIIOCOOHOCTH MEJArorn4eckoi cucTeMbl 00pa3oBaHuUs
HAY4UThCSI JJOCTUraTh KAUECTBEHHO 00Jiee BHICOKUX PE3YJIbTATOB 00pa30BaHMSL.

[Ipu3HakoM COBpeMEHHOTO 00pa30BaHMsI BHICTYIIA€T HOBOBBEJEHUE ILJIAHOB,
CTpaTerui U MOJIENIEH UX MPAKTUYECKOTO BHEAPEHHUS.

WM HHOBallMOHHBIE TEXHOJIOTUU — 3TO CUCTEMa METOJI0B, CIOCOOOB, MPUEMOB
0oOy4eHHUsI, BOCIIUTATEIbHBIX CPEJCTB, HAMPABICHHBIX HA JTOCTH)KEHHE MTO3UTUBHO-
ro pe3yJibTaTa 3a C4ET IMHAMUYHBIX U3MEHEHHUH B TMYHOCTHOM Pa3BUTHH peOEHKA
B COBPEMEHHBIX YycloBUAX. [lemarornueckue MHHOBALIMM MOTYT JIMOO M3MEHATH
MPOLECChl BOCIUTaHUSI U 00y4eHHMs, JMO0 COBEPIICHCTBOBATh. MIHHOBAaLMOHHbBIE
TEXHOJIOTMH COYETAIOT KPEAaTUBHBIE TEXHOJIOTUU U CTEPEOTUITHBIE 3JIEMEHTHI 00pa-
30BaHMs, JOKa3aBIIKe CBOI A((PEKTUBHOCTH B MPOIECCE IMENArOTUYECKON Jes-
TenbHOCTH. Takum 00pa3oM, MHHOBalMOHHBIE TexHojoruu B JIOY HampaBieHb
Ha CO3JJaHUE COBPEMEHHBIX KOMIIOHEHTOB M MPUEMOB, OCHOBHOM LIENBIO KOTOPBIX
ABJISIETCS] MOJIEPHU3ALIUSL 00pa30BaTENBHOIO MpOIIecca.

MHHOBaLMOHHBIE TEXHOJIOTHH MPEAIOJIAratoT:

— MOBBIILIEHUE YPOBHSA MOTUBALIUU K YYEOHOMY TPYAY;

— (opMupOBaHHE BBICOKOTO YPOBHS Pa3BUTHUsS OOYYAIOIIMUXCS HAa OCHOBE
BKJIFOYEHHUS! MX B IOCTOSHHYIO YCIIOXHSIOUIYIOCS HESATEIbHOCTh NMPU AKTUBHOU
MO/JIEPIKKE YUUTETIS;

— MOCTOSIHHOE IMOBTOPEHHUE, CUCTEMATH3alUsl 3HAaHUK IPOroBapUBaHUE BMeE-

CTC C YUHUTCIICM,
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— BeAyuias poib — (GopMUpoBaHHE TOOpOXKENaTeIbHOU aTMoc(ephl, co3aa-
HU€ TO3UTUBHOIO OTHOUIEHUS K YYEHHUIO MOCPEACTBOM MHIAMBUIYAIBHOIO OTHO-
IIEHUS K KaKJIOMY CYBOPOBILY;

— CO371aHNE KOTHUTUBHOW CXEMBbI MBILUICHHUS;

— BOCIIUTaHUE YYBCTBA COOCTBEHHOI'O JOCTOMHCTBA, B OCHOBE — AU(depeH-
[IUAJIbHBIN TOAXOI;

— XOpoIlIee 3HAHNE TEOPETHUECKOr0 MaTeprasa — yCIeIIHOCTh 00yUYEHUS;

— CO3/1aHue POOJIEMHON CUTYALINH;

— paboTa ¢ 0JJapeHHBIMU JETHMH.

[ToTeHan HHHOBAIMI U3MEPSAETCS IO CTENEHN HOBU3HBI €r0 MPEIMETHOTO
CoJlep KaHUs Ha JiBa TUIA:

1) pagukanbHble HOBOBBEACHHS, KOTOPHIE OTKPBIBAIOT MPUHLIUIIHAIIBHO HO-
BbIE CPE/ICTBA YAOBJIETBOPEHUS HOBBIX MJIU YK€ U3BECTHBIX NOTPEOHOCTEM, BHOCST
KayeCTBEHHbIE U3MEHEHUS B CIIOCOOBI UEJIOBEUECKOM J1eATEIbHOCTH;

2) Moau(pULIMPYIOUIME HOBOBBEJIEHUS, 00ECIIEUNBAIOLIME COBEPILICHCTBOBA-
HHUE CYUIECTBYIOIIUX MPAKTUYECKUX CPEACTB, JJISl OBICTPOTO yJOBJIETBOPEHUS Te-
KYLIMX U3MEHEHHI OOLIEeCTBEHHbIX MoTpeOHOocTel. CyllecTBYIOT HOBIIECTBA, CO-
CTOSIIIINE U3 OTIEIBHBIX, Y>KE€ U3BECTHBIX 3JIEMEHTOB, KAK/bII U3 KOTOPBIX MpPEa-
cTaBisieT co0oil MoauduiIpoBaHHOe HoBIIecTBO. Ho B CBOEM coueTaHUM 3TH
AJIEMEHThl HUKOTJA HE NMPUMEHSJIUCh, U UX HaWJeHHas KOMOMHAIUS Jana HOBBIN
addekrt. Tlpumepsl TakKuX HOBIIECTB MOYKHO HAaWTH B OIBITE MHOTHX YUYHUTEIICH-
HoBaropoB — C. H. JIeicenkoBou, U. I1. Bonkoga, E. 1. [TotanoBoi u apyrux.

MHHOBaIMOHHOCTh 00Pa30BATENILHOTO TMPOIEcca B JOIIKOJIHLHOM 00pa3oBa-
TEIBHOM YUPEXIEHUH 3aKIII0YaeTCs B LEJICHANPABICHHOM BHEJIPEHUU B BOCIHTA-
HUE U 00y4YeHHE HOBBIM TEXHOJIOTHSM, CIOCOOCTBYIOIUX 3(()EKTUBHOMY pa3BH-
THUIO JIeTel JOIIKOJIBHOIO BO3pacTa.

Hunosayuonnvie oopazosamenvuvie mexHOI02UU U UX UOES.

DKCnepyUMEHTaIbHAS JIESITEIbHOCTh SIBIISIETCS OJHOW W3 JIOOMMBIX [10-
IIKOJIbHUKAaMH, BEJlb B JIETSAX 3aJ0KEHO CaMOU MPUPOJION MPOBOAUTH OIIBITHI, UC-

CJIENOBATh YTO-TO HOBOE. 3AKIIIOYUTENIBHBIM 3TAIOM JHOO0H MPOIETaHHON padoThl
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ABIIIETCS TIOJBEACHNE UTOTOB U (POpPMYTUpOBaHUE BHIBOAOB. CIOBECHBI METOM —
MPUBBIYHBIN U1 3TOTrO crtoco0. HoBaTopckuM sBIISIETCS] UCIIOJIB30BAHUE TAaK HA3bI-
BAaEMBIX KapTOYEK (PUKCALMU PE3yJIbTATOB, KOTOPHIE B MOCJIEIHEE BPEMs CTaHO-
BATCA BCE Oosiee MOMyJsIpHBIMU. JTO rpaduueckuii meroa. OdopmiieHHas TaKuM
oOpa3oM HH(popManus Jerye 3aIOMUHAETCS.

TexHonorusa MeToa NpoekToB. HanmpaBuTe MO3HABATENIBHYIO IEATEIBHOCTD
BOCIIMTAHHUKOB HA ONPEACIECHHBIM M 3aIlJJAHUPOBAHHBIA PE3yJbTAT, KOTOPBIN
[IOJIY4aeTCs MPHU PEIICHUM TOM MM MHOW TEOPETHYECKH WIIM NPAKTUYECKH 3Ha-
9yuMO# 1poOJieMbl. Pa3BUBaTh CaMOCTOSITENIBHOCTh, MCCIEA0BATEIBCKOE MOBEE-
HUE, MO3HABATENbHYI0 U TBOPYECKYIO aKTUBHOCTBH JAeTel. CTUMYJIHpOBATh U pas-
BHUBATh JICTCKYK0 MHULMATUBY. LIe/IbI0 POEKTHO-UCCIIEI0BATEILCKON AEATEIILHOCTH
JeTeN JOLIKOJIBHOTO BO3PACTa BBICTYNAET CTAHOBJIICHHE y BOCIIUTAaHHUKOB HAYYHO-
IIO3HABATEJILHOIO, MPAKTHYECKU-IEATEIBHOIO, SMOLMOHAIBHO-HPABCTBEHHOIO OTHO-
LIEHUS K JEUCTBUTEIBHOCTH.

TexHOJ0rus NpoeKTHON JeATEIbHOCTH MO3BOJISIET (POPMHUPOBATH AKTUBHYIO,
CaMOCTOSITENIbHYIO U MHUIMATUBHYIO MO3ULMIO PeOEHKa U MOAJIEPKUBATh YCTOM-
YUBBIN TO3HABATEIBHBIA HHTEPEC.

JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHAS TEXHOJOTHUS — 3TO CO3JaHHE YCJIOBHUI
JUISl CTUMYJIMPOBAHUS PA3BUTHS WHIWBUIYAJIbHOCTH, JUYHOCTHBIX KadecTB, IO-
MOIIlb B CAMOBBIPA)KEHUH, MAKCUMAJIbHOE Pa3BUTHE MO3HABATEIbHBIX CIOCOOHO-
cTeil peOeHKa Ha OCHOBE MCIOJIb30BAaHUS MMEIOIIEroCs y HEro OIbITa >KU3Henes-
TEJIbHOCTH. DTU TEXHOJIOTUY HAIIPABJIEHBI KOHKPETHO HA OINPEAECIECHHOTO YUEHHUKA,
pa3zBuTHe ero crnocobHocrel. [Ipym TakoM 0OydeHUHM yyalluics paccMaTpUBAETCS
KaK OTAEJIbHBIN CyOBEKT, a ero 1eJIM U MOTPEOHOCTH BBIIBUTAIOTCS HA TIEPBbIH I11aH.

[Ipyn npuMeHeHHH NaHHBIX WHHOBALMMA MEJAroroM HCIMOJIb3YIOTCS METObI
Pa3HOYPOBHEBOI'0, MOJIYJIbHOTO OOy4Y€HUSs, a TaKkKe «KOJUIEKTUBHOTO B3aMMOOOY-
yeHus». Takas TEXHOJOTMs TOMOraeT B CO3JaHHUU TBOPYECKOM aTmochepsl
B HETIOCPEICTBEHHO I103HABATEIBHONW JEATEIBHOCTH M CO3/1aeT HEO0OXOANMbIE

YCIIOBUS AJIs1 Pa3BUTHUSI MHAWBUYABHBIX CIOCOOHOCTEH aeTeil.
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HNupopMainoHHO-KOMMYHUKAIIHOHHBIE TEXHOJOTUU — 3TO HCIIOJIb30BaHUE
uH(popMannoHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TexHonorud (UKT) B JIOY nns co3manus
€IMHON MH(OPMALIMOHHON CpeJibl, IOBBIIIEHHE KayecTBa 0O0pa3oBaHus. CorinacHo
HOBBIM TPeOOBaHUSAM (eepalbHbIX TOCYIapCTBEHHBIX 00pPa30BaTEIbHBIX CTaH-
JapTOB, BHEAPEHHE WHHOBALIMOHHBIX TEXHOJOTMM IIPU3BAaHO, IPEXAE BCETO,
YJIy4LIUTh Ka4€CTBO OOyUEHUs, IOBBICUTh MOTUBALIUIO JETEN K IOJIYYEHHUIO HOBBIX
3HaHUU, YCKOPUTH MIPOLECC YCBOCHUS 3HAHUM.

OgHuMM U3 WHHOBALMOHHBIX HAIPABJICHUM SBISIIOTCA KOMIIBIOTEPHBIE
1 MYyJIbTUMEIUIHbBIE TE€XHOJIOTUU. [Ipumenenune MH(pOpMaLIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOIMH B JOLIKOJbHOM OOpa30BAHMM CTAHOBHUTCS BCE
0oJjiee aKkTyalbHBIM, TaK KakK IO3BOJISIET CPEACTBAMU MYJIbTUMEIUA, B HauboJee
JOCTYITHOM Y MPUBJIEKATEIBHON, UTPOBOM (POPME PA3BUThH JIOTUUECKOE MBIIILIICHUE
J€TEeH, yCUIIUTh TBOPUECKYIO COCTABIIAIOINLYIO y4€OHOI0 IpolLecca.

HoBble MHpOpPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTMH, SIBJSIOLIMECS BaKHBIM (aKTOPOM
oOoraileHusl MHTEJUIEKTYaJIbHOTO U AMOIIMOHAJIBHOTO Pa3BUTHs peOEHKA, KaTallu-
3aTOPOM Pa3BUTHUS €r0 TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH, MOTYT BXOAMUTH B JOIIKOJIBHOE
o0pa3oBaHHE HapaBHE C TPATUUMOHHBIMH CPEACTBAMHU PA3BUTHS U BOCHUTAHUS
J€TEN Yepe3 Urpy, KOHCTPYUPOBAHUE, XYNOKECTBEHHYIO U IPYIUe BUIbI AEATEIIb-
HOCTH, HO HU B KOEM CJIy4ac HE MOT'YT UX 3aMEHSTh.

Ha cerognsimuaunii 1eHs MHGOPMAIIMOHHO — KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIO-
TUU 3aHUMalOT BcE Oouiplliee W OOJbIIIee MECTO B 0Opa3oBaTEIIBHOM Ipoliecce.
['maBHBIM  IPEUMYIIECTBOM  3THX  TEXHOJIOTMUA  SBJSETCS  HArJISAHOCTb,
TaK Kak 0oJibIiasi 10151 MH(QOPMALMKM YCBAaMBAETCS C MOMOIIBIO 3pUTEIBLHON TTaMsi-
TH, U BO3JICCTBUE HA HEE OUCHb BAXXKHO B 00yueHuu. MHbopMalimoHHbIe TEXHOJIO-
TUU TIOMOTAIOT CjenaTh Mpolecc OOydeHUs TBOPUECKMM M OPUEHTHPOBAHHBIM
Ha y4amierocsa. MKT ucnons3yroTcs ¢ mpuMeHeHHueM 00pa3oBaTelIbHBIX U 00y4a-
IOIIUX MPOrpaMM, CO3JAI0TCs MPE3EHTAIUU, UCTIOIB3YETCS MYJIbTUMEIUMHOE 000-
PyAOBaHUE IS TTOKA3a BUJIEO MO PA3JIMYHBIM TEMAM.

Texnonorus «TPU3» — 310 popMupoBanue y AeTeil TBOPUESCKOTO MBIIILIIE-
HUA, T. €. BOCIPHUATHE TBOPYECKOM JTUYHOCTU, MOATOTOBIICHHON K CTAOMIHBHOMY

PCHIICHUIO HCCTAHAAPTHBIX 3a/1a4 B PAa3JIMYHBIX o0acTax ACATCIBbHOCTH.
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[TpunuunuansHoe oTiuyre TPU3 oT o0menpuHAThIX TPAIUIIMOHHBIX METO-
JIOB 00YUYEHHUS U BOCIIUTAHUS — CTpEeMJICHHE CHOPMUPOBATH IBPUCTUUCCKUM HABBIK
CaMOCTOSITEJILHOTO TOMCKa OTBETOB Ha BONPOCHI, OOHAPYXKEHHUS MPOOJIEMHOTO
3epHa 3aJla4y, a He aBTOMATHYECKOI0 U 0€3TyMHOT0 BOCITPOU3BEICHUS aJlTOPUTMA,
IPEAJIOKEHHOTO B3POCIBIMU. AJITOPUTM pEIIeHUs JIOOBIX 3ajay BBICTPaUBACTCS
B OIPEICIIEHHON JJOTMYECKON MOCIEA0BATEIbHOCTH.

['pamoTHast hopMyIMpOBKA 3a7a4H, BBISBICHUE TTPOOIEMBbI (pa3raabiBas 3a-
rajiku, pacmm@poBbiBas MeTadOpbl, JETH CAMOCTOSTEIIEHO ONPEACIISIOT 3aauH ).
BrIsiBIEeHHE W OCMBICIEHHE MPOTUBOPEUMI (XOPOILIO-IUIOXO0, AOOPBI-31I01).
OnpeneneHue pecypcoB (AETH BBISICHSIOT, YTO YMEET JeliaTh OOBEKT, KaKue
JIEUCTBUS COBEPILIACT).

JlocTonHCTBA UCTIOIB30BaHMS eMeHToB TP 3:

— SIBJISIETCS YHUBEPCAJIIBHBIM HHCTPYMEHTapUEM, NMPUMEHHMBIM BO BpEMs
00s13aTEbHBIX 3aHATUM, UTPOBOM JACSITEIBHOCTH, PEKUMHBIX MOMEHTOB;

— TIO3BOJISIET PACKPBITh MHAUBUAYATBEHOCTh KaXI0T0 peOEHKA;

— CTUMYJIUPYET B3aUMOOOMEH OPUTHHAJILHBIMU UJICSIMU;

— MIOMOTA€ET MMOYYBCTBOBATh BKYC YCIIEXA B JOCTUKEHUH ITOCTABJICHHBIX LIEJICH;

— CTUMYJIUPYET TBOPUYECKH AKTUBHOE CAMOCTOSITEJIBHOE MBIIIJICHHUE;

— pa3BUBACT JECTCKYIO (paHTa3MI0, KOTOPasi HAXOAUT BOILJIOIICHUE B UTPOBOIA,
MPaKTUYECKOM, XYT0KECTBEHHOU JEATEeNIbHOCTU;, MOMOraeT chopMUpOBaTh JINY-
HOCTb, CIIOCOOHYIO MPEIJIOXKUTh HECTAHAAPTHOE PEIlICHHE, HAWTHU BBIXOJ U3 3a-
TPYAHUTEIBHON CUTyalldd, TOMOYb JPYTHM B3TJISHYTh Ha MPOOJIEMY O]l WHBIM
YIJIOM 3pEHMUSL.

[Ipumenenue mINOyKa WIM MHTEPAKTHBHOM MamKU — 3TO CaMOJCNIbHAs
KHUKKa-pacKiaaylika, B KOTOPOM MOTYT MNPHCYTCTBOBAaTh BCEBO3MOKHBIE 3Jie-
MEHTBI: KapMaIllKH, TBEPKH, KOHBEPTHI U T. /1. JIPMIOYK sSBISETCS pe3yIbTaTOM COB-
MECTHOW JesATeNhbHOCTU Tmemarora u jgereii. B HEM cobupaercss marepuan
M0 KOHKPETHOU TeMe. DTOT METOJ MPEJOCTABISIET PeOEHKY BO3ZMOXHOCThH CaMO-
MYy MPOBOJIUTH O3HAKOMJICHUE C HArJISAHBIM MAaTE€pUAIOM — OH PEIIAET, KaK B3au-
MOJICHCTBOBATh C JIDNIOYKOM, CKJIQJIBIBAET M OTKPBIBAET OMpPEACIIEHHBIC IeTallu

IO CBOEMY JKCJIAHUIO.
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JI>nOyk MOMOXKET 3aKpENUTh NMPOUIEHHBIM MaTepHall, a TaKXKe Mepuogude-
CKM HallOMUHaThb O HEM B JanbHeimieMm. Takas MHTEpaKTHBHAs IalKa 4acTo HC-
IOJIB3YETCSI Ha 3aBEPILAOIIEM dTale MPOEKTHOMW JeATeNbHOCTH. JI3nOyk Xopoio
HOIXOAUT JJIsl IPUMEHEHUs B Pa3HOBO3pPACTHBIX TIpymmax. Temy ans asn0yka
MOHO BbIOpaTh aOCOJIIOTHO JIFOOYIO.

Kelic-TexHosorus — TeXHuka 00y4eHusl, IpyU KOTOPOI MCIOJIB3YyETCs ONuca-
HUE peajbHOU cuTyauu. J{OMKOIbHUKA JOHKHBI H3YUYUTh CUTYaLHIo, pa300paTh-
csi B mpoOsieMe, M3I0KEHHONM B CUTYyallud, a 3aTe€M MPEJIOKUTh BOCIIMTATEIIO
BO3MOJKHBIE ITyTH PEIICHUS U COBMECTHO CO B3pPOCJBIM BBIOpaTh CaMbIid OINTH-
MaJIbHBIN MyTh BBIXOJA U3 MPOOJIEMBI.

[IpoGnemubie 3ansTHs. Mcnonb3oBaHue MpPOOJIEMHBIX CUTyalMii B pabote
C IOUIKOJIBHUKAMH IIOJIOXKHUTEIBHO BIMSET HAa PA3BUTHE Yy JETEH TBOPYECKOIO
MBILUICHUS, TO3HABATENIbHBIX YMEHUN U CIIOCOOHOCTEH.

Kelc-TeXHOJIOTHST — 3TO MHTEPAKTUBHASL TEXHOJIOTHS JUISl KPAaTKOCPOYHOTO
oOyueHusl, HA OCHOBE PEAJIbHBIX WJIM BBIMBIIUICHHBIX CUTyallui, HamnpaBicHHas
HE CTOJIbKO Ha OCBOCHME 3HAHMi, CKOJBKO Ha (JOPMUPOBAHME y CIIyIIaTeeil HO-
BBIX Ka4e€CTB U YMEHUM.

Keiic 1omkeH ya0BIETBOPSTH CIEAYIOLUM TPEOOBAHUSIM:

* COOTBETCTBOBATh YETKO MOCTABJICHHOMN LENH CO3/IaHMUS;

* UIMETh COOTBETCTBYIOLUI YPOBEHb TPYIHOCTH;

* WJUTIOCTPUPOBATH TUITUYHBIE CUTYallUU;

* pa3BUBATh AHAJTUTUUYECKOE MBILICHHUE;

* IPOBOLIMPOBATH JUCKYCCHIO;

* UMETh HECKOJIBKO PEIICHUM.

Ketic BkitouaeT B ceOsi:

* CUTYyAIWIO — CITy4ai, mpobiieMa, UCTOPUS U3 PeaTbHOM KU3HHU;

* KOHTEKCT CUTYallUH — XPOHOJIOTUYECKHI, ICTOPUUECKNI, KOHTEKCT MECTa,
O0COOEHHOCTH JIEHCTBUS WM yYaCTHUKOB CUTYyallUH;

* KOMMEHTAPUM CUTYaALIUH, IIPEACTABICHHBIN aBTOPOM;

* BOIIPOCHI WJIM 3aJaHusl Uisl pabOThI C KEHCOM;

* IIPUIIOXKCHMA.
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3nopoBbecOeperaroime TEXHOJIOTUH — OCHOBHAS 11€JIb KOTOPBIX, (OPMHUPO-
BaTh y JOIIKOJBHUKOB MPEJICTABICHUE O 3HAYMMOCTH (PU3UYECKOTrO M TICUXHYe-
CKOT'O 3/I0POBBS YEJIOBEKA; BOCIIUTHIBATH YMEHUE OEpeub U YKPEIUIATh CBOE 3/10pO-
Bbe [5]. JloCTUTHYTH 3THUX 1I€JIe BO3MOXKHO MTyTEM PEIIEHUs CISAYIOIIUX 3a/1a4:

a) BOCIIUTHIBATH y JIOIIKOJIBHUKOB KYJIBTYPY COXPAaHEHHSI U COBEPIICHCTBO-
BaHUS COOCTBEHHOTO 3/I0POBbS;

0) pa3BuBaTh NICUXUYECKUE U (PU3NYECKHE KAYECTBA U MPOBOIUTH MPOdUIaK-
TUYECKUE MEPOTIPHUSITHS, CIOCOOCTBYIOIINE YKPEIICHHUIO 3710POBbsI JOIIKOIbHUKOB,

B) 00y4aTh JOIIKOJIHHUKOB MOHUMAHUIO CMBICJIA 3I0POBOT0 00pa3a >KU3HU
U €€ IIEHHOCTH U IEHHOCTH >KU3HH JIPYTHX JIIOJICH.

B 3aBUCHMOCTH OT MOCTaBIIEHHBIX B YUPEXJIECHUU LIeNEH 310poBbecOepera-
IOLIUE TEXHOJOTUU MOTYT OBITh IIO-Pa3HOMY pEaIN30BaHbL:

— HaIlpaBJICHHOCTh HA COXPAHEHUE 3/I0POBbS U PEATM30BbIBATHCS MEIUIIMH-
CKUM IEPCOHAJIOM (KOHTPOJb 3@ MUTAaHUEM, MOHUTOPUHT 3/I0pPOBBS, OOECieueHne
3J10pOBbecOeperaronieit cpeipl);

— HAIpaBJICHHOCTh Ha (PU3MYECKOE pPa3BUTHE peOEHKAa MOCPEACTBOM pas-
JIMYHBIX BHUJIOB TMMHACTHK (JIbIXaTelbHAsl, MaJbYUKOBAsi, OPTONEANYECKas), 3aKa-
JMBAHUS, TMHAMUYECKHIX Tay3, CTPETUNHTA, aTbTEPHATUBHBIX CIIOCOOOB H JIp.;

— 3HAKOMCTBO C KyJBTYpO# 370POBbS;

— o0y4eHue 310pOBOMY 00pasy *KU3HHU Uepe3 KOMMYHUKATUBHbBIC UTPHI, UT-
POBBIE CEaHCHI, IOTOPUTMUKY, (PU3KYIBTYPHBIC 3aHATHUS;

— KOPPEKLHs U peanu3alus 310poBbecOeperaronnx TeXHOJIOTUI yepes apT-,
CKa3Ko-, IiBeToTepanuio| 1].

[Tpumenenne B pabore IOV 3mopoBbecOeperaromumx mnegarornyeckux
TEXHOJIOTUH TOBBICUT PE3yJIbTaTUBHOCTh BOCHUTATEIBbHO-00Pa30BaTEIbHOIO
npoiiecca, chopMupyeT y MenaroroB M pojauTesied IEHHOCTHbIE OpUEHTALNH,
HaIlpaBJICHHbIE HAa COXPAHEHHE U YKPEIUICHHE 3/I0pPOBbS BOCHUTAHHUKOB. Oj-
HUM U3 BaXHEUIIHNX acreKToB d(pheKkTuBHOTO 00pa3oBaHus SBISETCS KOMPOPT-
Hasi, OyiarokenareyibHasi 0OCTaHOBKAa BO Bpemsi 3aHaTHH. K mncuxonoruuecku
YCTOWYHUBOMY (PYHKIIMOHUPOBAHUIO CTPEMSITCS aOCOJIIOTHO BCE MEAaroru. ITO
MOMOTAeT CHU3UTh Oaphep MEXIy MeIaroroM u peoEHKOM, a 3HAYUT, PACKPHITH

TBOPUYCCKHEC CIIOCOOHOCTH KaXXa01ro BOCIIMTaHHUKaA.
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Texnonorust «IlopTdhonno MOMKOJIbHUKA» MOMOTaeT YBUIETb KapTHUHY
3HAYUMBIX 00pa30BaTENbHBIX PE3YIbTATOB B I[EJIOM, 00ECIIEUUTh OTCIICKUBAHHE
UHMBUIYaIBHOTO Mporpecca pedeHKa B MHUPOKOM 00pa3zoBaTEIbHOM KOHTEK-
CTe, MOoKa3aTh €ro COCOOHOCTh MPAKTUYECKU MPUMEHSITh MPUOOPETEHHBIEC 3Ha-
HUS U YMEHUS.

[TopTdonno AOMIKOILHUKA — ATO, MPEkKIE BCETO, KOMUIIKA JIMYHBIX JTOCTHU-
KEHHM peOeHKa B pa3HOOOpPa3HBIX BHUIAX JEATEIBHOCTH, €0 YCIEXOB, MOJIOXKH-
TETBHBIX ASMOITMH, BO3MOKHOCTh €III¢ Pa3 MEPEKUTh MPUATHBIE MOMEHTHI CBOCH
KU3HH, 3TO CBOCOOPpa3HBINA MapuIpyT pa3BuTus peoeHka. [lopTdonmo momkoasHu-
Ka MOXET OBbIThb Kak (popMOH >(P(PEKTUBHOTO OLEHHUBAHUS TBOPYECKUX TOCTHKE-
HUM pedeHKa, TaKk U crocoOoM pa3BuTusa ero cnocodnoctelt [5]. CymiecTByeTt psj
byakuui noptdonano: nuarHoctuueckas (puUKCUpyeT U3MEHEHHUsI U POCT 3a OIpe-
JICJICHHBIN TIEPHOJT BPEMEHH), CoJiepyKaTelibHas (PaCKpPhIBAET BECh CIIEKTP BBITIOJ-
HSIEMBIX paboT), peUTHUHTOBas (IMOKA3bIBACT AMANa30H YMEHUI M HaBBIKOB peOCH-
ka) u jap. IIponecc cozpanus NOPTPOIUO ABISETCS CBOETO pojAa MEJAarornyeckoit
TE€XHOJIOTUEN.

Hcnonb3zoBanue Takoit (OpMbl OLIEHKH YY€OHBIX JOCTHKEHUH, KaK mopTdo-
JIMO JOLIKOJIbHUKA, MO3BOJISIET BOCIUTATENIO CO3/IaTh JIsl KaX/I0r0 BOCIIMTAaHHUKA
CUTYAIIMIO IEPEXKUBAHUS yclexa.

[Temarormueckass TexHOJOTHS pa3BuBaromux wurp (Omoku JlpeHema,
cueTHble nanouku Krouszenepa, urpsl Bockobosuua, B. Kaiie). PazBuBath j0-
TUYECKOE MbIILJICHUE, KOMOMHATOPHBIE U KOHCTPYKTOPCKUE CIIOCOOHOCTH, IMO-
3HABaTEJbHYI0 AaKTUBHOCTH, TBOPYECKYIO (haHTa3Wi0 U BooOpakeHue. Merton
UTP MO3BOJISIET 3aMHTEPECOBATh YUCHUKOB, 3aBJieYb. A B pe3yJbTaTe MOJyYUTh
HEeoOXOMMbIC 3HAHUS, YCBOUTH HH(popmanuio [4].

Hcnonb30BaHMEe UTPOBBIX TEXHOJIOTHI 00ecreunBaeT JOCTUKEHNUE €TMHCTRA
AMOITMOHAIBHOTO W PAIlMOHAILHOTO B 00y4eHHH. Tak BKIIFOUEHHE WUTPOBBIX MO-
MEHTOB JIeJIaeT Mmpoliecc o0ydeHus: 00jiee MHTEPECHBIM, CO3/IaeT Y 00yUYaroIIuXCs
Xopolee HaCTpOoeHHUe, o0JieryaeT Mpeo0JICHUEe TpyaHOCTeN B 00yueHun. Beé ato
HAMPaBJICHO HA PACHIMPEHUE KPyro3opa 0OydaronnX, pa3BUTUE UX TTO3HABATEIILHOM
JEATeNLHOCTH, ()OPMHUPOBAHUE OMPENEICHHBIX YMEHUN W HAaBBIKOB, HEOOXOIUMBIX

B MPAKTUYECKOM JIEATEIbHOCTH, Pa3BUTHE OOIIEYyUeOHBIX YMEHUHN U HABBIKOB [3].
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MOHHUTOPHHT MHTEIUIEKTYaIbHOTO Pa3BUTHs. BBeIeHNE TaHHOW TEXHOJIOTHU
MO3BOJISIET AHAJIM3UPOBATh U JUArHOCTUPOBATh CTENEHb YCBOEHUS y4€OHOro Ma-
Tepuaja KaXJbIM yYalldMCSl MpU MOMOIIM TecTupoBaHus. I[lo ux pesyinbraTtam
CTpouTCs rpaduKk AMHAMUKHU YCIIEBAEMOCTHU. DTO HAIVISIAHOE MPEJCTABICHHUE IO-
MOTAET YYUTEII0 BBIABUTH MPOOJIEMHBIC TEMBbI IS KaXJAOro y4eHHKa, a 3aTeM
MPUMEHUTH K KaXKJIOMY JTUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTHUH.

BBenenue Takor OLICHOYHOM CHCTEMBI IMO3BOJIIET MOTUBHUPOBATH K CAMOpa3-
BUTHIO, TIOCTAHOBKE U JOCTHKEHUIO 11E€JIEH, pa3BUBATh CAMOOIICHKY U OTBETCTBEH-
HOCTb. B COOTBETCTBMU CO CTaHIAapTaMH B UTOTOBYIO OLICHKY peOeHKa JOJIKHA
OBITh BKJIIOUCHA HAKOIUICHHAs! OLICHKA, XapaKTEepPHU3YIollas TUHAMUKY WHIUBUIY-
aJIbHBIX 00Pa30BaTENIbHBIX JOCTH)KCHUH. MOHUTOPUHT — MPOU3BOIHAs dopma Jia-
TUHCKOT'O0 mMOnitor, 03Hayaroiasi OCylIeCTBICHHUE ICHUCTBUSI, KOTOPOE HAMPABJICHHO
Ha peajau3aluio Takux (QYHKIUNA Kak HaOMtoJAeHUE, KOHTPOIb U MPEAYNPEKICHUE
[6]. [lemarornaecKkuM MOHUTOPHHIOM Ha3bIBalOT (OpMY OpraHU3amuu, coopa, 00-
pabOTKU, XpaHEHHUSI U PACIIPOCTPAHEHUS IAHHBIX O JEATEIbHOCTU MeAaroru4eckon
cuctembl. /lanHas dopma oOecrieuynBacT CICKEHHE 3a COCTOSHUEM IeJaroruye-

CKOM CHUCTEMBI U MO3BOJISIET CIPOTHO3UPOBATH €€ pa3BUTHE.

Tabnuna
CpaBHUTe/IbHASI XaPAKTEPUCTUKA TPAAULIMOHHOM
4 | I/IHHOBaIII/IOHHOﬁ TEXHOJOIHH
Kpurepnii Tpaguunonnas ¢popma NunoBanuonnas ¢popma
e YcBoenune ycranoBiaeHHOTo |HayuuTs yuuthes (mouck, oo0paboTka
IIpOrpaMMoN MaTepuaa Y aHaJIu3 JIaHHBIX )
Mecro nenarora [Iemaror — HCTOYHMK 3HAHUI [Iemaror — KOHCYJIBTAHT
['otoBast nHpOpMaIs
DopMBbI IPEOCTABICHUS ¢ ipeoOagaHuemM CamocrosiTenpHast paboTa, HTPOBBIC
3HAHUU BEpOATBHBIX M TEKCTOBBIX | (DOPMBI, HATIIATHOE MIPE/ICTABICHHE
hopm
. [IpuMeHeHne MONy4YEeHHBIX 3HaHUI
Hcnonbs3oBanue 3HaHUN Tunosele 3agaHus
B PEAIbHBIX YCIOBUAX
[Ipeobnamaromias hopma ®poHTaIbHAS KonnextruBHas wim /u rpynmoBas
yueOHOM NesITeNbHOCTH Y UHJIUBUTyaJIbHAS yueOHas 1edaTeIbHOCTh
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Ha nmpumepe ananmza paboThl MBI BUIUM PA3HUILY MEXKIY PUBBIYHON (Tpa-
JUIIUOHHOW) WU WHHOBAIMOHHON TEXHOJOTMAMH 0O0yueHus. M3 aHann3a maHHBIX
TaOJIUIBI BUJIHO, YTO BCE OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKU 00pa30BaTEILHOTO Mpolecca
MIpU MPUMEHECHUH WHHOBAITMOHHOTO TMOAXO0/Ja K MPOoIecCcy 0OydYeHHUs MpeTepriesn
u3MeHeHusd. B HacTosiliee Bpemsi aKIEHThl CMECTHJIMCh C JIMYHOCTH TeJarora
Ha JUYHOCTh 0OYYaloIIero, a rjaBHOM IeJIbI0 00pa3oBaTEeILHOTO MpoIecca sBJIs-
€TCA BOCHHUTAaHHWE pPa3HOHANPABIECHHOW JIUYHOCTH, CIOCOOHOW alanTHpPOBATHCS
K UI3BMEHCHUSIM BHEIIHEr0o Mupa. Takod MoaXoJl 1aeT BO3MOKHOCTh Ka)KJIOMY pe-
OEHKY B MOAXOMSIIEM JJISI HETO TEMIIE U Ha TOM YPOBHE, KOTOPbIA COOTBETCTBYET

€ro CIoCOOHOCTSIM pa3BUBATLCA U 00y4daThes [2].
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Cmambs nocsswena npooieme npumeHeHUs: HO8blX MEXHON02Ul 8 0OYYeHUU UHOCMPAHHOMY
A361Ky. OOOCHOBbIBACMCA 3HAUUMOCTNE PA3PADOMKU UHBIX YOPM U MEMOO08 NPENOOABAaAHUsL AHSIUL-
CKO20 A3bIKA CIMYOEHMAM U YY4auumcs 00pa308amenbHbIX YUpescoeHull, paccmampueaemcs akmy-
ALHOCMb UCNONIL306AHUSL NPOEKMHOU MEMOOUKU 8 NPEeno0asanull UHOCMPanHo2o A3vika. I1o0pooHo
U31a2aemcs UCnOIb308aHuUe NPOEKMHOU MemoOUKYU HA NPAKMUYECKUX 3AHAMUSIX NO AHIUUCKOMY
a3viky. Cmamwvs adpecoéana yuumensim u npenooasamensim UHOCMPAHHBIX A3bIKO8, 6CeM UHmepe-
CYIOWUMCSL MEMOOUKOLL 00YYEeHUS UHOCMPAHHBIM SI3bIKAM HA OCHOBE HOBbIX MEXHONOUM.

Kniwuegvie cnoea: nHogvle mexuonocuu 00yueHus, NPOeKMHAs MemoOouKd, Memoo
UHMepPaKmMueHo20 00yueHUs
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The article is devoted to the problem of using new technologies in teaching a foreign lan-
guage. The importance of developing other forms and methods of teaching English to students and
pupils of educational institutions is substantiated the relevance of using the project methodology
in teaching a foreign language is considered. The use of the project methodology in practical classes
in English is described in detail. The article is addressed to teachers of foreign languages who are
interested in the methods foreign languages teaching based on new technologies.

Keywords: new teaching technologies, project methodology, interactive teaching method

TexHosoruss — Hayka 0 MacTepcTBe (OT IPEUECKOro «MacTepCcTBO, UCKYC-
CTBO» U «33aKOH, HayKa»). TeXHONOrusi — 3T0 HHCTPYMEHT NMPOPECCUOHANTBHON Jie-
ATEIBHOCTU TMEeJarora M BKIIOYAET COBOKYIHOCTh (OpPM, METOJO0B, MPUEMOB,
CPEACTB, MO3BOJIIIOLIUX JTOCTHYD 3aIJIaHUPOBAHHBIX PE3YJIBTATOB.

KirroueBble MpU3HAKKA CTPOTO MOHUMAHUS [TEarOrH4eCKOM TEXHOJIOTHU:

— IMarHOCTUYHOCTH OIMCAHUS LENH;

— BOCIIPOM3BOAMMOCTh NIEAArOrMYECKOro mpouecca (B TOM YHCiie Mpeanuca-
HHUE 3TallOB, COOTBETCTBYIOIIUX UM IieJiell 0OydeHHUsl U XapakTepa AEsITebHOCTH,
o0yuyaroiiero u 00y4aeMbIx);

— BOCIIPOM3BOJAUMOCTD NIEJArOTHYECKUX PE3YJIbTATOB [2].

Tabauma 1

TexHosorus OpraHm3almu I/ICCJIQI[OBaTeJII)CKOﬁ AEATCJIbHOCTH

Da3bl Cragumn dransl
Haiinu nmporusopeune. ..
IIpoexTupoBanue KoHuenTyatsHas Chopmynupyii
npobiemy...

Onpeneny Uensb. ..
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MoaenupoBanue

[Ipennoxu runotesy...
Konkperuzupyi. ..

KouncrpyupoBanue

Omnpenenu 3a1a4d. ..
YTo4HM pecypchl / BO3MOX-
HOCTH...
[Ipennoxxu miaH. ..

TexHonornueckas Teopus...
IIpoBeneHue uccneqoBaHus
Amnpobanusi. ..

Odopmnenue pe3ynbTaToB

Gbop pesy IIpe3enTanus. ..

MCCJICIOBAHMUS
PednexcuBnas CamoorieHka Qukcanus. ..
OueHuBanue KommeHnrapui. ..
Tabmuia 2

TexHoJI0THsI OPraHU3AUUM MPOEKTHOM e TeIbHOCTH

JTanbl NPOEKTA

Copep:xanue

IToaroroska IMPOCKTHOI'O 3aaHUsA

Boiasuraii unen — usyyai uaeu!
Oro npobaema? [Touemy 3To mpobdiema?

Yepes mpobdiiemy —
K PEILEHUIO.
enp=pe3ynprar.

SWOT-ananu3, moHUMaHUE PECYPCOB
Y BO3MOXKHOCTEH KOMaHJIbI

Pa3pabotka nnana npoexra

" CT0 pcain3danusa

CoxkpaTOBCKHE BOIIPOCHI.
Agile-xomanna

3 K — xonnekiusi, KOHTPOJIb,

KOPPEKLIHsI

[Ipe3zentanus npoekra

BUJICOPOJIMKH, PUCYHKH,
¢dororpaduu u T. 1.

AKTYaJTbHOCTB HCIIOIB30BAHUS MIPOSKTHONW METOJIUKH B MPEIOaBaHUU WHO-
CTPAHHOTO $I3bIKa — 9TO OJHA W3 JUYHOCTHO OPHUEHTHPOBAHHBIX TEXHOJOTHUH, CIIO-
co0 opraHU3alMKA CaMOCTOSTEIBHON JACATCIBHOCTH CTY/ICHTOB, HAIlPaBJICHHBIA Ha
perieHne 3a7a4i yueOHOro MpOoeKTa, MHTETPUPYIONIUN B cebe MpoOIIeMHBIN TTO/I-

X0, I'pylItoBbIC MCTO/HI, pe(I)J'IeKCI/IBHBIC, MMPE3CHTATUBHLIC, NCCICA0BATCIILCKHUC,

IMOMCKOBBIC U ITPOYHUEC MECTOAUKHU.

Kpome Toro, METO MPOEKTOB — 3TO 3aMEUYATENIBHOE TUAAKTHYECKOE CPEACTBO
U1 00y4eHHUs! MPOEKTUPOBAHUIO — YMEHHWIO HAaXOJUTh PEIICHUs Pa3IMYHbIX MpO-

6J'I€M, KOTOPBIC TOCTOAHHO BO3HHUKAIOT B JKU3HU YCIIOBCKA, 3aHUMAIOIICTO aKTUBHYIO
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AKU3HEHHYI0 NO3UIMIO [3]. OH MO3BOJSIET BOCIUTHIBATh CAMOCTOSITETIbHYIO U OTBET-
CTBEHHYIO JIMYHOCTh, Pa3BUBACT TBOPUYCCKUE HAa4Yalla M1 YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH —
HEOOXO0IUMbIE KaueCTBa pa3BUTOr0 HHTEIIEKTA [1].

PaccMOTpuM MPOEKTHBIN METOJ] MHTEPAKTUBHOTO OOyYEHHsSI Ha MaTepuaie
teMmbl «How to write a readable article». B maHHOM ciydae JOKHBI KCIIOJIB30-
BaTbCA 3aroJIOBKH, IPUBJICKaIOIIMe BHUMaHKe yntarenei. CiieryeT OTMETUTh, YTO
JIEKCHKA TI0 TeMe, TPaMMaTHIECKUE CTPYKTYPHl U (DOHETHKA K JAaHHOMY MOMEHTY
y’Ke OTpabOTaHbI.

I. IToaroroBka npoekra.

1. IIpo6iema-BbIOOp aKTyaJIbHOTO 3ar0JIOBKa

2. Ananu3 npo6ieMbl (4TO HEOOXOAMMO yKa3aTh B 3arojIOBKe, YTOOBI IPU-
BJIEYb MAKCUMAJIbHOE KOJIMYECTBO UUTATEIICH )

3. Boibop Tembl mpoekTa: «TaiiHa 3arojioBka», «3arojOBKU MEHSIOT BCE»,
«YT0 Takoe 3aroJoBOK M Kak ero BeiOpath» u T.1. («The secret of the title», «Titles
change everything», «What is the title and how to choose it»)

4. KoneuHas 11e71b TPOEKTA - MPE3CHTALIUS

5. BpemeHHbIE paMKu.

6. MaTtepuaJibl U UICTOUHUKH.

7. @opMa TIpe3eHTallid MaTepuaioB (BUICOPOIUKU, PUCYHKH, PoTorpadun
UT. I.).

I1. Opranmn3anus padoThl.

1. ®opmupoBaHue rpymi.

2. Ilnan pa®oThl HaJ MPOEKTOM.

3 [lytu cbopa uHbopmMarm.

a) aHKeTa: IJie Mbl OOBIYHO BCTpeyaeM 3arojoBku (advertisement, newspa-
pers, magazines, books etc.); Ha 94TO B MEPBYIO O4Yepeib 0OpaiaeM BHUMaHHUE B 3a-
TOJIOBKE;, YTO HYXXHO CJeNaTh, 4TOOBI 3arojIOBOK 3aWHTEPECOBaJl yuTaTess (use
creativity, interesting information);

0) UnTtepHer;

B) OMOIMOTEKA U T. .
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Ha ocHOBaHMM JaHHBIX AHKETHI OHU JICJIAOT IPOEKT, T. €. IPOIYKT.

I11. 3aBepmaromuii 3tan. Ilpesenranus.

1 O6cyxnenue criocoda ohopMIIeHUS MPOCKTA.

2. JIoOKyMEHTUPOBaHUE.

3. [Ipe3enTtanus pe3ynbTaToB npoekta. bpudunr ve 601ee 7 MUHYT.

(ITpezenTarus, a 3aTe€M BOIPOCHI IPYTUX TPYIII).

4. ITonBeneHre UTOTOB MIPOEKTa. BricTaBieHUE OIIEHOK.

OneHuBaroT No 6anmiaM, Kakoi MPOEeKT BHIOPATS.

IV. IIpakTHYeckoe HCIOJIb30BaHHE Pe3YJIbTATOB MIPOEKTA.

B xauecTBe HarJIsIHBIX TOCOOUM HA APYTUX YPOKaX, HOKJIAJAbI U T. 1.

Pabota Hax mPOEKTOM — MPOIECC TBOPUYECKUM. YUaIIuiicss caMOCTOATENBHO
WU MO PYKOBOJICTBOM YYHUTENs 3aHUMAETCS TOUCKOM pPEIICHUs] KaKOH-TM0o
nmpobseMbl. IT0 TpeOyeT OT HEro BIIaJICHHE OONBIIMM OOBEMOM TMPEIMETHBIX
3HaHWM, BJIAJCHUE TBOPYECKUMH, KOMMYHUKATHBHBIMU, HHTEIUICKTYaIbHBIMU
YMEHUSIMU, HAlIPUMEpP, TEHEPUPOBATh UJIEH, JJIsl Yero TpeOyrOTCs 3HaHUS B pa3HbIX
o0nacTsX, yMEHHE HaxXOIUThb HE OJUH, a HECKOJbKO BAPUAHTOB PEIICHHUS
MpoOJeMbl, BECTH JTUCKYCCHIO, CIyIIaTh W CIbIIIAaTh COOECEIHUKA, OTCTauBaTh
CBOIO TOYKY 3pEHMS, MOAKPEIUIEHHYIO apryMEHTaMHu, HaXOJWUTh KOMIIPOMUCC
c cobeceTHUKOM, JIAaKOHMYHO wu3jlaraTh CcBOO MbIcab [1]. Ilostomy MmMoOXHO
C YBEPEHHOCTBIO yTBEpXKAaTh, UYTO Y YYAIEroCs, pa3BUBAETCS KpeaTHBHAas
KOMIIETEHTHOCTh, KaK IOKa3aTelb KOMMYHUKATHBHOTO BJIAJCHUS HHOCTPAHHBIM
S3bIKOM Ha OMpelesieHHOM ypoBHE. [IpoekT co3maer MakCHMallbHbIE YCIOBUS
JUTSL TIPOSIBJICHUSI M CTAHOBJICHUSI TBOPUECKUX BO3ZMOXKHOCTEH ydaIierocs.

PaccMoTpuM TIPOEKTHBIA METOJI MHTEPAKTUBHOTO OOyUEHHUS HA Marepuaie
teMbl “At the Hotel”. (JIekcuka no teme, rpaMMaTiyecKue CTPYKTYpbl U (DOHETHKA
0oTpaboTaHbl).

I. IToaroroBka mpoekra.

1. [IpoGnema-BeIOOp OTENS.

2. Amnamm3 mnpoOneMbl (KakodW OTelh HAc TPUBICKAET KaK KIHUEHTA

U ouemMy?)
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3. BeiGop Tembl npoekTa: «Otenb Medtby, «KompopTHbIit oTenby, «OTens,
KOTOPBIH s BHIOMPAIO» UIH ... .

4. Koneunas 11eJib MPOEKTa — Mpe3eHTaUs

5. BpemeHnHbIe paMKu.

6. Matepualibl 1 UICTOUHUKH.

7. @opMa Mpe3eHTAlMY MaTepuaioB (BUICOPOIHKH, pUCYHKH, (hoTorpaduu
T I.).

II. Opranuzanus padboThI.

1. ®opmupoBaHue rpyIlll.

2. I1nan pa®oThI HaJ MIPOEKTOM.

3. [Tyt cbopa nndopmanuu:

a) aHKeTa-MeCTHOCTh: reorpaduueckoe mnonoxenue (Finland, Thailand,
Russia), o6mmit Bun, konnenuus (Spa Hotel, Motel);

0) UHTEpHET;

B) OubOIMOTEKa U T. 1.

Ha ocHOBaHMYM JaHHBIX AHKETHI OHH JIENIAIOT MPOEKT, T. €. IPOAYKT.

III. 3aBepmaronuii stamn. [IpezenTanusi.

1. O6¢cyxaenue cnocoda opopMICHHUS TIPOSKTA.

2. JIOKyMEHTUpPOBaHHUE.

3. busHec-11aH U1l IPUBJICYEHHS KIIMEHTOB.

4. TlpesenTtanus pe3yabTaroB mpoekra. bpudunr ne Oomee 7 MUHYT.
(ITpesenTarnus, a 3aTe€M BOIIPOCHI IPYTUX TPYIIII).

5. IlonBeaeHne UTOroB MPOEKTa. BrICTaBlIeHNE OLIEHOK.

OrneHuBaroT 1o 6ayIyIaM, Kako MPOEKT BHIOPATh.

IV. IIpakTnueckoe nuCnonb30BaHUE PE3YJIBTATOB MPOCKTA.

B kauecTBe HamsAHBIX TOCOOUIA HA JPYTHX YPOKAaX, TOKIAJbI U T. 1.

['pynner  ygamuxcs  QopMUpYIOTCS € y4E€TOM  TICHUXOJOTHYECKOM
COBMECTUMOCTH, IIPU OTOM B KaXXJIOU T'PYyNII€ €CTh CUIbHBIA YUYEHUK, CPEIHHUI,
cnabbrii. Ho HeoOXogmmMo OTMETWUTh, YTO B TPYMNIE HET JIUJAEPOB, BCE UJICHBI

KOMaHJbI BBIINMOJIHAIOT OJHY pa60Ty U BCE€ BMECTE OTBEYAIOT 3a KOHECYHBIU
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pe3yabTaT, a MO3TOMY JOJKHBI TPOSBIATh AKTMBHOCTH M BHOCHTH CBOW BKJIAJ
B oO1iee neno [4].

[Ipyn ucnonb30BaHUKM METOAA MPOEKTOB MEHSETCS W poiib yuurtens. OHa
pasnuyHa Ha Pa3IUYHBIX dTarax MPOSKTUPOBAHUS. YUHUTENb BBICTYHAET B POJIU
KOHCYJbTaHTa,  IIOMONIIHWKA,  HaOmoAarens,  HCTOYHUKA  HMH(pOpMAIUH,
KoopauHaropa. [1aBHas 3ajaua yYUTENsl 3aKII04aeTCs HE B Mepeiaye KOHKPETHBIX
3HaHUH, a B 00y4eHUHU criocob0am paboThI I MOTyYeHUsT 3HaHUH.

Pabota Haj mpoekToM mpenrnoiaraeT TBOPUYECKU KOMIIOHEHT OIEHUBAHUSA,
OOBIYHON NIKOJBHOW OTMETKOM OIEHUTh IIPOEKT HEBO3MOXKHO. JKemarenbHO
pa3paboTaTh  KpPUTEpHUH, TIO3BOJAIONIME  YBUACTH  Pa3IUYHBIE  CTOPOHBI
JESTEIPHOCTH YYalIerocsi B X0/€ €ro paboThl HaJ MPOEKTOM, & TaKKe OICHUTH
pesyapTar 3ToK paboThl. C KpUTEpUSIMH OICHUBAHUS YydYalluecs 3HAKOMSTCS
3apaHee, B caMOM Havayie paboThl Haja poekToM. Kpurepuu oreHuBaHus JOKHbBI
SBIIATHCS JIJIs1 YUCHHUKA CBOETO POJia MHCTPYKIIUEH Ipu paboTe HaJ MPOEKTOM.

Kpurtepuu MoryT OBITH CIICAYIOIIHMHU:

— TeMa TPOEKTa;

— HOBHU3HA U aKTYaJIbHOCTh TEMBI;

— COIMAJIbHAS 3HAYUMOCTh PadOTHI;

— 000CHOBaHHE U ITOCTAHOBKA 1IN,

— TUTAHUPOBAaHWE TyTeH AOCTMKCHHS II€JH, OPUTHHAIBHOCTHh PEIICHUS
poOIeMBbI;

— PAacKpPBITHE COMEPIKAHMS TIPOSKTA;

— JI0Ka3aTeIbHOCTh MPUHUMAEMBIX PEIICHHI;

— YMEHHE OTBeYaTh Ha BOMPOCH], apTyMEHTHPOBATh CBOIO TOUKY 3pEHUS,
JIOTHKA U3JI0KCHHUS, TAKOHUIHOCTD;

— 0OpPMIICHHUE TIPOCKTA;

— TIPE3eHTAaINsI IPOEKTA;

— MakcuMaibHag orieHka — 10 0aioB.

[IpumeHsiss MPOEKTHYIO TEXHOJOTHIO OOy4eHMs] Ha YpOKaX HMHOCTPAHHOTO

sA3bIKa CICAYET OTMCTHTDL, YTO IIPOCKTHAA ACATCILHOCTh MOKCT MHOI'OMY HAYUYUTDb
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yUalIuxcs: YMEHHUIO paclo3HaTh mpolieMy H mpeoOpa3oBaTb €€ B IIENb
COOCTBEHHOM JEATEIbHOCTH; YMEHHUIO MMOCTAaBUTh CTPATETHUYECKYIO eI U Pa30UTh
e€ Ha TaKTMYECKHE Ilard; YMEHHUIO OLIEHMBaTh HUMEIOUIUNECS  PECYPCHI,
B T. 4. COOCTBEHHBIE CHUJIBI M BpeMs, paclpeneiuTb HuX; yMEHHue I00bIBaTh
UHPOpMAIMIO, KPUTHUECKH OLEHUBaThb €€, paHXHUpOBaThb [0 3HAYMMOCTH,
UCIOJIb30BaTh PA3JIMYHBIE MCTOYHMKH; YMEHHUE, BBIIIOJHUB palOTy, OLIEHUTH €&
pe3ynbTaT, CPaBHUTh €0 C TE€M, YTO ObUIO 3asBICHO B Ka4eCTBE eI PaboThI;

yYMEHHE YBUJICTh JIOMYIIICHHBIE OMMOKU U HE JOMYCKaTh UX B OyIyIIeM.
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HETPAJUIINOHHASI TEXHUKA PUCOBAHUSI KAK CPEACTBO
PA3BUTHUSA TBOPYHECKHUX CITOCOBHOCTEMX Y JOIIKOJBbHUKOB

A. A. Ky3yo,
3amecmumens 3a6edyoue20 N0 60CHUMAMENbHOU U Memoou4eckou pabome
A. H. Cunenvnuxosa,
gocnumamens
MKJ[OY 3ATO 3uamenck, oemckuii cao Ne 10 « Bonuwebnas cmpanay,
miss.irinka07s@yandex.ru

B cmamoe I’lpeaCWIGGJZeHbl HeKomopbvle MEXHUKU Hempa()ubﬂ/lOHHOZO pucoeaHusl, ux 3Ha-
YeHue 6 paszsumuu meop4ecKkoco 6006pa9fC€Huﬂ, yCWlOL?'lLlGOZO unmepeca K u306pa3umeﬂbH0My
uckyccemey, m6‘0plt€CK01/7 aKkmueHocmu oemeil. Aemop npueoaum 3HadYumenlbHoe KoJjudecmeo
npumepoe uUcCnojib3068aHUA pa3H006pa3Hbzx mamepuanos, a maxkoce pasible mexHuKu pucoearnus
6 npoyecce 06yll€Hl/l}Z OOUIKONIbHUKOS.

Knrwuesuwie cnosa: HempaduuMOHHaﬂ MEXHUKA PUCOBAHUA, OOUIKONIbHUKU

UNCONVENTIONAL DRAWING TECHNIQUE AS A MEAN
OF DEVELOPMENT PRESCHOOL CHILDREN CREATIVE ABILITIES

A. A. Kuzub,
Deputy Manager for Educational and Methodological Work
A. N. Sinel’nikova,
Nursery Teacher
MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 10 "Volshebnaya Strana”,
miss.irinka07s@yandex.ru

The article presents some techniques of unconventional drawing, their importance
in the development of creative imagination, sustained interest in the visual arts, and creative ac-
tivity of children. The author states numerous examples of different materials implementation
and numerous techniques in the process of prescholl children education.

Keywords: unconventional drawing technique, preschoolers

J1omKONMBbHOE JETCTBO — OYEHB BAXKHBIN MIEPUOJT B KU3HU JIeTer. IMEHHO B 3 TOM
BO3pacTe KaKIbI peOCHOK IMPeICTaBIsIeT cO00i MaJICHBKOTO HCCIICI0BATENS, C paio-
CTBIO U yJIUBJICHUEM OTKPBIBAIOIIETO I CeOsi HE3HAKOMBIN U yIUBUTEIBHBIA OKpPY-
xaronmii Mup. YeMm pasHooOpazHee JeTcKas ACSITEIbHOCTh, TEM YCICIIHEE UIET pas-

HOCTOPOHHECC Pa3BUTHUC pe6eHKa, PCAM3YIOTCA €TO NOTCHUHHUAJIIBHBIC BO3MOKXHOCTH

227


https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&l2=2&s=deputy+manager&split=1
https://www.multitran.com/m.exe?s=pre-school&l1=1&l2=2

U TIEpBbIC TIPOSABJICHUS TBOpUECcTBA. BOT moueMy ogHUM U3 Hanbosee OJU3KUX U J10-
CTYIIHBIX BUJIOB pabOTHI C JETHMH B JIETCKOM Cajay SIBISIETCS U300pasUTeNbHasl,
XYJ10°)KECTBEHHO-TIPOIYKTUBHAS I€ATEIbHOCTh, CO3/Ial0Ias yCIOBUS AJi BOBJIEYe-
HUSl peOeHKa B COOCTBEHHOE TBOPUECTBO, B MPOIECCE KOTOPOTO CO3AACTCA YTO-TO
KpacuBoe, HEOOBIYHOE.

H. I1. CakynuHa roBopuia, YTO HY>KE€H U BO3MOKEH IMOUCK TaKWX IyTel B3au-
MOJIEHCTBHSI, KOTOPBIE C OAHON CTOPOHBI COXPAHSIOT NPEUMYIIECTBA IETCKOTO TBOP-
4YecTBa, a C JAPYrol MOMOTYT peOCHKY OBIAJETh CPEICTBAMHU CaMOBBIPAKEHHUSI.
T. e. HAMO WCIIONB30BATH HA 3aHATHH Pa3HbIe TEXHWKU PUCOBAHMS: TPAJAUIIMOHHYIO
(kapaHaalm, KpacK1) U HETPAJIUIMOHHYIO (MBUIBHOM MEHOM, CBe4Ol U T. 1.) [1].

[To MHEHHIO psia COBPEMEHHBIX IICUXOJIOTOB, JYUIIUM MEPUOIOM IS pas-
BUTHSI TBOPYECTBA SBIIACTCS AOUIKOJIBHBIN Bo3pacT. OOIIEN3BECTHO, YTO Xy I0Ke-
CTBEHHO-TBOPYECKUE CIIOCOOHOCTH, YMEHHUS M HaBBIKU JAETe HEOOXOAMMO HayM-
HaTh Pa3BUBATh KaK MOYKHO PaHbIIE, TOCKOJBKY 3aHITHUS U30/1€ATEIbHOCTBIO CIIO-
COOCTBYIOT Pa3BUTHUIO HE TOJHKO TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH, HO U BOOOpaKeHUS,
HaOJI0JaTeIbHOCTH, XYA0KECTBEHHOTO MBIIIJICHUS U NTaMSTH JI€TEH.

B npornecce Bcex BUAOB M300pa3uTEIbHON JAEATEIBHOCTH (PUCOBAHMS, JICTI-
K, anIjMKanuu) peOeHOK HCIBITHIBAET pa3HOOOpa3Hble UyBCTBA: paayeTcsl Kpa-
CUBOMY M300pa)X€HHI0, KOTOPOE OH CO3/ajl CaM, OTOpYaeTCsl, €CIM YTO-TO HE IO-
nydaetcsi. Ho camoe riaBHoe, co3aaBasi n3o0paxeHue, peOCHOK MpruoopeTaeT pas-
JIMYHbIE 3HAHUSA, YTOUHSAIOTCS U YIIyOJSIOTCS €ro MpeicTaBiIeHUs 00 OKpyKaro-
ieM, B Ipolecce padoThl OH OCMBICIIMBAET HOBBIE KauecTBa MPEIMETOB, OBIAJIE-
BaeT M30HABBIKAMH, YMEHHUSIMH, YUYUTCS OCO3HAHHO UX MCIIOIH30BaTh.

CB000OAa TBOPUECKOTO BBIPAKEHHS TOLUIKOIBHUKA OIMPEAEIAETCS HE TOIBKO 00-
Pa3HBIMHU TIPECTABICHUSAMH U JKEIaHHEM IepeaaTh UX B PUCYHKE, HO M TeM, KaK OH
BJIQJICET CPEACTBAMU HM300pakeHHs. Y CBOGHHE JETbMHU B Ipolecce oOydeHus pas-
JUYHBIX BapUAHTOB M300paKEHUsS, TEXHHUECKUX MPUEMOB OYyJeT CIIOCOOCTBOBATH
UX TBOPUYECKOMY PA3BUTHIO [2].

PaccMoTpuM pasznuuHble cIOCOOBl pUCOBAHUS, MPEAyCMATPUBAIOIINUX J10-

CTYIIHOC HMCIIOJIb30BAHUEC HCTPAAUMIMOHHBIX MATCpUaAIOB, KOTOPBIC ITO3BOJIAT
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pPaCUIMPUTH TBOPUYECKHUE 3aHATHS C JE€ThbMH, PA3HOOOPA3UTh PA3BUBAIOIYIO Cpe-
Iy, TU3aiH TPYNI U JETCKOTO Caja.

Kaxxnas u3 3TuX TeXHUK — 3TO MaJieHbkasi urpa. Mx ucrnonb3zoBaHue no3Bo-
JSIeT JeTSAM YyBCTBOBATh ce0s1 paCKOBaHHEE, CMEJIee, HETIOCPEICTBEHHEE, pa3BUBa-
€T BOOOpaXkeHue, J1aeT MOJHYI0 CBOOOAY /Il caMOBBIpaXkeHus. [l Kaxa0ro Bo3-
pacTa MpuAep>KMBaeMcCsl pa3HbIX BAPUAHTOB MPUEMOB HETPATUIIMOHHOTO PHCOBA-
HUS, HAYMHAs OT MMPOCTOTO U MOCTETICHHO MepeXxo/is K 0oiee cioxkHoMy [3].

PucoBanue Ha MATOM Oymare akBapeJiblo

Martepuainbl: Oymara, ryaiib, KUCTH.

Croco0 nosydyeHust U300paKeHUs: CMATh JIUCT Oymaru, 3aTeéM paclpaBUTh
U pa3riiauTh.

TOHKOI KHCTOYKON HAMETUTh KOHTYpbI pUCYyHKa. PackpacuTh puCyHOK 00-
Jiee IMHUPOKON KUCTHIO.

[IpopucoBaTh aeTai TOHKOW KUCTOYKOM.

IIpocrynawummii puCyHOK

Martepuainbl: 6ymara, akBapeib, BOCKOBbIE MEJIKH.

Cnoco0 mosiyueHus: M300pa)KeHUs: 3TO CMeEllaHHash TEXHUKa PUCOBAHUS
pa3IMYHBIMU MaTepuajaMH. 3aJyMaHHBIM CIOKET BBIMOJIHIETCS BOCKOBBIMHM Ka-
paHgamaMu (MeJIKamMu). 3aTeM OBEPX PUCYHKA HAHOCUTHCS aKBapelb. AKBapeb-
HbIE KPaCKU CKATBIBAIOTCS C PUCYHKA, U OH KaK Obl MPOSBIISETCS.

Kasikcorpagus

Marepuansl: 6ymara, ryaiiib, IJIaCTUKOBas JIOKKA (I O0bEMHAsI KUCTh).

Cnoco0 monyyeHuss U300pakeHUs: 3a4eprHyTh I'yallb IUIACTUKOBOM JIOXK-
KOW ¥ BBUINTHh HAa Oymary (KHUCThb TIIATEIbHO HANUTaTh KPACKOW, U 3aTeM, Pacio-
JIO)KMB €€ HaJ JIMCTKOM OyMaru HadaTh pa30OphI3ruBaTh akBapelsb). Jlamee nuct
HAKpBIBACTCS APYTUM JIUCTOM OyMaru U MpWKUMAeTCs. 3aTeM BEPXHHM JUCT CHHU-
MaeTcsi, M300paKeHHe paccMaTpUBAETCs, OMPENCNIAETCA, Ha YTO OHO IOXOXE.
Henocraromume geranv nopucoBbiBaroTcsA [4].

Kasikcorpadus (BeimyBanue TpyO0dKoil)

Matepuainbl: Oymara, ryaiiib, IJacCTUKOBasi TpyOOUKa.
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Crioco6 momyueHust n300paKeHUs: I CO3aHMs BONIMICOHON KapTUHKH T10-
TpeOyeTcst Ooiblas KiIsgKca, Ha KOTOPYIO HYKHO IyTh, AYTh, IyTh ... 10 T€X TOP,
MOoKa Ha JiucTe OyMaru He MOSIBUTCS 3aMbICIOBaThI pucyHok. Korja crpanHblif
PUCYHOK TOTOB, EMY MOHO MOJPHUCOBATh AETANIN: JINCTUKH, €CIIA MOJTYYUIIOCH Je-
PEBO; TJIA3KH, €CJIH MOTYYHIOCH BOJIIEOHOE CYIIECTBO.

TrIukoBoe (IMyIIMCTOE) PUCOBAHUE

Martepuansl: Oymara, akBapeib, KHCTOUKH, TpadapeThl.

Crnioco6 nosrydeHust n300pakeHusl: pa3fiaTh A€TIM TpadapeTsl OeT0UKH, JTu-
CUYKHU, MEJIBE&)KOHKA, €XHKa. BocnuTarenb moka3blBaeT NPUEM THIYKOBOIO PHCO-
BaHUS (BEPTUKAIBHO JEPKUM KHUCTh, OKYHAEM B MAIUTPY U BEPTUKAJIbHBIMU ThIY-
KaMH IMOKpPbIBaeM MOBEPXHOCTh TpadapeTa) [5].

MonoTunusi. Pucyem cuMMeTpU4HbBIE IPEIMETBHI.

Matepuainbl: 6ymara, ryaiiib, IIMPOKasi U TOHKasi KUCTOYKHU, TAJUTPA.

OtoOpaxkeHre HEOOBIUHBIM CIOCOOOM CHMMETPUYHBIM MpeameT (0abouky,
’KyKa, [IBETOK), a TaK K€ HAPUCOBAHHBIN MEi3aX C OTPAXKEHUEM B BOJIE.

Cnoco6 momydyeHus: u3zoopaxenus: Jluct Oymaru ckiajapiBaeM IMOMOJIaM
M0 BEpTUKAIM, YTOOBI TTOSIBWJIACH JIMHUS cTH0A, U pa3BopaurBaeM. Ha mpaBoit mo-
JIOBUHE JIUCTa PUCYEM IPABYIO MOJOBUHY 0a00UYKH. 3aTeM JIEBYIO TIOJIOBUHY JINCTA
CMa4yMBaeM BOJIOM C MOMOIIBIO IUPOKON KUCTHU, JIUCT OISTh CKJIAABIBAETCS I10 JIH-
HUU cruba, mprKUMaeM JUisl OJIy4eHUs oTnevarka. Ha pa3BepHyTOM JUCTE MOsB-
nsieTcs 1enas 6adouka.

Pucyem rpagpuueckuMu cpeacTrBamMmu

Matepuaibl: UBETHbIE KapaHAAllld, BOCKOBbIE MEIIKH, JIBa JINCTA CKPEIJICH-
HBIE€ CKPEIKOM.

Croco0 nony4yeHus: M300paKeHUs: IETIM MpeiaraloTcsi N300pa3uTesIbHbIe
CpelCcTBa: IBETHBIC KapaHjaiiu, (JoMacTephl, IBETHHIC BOCKOBBIC MEJIKUA W JBa
JUCTA, CKPEIUJICHHBIC CKpenKkoi. Ha BepxHeM JucTe BhIpe3aH KaKkoi-HuOy b 00pas.
[To oxoHuYaHHIO «pUcOBaHUs». Bocrurarenb 0OBOJUT KOHTYp BbIpe3aHHOU (ury-
pBI, 3aTeM CHUMaeT BepxHui JucT. [lomyuaercs obpas.

PucoBanue BO3AYyIIHO-NY3bIPYATON IIEHKOM
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Martepuainbr: 6ymara, akBapesb, IICHKA.

Crioco6 nmonyueHust n300paKeHHsI: IPU MOMOIIM ATOTO YyIeCHOTO MaTepua-
Ja MOKHO OY€Hb MPOCTO HapHcoBaTh Najaroiui cHer. Ha mieHky HaHocum Oe-
Jy10 WK OJIeAHO-TOIYOYyI0 KpacKy U MPUKIAAbIBAEM €€ K JIUCTy OyMaru ¢ pucyH-
koM. [lpu momomu 5TON TEXHUKH MOMKHO cJenaTb HEOObIKHOBEHHBIH (POH
IU1s1 3UMHEN allllIMKaI|u.

PucoBanue coi1b10

Marepuansl: kapToH, ke [IBA.

Crioco6 nosyueHust N300paKeHus: Ha JIUCT IBETHOTO KapTOHA HAHOCUM pPH-
cyHok kieeM [IBA. Pucyem kaptuny. CBepXy noceinaem cotib. Korjia Bce BbICOX-
HET JIMIIHIOK COJIb CTPSIXUBAEM [6].

PucoBanue oTme4yarkaMM CTAKAHYUKOB H TOPJBINIKAMUH PAa3HOIO
auaMerTpa

Martepuaibl: Oymara, ryaiiib, TapeI0ouKH, CTAKAaHYUKH.

Crnioco0 nony4yeHus: M300paKeHUsI: KpaCKy HAJIMBAEM B TUIOCKYIO TapeIOuKy.
OnyckaeM cTakaH4YMK B KPACKy U HAHOCHM PHUCYHOK Ha JIUCT Oymaru.

PucoBanue ry0Koii i KyCOYKOM MOPOJIOHA

Matepuaisl: Tyaiis, Oymara, mopoJioH, MPUIIETIKH.

Cnoco6 nonydenust nzoopaxenusi: Kycouek moposjaoHa 3axumaeM OebeBO
MPUIIENIKOM, OIMyCKaeM B KpPacKy M HAaHOCHUM OTMEYaTKU, KOTOpPbIE CO3at0T (ak-
TYpPHOCTh npeaMeTa. MiMu pucyroT Mex KUBOTHBIX, ITYITUCThIE TPO3AU 1IBETOB, 00-
JlaKka, KPOHBI IEPEBHEB.

PucoBanue BUWIKOM

Martepuainbl: 6ymara, ryaiiib, IJ1aCTMAaCCOBBIE BUJIKU, TAPEIKH.

Crnioco6 nomydenust uzoopaxkenus: Ha Buiky Habupaem KpacKy U3 IUIOCKOH
TapEeJIOYKU U IUIOCKOW MOBEPXHOCTHIO BUJIKHM AENAETCS OTHEYaTOK. MOXHO puco-
BaTh TPaBy, 3a00p, IIBETHI, EIKUKA.

PucoBanue nagomkamMu

Matepuainbl: Oymara, ryaiib, TApEIKU.

Crnoco0 mnosrydeHHsi U300paKeHUs: HAJIMBAEM KPacKy B IUIOCKYIO €MKOCTb.
OOmakuBaeM JaJIOHb U MIPKUMAEM ee K JUCTy Oymaru (LBeThl, peiOKH, Jlemynika
Mopo3, ebenib, MOPKOBB).
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PucoBanne BaTHbIMM NAJ10YKAMH

Marepuainsl: ryaiib, Oymara, BATHbIE TaJJIOYKH.

HabupaeMm kpacky Ha Majouyky M TOYKaMHU yKpallaeM HU300pa)keHHe Ha JIH-
cte Oymaru [7].

IITaMnbI U3 HUTOK

Marepuansl: HUTH WIEPCTSIHAs, OCHOBA, Kpacka, KUCTb, Oymara, OaHOYKa
IUTSL BOZIBI.

Crioco6 mosyueHus: M300paKeHUs: IJIA CO3[aHUS «IOJOCATBHIX IITAMIIOB)
MOKHO HCIIOJIb30BaTh HUTH, MMPOYHO HAMOTAaHHBIE Ha KakoW-muOo mpeamer. ['y-
CTBIM CJIOEM KpPAaCKH HUTH OKpPAIIMBAIOTCA B HEOOXOJIMMBIN LBET. 3aT€M, UCIOIb-
3ysl BOOOpa)KEHUE, «I10JIOCATHIN y30p» HAHOCUTCS Ha IEKOPUPYEMYIO TOBEPXHOCTb.

OTne4yaTKku «IHCTHKID)

Marepuansl: JIuctbs, akBapenb, KUCTH, Oymara.

Crioco6 nosydeHust u300pakeHusl: JaHHas TEXHUKA 3HaKoMa MHOTUM. YTo-
Obl OTHeuyaTaTh JHUCT, MOXHO HCHOJb30BaTh JHOOYI0 KpacKy. HaHocuTh Kpacky
HAJI0 Ha CTOPOHY C MPOKHWJIKAaMH. 3aTEM OKPALIEHHON CTOPOHOM JINCT IPUKJIIAIbI-
BaeTcs K Oymare, mporjaxuBaercsa. Yepe3 HECKOJIBKO CEKyHJ HEOOXOAMMO aKKy-
paTHO MOAHATH AUCT. Ha nucTe Oymaru octaHercs OTHe4YaToK JIMCTUKA.

OTneyaTrku KapTOWIKOH, MOPKOBKOM, A0 10KOM

Martepuainbl: Oymara, akBapesb, KUCTH, IITAMIIbl U3 OBOLIEH WK (PPYKTOB.

Crnoco0 nostydeHusi n300pakeHusl: BKYCHbIE OBOIIU M (DPYKTHI TOKE YMEIOT
pucoBath. HeoO6xoauMo TOJIBKO MpUAaTh UM HYXHYIO GopMmy, 1Mogo0paTh MoIX0-
JSAIIUI [BET KPACKH, KUCTBIO OKPACUTh U CIIE€NaTh KPACUBBII OTIIEYaTOK Ha JIEKO-
pUpyemMoil moBepxXHOCTH [§].

HetpanuinmonHoe pucoBaHue UTPaeT BaKHYIO POJIb B OOIIEM MCUXUYECKOM
pa3BuUTUN pebeHka. Beab caMOLIEHHBIM SIBIISIETCS HE KOHEYHBIH MPOAYKT-PUCYHOK,
a pa3BUTUE JIMYHOCTH: (POpMHpOBaHHE YBEPEHHOCTHU B cebe, B CBOUX CIIOCOOHO-
CTSIX, LIEJICHAIIPABIECHHOCTb J€ATEIbHOCTH.

JIJ1 MOArOTOBKY HE MOHAJA00UTCSI MHOTO BPEMEHU U YMEHUH, a IETU Ha JI0JI-

TUI IeproJi BpeMEeHU OYyT 3aHATHI HYKHBIM, THTEPECHBIM U TIOJIE3HBIM JIEJIOM.
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HOHUMAHMUME INPECYIITIO3UIINHN KAK XAPAKTEPUCTHUKH
BHYTPEHHEW ®OPMbI TEKCTA

A. B. Mouceesa,
Kanouoam unonocuueckux Hayx
bawxupckuii cocyoapcmeennsiii ynusepcumem, 2. Yha,
mo_link@mail.ru

B oannou cmamove paccmampueaemcs noHamue npecynnosuyuu Kak Cp@dCﬂ’l@O JUHSBU-
CMUYecKko20 aHaIUu3a 6blCKA3bIGAHUL ecmecmeeHHo20 a3vika. Tlonsmue npecynnosuyuu Onucsvl-
eaemcst ¢ mo4Ku 3peHusl meopuu pedeevlix aKkmoe, 20e ocoboe mMecmo 3aHUMAIom npazmamuye-
CKUe, cumyamuerbsle, CunmdazmamueHvle npecynno3uyuu. Taxowce Oanuwiil (ﬁeHOMeH npeécmae—
JIEH C NO3UYUU NCUXOJIUHCBUCMUKU, 20e 68005AMCs MaKue NOHAMUS KAK npedmekcmoeaﬂ npecyn-
no3uyuUs U 6HYympumeKcmoeasl UMNniuKayusl.

Knroueewie cnosa: npecynnosuyus, NCUXOJAUHSBUCMUKA, YC106USA KOMMYHUKAYUU, UMNIUKAYUA

UNDERSTANDING THE PRESUPPOSITION AS
THE CHARACTERISTIC FEATURE OF THE TEXT INTERNAL FORM

A. V. Moiseeva,
Candidate of Philology
Bashkir State University, Ufa,
mo_link@mail.ru

This article examines the concept of presupposition as a means of linguistic analysis
of natural language statements. The concept of presupposition is described from the point of view
of the theory of speech acts, where a special place is occupied by pragmatic, situational, syntagma-
tive presuppositions. Also, this phenomenon is presented from the standpoint of psycholinguistics,
where concepts such as pre-textual presupposition and intra-textual implication are introduced.

Keywords: presupposition, psycholinguistics, conditions of communication, implication
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[TpoGnemoit Tpecymnmo3uiui Ha CETOMHSANIHUN J€Hb 3aHUMAIOTCSI MHOTHE
JIMHTBUCTBI, 00yCIIaBIMBasi BOZHUKHOBEHUE PA3JIMYHBIX B3IJISA0B Ha JaHHBIA (e-
HOMEH, Pa3HOOOpa3HbIX MOJXO0JIOB K OIPEACIICHUIO TOTO, YTO CJIEAYeT CUMUTATh
npecynno3unuerd BbickaszbiBanus. [lo cmoBam [[. Kymep: «Kopotkuii B3riin
Ha TocJieIHUE PabOThl B IMHIBUCTUKE OOHAPYKUBAET, YTO IIEHTPAIBHYIO POJIb 11O-
JY4YUII0 TOoHATHE Tipecynno3uuum» [12, ¢. 32]. 1. TogopoB 0TMEUYAET, YTO «aHAIU3
MPECYNIO3UINI ABISETCS CaMbIM 3HAYUTEIbHBIM BKJIAJIOM, KOTOPBIM OBLI cleIaH
B JIMHIBUCTHUYECKYIO CEMAHTHUKY 3a Tociienue roae» [16, c¢. 10]. Ognako cnemyer
OTMETUTh, YTO JIMHTBUCTHI HE BbIpAOOTaIM OOLIETO ONPEAETCHUS, U B Pa3IMYHbIX
JMHIBUCTUYECKUX MOAXO01aX MOHITHE MPECYNIIO3ULIMY PACCMATPUBAETCS ITO-PA3HOMY.

Kiaccnueckoe onpezenenue, ganHoe I1. CTpocoOHOM ONUCHIBAaET MpeCyno-
3UIMI0 KaK MPEAJIOKEHUE O CYHIECTBOBAHWU M €IMHCTBEHHOCTU OOBEKTOB, XOTS
MHOTHME JIMHTBUCTBI PACHPOCTPAHSIIOT 3TO TMOHSATHE HA PA3JIUYHBIE BBIPAKEHUS
€CTECTBEHHOTO s3blKa. OIHU paccMaTpHUBAIOT MPECYINO3ULNNA KaK yTBEPKACHUS
O CYIIECTBOBAaHUU M €IMHCTBEHHOCTU OOBEKTOB - 3K3UCTEHIHAIBHBIE MPECYMIO-
sunuu (Y. @umnmop, K. lonnenan, J[. Kynep). pyrue roBopst o mpecynmno3uiu-
ax (axktuBHbIX npeaukaroB (I1. u K. Kunapckue). TpeTbu aHaMM3UPYIOT Mpecyn-
no3uruu obdemanuit u npuka3on (Y. ®umamop, L. Togopos).

[[Inpoko pacnpoOCTPaHEHO B JIMHTBUCTUKE UCIIOIb30BAHUE MMOHATHS MPECYII-
MO3WLIMA B CEMAaHTUYECKOM aHaJM3€ CIOXHBIX BbIcKa3zbiBaHuii (A. belikep,
IT. u K. Kunapckue, 1. Kynep). Tak, A. beiikep aHanu3upyeTr paziuyuus MEXAY
CJIO)KHOCOYMHEHHBIMHU U CJOKHONOJIYMHEHHBIMU MPEAJIOKEHUSIMU HA OCHOBE I10-
HATUA npecynno3uuuu [2]. Ponas mpecynno3unuii B yueHHH 00 aKTyaJbHOM 4Jie-
HeHnu npennoxkeHus aHanu3upyroT II. u K. Kumapckue [15]. Ilpecynnosunuu
IIPY ATOM BBICTYNAIOT KaK KOMMYHHKATHBHO-3HAYMMBIC YaCTH TPEIJIONKEHUS,
YTO MO3BOJISIET PACCMATPUBATh CEMAHTUYECKHUE CBOMCTBA pa3HBIX AJIEMEHTOB
MPEIOKCHHS, BBIWICHAEMBIX B  Tpolecce  akTyalnbHoro  ((opmanbHO-
CUHTaKCUYECKOI0) YICHEHUS MPEJI0KEHUS.

[To muennro ®@. Kuedep «koHIENINS TPECYNTO3UIINA BHICKa3bIBAHUS SIBJISI-

€TCsS BeChMa MHOTOOOEHIAIOIIUM I11aroM B HAIPaBJICHUM K HOBOM TEOPUHU PEUM»
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[5] BBOAS MOHSATHE MPECYNIO3ULKUN B TEOPHIO PEUEBBIX aKTOB, IZI€ 0CO00E MECTO
3aHUMAIOT MparMaTU4YeCKHe, CHUTYaTHBHbBIE, CHUHTArMaTUBHBIC MPECYIMIO3UIIUU.
Bo MHOTMX JMHIBUCTHYECKUX UCCIEAOBAHUAX IMOJ NMPECYNIO3ULUSIMU TOHUMAIOT
YCIIOBUS, HEOOXOUMBIE ISl YCIEIIHON KOMMYHHUKAIIMH, — IparMaTH4eCKue mpe-
cynno3unuu. ITo cnoBam Y. @ummopa: «llog mpecynmo3uIMOHAIBHBIM aCIIEKTOM
CUTYyalluu BepOaIbHOM KOMMYHUKAIIMHU s TIOJJpa3yMeBal0 T€ YCIOBUS, KOTOPbIE JT0JIK-
HBI OBITH YIOBJIETBOPEHBI, MPEXKIE YeM yroTpedmsiercs npemioxkenue» [13, c. 120].
[Tono6HOM ToukM 3peHus npuaepkupaercs H. J[. ApyTioHOBa, paccMmaTpuBas
nparMaTuyeckue (WId CUTYaTUBHBIC) MPECYNNO3ULMH KaK TE€ «IPEINOChUIKU
Y TIPEIBApUTEIIbHBIE YCIOBUS, KOTOPbIE, HE BXO/S B A3BIKOBOE 3HAUEHHUE BBICKA3bI-
BaHUS, CO3/IAI0T MOYBY JIJISl €r0 YHOTPEOJICHHS U MO3BOJIAIOT IOCTUTHYTh KOMMY-
HUKaTUBHOU 1enm» [1, ¢. 84]. O. Kunan B kauecTBe mparMaTuyecKux MpeCcyno3u-
Uil pacCMaTpUBAET CTAaTyC, BUJ OTHOLIEHHI, IOJI, BO3PACT, OTHOIICHUE MOKOJCHHIA
CpeIM YYaCTBYIOIIMX B KOMMYHHUKAIIUW; CPEIU YUACTBYIOIIMX B KOMMYHHUKAIIUW U UH-
JMBHUJIOB, YIIOMUHAEMBIX B MPENJIOKEHUH; MECTOHAXO0XKICHUE YYACTHHUKOB PEYEBOTO
aKTa U CaMHX MPEIMETOB, YIIOMUHAEMBIX B IPEJIOKEHUU; BpeMs U T. 1. [14].

[IparmaTrueckue Mpecynno3ulMKi UCIOJIb3YIOTCS JUHIBUCTAMU JOCTATOYHO
IIMPOKO: B TEOPUU PEUYEBBIX AKTOB, B KOHHOTATHUBHON CEMaHTHUKE, MPU U3yUECHUU
JTMATIOTHYECKOM peyu, B ONPEICTICHUH MPABUII YIIOTPEOJICHUS CIIOB.

JI. A. HaymoBa BbIIENSIET «CUHTarMaTUBHBIE» mpecynmno3uuuu [7]. B atom
cilydae MoJ Npecyno3ulrsIMU MIOHUMAETC COBMECTHAs BCTPEYAEMOCTh CMBICIIO-
BbIX €AMHUI] B TEKCTE, YTO PACIPOCTPAHSIETCS HE TOJHKO HA OTHOLUEHUS MEXIY
CJIOBAMH, HO M Ha OTHOILEHUS MEeXay npemioxeHusmu. Hanpumep, npeasioxenue
«b otBewaer A» uMmeer mpecynmno3unuio «A crpammBaetr by. Takoe nmoHnmanue
PECYIIO3ULINIA MTPEACTABISIETCS HETPAAUIIMOHHBIM, crielupuyeckum. [Ipecyrmo-
3UIMM TAaKOI'O pojia COOTHECEHBI C BPEMEHHOM MOCIEN0BATENBHOCTBIO U SIBISIOTCS
CBOETO POJia «OXKUJaHUEM HA000pOoT». B JMHTBUCTHKE CHUHTarMaTUBHBIE TIPECYTI-
MO3UIIMU TIPUMEHSIOTCS JIJII M3YUYEHHSI CTPYKTYpPbl CBSI3HOTO TEKCTA, KOHTEKCTY-

QJIbHBIX YCIIOBUH YIOTpeOJICHUs IPEIOKEHHS [TaM xke].
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JI. A. HaymoBa BbIfenseT TpH IJIaHA YIOTPEOICHUS TMOHATHS MPECYNIO3HU-
MU B JINHTBUCTHUKE:

1. [Ipecynmno3uiiuu o CymecTBOBAHUM U €IMHCTBEHHOCTH 00BEKTA (TO, YTO MBI
HA3bIBAEM CEMAHTUUYECKUMHU YK3UCTCHIUATBLHBIMU MTPECYIIO3UIUSIMU ).

2. Ilpecynmno3unuu Kak CBOWCTBa CJIOB (B OCHOBHOM, CYIIECTBUTEIbHBIX,
BBITIOJIHSAIONIMX MIPEIUKATHYIO (PYHKIIHUIO).

3. Ilpecynmo3unuu Kak MnparMatuyeckue (HE JTUHTBUCTHUYECKUE) YCIIOBHS
KOMMYHUKaILWH [7].

Henb3s HE OTMETUTH, UTO B POCCUUCKOW JIMHTBUCTUYECKOW TPAAULIUM TIpeE-
CYNIO3UIIMS TOHUMAETCS TaKKe KaK OJIMH U3 SKCTPATUHIBUCTUYECKUX (DaKTOPOB.
ITo B. I'. Konmanckomy, nmpecynno3uiiys BOIUIOLIAET B ce0e Te3aypyc KOMMYHHU-
KaHTOB, KOTOPBIM JIOJDKEH PAacCMAaTPUBATHCA KAK YAaCTh KYyJIbTYPHOM M HAYYHOU
KOMIIETEHTHOCTH KOMMYHUKAHTOB TIPU HX PABHOW S3bIKOBOW KOMIIETEHTHOCTH.
B. B. KpacHbIx omnpenenseT Mpecynno3uluio KaK «30HY MNEPECEYEHUsT KOTHUTHB-
HBIX MPOCTPAHCTB KOMMYHHMKAHTOB)», PEAU3YIOUIYIOCA B IMPOILIECCE KOMMYHHUKAa-
LMW, U BBIACISIET TpU TUNA npecynno3unuii [6, c. 180]. Makponpecynmno3unus —
ATO COBOKYITHOCTh 3HAaHWM U MPEACTABICHUI KOTOPHIMHU 00Ja/Ial0T BCE HOCUTEIU
TOTr'0 WJIM MHOTO HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHOr0 MeHTanuTeTa. CounyMHasi mpecynmno-
3UIMS — COBOKYITHOCTh 3HAHUH W MPEACTABICHUM, KOTOPHIMUA 00JIaJ1al0T BCE JIMY-
HOCTH BXOJSIIME B TOT WJIM MHON coumym. M MHKpoNpecynno3uuus — «0o0muin
(dboH 3HAHUN KOMMYHUKAHTOB O KOHKPETHOW CHUTYyaIllH, B KOTOPOW OCYIIECTBIIS-
€TCs KOHKPETHBIN aKT KOMMYyHUKauum» [6, c. 181].

HexkoTopele nccnenoBareny pacCMaTpUBaIOT TAHHOE SIBJIEHUE C O3ULIAN aB-
topa Tekcta. M. . OTKyINIIKMKOBa ONpenesiseT MPEeCyIIO3UIUI0 KaK «BCE T€ 3Ha-
HUSI, U3 KOTOPBIX UCXOJIUT aBTOP, MPHU ATOM, HE BbIpakasi UX B TEKCTE BEpOATHLHO
[8, c. 46]. T. A. Ban [lelik naet onpeaeneHue npecynno3uiiuu UCX0s U3 MO3UIUN
azpecara COOOIICHHS KaK «aKT OTCHUIKH K (PaKTy», M3BECTHOMY WJIM TIperoiara-

€MO U3BECTHOMY [3, c. 299].
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Jannyro xapakrepuctuky H. M. )Kunkun onpenensier Kak «CKBaXXHOCTBY,
IoApa3yMeBasi HAIMYHUE B TEKCTE CMBICIOBBIX IMPOIYCKOB, KOTOPHIE PELUIIUEHT
MOJKET U JIOJIKEH 3al0JHUTh JIJIs1 OOECIIieUueHus aIeKBaTHOIO MOHUMAaHus [4].

E. A. PepepoBckasi moHMMAET MO/ MPECYIIO3UIUEIN HE TOIBKO TO, YTO UMeE-
€TCS1 B CO3HAaHWM BOCIPHUHMMAIOLIErO TEKCT, HO U BCE TO, «4TO MOKET I'apaHTHUPO-
BaTh NMPaBUJILHOE TOHUMaHKE coooeHus» [10, c. 7].

H. II. IlemxoBa pa3snu4aeT NpeATEKCTOBYIO NPECYNNO3ULINIO0 U BHYTPUTEK-
CTOBYIO MMIUIMKauuo0. [log mnpearekcToBod NpecylIoO3UIHUEd ITOHUMAKOTCS
«MpeaBaApUTEIbHBIE 3HAHMS, HEOOXOAUMBIE UIsl IOHMMAHUS TEKCTa U BKIIFOYAIO-
II1€ 3HaHUE A3bIKA COOOIIEHUS, OOIINE WA SHUUKIONEANYECKUE 3HAHUS — 3HAHUS
0 MHpE, 3HaHHE MPEIMETHON 00JIaCTH, OCBEIIAEMON B TEKCTE, a TAK)KE Y3KOM cIie-
LMaJbHON 00JIaCTH, IPEAMETHON CUTYyallMn». BHYTpUTEKCTOBAs UMIUIMKALUS MO~
pa3yMeBaeT «MMIUIMIUTHO MPUCYTCTBYIOLIYIO B TEKCTE MH(OPMAIHIO, BBIBOAUMYIO
U3 €r0 CO/IEpKaHMs U 00YCIIOBIMBAIOIIYIO €0 JallbHENIIee MOHUMaHue» [9].

OCHOBBIBasICh Ha pPe3yNbTaTaX YMIIMPUYECKOTO aHAIN3a TEKCTOB PA3JIMYHBIX
tunos, H. 1. TlemkoBa BbICKa3bIBa€T MBICIIb O TIPE0OIaJaHUK B HUX MPEATEKCTO-
BOM MPECYNIIO3UIIMHU WM BHYTPUTEKCTOBOW MMILUIMKauuu. [Iprnuem, nommuHupoBa-
HUE€ OJJHOT'O U3 BaPUAHTOB HE O3HA4YaeT OTCYTCTBUS Apyroro. B xkayecTse npumepa
npeobsagaHusi BHYTPUTEKCTOBOM HMMIUIMKALIMM MOXKHO TPUBECTH HAy4YHO-
MONYJISIPHBIA TEKCT, II€ MOHUMAHNUE KAXKIO0r0 MOCIEAYIONIETO MPEIIOKEHHS OIH-
paeTcsi Ha HMHQOpPMAIMIO MPEIUIECTBYIOIIUX MNPEAJIOKEHUH W YacTed TeKcTa.
B Hay4yHOM TeKCTe BHYTpPEHHsSI 00YCIOBJIEHHOCTh OJHMX YacTe TEKCTa JPYyTrUMU
HE BBICTYIIAET SIBHO, NMPEIIOKEHUS CYLIECTBYIOT CAMOCTOSITENBHO, WU3BJICUCHHBIE
U3 TEKCTa, OHU HE MEPECTAIOT HECTH MH(POPMAIHUIO, TOCTYIMHYIO Uil TOHUMAaHHUS.
Takom TEKCT CTPOUTCS Ha MPEATEKCTOBOM PECYIIIO3ULIAMU.

Takum oOpa3zom, mnparmMaTuyeckass MPECYNIO3UIUs BBICTYHNAET CKopee
KaK SKCTPAJIMHTBUCTHYECKAs XapaKTEpPHCTHKA BbICKa3bIBaHUsA. B kadecTBe mpar-
MATHUYECKUX MPECYNIO3UINI BBHICTYNAIOT YCIOBUS 3((HEKTUBHOCTU PEUYEBOr0 aK-
Ta, CUTyaTUBHBIC, (DAKTUUECKHE MPECYNIO3ULINU; CUHTArMAaTUYECKUE MPECYIIO-

€3Z000705 88 O6CCHC‘II/IB3IOH_II/I€ CCMAHTUYCCKYIO JACTCPMHHALIMIO OJHOro CJIOBa
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WJIM NIPEJUIOKEHNST  IPYTMM  CJIOBOM WIHM IPEIIIOKEHUEM; IPECYIO3UIUN
KAK IIPEICTABIICHU TOBOPSIIETO O CTEIEHU OCBEIOMIICHHOCTH aJpecaTra pEedH.
OTMeTuM, YTO NOHMMAHME JIMHTBUCTAMH MPECYNNO3ULIHA B IIPArMaTHYECKOM
IJIaHE, KaK YCIOBUHU YCIEIIHOWM KOMMYHHUKAIUU, CXOAHO C JIOTUYECKUM IPEICTaB-
JICHUEM IIPECYIIIO3UIUHI, UCIIOJIB3YEMBIM B JIOTUKO-IIPArMaTUYE€CKOM aHAJIU3E BbI-

CKa3bIBaHUIM.
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B oannoii cmamve paccmampusaromes munsl RPUPOOHBIX PeCypCo8 U UX XapaKmepucmu-
Ku, 8u0bl ucmoujenusi pecypcos. Ocoboe sHumanue yoeisiemcs npoobieme pecypcos u IK0I02UU.
Pesynomamom uccnedosanus aensiemcs 6bi600 0 MOM, KaKue nymu peueHus: 6aiHCHo npeonputu-
mams Ol YCMpAaHeHusi OAHHbIX Npodiem Ha nianeme 3emas. A8mopvl KOHYEHMPUpyromcs
Ha 00bACHeHUU NPUYUH U Cle0cmsull. B cmamve npeonacaromes nymu peutenust OaHHOU npooaembi.

Knrouesvie cnosa: npupoomnvie pecypcwi, sHepaus, nompebieHue Hegpmu, 3a2psA3HeHUsl,
ucmoujenue, 3emis

A natural resource can be defined as anything that is derived from the

natural environment and that is useful to people. Some of the examples include
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air, water, wood, oil, wind power, iron, coal, etc. They are obtained directly
from the environment. Other resources, such as refined petroleum and hydroe-
lectric power, are not counted as natural resources because they are not directly
derived from the environment [1].

There are basically two types of natural resources, namely renewable re-
sources and non-renewable resources.

1) non-renewable fossil energy resources of biogenic origin — coal and oil — are
being depleted, although their reserves are still quite large. In addition, the biosphere
has alternative inexhaustible sources of energy: wind, tides, solar radiation [1].

2) relatively renewable resources such as soil and forests are being depleted.
The soil cover of the planet suffers from erosion, as a result of which the fertile
layer decreases catastrophically. Many ancient civilizations disappeared from the
face of the Earth precisely because of the excessive plowing of the soil layer. Thus,
the present-day Sahara desert was once the richest granary of the Roman Empire.
And now, in various parts of the globe, there is desertification, primarily associated
with deforestation, the reduction of shrubs and grass cover. Continuous plowing
of the soil leads to dust storms, wind and water erosion of the fertile soil layer [1].

Along with the many advantages inherent in industrial societies, they are
characterized by both the emergence of new and the aggravation of existing envi-
ronmental and resource problems. According to the scale of distribution, these
problems that threaten human well-being can be divided into:

— local: contamination of groundwater with toxic substances;

— regional: damage to forests and degradation of lakes as a result of atmos-
pheric deposition of pollutants;

— global: possible climate changes due to an increase in the content of car-
bon dioxide and other gaseous substances in the atmosphere, as well as the deple-
tion of the ozone layer.

While renewable resources may seem like they will last forever, most

of these natural resources are limited, meaning they will eventually run out.
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The main factors affecting the supply of resources are the possibility of re-
cycling them and the availability of substitutes for the material. Non-renewable re-
sources, such as fossil fuels (coal, oil, and gas), cannot be recycled [1].

Here comes the problem of resource depletion. When resources are con-
sumed faster than they can be replenished, this is called resource depletion. This
includes the use of any of the renewable and non-renewable forms of resources.
With the increasing population and the increasing demand of consumers, resources
are overexploited and depleted day by day. This is a serious problem, because
without these resources, a person cannot survive. We use natural resources like wa-
ter, fossil fuels and minerals on a daily basis, and so we must conserve them too
for the future [1].

The severity of the problem can be seen from the facts and figures that show
that basic resources such as coal, natural gas, etc. are being depleted at an alarming
rate. Problems such as food and water shortages occur when resources are not
available. Environmental pollution and global warming are additional consequenc-
es of this problem, which must be taken care of for the harmony of human life
on Earth [1].

Water, despite the fact that our planet is 70 % water, only a small percent-
age of it is fresh water. The rest is salt water and not useful at all. 2.5 % of fresh
water exists mainly in the form of ice or permanent snow cover. People really only
have a few percent available to use. According to the forecast of the Food and Ag-
riculture Organization of the United Nations (FAO), by 2025, about 1.8 billion
people will not have access to drinking water [3].

Coal is the most commonly used fossil fuel. It is a non-renewable energy
source. Coal production is projected to peak between 2025 and 2048. In 2011, it was
predicted that we only have coal that can meet the world's needs for the next 188 years.
If demand grows at a faster rate, the timeframe will decrease even further [4].

Oil-Global transportation will be severely affected without oil. According

to a statistical review by BP World Energy, as of 2010, only 188.8 million tons
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of oil remained in known oil reserves. This oil will only be enough to meet
the world's needs for the next 46.2 years, taking into account current demand [3].

Natural gas — With current global production, as of 2010, known natural
gas reserves are estimated to last for the next 58.6 years. Fishermen from many
coastal provinces report a decline in the number of fish they catch. Marine species,
such as tuna, are close to extinction due to overfishing. Since fish is part of our
main food group, this is a very worrying situation [3].

Phosphorus — it is used as a fertilizer that helps plants grow. Scientists from
the Global Phosphorus Research Initiative (GPRI) have estimated that phosphorus
derived from phosphorous rocks and guano will peak by 2030 [5].

Types of Resource Depletion:

° Deforestation;

° Mining;

° Aquifer depletion;

° Contamination of resources;
° Slash-and-burn agriculture;
° Overconsumption.

Deforestation. One major type of resource extraction is deforestation. Wood
is an important material which is used for many different purposes. Moreover,
through deforestation, there 1s more space for farming purposes [6].

Mining is another important type of resource extraction. We need metals, oil
and coal for many industrial purposes. These resources have to be extracted out
of our earth [7].

Aquifer depletion. Another form of natural resource depletion is groundwa-
ter depletion. Groundwater is an important source for clean drinking water and thus
for all life on our earth [3].

Contamination of resources. The contamination of natural resources can be
regarded as resource extraction in an indirect manner. Though it is not exactly
an extraction, it contributes to a shortage of resources since we will no longer be

able to use contaminated resources in a senseful manner [3].
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Slash-and-burn agriculture refers to a method in which plants or trees are
cut or burned down in order to create fields for agricultural purposes [3].

Overconsumption refers to a state in which we extract too many resources
for consumption purposes which results in an unsustainable environmental system [8].

Causes for Resource Depletion:

° Farming;

° Overpopulation;

° Waste;

° Erosion;

° Mining;

° Pollution;

° Overconsumption;

° Deforestation;

° Industrialization;

° Technological development.

Farming can be a severe cause of natural resource depletion. Due to our
growing world population, the pressure to produce enough food for everyone is
immense. This leads to unsustainable farming practices. In the short run, due to ex-
cessive use of fertilizers and pesticides, farmers will be able to supply great
amounts of food [9].

In the long run, however, the soil will be harmed due to this farming practic-
es and farmers will have lower crop yields. The use of heavy machines can also
destroy the soil structure, which in turn may also lead to lower crop yields and may
even make the soil unfitting for future farming purposes [3].

Overpopulation is another cause of natural resource depletion. We consume
many products that are made from natural resources every day. In order to be able
to do that, large amounts of resources have to be extracted out of our earth. This
leads to an excessive incentive to extract too many resources [17].

Making things worse, an increasing number of people aspires to a consump-
tion-intensive lifestyle right now. For example, countries that had been quite poor

for a long period of time now strive to increase their living standards, leading
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to an increased consumption per capita. This further exacerbates the problem of re-
source extraction [3].

Waste. How we deal with our waste is another great cause of the issue
of excessive resource extraction. Most of the time, we just throw away our garbage
without separating it. Thus, many precious resources are lost since they will be
burnt instead of reusing them [10].

Erosion can also cause resource depletion in the sense that natural resources
can be lost due to the erosion of soil. Thus, these resources may no longer be avail-
able for human use in an economic way [11].

Mining is another significant cause of resource depletion. Since in our mod-
ern technology-driven world, we need huge amounts of metals and other resources,
these resources have to be extracted out of the earth. Mining is an effective way
to do that, however, excessive mining behavior leads to excessive resource extrac-
tion and can also harm the local environmental system [7].

Pollution. Since the industrialization period, pollution levels have signifi-
cantly increased. This is due to the fact that we all strive for higher living stand-
ards, which also includes an increase in material consumption. In order to be able
to produce the amounts of things necessary to meet the demand, industries have
to produce large quantities at scale [15].

This is likely to result in all sorts of pollution. For example, industrial by-
products may not be disposed of properly and rather be discharged in rivers
or lakes nearby.

Additionally, through the emission of harmful gases, the likelihood of acid
rain increases, leading to an increased level of pollution on fields and in turn may
lower crop yields for farmers [3].

Overconsumption is a related cause for the depletion of resources. Since
everyone seems to have to follow the newest trends, older things that are still
working are often just dumped into the garbage instead of using them. Thus, this
behavior also leads to an increased amount of resources which in turn can lead
to resource depletion [8].

Deforestation is another great cause of resource depletion. On the one

hand, wood is an important material for industrial purposes. However, even
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more important, deforestation is often done with the intent to get more land for
farming purposes since farming is often more lucrative for locals than selling
wood. Thus, in the Amazonian Rainforest, it is even quite common that farmers
intentionally burn down significant areas of land in order to get space to grow soy
or other plants [6].

Industrialization. Through our advances in industrialization, we need an in-
creasing amount of resources to develop new technologies and to supply enough
things of our daily lives for all people on our planet. Moreover, more and more
people strive for a materialistic lifestyle and thus the overall resource demand in-
creases dramatically. If this trend for increasing consumption levels continues, re-
source depletion at large scale will be the dramatic consequence [16].

Technological development may either save resources or contribute to re-
source depletion, depending on our intentions. If we use technological develop-
ment for the sole purpose to increase our consumption and comfort levels, chances
are that we will further deplete our natural resources to a significant degree [3].

However, if we are able to use technological development to decrease
the use of natural resources in the sense that we make processes more efficient,
stable consumption levels may be possible by using ever lower amounts of re-
sources [3].

Effects of Resource Depletion:

° Air pollution;

° Health effects;

° Global warming;

° Loss of forests;

° Extinction of animals and plants;

° Depletion of elements and minerals;

° Water shortages;

° Oil shortages;

° Gas shortages;

° Economic effects.

Air pollution. Resource depletion can have significant adverse effects on our

air quality. For example, deforestation leads to a higher level of air pollution. Trees
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naturally absorb a certain amount of harmful gases and turn them into oxygen. If
there are fewer trees due to deforestation, this beneficial effect of trees is reduced
and thus the level of air pollution increases. Moreover, through industrial processes,
the extracted resources are turned into things for our daily use or into energy, which
results in the emission of harmful gases and therefore in air pollution [3].

Health effects. Resource depletion also indirectly contributes to severe
health effects. Since resource extraction causes air pollution, it can in turn cause
health issues like lung cancer or other diseases. Thus, excessive resource extraction
also increases the likelihood of severe health conditions [3].

Global warming. Resource depletion also contributes to global warming
in a significant way. By processing natural resources, harmful gases are emitted
into the air. This includes the emission of CO2 and methane which are quite harm-
ful greenhouse gases. These gases are known to increase the process of global
warming. Thus, resource depletion also causes global warming and the resulting
adverse consequences to our environment [3].

Loss of forests. Resource depletion, in particular logging and deforestation,
lead to a loss of forests. This problem is especially severe in the Amazonian Rain-
forest where huge areas of forests have been cut down in the past. Making things
worse, farmers often burn down forests intentionally since they want to plant soy
and other crops since it is more profitable for them compared to selling wood.
However, this flawed incentive may result in a huge loss of forest land and thus
to further adverse consequences arising from this forest loss [3].

Extinction of animals and plants. Another related topic is the loss of many
animals and plants due to deforestation and other extraction processes. By extracting
resources, we usually destroy the environment of a variety of animals and plants.
These species will have to move to other places. If they don’t since they are quite
sensitive to their living conditions, they may even become extinct due to human
intervention. The depletion of natural resources therefore also increases the endan-
gered species problem [3].

Depletion of elements and minerals. If the extraction rate of natural re-
sources stays on the levels we currently face, it is quite logical that many pre-

cious materials and elements will be entirely depleted in the near future. If at
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this point in time, our technology still relies on these materials, we will have a
problem since we will no longer be able to extract enough material to meet the
supply. Therefore, switching to renewable resources seems to be the best way
to mitigate this issue [3].

Water shortage will become a quite severe problem in the near future. Due
to industrial processes and the inappropriate disposal of waste, rivers and lakes
have already been polluted in a severe way. Moreover, the global warming issue
will further exacerbate this problem. Water will become a quite precious resource
in a couple of years and many people will have to leave their homes due to water
shortages [3].

QOil shortages. Oil is used for many industrial purposes. All things made
of plastic have been manufactured from oil. Moreover, oil is also needed when
it comes to the production of fossil fuels. The fuel for our cars is produced through
the processing of oil. Thus, we need great amounts of oil in our daily lives. However,
this can lead to a massive shortage or even to the depletion of oil since oil is a fossil
resource and will eventually be used up [3].

Gas shortages. Similar to oil, gas is also used for many industrial purposes
and also for heating purposes for our houses. Since we consume quite high
amounts of it on a daily basis, we will likely run out of gas sooner or later [3].

Economic effects. Apart from the ecological effects, resource depletion also
has serious economic effects. The price for goods, including natural resources,
is determined through supply and demand on the world market. The supply is like-
ly to drop in the future since resources will become scarcer. Assuming that demand
stays constant, this leads to a significant increase in natural resource prices over
time. Especially for poor countries, this would lead to severe issues since they may
no longer be able to afford fuel or other materials necessary for technological de-
velopment and thus the gap between developed and developing countries may get
bigger [3].

Several directions in the development of non-traditional energy sources.

1. Wind energy. The source is the movement of air masses. Equipment —
wind generators. Advantages: no influence on the thermal balance of the Earth's

atmosphere, oxygen consumption, carbon dioxide emissions and other pollutants,
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the ability to convert into various types of energy (mechanical, thermal, electrical).
Disadvantages — low energy density per unit area of the wind wheel; unpredictable
changes in wind speed during the day and season, requiring the reservation
of the wind station or the accumulation of the generated energy; negative impact
on the human and animal habitat, on television communication and on the seasonal
migration routes of birds [1].

2. Solar energy. The source is electromagnetic radiation from the sun.
Equipment — solar water heater, solar collector, photovoltaic cells. Advantages:
general availability and inexhaustibility of the source; theoretically, complete
safety for the environment, although there is a possibility that the widespread
introduction of solar energy can change the albedo of the earth's surface and
lead to climate change (however, at the current level of energy consumption,
this is extremely unlikely). Disadvantages: dependence on the weather and time
of day, as a result, the need to accumulate energy [14].

3. Alternative hydropower. The source is the movement of water in rivers
and seas. There are tidal ES, wave ES, mini and micro hydroelectric power plants
(on rivers), waterfall ES. Advantages: no need to extract, somehow process,
transport, use does not give harmful waste and emissions into the atmosphere.
In some cases, hydroelectric dams allow you to regulate river flow, they are relia-
ble, easy to operate (compared to thermal power plants and nuclear power plants),
cheap; water reservoirs can be used in agriculture for irrigation, they can breed
fish. Disadvantages: the fertile floodplain lands are alienated, the water velocity
in the rivers decreases, it has a serious negative impact on valuable species of
commercial fish, in some cases it is impossible to build due to unsuitable condi-
tions (tidal stations) [14].

4. Geothermal energy. The source is the heat of the planet. There are ther-
mal and power plants (the principle of selecting high-temperature ground water
and using it in the cycle); ground heat exchangers (the principle of removing heat
from the ground by heat exchange). The main advantage of geothermal energy is
its practical inexhaustibility and complete independence from environmental con-
ditions, time of day and year. Its disadvantages are the high mineralization

of the thermal waters of most deposits and the presence of toxic compounds
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and metals, which in most cases excludes the discharge of thermal waters into nat-
ural reservoirs [14].

5. Space energy. Generation of electricity in photovoltaic cells located
in the Earth's orbit. Electricity will be transmitted to earth in the form of micro-
wave radiation [14].

6. Hydrogen energy -a developing branch of energy, the direction of energy
production and consumption by mankind, based on the use of hydrogen as a means
for the accumulation, transportation and consumption of energy by people,
transport infrastructure and various production areas. Hydrogen is chosen
as the most common element on the earth's surface and in space, the heat of com-
bustion of hydrogen is the highest, and the product of combustion in oxygen is wa-
ter (which is reintroduced into the circulation of hydrogen energy). Examples, hy-
drogen engines, fuel cells [14].

7. Biofuel i1s a fuel from biological raw materials obtained, as a rule, as a
result of processing sugar cane stalks or rapeseed seeds, corn, soy. There are also
projects of varying degrees of sophistication aimed at producing biofuels from
cellulose and various types of organic waste, but these technologies are in the
early stages of development or commercialization. There are different types of
liquid biofuels (for internal combustion engines, for example, ethanol, methanol,
biodiesel), solid biofuels (firewood, straw), and gaseous biofuels (biogas, hydro-
gen) [13].

8. Distributed energy — the concept of distributed energy resources implies
the presence of many consumers who produce heat and electricity for their own
needs, directing their surplus to a common network (electric or thermal). Within
the framework of this concept, cogeneration plants (CCGs) of small and medium
capacity are used as energy generators, which allow achieving high fuel efficiency
(up to 90 % of the potential energy). The use of such installations leads to signifi-
cant fuel and financial savings. Within the framework of the concept of decentral-
ized electricity production, it is possible to have a common electricity network
and a system of local boiler houses that produce exclusively thermal energy
for the needs of a locality / enterprise / quarter [2].

Conclusion:

252



We have seen that the problem of depletion of natural resources is indeed
very serious. The increase in the population and the excessive human desire for all
the comforts of life are among the main reasons for this. Activities such as defor-
estation, excessive consumption and waste of resources also lead to their depletion.
If we do not pay attention to this problem now, the Planet Earth will soon be de-
prived of many natural resources. This will have serious consequences for human
existence, as well as the environment.

Among the proposed solutions are switching to alternative energy sources,
such as solar and wind energy, as well as responsible use of resources. We must
adopt the concept of sustainable development. Development that meets the needs
of the present without compromising the needs of future generations is called sus-
tainable development. We must use resources in such a way as to meet the needs
of the present, and leave an appropriate amount for the use of future generations.

The goals of economic and social development can be achieved by creating
conditions of sustainability in both developed and developing countries. But we
also require a change in attitude to address resource depletion. If our attitude
to natural resources remains apathetic, the day is not far off when the very existence
of life on earth will be threatened. It is time to realize that our actions are harming the
planet and its resources, and we must protect them, not destroy them by irresponsible

activities. Only then can the world survive and maintain its balance [2].
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B coBpeMeHHOM 00I1ecTBE OMIMHTBAMM HA3bIBAIOT CaAMbIX PAa3HBIX JIIOJIEH,
KOTOPBIE€ BIIAJICIOT JBYMSI I3bIKAMHU. Y YUYEHBIX JIMHTBUCTOB CBOM B3IJISi[] HA ATO.
Jleonapn bnymbung — amepukaHCKUN JTUHTBUCT, Tpodeccop, OJMH U3 OCHOBATE-
Jed JCCKPUIITUBHOTO HAIpaBJICHUs] CTPYKTYPHOM JIMHTBUCTHUKH yTBEpXkKIad,
YTO «OWJIMHTBU3M — ATO BJIAJICHUE BYMS SI3bIKAMH Ha ypOBHE poaHoro». Upmana-
CKHMI uccienoBaTeab OmnuHrBu3Ma Jlkon MakHamapa, NMpeaoKul CUYUTaTh OU-
JIMHTBOM JIFOOOTO, KTO XOTsI Obl B HEKOTOPOM CTENEHU OCBOWJI OJHO W3 YETHhIPEX

A3BIKOBBIX YMEHUH (YTEHHE, CIyIIaHUE, MMCbMO U TOBOPEHUE) Ha JIIOOOM SI3BIKE,
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KOTOPBIN HE SIBIISETCA IJIsl HEero poaHbiM. Ho Hambonee mmpoko pacrnpocTpaHeH-
HBIM SIBJISIETCS TMIOHATHUE, YTO OMJIMHTBBI — 3TO JIFOJH, BJIAJICIONIUE IBYMSI Hapeuusi-
mu cpazy. IIpu 3ToM ycBamBaroTCs OHM B PaHHUW MEPUOJ WM OJIHH 34 JIPYTHM
1o Mepe B3pocieHus pedeHka. OMHAKO MCTUHHBIM OWJIMHTBOM B HAyKe MPUHSATO
CUUTATh TOJBKO TEX AETEH, KOTOPHIE HAXOAWINCH B CPEAE ABYSA3BIUMS C POKACHUS
Y HE 3ay4MBaJy JUAJIEKThl CIENUAIbHO. TO €CTh OCBaMBaIM UX €CTECTBEHHBIM ITY-
TeM depe3 OOIIeHHE ¢ HOCUTEIISIMU JIoMa, B OOIIIECTBE.

B 3aBucMMOCTH OT KpUTEpUEB, KOTOpPbIE KJIaAyTCs B OCHOBY KiaccuduKa-

OUH, BBIACIIAIOT HCCKOJIBKO THUIIOB OMJIMHTBU3Ma:

I Tum:

o HHnuBuAyanbHBIM OUTMHTBU3M,;

e MaccoBblif OMITMHTBHU3M.

Ecin 3HaHWe ABYX SA3BIKOB CBOWCTBEHHO OTJICJIBHBIM YICHAM COLIMYMa,
TO ATO UHAUBHUIYaJIbHBIA OUJIMHTBU3M, €CJIM OOJIBIITUM KOHTHHTE€HTAM T'OBOPSIINX,
TO ATO MacCCOBBIN OMJIMHTBU3M.

II Tim:

e FEcrecTBeHHBIN (OBITOBOI);

e lckyccTBeHHBIN (YUeOHBIN).

EcrecTBeHHBII OMIMHIBU3M BO3HHKAET B COOTBETCTBYIOIICH S3BIKOBOM Cpe-
7ie, KOTopasi BKJIIOYAeT B ce0s paauo W TEICBUICHHUE NMPU CIIOHTAHHOM peyYeBOMU
npakTuke. BTopoi sI3bIK MpU UCKYCCTBEHHOM OMJIMHIBHM3ME OCBAMBAETCS B y4eO-
HOI 00CTaHOBKE, MPU ITOM HEOOXOIUMO HCIIOIH30BaHNE BOJICBBIX YCUIIUHN U CIie-
IHATBHBIX METOJIOB U TPUEMOB.

III Tvm:

e PaHHMi OMJIMHTBHU3M;

o [lo3aauii OMIMHIBU3M.

PanHuit OMIMHTBU3M OOYCIJIOBJICH JKM3HBIO B JIBYSI3BIYHON KYJBTYpeE C JET-

cTBa (BKJIFOYAET B CeOsl pOAUTEINCH, TOBOPAIIUX HA Pa3HBIX S3bIKAX, WU TIEpee3]]
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U3 OJHOW CTpaHbl B APYTYIO); MO3JHUN OMIMHIBU3M — M3yYEHHE BTOPOTO S3BIKA

IMPOUCXOJUT B CTApIICM BO3PACTC YiKC ITOCIJIC OCBOCHUS OAHOIO S3bIKA.

IV tun:
° PenpoayKkTUBHBIN (BOCTIPOU3BOIAIINI) OUITUHTBU3M;
o [IponyKTUBHBIN (TPOU3BOASILNN) OMIIMHTBU3M.

Ecnu yenoBek o4t He TOBOPUT W HE MUIIET HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, JIUIIIb
NpUOTU3UTENIEHO TTOHUMAasi UHOCTPAHHYIO Pe4b, TO TOBOPST O PENPOAYKTHBHOM
ounuHrBU3ME. B 3TOM Ccitydae denoBek crocoOeH nepecka3aTh TEKCT HHOCTPAaHHO-
ro si3bIKa, BOCIIPOM3BECTU MPOYUTAHHOE WM yciblanHoe. [IpoaykTuBHbIN Ou-
JIMHTBU3M — CIOCOOHOCTH Y€JIOBEKA MOHUMATh U BOCIPOU3BOAUTH WHOS3BIYHBIC

TCKCTHI, a TAKIKC IIPOU3BOJUTH UX CAMOMY.

V tum:
° YucTeIii OMIMHTBU3M;
° CMenauHbIii OUJIMHTBU3M.

[TpumepoM YUCTOrO OMIIMHIBU3MA MOXKET OBITH CIIydaid, KOTJla B CEMbE HC-
MOJIB3YETCSl OJAMH S3bIK, a SI3bIKOM OOIEHHsS] Ha paboTe, B TPAHCIOPTE U JAPYrUX
OOILIECTBEHHBIX MECTax siBNsieTca Apyrou si3bik. [lpyu cmemaHHOM OUIMHIBU3ME,
A3BIKK CBOOOJTHO 3aMEHSIIOT APYT APYTa, a MEKIY JBYMs peUeBbIMU MEXaHU3MaMH,
OTHOCSIIIUMUCS K TOPOKACHUIO Pa3HOA3BIYHOW pPEYM, BO3HUKAET CBA3b. B Hayke
CYLIECTBYIOT U APYTU€ KPUTEPUU Pa3TpaHUUEHUS] TUTIOB OMIIMHIBU3MA.

bWIMHIBU3M  ABJISETCA MCCIEAOBATEIBCKUM  IPEIAMETOM  COLMOJIOTHUH,
/i€ IEPBOCTENIEHHOE 3HAYEHHE HUMEIOT NPOOJIEMbl, CBS3aHHBIE C IOBEIECHUEM
WJIM MECTOM JIBYSI3bIYHOT'O YEJIOBEKa WIIM TPYMIIHI JII0/IeH B OOLIECTBE.

Jonroe Bpemsi, u3yudas OUJIMHIBOB, YUEHbIE OTMEUAIHM TOJIBKO OTPULIATEIb-
HbI€ CTOPOHBI TaKoW peueBod cuTyauuu. Ho, HECMOTpst Ha TO, 4TO OUJIMHTBU3M
Yy MaJICHBKUX JI€TEN MOKET HE BCETa IPOTEKAET IVIaAKO, U IBYS3bIYUE B CEMbE
MOET JOCTaBJISITh MPOOJIEMBI, IPU 3TOM B MOCJEAHEE BPEMsI, OTHOILIEHUE K JIBY-
S3BIYUIO CErOAHS CUJIBHO U3MEHUIIOCH.

HccnenoBanus mokasainu, YTO ACTU-OMIIMHIBBI 00JIa/1al0T CIEIYIOIMUMHU Xa-

PAKTECPUCTHUKAMU MHTCIIJICKTYAaJIbHOI'O U COUAJIBHOI'O Pa3BUTHUA:

258



— THOKO€ MBIIILICHUE;

— BOCTIPUUMYUBOCTH K APYTUM KYJIbTYypaM;

— JIeTKas collMalibHas aJanTalus B HOBOM KOJUIEKTUBE;

— BBICOKUU YPOBEHb PAa3BUTHS METATMHITBUCTUYECKOTO BOCTIPUSATHS;

— YMEHHE BBIMOJIHATH HECKOIBKO 3371a4 OJHOBPEMEHHO;

— MIOBBIIICHHBIN YpOBEHb (DOKYCUPOBKM BHUMAHMS;

— IUBEPreHTHOE MBIIICHUE.

Ho u y mrozeii 6osee crapiiiero nmokoJjieHusl, U3y4yeHre BTOPOro sI3bIKa MPUBO-
JWUT HE TOJBKO K O0Jiee akTUBHOM KOMMYHHKAIIUU, HO U K TOMY, YTO ATO 3aCTaBIseT
MO3T BBITIOJHATH OMPEACICHHBIC MPOIECCh, KOTOPBIE MPEANONATraloT €ro JIOMOIHNU-
TEJIbHYIO TPEHUPOBKY U, CJIE0BATEIBHO, UMEET SIBHOE MPEUMYILECTBO MEPE] JIFOOBIM
YMCTBEHHBIM YIpakHeHHeM. YUenoBek HauuHaeT aymaTh Oosee 3(PpheKTUBHO, pas-
BUBAET MaMsTh, YIy4lllaeT BHUMAaHHUE, HAUYMHAET JIy4dllle MOHUMAaTh COOCTBEHHBIN
A3bIK. MO3r ABYS3BIYHOIO YEJIOBEKA OBICTPO IMPHUBBIKAET OJHOBPEMEHHO YIpaB-
JSATh ABYMSA si3bIKaMu. UTO momoraeT pa3BuTh (GyHKIIMOHATIbHBIC HABBIKW, HAUMHAS
OT MHTMOMpPOBaHUS (KOTHUTHBHBIA MEXaHHM3M, OTBETCTBEHHBIH 3a OTKa3 OT He-
HY>KHBIX pa3ApaxkuTeneil), paboTsl HaMsITH U BKIIIOUEHUSI BHUMAaHUSI.

BunuHreu3m 310 ¥ OUKYJIBTYPHOCTH, 3HAHUE M MOHHMMAaHUE JBYX KYJIBTYP,
yCremHoe pyHKIMOHUPOBAHUE B paMKaxX 3TUX KYJBTYP.

Bce Gonbliie ctpaH, 0coO€HHO cTpaH EBpoOIibl, CTAaHOBSITCS MHOTOSI3bIYHBIMU.
Hanpuwmep, B [1IBeitiapuu 4eThipe rocy1apCTBEHHBIX A3bIKa, B ABCTPUU — TPH.

Cerogust Giaromapsi MUPOKOMY HCIOJIB30BaHUI0 MHTEPHETA, a TAKKe BO3-
MOKHOCTSIM TYTEUIECTBUI B JIOOOW YTOJIOK TJIAHETHI, OWJIMHTBH3M CTal yxkKe
Heo0xoauMocThi0. OCOOEHHO OCTPO 3TO OUIYIIA€T HOBOE MOKOJIEHHE. BUIMHTBbBI
CTIOKOWHO TIEPEABUTAIOTCS 110 MUPY, OCBOOOKICHHBIE OT SI3bIKOBOTO Oaphepa. OHH
MOTYT HOJIy4yaTh 0O0pa3oBaHUE — CpeJHee, BbICIIEE, JTOMOJHUTEIbHOE — B JIIO00M
cTpaHe. BrageHue HECKONBKHUMH SI3bIKaMHU, O€3YCIIOBHO, SIBJSIETCS MpEeUMYyIlle-
CTBOM, KOTJ]a pe4b UJIET O TPYAOyCTporcTBe. bonbMHCTBO paboTonareneii roto-
BbI IUIATUTH OO0Jiee BBICOKYIO 3apabOTHYIO IJIaTy MOJUTIoTaM. BUiIMHIBEI Oolee

KOMMYHUKAOEJIbHBI.

259



[TogBoast UTor, XOTEJNOCHh OBl OTMETHUTH, YTO JBYSI3bIYUE — CIIOMKHBII, MHOTO-
aCTeKTHBIN ()EHOMEH COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH, KOTOPBINA, HECMOTPSI HA OTPOM-
HOE KOJIMYECTBO MPOBOJUMBIX HCCIIEIOBAHUI, BCE €IIE COAEPKUT HEMAJO Hepe-

IICHHBIX BOIIPOCOB.
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OBPA30OBAHME KAK HEHHOCTD
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B cmamwve paccmampusaromcs 6onpocwvl 20¢y0apcmeeHHo-00uecmeeHHol U IUYHOCMHOU
yennocmu oopazosanus, onpeoensiemvix Pedepanvhvim 3akonom «06 obpazosanuu» u Hopma-
MUBHO-NPasosviMu akmamu. [Ipedcmagnenv nekomopwvle NPUHYUNLI, MEeHOeHYUU U HANPABIeHUs
8 COBPEeMEHHOL 00pa308amMeNbHOU cucmeme.

Knroueswie cnoea: odpasosanue, yeHHOCmyb, 4en08eyecKuti Kanumai

EDUCATION AS VALUE

A. Z. Nasikhanova,

Candidate of Pedagogical Sciences
Astrakhan State University,
astrusja@mail.ru

The article deals with issues of public-public and personal value of education, deter-
mined by the Federal Law "On Education" and regulatory legal acts. Some principles, trends
and directions in the modern educational system are considered.

Keywords: education, value, human capital

denepanbHbil 3akoH Ne 273 «O06 oOpazoBanuu B Poccutickoit denepanum»
ompenenseT oOpa3oBaHWE KaK €IWHBIN IIeJICHANPaBICHHBIN IpoIecc OO0ydeHUs
Y BOCTIMTAaHUs, OCYIIECTBISIEMbIA B MHTEpEcax JMYHOCTH, OOIIECTBA U TocyAap-
CTBa, & TaKX€ KaK COBOKYMHOCTb NMPUOOpPETAEMbIX 3HAHUW, YMEHUU W HABBIKOB,
LIEHHOCTHBIX YCTPEMIJIEHHOCTEM, MMPAKTUYECKOIr0 OIbITa U KoMIIeTeHIMN. Kak BuI-
HO W3 JJAHHOTO OTpEJIeNICHUs], B TIEPBYIO OUepeb 3aKOH OPUEHTUPYET HA JIMYHOCT-
HYIO IIEHHOCTh MPUOOPETAEMOT0 YEJIOBEKOM OO0Opa30BaHUs, yIOBIECTBOPEHHUE €T0
o0pa3oBaTeIbHBIX MOTPEOHOCTEH M HMHTepecoB. C ompeaeieHueM IepeKIMKACTCs
1 00IIIeMUpOBasi TEHICHIIMA TyYMaHHU3allMd OOpa30BaHUs, KOTJa B IICHTPE BOCIIHUTA-
TEIBHOM M 00pa30BaTEIbHOM CHCTEMbI CTOUT JIMYHOCTh PEOCHKA KAk BBICIIAS COIIH-
aJIbHas [ICHHOCTh OOIIECTBA, YCTAHOBKA HA Pa3BUTHE MHTEIUICKTYJTbHBIX, (DU3MUECKUX
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U MOpaJIbHbIX KadecTB. CO37ar0TCs yCIOBUSA Uil JTUMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
oOpa3oBanusi, B KOTopoM audepeHnranuss 1 WHIUBHIyIH3aIis paccMaTprBa-
I0TCA KaK CO3/IaHHE YCJIOBUM JJIsi HAUOOJIBIIETO MPOSIBICHUSI CITIOCOOHOCTEN 00Y-
YaeMbIX. YCHIIMS BOCIUTHIBAIOMIMX CHJI OOIECTBA HAMpaBICHBI HAa TEPEXO]
OT 3HAHUEBOM MapaJUurMbl K aKTUBHBIM MeTOJlaM U (popmaM 0OydeHUs C BKIIIOYE-
HUEM 3JIEMEHTOB HAYYHOTO MOMCKA, MPOOJIEMHOCTH, Pa3BUTUEM TBOPUECKOM camo-
crosiTenbHOCTH [1].

OOpazoBaHue TPaJAUIMOHHO paccMaTpUBAETCs KaK TOCYJapCTBEHHO-
OOILECTBEHHAs U KaK JIMYHOCTHAS LIEHHOCTh. [ '0Cy1apCcTBEHHAasA [IEHHOCTh 00pa3o-
BAaHMSI 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTOOBI pACIpPOCTPAHUTH 00OpAa30BaHUE CPEIU TpakJIaH
B LIEJIIX TapaHTHH COOCTBEHHOM N0JIb3bl. OOpa3zoBaHUE B IIEPBYIO OUEPEb SIBIISET-
Csl TOCYJapCTBEHHBIM MHCTPYMEHTOM BOCITPOM3BOCTBA KAJIPOB U YCIIOBUEM Hay4-
HO-TEXHUYECKOTO pa3BUTHUs oO1ecTBa. Ha nepBelii miiaH B JAHHON YCTaHOBKE BbI-
XOJUT KauecTBO pealu3yeMoro oOpa3oBaHUs, OT KOTOPOTO 3aBUCUT CaMO CyIlle-
CTBOBaHHE rOCyAapCTBa KaK CaMOCTOSITENIbHOW MOJIUTUYECKOW €IUHUILBI, €0 pas-
BUTHUE U Ka4eCTBO XU3HU JoJei. ['ocyapcTBeHHas IIeHHOCTh 00pa3oBaHus OTpa-
’KE€Ha B MPABOBBIX aKTax, KOTOpbIe opueHTUpyroTcs B Poccun Ha @3 «O6 0bpa3o-
BaHuM B Poccuiickoii @enepaunn» u Koncrturymuu P®. B 3akoHOHATEIBHBIX aK-
Tax MPOIMKCAHO MPABO TPakJaH Ha MOJy4yeHHe 00pa30BaHUsA U TPeOOBAHUS TOCY-
JapcTBa K CYIIECTBYIOIIEH cUCTEME 00pa30BaHMUsl.

OnHMM U3 BeIyIIUX MPUHIIMIIOB KU3HEAEATEIbHOCTH 00pa30BaTENbHOM CH-
CTEMBI FOCYAAPCTBO IPOBO3MIIAIIAET MHCTUTYLIMOHAIBHOCTh 0Opa3zoBaHus. OOpa-
30BaHHME PACCMATPHUBAETCS KaK OAUH M3 DJIEMEHTOB OOLIECTBEHHBIX OTHOILEHUH,
B3aMMOJICUCTBYIOIINUNA C IPYTUMHU €€ 3JIEMEHTaMU. JTO OpraHW30BAHHAS HEpapXHU-
4yecKas JeSITENIbHOCTb, ONUPAIOIIAsACI Ha CUCTEMY CIEHUATIbHBIX YUPEKICHUMN, NH-
CTUTYTOB, ACSATEIBHOCTh KOTOPBIX PErJIaMEHTUPOBAHA ONPENEICHHBIMU MPABOBBI-
MU akTaMu. Onupasich Ha TPUHIUI WHCTUTYLIMOHATILHOCTH, TOCYJapCTBO BIMSET HA
oOpa3oBaHue, BbIIABUTAs TpPeOOBaHMS K KAYECTBEHHBIM pe3ysibTaTaMm, MNO0O0yxknaas
K TIOBBIIICHUIO KayecTBa 0OPAa30BaHUsl HA BCEX €0 YPOBHSIX U YCHJICHHUS MpaKTUYe-

CKOW HampaBJICHHOCTU 00pa3oBaHus [2].
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OO1ecTBeHHas] LIEHHOCTh OOpa30BaHUS OIpENeNseTCs] B IMPeICTaBICHUH
o0Opa3oBaHMs KaK OJHOM M3 COIMAIbHBIX CTPYKTYp oOiectBa. B mponecce obpa-
30BaHMS MPUHUMAET y4acTHUE HE TOJbKO rOCYIapCTBO, HO U ceMbs, obmiecTBo. Ce-
Mb$, KaK MOACTPYKTYypa 00IIeCcTBa, 3aMHTEPECOBaHA HE B TOCYJaPCTBEHHOI MOJIb3e
oOpa3oBaHMsl, a B MOJHOLIEHHOM U BCECTOPOHHEM Pa3BUTHH CBOUX JETEH, BHICTY-
nasi Ha CTOpOHE TyMaHU3aIuu 00pa30BaHus. BeICTpO ¥ MOCTOSHHO U3MEHSIOITUECS
yCIIOBUA KU3HU B OOIIEMUPOBOM MaciiTabe BO Bcex ee chepax 00yCIoBUIM POIIb
oOpa3oBaHus Kak Hanbojaee MOOMIBHOW M TEXHOJIOTMYHON CTPYKTYpPHI, OIpeiessi-
IOIIEH OCHOBBI MPOUCXOISIINX U3MEHEHHI B OOIIECTBE, ONMPEEIIsisi €T0 pa3BUTHE
WM OTCTaBaHWE OT MHUPOBBIX TCHICHIMHA. B COBPEMEHHBIX YCIOBHUSX BBIXOJUT
Ha MEPBbII IUIaH POJIb YEJIOBEUYECKOro (hakTopa ¢ BO3PACTAIOLIECH IIEHON OMIMOOK
Y PUCKOB, CBS3aHHBIX C JIEATEIBHOCTh YEJOBEKa. JTO HAKJIAJbIBACT ONpPEIECIICH-
HYI0 OTBETCTBEHHOCTh Ha 00pa3oBaHHE, KOTOPOE SIBISIETCS OCHOBOW MaTepuaib-
HOW M TyXOBHOW JKU3HH OOIIECTBA, OTBETCTBEHHOCTH 32 (DOPMHUpPOBAHUE JINYHOCTH
u obmiecTBa, 3a OOLIECTBEHHO-NOJUTUYECKYIO CHUTYalMIO, KOTOpas MOXET,
KaK YKPeIUIsITh, TaK U pa3pyllaTh HDABCTBEHHOE 0J1aronoiyune cornuyma.

B koHTekcTe uenoBeueckoro (akropa paccMaTpUBAETCS YEIOBEUECKUN Ka-
MUTaja, KOTOPbI BKIIOYAET B ce0s MpUHAJJISKAIEe JIIOASM 3710pPOBbE, 3HAHUS,
KOMIETEHIIUU, onpeestomue 3phekTuBHOE PYHKIIMOHUPOBAHUE BO BCex cepax
Ku3HU. VICTOYHMKaMU TTPOAYKTHBHOCTH YEJIOBEKA SBIIIOTCS €T0 CAaMOOIICHKA, MO-
TUBAIMs, MOOMJIBHOCTh, YMEHUE pemaTh MpoOsembl. [IpolyKTUBHOCTh OOBIYHO
coU3MepseTCsl C MPUOOPETEHHBIM YPOBHEM 00pa30BaHuUs, KOTOPOE B JAHHOM KOH-
KPETHOM CJIy4ae paccCMaTpUBAETCs KaK MHBECTHUIIMS, BO3BpalaeMas 3aTeM B BHJIC
MaTepUaIbHbIX MOOLIPEHU [3].

OO1ecTBEHHBIC CBSA3H, B3aUMOJICHCTBHUS SIBISIOTCS COLMANBHBIM KalHTa-
JIOM, TIO3BOJISIFOIIIMM YJIEHaM OOIIECTBa JeHCTBOBAaThH coobma u 3PheKTUBHO
JUTSL TOCTHOKEHUST 00ImmMX 1eneil. B KoHTekcTe o0pa3oBaHMs COIMATIBLHBIM Kallu-
TaJIOM BBICTYNAIOT B3aWMOOTHOIICHUS MEXIY YYaCTHHKAMHU 00pa3oBaTEIbHOTO
nporecca (CyObeKT-00BEKTHBIE U CYOBEKT-CYOBEKTHBIE), (popMupyromme Hop-
MBI, IIEHHOCTH, CMBICIIOBBIE YCTAaHOBKH, IPHOOPETEHNE KOMITETEHITUH.

OOmiecTBEHHBI CIOPOC HA TOJHOLIEHHOE O00pa3oBaHHWE BO3pacTaer,
YTO ONpEAENseT €ro JMYHOCTHYIO LEeHHOCTh. OOpa3oBaHHE paccMaTpUBAETCA

u3 COO6pa)K€HI/If/‘I MMpCCTU)Ka U KaK OCHOBHOC YCJIOBUC IMOBBIIICHUA MATCPHAJIBHOTO

1 OOIIECTBEHHOTO cTaTyca. J[pyroii CTOpOHON JIMYHOCTHOM 1IEHHOCTH 00pa30BaHUS
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BBICTYIIAET CTPEMJICHHE K CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHUIO, YKU3HEHHOW CaMOpEaIn3aliH.
W 31ech onsATh BCTAa€T BOIPOC O KayecTBE 0Opa30BaHUsA, TPEOOBAHUS K KOTOPOMY
OPEIBABISIOTCS KaK TOCYylIapCTBOM, TaK M CaMOM JIMYHOCTBHIO. JINYHOCTHAsS LieH-
HOCTb OOpa30BaHUs BBIIBUIAET YCIOBUE MTPEEMCTBEHHOCTH M HEMPEPHIBHOCTU 00pa-
30BaHUs, MIPEJOCTABIISAIOIEIO BO3MOKHOCTH TIOCTOSHHOT'O MOJTyYEHUs 3HaHUM, Qop-
MHUPOBAHUS KOMIIETEHIIN, BaXKHBIX JJIs1 CAMOpeaIn3aliy Ha MPOTSHKEHUH BCEH KU3-
HU. OpHeHTanus Ha HENPEPBIBHOCTh 00pa30BaHUS CO31A€T YCJIOBUSA AJIS IOJIHO-
[IEHHOTO TIPOSIBIICHUSI U PA3BUTHUS CIIOCOOHOCTEN JIMYHOCTH B COBPEMEHHOM 00pa-

30BaTEJILHOU CUCTEME.
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This article examines the impact of cities on the environment. The influence of urban
growth on the atmosphere, biosphere, and ecosystem is analyzed. It begins with a discussion
of recent discoveries threatening our planet due to the expansion of urban areas. It then exam-
ines the characteristics of urban growth, the dynamics of urbanization and its implications.
Methods for reducing the spread of unsustainable growth patterns are described.
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B oannoti cmamve ucciedyemcs nusiHue 20po008 HA OKpY#carowyio cpedy. Anarusupy-
emcsi 8ozoelicmeue pocma 20po0o8 Ha ammocgepy, ouocgepy, a maxdxice HA IKOCUCMEM).
B nauane obcyscoaromes nedagnue omxpouimus, yzpodcaroujue Haulell nianeme u3-3a pacuiupe-
HUsL YpOAHU3UPOBAHHBIX meppumopuil. A 3amem paccmMampusaomcs XapaKkmepucmuky pocma
20p0008, Junamuxa ypoanuzayuu u ee nociedcmeus. Onucanvl Memoosbl COKpawWeHus: pacnpo-
CMpaHenusi HeyCmou4ussvlx Mooeneti pocmad.

Knrwueswvie cnosa: ypoanuzayus, OUHaAMUKa pocma 20pooos

The conversion of Earth's land surface to urban uses is one of the most irre-
versible human impacts on the global biosphere. It drives the loss of farmland, af-
fects local climate, fragments habitats, and threatens biodiversity [3].

In China 2013: China's urbanization has resulted in significant changes
in both agricultural land and agricultural land use. However, there 1s limited under-
standing about the relationship between the two primary changes occurring to Chi-
na's agricultural land — the urban expansion on agricultural land and agricultural
land use intensity [4].

Shenzhen, South China 2008: The results show that all developable land will
be urban by 2020 and the increase in the number of vehicles will be a major source
of air pollution and so it happened. Demand for water and electricity will rise,
and the city will become increasingly vulnerable to shortages of either. The scenarios
also show that there will be improvements in local environmental quality as a result
of increasing affluence and economic growth [4].

The UN Economic and Social Council reported in 2017 (United-Nations
2017) that 54 % of world’s population lives in cities; urban population that lives
in developing country slums fell from 39 % in 2000 to 30 % in 2014; cities are be-
coming less dense; urban sprawl is challenging more sustainable patterns of urban
development; from 2000 to 2015 the expansion of urban land outpaced the growth
of urban populations; and in 2014, 9 of 10 people who live in cities were breathing
air not compliant with World Health Organization (WHO) safety standards [6].

The sprawl phenomenon has been described in various ways, from the aes-
thetics of the buildings to the local street patterns. While there is no universally ac-
cepted definition of large-area development, there are several general characteris-

tics in the literature that can help us understand and even measure its occurrence.
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First, these are single-family houses with a low population density (density
in this sense can be represented by the average size of a plot, the number of resi-
dential units per block, or the average area of residential buildings per family).
Secondly, there is a dependence on cars, even on short trips. As ramified develop-
ment patterns create large distances between dwellings and particular land uses,
residents are forced to rely on cars to the detriment of alternative modes
of transport. Third, spiraling growth outside existing urban centers. Sprawl is also
conceptualized as low-density development rapidly expanding from more compact
urban centers. And fourth, the undefined border between urban and rural areas. Ex-
tensive residential developments that extend beyond urban centers tend to blur the
line between urban and rural areas [2].

In 1800 only about 2 % of the world’s population lived in urban areas. In on-
ly 200 years, the world’s urban population has grown from 2 % to nearly 50 %
of all people. The most striking examples of the urbanization of the world
are the megacities of 10 million or more people.

The growth in urban areas comes from both the increase in migration
to the cities and the fertility of urban populations. Much of urban migration is driven
by rural populations’ desire for the advantages that urban areas offer. The conse-
quences of such dynamics are: sparsely populated development, dispersed and lo-
cated in large areas (more than one acre) geographical separation of major loca-
tions such as work, home, school and shops, high dependence on cars for travel,
increased area of a waterproof surface in watersheds, fragmentation and degrada-
tion of the habitat [1].

Urban sprawl combines low density and fragmentation of the urban area, in-
creases the average travel distances for daily trips, and hinders a shift toward less
energy-intensive transportation modes.

The sprawling nature of cities is critically important because of the major
impacts that are evident in increased energy, land and soil consumption. These 1m-
pacts threaten both the natural and rural environments, raising greenhouse gas

emissions that cause climate change, and elevated air and noise pollution levels
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which often exceed the agreed human safety limits. Thus, urban sprawl produces
many adverse impacts that have direct effects on the quality of life.

Urban sprawl and the development of urban land dramatically transform
the properties of soil, reducing its capacity to perform its essential functions. These
impacts are evident in the extent of compaction of soil leading to impairment
of soil functions; loss of water permeability (soil sealing) which dramatically de-
creases; loss of soil biodiversity, and reductions of the capacity for the soil to act
as a carbon sink. In Germany, for example, it is estimated that 52 % of the soil
in built-up areas is sealed (or the equivalent of 15 m 2 per second over a decade).
In addition, rainwater which falls on sealed areas is heavily polluted by tire abra-
sion, dust and high concentrations of heavy metals, which when washed into rivers
degrade the hydrological system [1].

And while the consequences of urban sprawl seem dire, there are many
methods that can reduce the spread of unsustainable growth patterns.

Local planning policies can help guide growth in a more ecologically sus-
tainable fashion and assist local communities in attaining the intended spatial de-
sign and land use intensities. Specifically, planning policies and techniques can
help concentrate growth within targeted areas, restrain development from sprawl-
ing uncontrollably into rural settings, and help protect or restore a region's natural
resource base. Several terms are used to identify this type of development, includ-
ing "smart growth", "compact development" and sometimes "new urbanism". Local
decision makers can select from among several kinds of sprawl reduction policies:

1. Land development regulations, such as subdivision rules, building permit
limits, and city growth boundaries, can prohibit or direct growth away from un-
wanted locations.

2. Incentive-based methods, including cluster houses, building density bo-
nuses, and rural-to-urban transfers of development rights, can help curb growth

in areas within the CBD (central business district).
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3. Infrastructure-based policies such as targeted public investment, capital re-
pair programs, phased development, and urban service areas can provide proactive
approaches to managing economic growth outside environmentally sensitive areas.

4. Land acquisition methods that enable local governments to acquire
and protect ecologically important areas.

5. Educational and outreach programs to help different audiences understand
the adverse effects of population growth and how to mitigate it can also make
a difference.

These Methods, among other things, can help reduce overgrowth without
compromising the necessary development. The end result is cleaner air and water,

protection of natural systems, lower infrastructure costs and improved quality

of life.
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B cmamve paccmampusaromcesi 803MOANCHOCIU BOCNUMAHUSL IKOLOSUYECKOU KYJIbIypbl
8 OOUIKOILHOM 803pacme NoCpedcmeom ueposoi desmenvhocmu. Kpamko oxapaxmepuszosanoi
OCHOBHbLE BUObL IKOJIO2UUECKUX USP, NPUMEHSAEMbIX 6 00PA308AMENbHOU 0esIMeLbHOCMU, OMmMe-
yaemcst NOAE3HOCMb OP2AHUZAYUY USP 8 YESIX PA36UMUsL U POPMUPOBAHUSL PAZTUYHBIX KAYECME
pebenka.
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KYIbMypa, IKON02UYECKOe BOCNUMAHUe

PLAYING AND GAME ACTIVITY IN PRESCHOOL CHILDREN
ENVIRONMENTAL EDUCATION
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MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 7 "Alyonushka",
miss.irinka07s@yandex.ru

The article discusses the possibilities of raising ecological culture in preschool childhood
through playing activities. The main types of environmental games used in educational activities
are briefly described here. The author of the article notes the usefulness of organizing games
in order to develop and shape the various qualities of the child.

Keywords: game activity, preschool age, ecological culture, environmental education,
playing activities

Oxpy>Karomuii MUp BOKPYT pedeHKa — 3TO, MPEXKIE BCETO, MHUP MPHUPOIBI
c 6e3rpaHUYHBIM OOTaTCTBOM SIBJICHHH, C HEHCUEPIAeMO KpacoTod B MPHUPOJIE.
JlomIKOMBEHOE IETCTBO — HAYaIBHBIA 3Tam (POPMUPOBAHUS YETOBEYECKON JTNIHO-
CTH, €€ LICHHOCTHBIE OPUEHTAILINU B OKpY>KarolieM Mupe. B Tedenue storo nepuo-
Jla 3aKJIJIBIBAIOTCS TIOJIOKUTEILHOE OTHOIIEHHUE K IPUPOJE, KPYKOTBOPHBIA MUP»

it ce0s U mroied BOKpYT HUX. OueHb BaKHO YK€ B paHHEM JIETCTBE CHOPMUPOBATH
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y peO&Hka 1majsiiiee, ooeperaroiiee 1 OTBETCTBEHHOE OTHOIICHHE K O0BEKTaM KUBOU
Y HE)KUBOM IIPUPOJIBI.

B >ku3HM AeTeN JOMIKOIBHOTO BO3pacTa Urpa SBJISIETCS BEAYIIUM BUJIOM JiE-
arenbHOCTH. OHa HanboJee eCTEeCTBEHHBIM U PAIOCTHBIM BUJ IEATENLHOCTH, (Hop-
MUPYIOIINUNA XapakTep naereil. Urpbl 1 UTPOBBIE 3JIEMEHTHI MO3BOJIAIOT Pa3BUBATh
y pebsT camble pa3HOOOpa3HbIE MOJOXKUTENbHBIE KauecTBa U 00JIeT4atoT BOCTIPHsI-
The u3naraemeix 3HaHud. B. A. CyxomnmHckuil ckazan: «Mrpa — 3To orpomHoe
CBETJIOE€ OKHO, YEPE3 KOTOPOE B AYXOBHBIM MUpP peOEHKa BIMBAETCS KUBUTEIbHBIN
MOTOK MPEACTaBICHUM, MOHATHI 00 OKpyXkatoriem mupe. Mrpa — 310 uckpa, 3axu-
raroiasi OroHEK MBITIUBOCTH U J0003HaTENbHOCTHY [4]. DPdeKTUBHOCTH BBEIE-
HUA JeTe K IpUpoje B OOJbLIEH CTENEHU 3aBUCUT OT UX SMOLUMOHAIBHOIO OTHO-
IIEHUs K Mearory, KOTOpblii BOCIUTBIBAET, AA€T 3a/laHue, OpraHu3yeT Haliroze-
HUE U INPAKTHYECKOE B3aWMOJECHCTBUE C PACTEHUSMM W >KMBOTHBIMU. [losTOMY,
NEePBOE, UTO OOBEIUHSET JIBa aCIEKTa MEJAaroruku (Urpy U 03HaKOMJIEHHE C IpH-
POJI0i1), UTOOBI «IOTPY3UTH» JIeTeH B JIIOOYIO NEATENbHOCTh U CO34aTh OJaronpu-
ATHBIN (POH AJI1 BOCHPUATHUS «IIPUPOAHOIO» CoAepx aHus [5].

DKOJIOrM4ecKoe BOCIIUTAHUE JOKHO YUUTh JIeTell MOHUMATh U ceOsl, U BCE,
YTO MPOUCXOAMUT BOKPYT. JloCTaTo4HO cephe3HOM mpobiemMol uist IeTed ao-
IIKOJIBHOTO BO3pPACTa SIBJIAETCS OCBOEHUE MPABUII MOBEJACHUS B IPUPOJE, & TaKKe
MOPAJIbHBIX HOPM, KaK OTBETCTBEHHOCTb, OECKOPBICTHASI MOMOIIb, COCTPAIaHNUE,
Y YCBOCHHE HOPM W MpaBUJI MPOUCXOJUT Jy4Ullle B UTPOBOM AesTenbHOCTU. Pebe-
HOK HE TOJIbKO UTpaeT cam, HO W HAOJI0JaeT, KaK Urparot apyrue aetu. Ho, Hyx-
HO YY€CTb, YTO HE€ Ka)Jas Urpa SBISETCS SKOJOITMYECKOW IO CBOUM LEISIM
U COJEPKAHMUIO.

[TpuBeném ocHOBHBIE TpeOOBaHMS K UIpaM JJisi 3KOJOTHYECKOrO0 BOCIHTA-
HHUS JETEHU:

— UTPBI JIOJDKHBI OBITH BBIOpaHBI C YUETOM 3aKOHOB Pa3BUTHA ACTEW U MpO-
0JIeMBI DKOJIOTHYECKOTO0 00pa30BaHMsl, KOTOPHIE MOTYT OBITh PEIICHBI B 3TOM BO3-
PacTHOM YPOBHE;

— WIpa JI0JKHA J1aBaTh peOEHKY BO3MOXKHOCTh MPUMEHUTD Ha MPAKTHKE YKe

IMOJYYCHHBIC OKOJIOTHUYCCKUE 3HAHWA U IMMOOIIPATH OCBOCHHWEC HOBLIX 3HaHHﬁ;
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— WIpOBasi JESITENIbHOCTh JOJDKHA OBITh OpraHM30BaHHA B COOTBETCTBHUU
C IpaBWJIaMH 1 HOPMAaMH TIOBEJEHUS B IPUPO/IE;

— JIJI. TOro, 4TOOBI urpa OnuIa 3PPEKTUBHBIM CPEICTBOM IKOJIOTHYECKOTO
oOpa3oBaHusl JIeTel, HEOOXOAUMO MPOCIEIUTh BHYTPEHHIOIO CBSA3b KAXKIOW UTPHI
C IPEABIIYIIMMH U MOCIEAYIOIIUMU UTPAMHU.

DTO MO3BOJUT MPOTHO3UPOBATh, HA KAKOW MMEIOIIMICS OMBIT peOEHOK Oy-
JIET OMUPATHCS, KAKOW HOBBIM IIar MPOU30MAET B €ro pa3BuTHH [3].

B pa3BuTuu WUrpsl BBIACISAIOTCS ABE OCHOBHBIEC cranuu. llepBas cragus xa-
pakTepHa Ui 1ereu ot 3 1o S net. /(i He€ IIaBHBIM SBISIETCS BOCIIPOU3BEACHUE
peanbHBIX JEUCTBUM JIOJIEHU, COIEPKAHUEM UTPBI BBICTYNAIOT ACHUCTBHS C IPEIMeE-
TamMH. BTopas craaus pa3BuBaeTcs y Aereud ot S no 7 mer. [Insg HMX XapaKTepHO
MOJICJIMPOBAHUE PEAJIbHBIX OTHOLICHUN MEXAY JIOJAbBMH U COJIECPKAHUEM HIPbI
Ha 3TOU CTaJUU CTAHOBATCS COLUAIbHBIE OTHOLICHHS.

Knaccudukanmsa u XxapakTepucTuka HIp 3KOJOTHYECKOTO COJICPKaHUS
OYeHb pa3HooOpa3Ha. Ho OCHOBHBIM OTIMYMEM UIPHI KaK MeETo/la O0y4YeHUs
Y BOCIIMTAHMS SIBJISICTCS HAJIMYKE YETKOM 1enu [2].

PosnieBpie 3K010THMYECKHE UTPBI OCHOBAHBI HA MOJICIIMPOBAHUU COLIMATIBHOIO
COZEP/KAHUS DKOJIOTMYECKON JNESTENbHOCTH, Hanpumep urpa «Cnacarenu necay»
(ee y4aCTHUKHU BBIOJIHSIOT POJIU 3aLIUTHUKOB MPUPOJIBI).

NMHUTanMOHHBIE DKOJIOTUYECKUE UTPbl OCHOBAHBI HA MOJEIUPOBAHUU DKO-
Joruyeckon aedarenbHocTh. Mrpa « KoMmHaTHBIN BETOK» MOMOTaeT YCBOUTH 3TAIlbl
pocta pacteHus [6].

CopeBHOBATENBHBIE HKOJIOTUYECKUE UTPhl CTUMYJIMPYIOT aKTUBHOCTh UX y4acT-
HUKOB B MPUOOPETEHUH W JEMOHCTPAIIMH IKOJIOTMYECKUX 3HAHWA, HABBIKOB, YMEHUIA.
K HuM oTHOCSTCS: SKOIOrMYecKasi BUKTOpUHA, Urpa «CaMblil yMHBIN» U T. [I.

[[Inpoko NPUMEHSIOTCA B NPAKTUKE JOUIKOJBHBIX YUYPEXKICHUN UIrPbI-
MyTEHIECTBUS, B KOTOpbIX JeTh ¢ nomoibto TCO momagarT MOJyYUTh HOBBIC
¥ pa3HooOpa3HbIe 3HAHUS 10 Kako-muoo teme [1].

Hanpumep: «Ilocemenue 3oomapkay, «lloeznka k mopro», «HeoOutaemblii
OCTPOB» U T. 1.

B pabote ¢ nomkonbHUKaMU OOJBIIOE 3HAYEHHUE HWMEIOT AUAAKTUYECKHE

urpel: «Bpemena rona»; «Becénbiil oropony»; «JlepeBo—repemMok» u ap.
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B wurpoBoil neATenbHOCTH JeTed MOryT TakKe NpPUCYTCTBOBATH HIPHI-
yOpaKHEHUs. DTO WUrpa, MOBTOpsieMass B OmbITe aereid. PeOEHOK MHOTOKpaTHO
K Hel oOpailiaercs, UCTIBITHIBAET yI0BOILCTBUE OT oBTOpa. Hampumep, «Ilepenér
OTUI.

Urposast nesitenbHOCTh — 3TO 3(h(PEeKTUBHOE CPEJCTBO IKOJIOTUUECKOrO BOC-
MUTAHUS, MO3BOJISIET MAKCUMAJILHO PEATN30BaTh MOCTABJICHHBIE 3a/1a4d U UCIIOJIb-
30BaTh B BOCIUTATENbHO-00pa3oBaTelbHON paboTe ¢ aAeTbMu. Peanuzanus 3amau
HKOJOTUYECKOTO BOCHHUTAHUS BO3MOXKHA TOJIBKO MPH YCIOBUU 3KOJOTHMYECKOU

KYJBbTYPHI IIcAarora, 1 €ro roroOBHOCTU OCYIICCTBIIATD 9Ty ACATCIbHOCTD.
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This article explores the study of the types of ecological disasters the possibility of occur-
rence and consequences for both the environment and for all of humanity. Special attention is
paid to the environmental disaster in Norilsk and the cause of this accident. The result
of the study is a conclusion to prevent of such disasters and what preventive measures can be
directed to avoid them.
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B oannoti cmamve paccmampuearomcs 8uU0bl IKOI02UYECKUX KAMACMPOGh, 603MOiC-
HOCMb NOAGNEHUs. U NOCIe0CMEUs, KaK O/l OKpydcarowell cpedsl, maxk u O/ 6ce2o yenogede-
cmea. Ocoboe guuMarnue yoensemcs dKonocuyeckol kamacmpoge 6 Hopunvcke u npuuune 603-
HUKHOGeHUs 0anHoU asapuu. Pezynomamom uccnedosanus ssnsemcs 6bl600 0 mom, Kak He 00-
nycmums noO00OHble Kamacmpoguvl, U KaKue npeseHmusHvle Mepbl MO2Yym Oblmb HANPAGIeHbl
0J151 ee NPedomMEpPaueHUsL.

Knrouesvie cnoea: sxonocuueckas xamacmpoga, ouzenvHoe monaueo, aHmpono2enHas
asapus, Hopunvck

Many scientific encyclopedias offer the definition of an environmental disas-
ter. Ecological disaster is defined as a catastrophic event regarding the natural en-

vironment that is due to human activity. This point distinguishes environmental

274



disasters from other disturbances such as natural disasters and intentional acts
of war such as nuclear bombings [1].

The author also uses the concepts of diesel fuel and human-made disaster.
Diesel fuel is any liquid fuel specifically designed for use in diesel engines, whose
fuel ignition takes place, without any spark, as a result of compression of the inlet
air mixture and then injection of fuel [2].

Human-made disasters is human-instigated disasters are the consequence
of technological or human hazards. Examples fires, transport accidents, industrial
accidents, oil spills, terrorist attacks, nuclear explosions / nuclear radiation [3].

What counts here is ecological disasters in the modern world have become
a reality, and their consequences are comparable to the use of weapons of mass de-
struction. According to scientists, the irresponsible and consumerist attitude to na-
ture has brought the world to the brink of an ecological catastrophe. Nature is
in such a critical state that its ill-being affects the living conditions and health
of people, the number of genetic abnormalities is growing, and life expectancy is
shortening.

Noncompliance with the basic rules of environmental protection, which lead
to pollution of water bodies, atmospheric air, and soil, is explained by the difficul-
ties of the economic situation. Producers not only conserve nature and consume
natural resources at an increasing rate, but also do not use existing treatment plants
and technologies in their production processes. The nature of the interaction
of human society with nature in recent decades has aroused increasing interest
and, at the same time, alarm in broad circles of the population in all countries
of the world. A technically advanced society destroys nature, destroys the envi-
ronment in which it exists and from which it draws all the necessary resources
foritself. It destroys by the very fact of its rapid development, by its technique,
and, above all, by its thoughtless actions in relation to nature. Thus, it deprives it-
self of prospects and opportunities for further existence. Our planet has weathered

many disastrous events since it banged into being around 4.5 billion years ago [4].
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Ecological disasters have a severely detrimental effect on ecosystems. These
catastrophes are often short in duration, but have a lasting impact on the animals
and plants that live in the affected habitat. Occasionally, ecological catastrophes
change the physical environment so much that the damage to the ecosystem is irre-
versible. In other cases, ecological damage can be contained and the habitat reha-
bilitated [5].

Ecological disasters fall into two general categories. Some disasters are
caused by natural climate or weather events. These include wild fires, landslides,
floods, earthquakes, droughts, tornadoes, tsunamis, and volcanic eruptions [5].

A second category of ecological disasters includes those caused by human
activities. Examples of human-induced environmental disasters include oil spills,
chemical spills, and nuclear incidents. In addition, wars and terrorist activities can
be disastrous to ecosystems. In many cases, ecological disasters caused by humans
have longer lasting effects on the environment than catastrophes brought
on by natural events [5]. For example, there is the diesel oil spill in Norilsk.

It would be unfair not to mention that fact that Norilsk, the world's north-
ernmost industrial hub, an isolated city of 180,000 people built around Norilsk
Nickel, the world's leading nickel and palladium producer, is located in the Kras-
noyarsk region. The city is constructed on permafrost and its infrastructure is
threatened by melting ice caused by climate change. Norilsk Nickel has historically
been a major polluter. In 2018, it accounted for more than half of the emissions
of sulfur dioxide emissions, a toxic gas tracked by NASA across Russia [6].

The accident occurred at an electric power station on the outskirts of the city
of Norilsk on 29 May 2020 and sent 20,000 tons of oil (about 150,000 barrels) into
water systems leading to the Kara Sea. The cause has yet to be determined, Inves-
tigators believe the storage tank near Norilsk sank because of melting permafrost,
which weakened its supports. The Arctic has had weeks of unusually warm weath-
er, probably a symptom of global warming. Lake Pyasino serves as the basin
for the Pyasina river, which flows to the Kara Sea, part of the Arctic Ocean.

From October to June that river is usually ice-bound [7].
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Rescue services deployed barriers to seal off Lake Pyasino, the country’s
16th largest lake, but they failed to stop large amounts of diesel. The clean-up will
take at least a decade, according to (Rus) by the Environment Ministry. But the
impact will be felt even longer as elements of the toxic fuel will remain, continuing
to poison the water and the land [7].

According to some experts believe this was the largest accident in the history
of the Russian Arctic, and Greenpeace compared it to the 1989 Exxon Valdez dis-
aster that dumped about 41,000 tons into the sea off the Alaskan coast. Russian
ecology watchdog Rosprirodnadzor said the environmental damage would be
over $1 billion [7].

It is important to note that Norilsk Nickel is one of the most important sym-
bols of post-Soviet Russian capitalism. It arose out of the world’s largest nickel
plant, which was built by forced laborers in the 1930s on permafrost 300 kilome-
ters north of the Arctic Circle. In total, 400,000 prisoners passed through the camps
in Norilsk. The plant was privatized in 1995 as part of a controversial scheme
in which oligarchs bought oil and metals companies at discounted prices in ex-
change for extending loans to the government. Then-banker Potanin was the archi-
tect of the scheme, and he and his partner, Mikhail Prokhorov, got control
of Norilsk Nickel for a loan worth just $170 million [7].

Investigators believe the storage tank near Norilsk sank because of melting
permafrost, which weakened its supports. The Arctic has had weeks of unusually
warm weather, probably a symptom of global warming [8].

Lake Pyasino serves as the basin for the Pyasina river, which flows
to the Kara Sea, part of the Arctic Ocean. From October to June that river is usual-
ly ice-bound [8].

As a conclusion, we can say that any environmental disaster causes damage
to the natural environment and the population living in this territory. Having stud-
ied the accident in Norilsk, it is important to say that a man-made disaster is very
dangerous and it is impossible to quickly compensate for the damage from this dis-

aster. Our goal is to encourage all initiatives and entrepreneurship aimed at creating
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and implementing the latest technologies that help solve any environmental problems.
Promote the creation of a large number of regulatory bodies, consisting of highly
qualified specialists, on the basis of clearly developed legislation in accordance

with international agreements on environmental protection.
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BOBJIEYEHUE POJUTEJIENA B BOCIIUTATEJIbHO-
OBPA3OBATEJBHBIN NTPOLHECC
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OcHOBHOU Yeblo 83aUMOOCCMBUSL C CeMbIMU 80CNUMAHHUKOS AGIAEMCS CO30aHUe eOUHO20
NPOCMPAHCIBA «CeMbsl — OEMCKULL Cady, KaK NPOCMPAHCMEA pa3eumus pebenKd, 8 KOmopom 6cem
VUACMHUKAM nedazo2uieckoeo npoyecca (Oemsm, pooumenim, neoazoeam) 6yoem YiOmHo, uHme-
PecHo, 6e30nACHO, NOAE3HO, OIAZONOTYUHO.

Knioueewie cnosa: cemvs, demckuil cao, ezaumooeticmeue

INVOLVEMENT OF PARENTS IN THE EDUCATIONAL PROCESS

L. G. Sokovtsova,
Nursery Teacher
MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 7 "Alyonushka",
miss.irinka07s@yandex.ru

The author of the article believes that the main goal of interaction with the families
of pupils is to create a single space "family — kindergarten". He sees it as a space for the devel-
opment of the child. All participants in the pedagogical process (children, parents and teachers)
feel cozy, interesting, safe, useful.

Keywords: family, kindergarten, interaction

CeMbs U IETCKUM cajJ — ATO JiBa OOIIECTBEHHBIX MHCTUTYTA, KOTOPBIE CTOST

Yy UCTOKOB HaIlIeTro OyayIiero.
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B cootBercTBUU ¢ 3akoHOM «O06 oOpazoBanuu B Poccuiickoit denepannn»
OJHOM W3 OCHOBHBIX 33/1a4, CTOSIINUX MEPE] NCTCKUMH JIOIIKOJbHBIMUA OPTraHU3a-
[USIMU, SIBJISIETCSl «B3aMMOJICHCTBUE C CEMbEH Il 0OecrnedeHUs] TMOJHOIEHHOTO
pa3BUTHS TUYHOCTU pedeHka». C npuHsaTtreM 3akoHa P® BO3HUKIIN NPEANOCHUIKA
JUISl paBHOIIPABHOI'O, TBOPYECKOr'O, 3aMHTEPECOBAHHOIO B3aUMOJCHCTBUS CEMbBU
U o0pa3oBaTenbHOTO yupexaeHus. denepalibHbI rocyaapCTBEHHBIN 00pa3oBa-
TENBHBI CTaHAAPT AOIMKOIbHOTO 00pazoBanus (OI'OC JIO), oTBedyaeT HOBBIM
COIIMAJIbHBIM 3ampocaM, a TakKe B HEM 0OJIbIIIO€ BHUMAaHUE yJenseTcsa padbote
C POAUTEISIMH.

B ocHOBe HOBOM KOHUENIMHA B3aUMOJICUCTBUS CEMbU U JIOLIKOJIBHOW Opra-
HU3AIUU JIEKUT UAES O TOM, YTO 3a BOCHUTAHUE JI€TEd HECYT OTBETCTBEHHOCTH
pOIUTEIHN, a BCE APYTUE COLUAIBHBIE MHCTUTYTHI TPU3BAHBI TOMOYb, MOJIJICPKATH,
HaIlPaBHUTh, IOMIOJIHUTh UX BOCIIUTATEIIbHYIO A TEIbHOCTD.

[Ipu3Hanue mpuopuTeTa CEMEHHOTO BOCHUTAHUSI TPeOyeT HOBBIX OTHOIIIE-
HHUI CEMBU U JIOLIKOJIBHOTO yupexaeHus. HOBU3HA 3TUX OTHOIIEHHI ONpEaeIIeT-
Csl TIOHSTUSAMH «COTPYIHUYECTBO» U «B3auMoJeicTBUEY». COTPYAHUYECTBO — 3TO
0OIlIEHNE «HA PaBHBIX», IJIE HUKOMY HE MPUHAJJICKUT MPUBWIECTUS yKa3bIBATh,
KOHTPOJIIPOBATh, OLICHUBATb.

CyMacuienmuii puTM COBPEMEHHOM KU3HH, a TAK)KEe HEMPOCTasi SKOHOMHYE-
CKasl CUTYyallusi, CJI0KHUBIIASCA B MOCIECIHUE T'OJIbI, 3aCTABISIET MHOTUX POAUTEIICH
OTPaHUYMBATh CBOE YYacCTHE B >KM3HH JIETCKOTO Ca/ia TOJBKO JIMIIb TEM, YTO OHU
MPUBOAAT U 3a0MPAIOT CBOMX JETEH M3 JETCKOIo caja, IeJaloT B3HOCHI B Pa3HbIE
(GOHIBI U OIJIAYMBAIOT JOMOJHUTEIbHBIC 3aHATUS U 00pa30BaTeIbHbIC MEPOTIPUS-
Tus. B pesynbrate ormMedaercs MOSIBICHUE CEPhE3HBIX MPOOJIEM BO B3aWUMOOTHO-
MICHUAX MEXIY JETbMH U UX POJAUTEISIMU, KOTOPhIE OKa3bIBalOT HETaTUBHOE BIIU-
STHA€ Ha 3MOLMOHAIIBHOE, COMATUYECKOE M UHTEIUICKTYyalbHOE Pa3BUTHE IOJpac-
TarOLIETO MOKOJICHUS.

YenoBeky HpaBUTCA JeJIaTh TO, UTO €My MHTEPECHO, B UEM OH 3aMHTEPECO-

BaH. Crie1oBaTENbHO, POUTENCH BaXKHO 3aMHTEPECOBATH PAOOTOM B JETCKOM Cay,
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MOKa3aTh, YTO MOXKET JACTCKUW Caj CIENaTh I UX JACTeH, OOBbSICHUTh HEOOXOaH-
MOCTB TECHOT'O COTPY/IHUYECTBA.

Mpbl cuuTaem, 4TO JJisl TOTO UYTOOBI MPHUBJIEYb BHUMAHUE POJUTENCH
K po0JjieMaM 3MOLMOHAIBHOTO 0Jaromnojy4us, MOJHOLUEHHOTO U CBOEBPEMEH-
HOT'O TICHXO-3MOIMOHAIBHOTO Pa3BUTUSA U MOATOTOBKU AETEN K IIKOJE B NIET-
CKOM cajly HEe0OXOJIMMO HCMOJIb30BaTh WHHOBAIMOHHBIE (OPMBI pabOTHI, MPHU-
3BaHHBIE 00ECMEeYnTh MaKCUMaJIbHO 3(P(PEKTUBHOE B3aUMOICHCTBUE C CEMbBAMH,
a Takke GOPMUPOBAHHE CUCTEM TICUXOJIOTUYECKOH, MeAarornueckon, 1yXOBHOU
Y HPaBCTBEHHOM MOJICPKKH.

Pa3nooOpa3nbie popMbl B3aUMOJEHCTBUS C CEMBEN MO3BOJIAIOT Meaaroram
JIOIIKOJIBHBIX YUPEXKIACHUM 00ECIeUUTh MCUXO0JIOTO-MEarOrHYeCKyI0 MOIIIEPKKY
CEMbH U TOBBIIICHUE KOMIIETEHTHOCTH POAMUTENCH (3aKOHHBIX MpeICcTaBUTENECH)
B BOIIPOCAX Pa3BUTHS U 00pa30BaHUsl, OXpaHbl U YKPEIUICHUS 310pOBbs JeTeil. Pe-
3yJbTaTOM 3TOTO B3aUMOJICUCTBUS SIBJISIETCS YCIIEIIHOE PA3BUTHE BOCIIUTAHHUKOB
JIOY u peanuzanys TBOPUYECKOrO MOTEHIMATA POAUTENICH U IETEN.

JIy1st TOro 4To0Bl POUTENN CTAU HAIIMMHA aKTUBHBIMH TOMOIIHUKAMU, MBI
cTapaemcsl BOBJIEUb X B )KM3Hb JETCKOTO cajna. PaboTa ¢ ceMbeil ABIsSIETCS CIOXK-
HOM 3a/1aueid, Kak B OPraHMU3allMOHHOM, TaK M MICUXOJIOTO-1€IarOTHYE€CKOM IIJIaHE.

Pa3BuTHe Takoro B3aMMOIEMCTBUA MPEIaracT HECKOJIbKO 3TAMOB:

[lepBblif 3Tanm — mpuriameHue OyAyIIUX BOCIUTAHHUKOB U UX POJUTE-
JIE Ha BCTpPEUYy B JETCKMHM CajJl 32 MECAL I0 NpUXoJa JEeTEeH B AETCKHUM ca.
['ne paccka3piBaeM O JAETCKOM cCajie, MOKa3blBa€M MPEUMYILIECTBA Halllel J0-
IKOJbHOW OpraHu3aIuu.

Bropoii sTan — nqeMoHCTpanusi poAUTENSIM TOJIOKHUTEIBHOTO 00pasza pedeH-
Ka, Oylarofapsi 4yemy MeXay POAUTENIIMU U BOCHUTATENSIMU CKIIaJIbIBAIOTCS J100-
pOKenaTeNnbHble OTHOLIECHHUS C YCTAHOBKOM Ha COTpYIHUYECTBO. C 3TOM 1LIEJIbIO CO-
3maeM OYKIIETBHI, Ta3eThl, BUICOPOJIMKHA, B KOTOPHIX PACCKa3bIBAEM POJIUTEISIM

0 IOCTHXKEHUSIX peOeHKa.
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Tpertuii 3Tan — npeanonaraeT 03HaKOMJIEHUE M1€1arora ¢ CEMbSIMU U U3y4de-
HUE€ BONPOCOB O BOCIUTAaHUU peOEHKa. 3A€Ch MPOSBISAETCA aKTUBHOCTH POJIUTE-
JIel, KOTOPBIE IENIATCS CEMEUHBIM OIBITOM IO BOCITUTAHHUIO.

YerBepThl 3Tanm — MNPAKTHYECKUE 3aJaHUS IMCHXOJIOrO-IEJArOrHYeCKuX
0COOEHHOCTEHW BOCIUTAHUS JOUMIKOJbHUKOB. [Ipu 3TOM MCIONIB3YIOTCS pa3inyHbIe
(GOpMBI U METOJIBI — ATO Pa3HOOOPA3HBIE POAUTEIBCKUE COOpaHUsI, yHACTUE B KOH-
Kypcax, COBMECTHbIE MEPOIPUATUS U Pa3BICUYCHHUS], CHOPTUBHBIE MPA3IHUKH, UT-
POTPEHUHTH, KBECTBI, TOCYTOBbIE MEPOIIPUSATHSI © MHOTOE JPYTOE.

VYyactue cemeil B KOHKypcax HE TOJBKO oOoramaer CeMEWHbId OCYT,
HO Y O0OBEIMHSET AETEN U B3pOCIBIX B 00MMX Jenax. YToObl mpuBiIedb poAUTENIEH
K YYacTHIO B KOHKYpPCax, BBICTaBKaxX, 3apaHee BBIBEIIMBAETCA SIPKOE COOOILEHUE
(KaK Ha TEPPUTOPHUM AETCKOTO Cajia, TaK U B CETU MHTEpHET). OHU HE OCTaITC
PaBHOJYIIHBIMH: COOMPAIOT PUCYHKH, (pOoTOrpaduu, FOTOBAT BMECTE C JE€THbMHU HH-
TEPECHBIE MOACIIKU. DTO IOMOTaeT Jy4llle Y3HATh HAILIMX BOCIIUTAHHUKOB.

Takum 00pa3oM, yCTaHOBJIEHUE JIOBEPUTEIBHBIX OTHOIIEHUN C POAUTEISIMU
IUIaBHO BEJET K COBMECTHOMY HCCIIEIOBaHUIO U (DOPMHUPOBAHHIO TaPMOHUYECKH
pPa3BUTON JIMYHOCTH peOeHKa. B 1aHHOM mponecce HEMaIOBaXHYIO POJIb UTPAET
npodeccuoHanbHas KoMIeTeHTHocTh nexaroroB JIOY, uro mnoapasymeBaer
1oJ1 cO0OM HE TOJNBKO COBOKYIHOCTh 3HAHUN U OMBITA, HO U IMYHOCTHBIE KauecTBa
BOCITUTATEIS.

[loHsiTHe «B3aUMOJICUCTBUE C CEMbEH» HEMB3S MyTaTh C MOHSATHEM «paboTa
¢ poguressiMuy. OpraHuzaiyis B3aUMOJICHCTBUSI C CeMbel — paboTa TpynaHas,
HE UMEIOIAsl TOTOBBIX TEXHOJIOIMMA M penentoB. E€ ycnex ornpenensercss HHTyUInEH,
MHULMATUBOM M TEpIEHUEM MeAarora, €ro yMeHueM craTh Npo(ecCHOHAIBHBIM TO-
MOIIHUKOM B CEMBE.

XoTenoch Obl CKa3aTh 00 OJTHOM MOMEHTE B CUCTEME PaOOTHI C POAUTEIISIMH.
Bce MblI, cnenas paboTy, Hy)kaaemcsi B oLieHKe cBoero Tpyaa. «IloxBana nmonesHna
X0T Obl IOTOMY, YTO YKPEIUIAET HAac B JIOOPOKENATeNbHbIX HAMEPEHUAX», — MH-
can @. Jlapomdyko. IT0 akTyaabHO Bcerna u Be3ne. He Hamo 3a0bIBaTh XBaIUTh

pO}II/ITeHCﬁ CBOMX BOCIIMTAaHHUKOB. JKHM3HL CKJIQAbIBACTCA U3 MCHO‘IGI\/’I, HO, €CJIU MBI
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CMOXEM OpPraHW30BaTh CBOIO PabOTy Tak, YTOOBI Ka)aas MEJIOYb CKJIAJIbIBAJIACH
B OJIHY KOIUJIKY — Ha BBIXOJ/I€ MBI OyJIeM UMETh HEIUIOX0M KanuTail. Mbl cTapaeMcs
OpraHu30BaTh CBOIO pabOTy Tak, 4TOOBI OOIIEHHE B Trpymnme ObUIO KaK MOKHO
6ombie. He 3a0b1BaeM TOBOPUTH ClIOBa 0J1aroJapHOCTH POAUTENSAM, KOTOPBIE OKa-
3QJIM IOMOILb TPYIINE WIH IETCKOMY Cany.

JleTn 3HAIOT, 4TO y HAC CaMmble CUJIbHBIE, XO35UCTBEHHBIE NAIbl U CaMble
Jy4dIIue PYKOJACTBHUIIBI — MaMbl. A caMu JeTH OepexHee OTHOCATCA K TOMY,
YTO JJIsl HUX CHENalld B3pOCIble, CTAHOBSTCS NOOpOXKenarenbHee, BHUMATEIbHEE,
MPOSIBIIAIOT JIIOOOBB K OJIM3KUM, a B3pOCIbIe, HE CMOTPSI Ha 3arpyKEHHOCTh pado-
TON U npoOiemMamu, cTaparoTcsa OOJbIIE YYacTBOBATh B KU3HHM PEOCHKA, a, CIIeN0-
BaTEJIbHO, U JIETCKOTO cajia. Poaurenu BUAAT, UTO KaXKIbld 3HAK BHUMAaHUS K pe-
OCHKY, U TIPUMEP, KOTOPBIN OH MOJIA€T — 3TO CAMOE€ BaXXKHOE, MPOYHBIN (GyHIaAMEHT,
Ha KOTOPOM OYJIET CTPOUTHCA KU3Hb MAJIbIIIIA.

CoBeTbl, KOTOpPBIE HOMOTYT aKTUBHU3UPOBATh YYACTUE POJUTEIICH:

o  IIposBigiiTe B3aNMHOE YBAKEHUE JIPYT K JIPYTY.

o  TloompsiiTe HHUITUATUBY, TBOPUYECTBO U (paHTAZUIO POIUTENECH, TTOMO-
TalTe UM.

o IlpuBnekaiiTe poauTeseu, K 3aHUMATEIbHBIM MEPOIPUATUSAM JIETCKOTO
caja v TPyIIIIbI.

o  Hcnonp3yiite pazHooOpa3Hble BUAbl YUacCTHSl pOAUTENICH, MPOSBISUTE
YyTKOCTb U IOHUMAaHUeE.

o Ilomuute! VYV Bcex momell — pasHble pecypcbl M 00pa3 >KU3HHU.
UTO CBOWCTBEHHO OJIHOMY YEJIOBEKY, HE TOAXOIUT APYrOMY.

o Ilo3BonbTEe poauTeNsIM CaMUM BBIOMpATH, KAaKyl0 MOMOIINh OHU MOTYT
OKa3aTh JETCKOMY Cajy.

. JloBoauTe 10 CBEACHUS POAUTENEH, YTO UX ydyacTue B ku3Hu JJOY
Y TPYNIIBI IIEHUTCS, a JTF00asi TOMOIIb C UX CTOPOHBI IPUBETCTBYETCS.

o  bynpre TepnenuBbIMU K HUM.

o JlemanTe ynapeHHs Ha CHIIbHBIE CTOPOHBI CEMbM M JABAUTE IOJIOXKHU-

TCJIBbHBIC OIICHKU.
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o  DBpIcka3piBaiiTe CBOIO IPU3HATEIBHOCTD UM.

o  HanmomwuHaiiTe netsM, 94To BBI PaJibl JJIOOOMY UX YIACTHIO.

o Ilocrapaiitech 3auHTEpECOBATH U IPUBJIEYDL BCIO CEMBIO.

o  Coxpansiite KOHQUACHINATHLHOCTD 000N HHPOPMAIUH.

o Co3paBailTe COBMECTHBIE PA3BUBAIOIINE 3aHATHA C POJAUTEISIMU
Y J€TbMH JIJIs1 YKPEIUICHUS] UX B3aMMOTIOHUMAHUS.

He ocranaBnuBaiTeCh Ha JOCTUTHYTOM, WIIUTE HOBBIE IyTH COTPYIHUYE-
CTBa ¢ poautensiMu. Beapb y Hac oJiHa 11€71b — BOCTIUTHIBATh OYyAYIIUX cO3uAaTeNen
*13HU. KakoB 4enoBek — TaKOB MUP, KOTOPBIM OH CO371ae€T BOKPYT ceOst. XoueTcs
BEpUThH, YTO HAIIM JI€THU, KOIJA BBIPACTYT, OyAyT JOOMTH M obOeperaTb CBOMX

OJIN3KUX.
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UCIOJIb30BAHUE UCCJEJTOBATEJIBCKOM JEATEJIbHOCTH
B MIPOUECCE ®OPMHNPOBAHUS DJIEMEHTAPHBIX
MATEMATHYECKHWX INPEJACTABJIEHUN
Y AETEHA JOIIKOJBbHOT'O BO3PACTA
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B oannoti cmamve onucvigaromes gpopmol pabomoul ¢ demvMu OOUKOIbHO2O 803PACMA,
NOCPeOCmeom UCCIe008aMeENbCKOU 0esimelbHOCmuU. Aemop paaccmampueaem maxue acnekmol,
KaK yeau 3a0auu u 3manvl NPoeKmHol OesamenbHOCIU, KOMOPpAds OKA3blédem 3HAYUMENbHOe
GIUSAHUE HA PA3GUMUE OOUKOIbHUKOS.

Knrwuesvie cnosa: mamemamuxa, onvimsi, QOUKOIbHUK

RESEARCH ACTIVITIES IN THE PROCESS OF FORMING
ELEMENTARY MATHEMATICAL REPRESENTATIONS
OF PRESCHOOL CHILDREN

U. N. Tulepkalieva,
Nursery Teacher
N. A. Kamneva,
Nursery Teacher
MBEE Kapustin Yar Secondary School, MS Akhtubinsky District,
miss.irinka07s@yandex.ru

This article describes the forms of working with preschool children through research ac-
tivities. The authorinvestigates such aspects as purpose and tasks, stages of project activity
which has a great influence on preschool children development.

Keywords: mathematics, experiments, pre-school, research activities

Herpaaunmonnsie ¢hopmbl pabOThl ¢ JETHMHU B JOMIKOJILHOM YUYPEKICHUU
MMO-MPCKHEMY 3aHUMAIOT 3HAYUTCIIBHOC MCCTO. B HeHaFOFquCKOﬁ ACATCIIBHOCTHU
CYIIECTBYET MHOXECTBO (POpPM MaTeMaTHUYECKOW HAIMPABICHHOCTH PabOTHI C J€Th-

mu. boinee I/IHTepeCHOﬁ JJI1 HaC ITOKasajlaCbh HCCIACAOBATCIIbCKAA ACATCIIBHOCTD,

1 MbI pCIINIINA €€ MPUMCHUTDb HAa ITPAKTHUKE.
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[To3HaBaTeNbHO — UCCIIEOBATENBCKAS IEATEILHOCTh OCOOEHHA TEM, UTO pe-
OCHOK MO3HAET OOBEKT, PACKPHIBAET €r0 COJECP)KAHUE B XOJ€ MPAKTUUYECKOM nes-
TEJILHOCTH C HUM. DKCIIEPUMEHTHI U OMbBITHl Pa3BUBAIOT HAOIIOAATEIBHOCTD, Ca-
MOCTOSITEJIBHOCTb, CTPEMJIEHUE NTO3HATh MUP, JKEJIaHUE MTOCTaBUTh 3aJa4y U MOJy-
YUTh pEe3yJbTaT, 3/1€Ch MPOSIBISIOTCS TBOPUECKHE CIIOCOOHOCTH, UHTEIICKTYallb-
Hasi HHUIIUATUBHOCTb.

Llenb: pa3BUTHE 37IE€MEHTAPHBIX MATEMATUUECKUX NPEICTABIEHUI HA OCHOBE
MO3HABATEIbHO-UCCIEA0BATEIBCKON IEITENBHOCTH JOIIKOJIbHUKOB.

3aoayu:

1. ®opmMupoBaTh AKTUBHOE OTHOILIEHHWE K COOCTBEHHOW MaTeMaTH4eCKO-
[MO3HABATEJIbHOW JIEATEIIbHOCTH.

2. Pa3BuBath yMeHHe 000011aTh, CPABHUBATH, BBISIBISATh U yCTAaHABJIMBATH
IIPOCTEUIINE 3aKOHOMEPHOCTH, CBSI3W U OTHOILLEHUS.

3. Co3nmaBath yclnoBHUs ISl IPOSIBIICHUS] JE€TCKOW aKTMBHOCTU B MAaT€MAaTH-
YECKUX MPOOIEMHO-ITOMCKOBBIX CUTYaIUsX.

4. Pa3zBuBaTh NOTPEOHOCTh B MHTEIJICKTYAIbHOM OOIIICHUH.

5. Co3maBaTh ycioBUs JJIsi aKTUBHOW M CaMOCTOSITEIbHOW MO3HABATEIBHO-
HCCIIEI0BATEIILCKOU IETCKOU JIESITEIbHOCTH.

6. IloOyxnarh neTeil K COBMECTHON MOWMCKOBOW AESTEIBHOCTH, IKCIEPU-
MEHTHUPOBAHHUIO.

7. Pa3BuBaTh MHIMBHAYAIHHOCTh KaXKIOTO pPEOCHKA, WHUIIMATUBHOCTb,
CTPEMJICHHUE HCII0Ib30BaTh UMEIOIIMECS 3HAHUS U YMEHUS B HOBBIX YCIIOBHUSIX.

HeBo3MOXXHO peann3oBaTh MOCTABIEHHBIE LM M 3aJayd 0e3 CO31aHus
ONpeoenéHHbIX YCI08UL:

1. O6ecrieueHre akKTUBHOCTH peOEHKA B MaTeMaTUUYECKON JIEATEILHOCTH Ye-
pe3 MOTUBALIHIO.

2. Yyactue pebeHKa B BHIIMIOJIHEHUN UHTEPECHBIX, B MEPY CIIOKHBIX JCHCTBUH.

3. BelpaxkeHHE CYyIIHOCTH 3TUX JECUCTBUM B PEUH.

4. TlposiBneHne COOTBETCTBYIOIINX AMOIINI, 0COOCHHO MTO3HABATEIbHBIX.
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5. Hcnonb30oBaHuE 3KCIEPUMEHTUPOBAHMS, WTPOBBIX CHTyalUMd, pELIECHUs
3a]1a4, UX BapbUPOBAHMS C LIEJBI0 OCBOCHHUS JETHMHU CPEACTB M CIIOCOOOB MO3HA-
HUS (CpaBHEHHUs, U3MEPEHUs, KiIacCU(UKALUY U JIp.) U IPUMEHEHUE UX B MaTeMa-
THYECKOU IEATEILHOCTH.

6. HeoOxonuMocTh B3auMojelcTBUs peOeHKa M 00pa3oBaTENbHOTO IPO-
cTpancTBa [1].

[Ipremsl HCCIENOBATENBCKOM NEATEIBHOCTU: NPUEM HAJIOKECHUS U IIPUIIOXKE-
HUSL, 3pUTEIIBHBII, C IOMOIIIBIO YCIIOBHOM MEPKH (CTaKaH, JI0KKa, TMHEWKa U Jp.)

Hcnonp30BaHne 3KCIEPUMEHTUPOBAHUS B HEMIOCPEICTBEHHO 00pa30BaTeIlb-
HON JAEATENbHOCTU MO (POPMUPOBAHMIO AJIEMEHTAPHBIX MATEMAaTUYECKUX Mpea-
CTaBJICHUH NPEJICTABIISECTCA TEM CIIOCOOOM 00yUeHUs, KOTOPBIM MOMOTaeT pedeHKyY
«OTKPBITh HOBOE 3HAHUE» 3a CUET CPABHEHHUS, U3MEPEHUs, BBIBOJIOB. {75 momyye-
HUSI HOBBIX 3HAHMM W 3aKPEIUICHHs] IPOWIEHHOIO MATEpHUANIa B MCCIEI0BATEIb-
CKOM paboTe C IeTbMH UCTIOIb3YHTE OMBITHI U 3KCIIEPUMEHTHI.

IkcnepuMeHT Ne 1: «B341h, 1Ba OJUHAKOBBIX 110 BEJIMYMHE U IBETY MsUa,
HO M3rOTOBJIEHHBIX M3 Pa3HbIX MaTEpPUAJIOB WJIM HAIIOJHEHHBIX pa3HbIM Marepua-
JIOM, peOCHOK MPOBOAUT 3KCIEPUMEHT, B KOTOPOM OH CPAaBHUBAET MSYHU, BBISBIISA
OPU3HAKM MX CXOACTBA MW PA3IUYMsl. AHAIOTMYHO, MOXHO YCTAaHOBUTH,
YTO MPHU OJIMHAKOBOU (hopme OOJbIIero pasmepa MpeaMeT, MOXKET OBITh Jierue,
MEHBIIET0; WU Pa3HOro pa3Mepa MPeAMETHI MOT'YT UMETh OJIMHAKOBYIO MaccCy.

B xozxe npoBeneHust NoJJOOHBIX HKCIIEPUMEHTOB OTPA0ATHIBAIOTCS TaKUe Ma-
TEMaTUYECKUE MOHATHUSA, KaK (opMa, BEIMYMHA, U3MEPEHUE MACCHI.

XopomuM MaTepranoM isi 3KCIEPUMEHTUPOBAHUS MOXKET ObITh BOJA.

IrcnepumMeHT Ne 2. [Ipu usydyenun paspena «Popmay 3KCIIEPUMEHTATb-
HBIM ITyTEM MOXHO YCTaHOBHUTH, YTO TAaKOE BEIIECTBO KaK BOJa HE UMEET (POPMBI.
«Bonma He umeer ¢gopmbl». JleTw HalMBalOT BOJMY B KYBIIWH, TapeliKy, CTaKaH,
Ha MOBEPXHOCTH cToyia. Uto npoucxonut? Bona npunumaet ¢popMy TOro mnpeame-
T4, B KOTOPOM HAaXOAMTCS, & HA POBHOM MECTE PaCIOJI3AETCs JYKULIEH. 3HAUUT,
KHUIKas BojJa HE HMMeeT (OpMBL. DTOT K€ HKCIIEPUMEHT C BOJAOM HampaBiieH
Ha U3y4YeHHUE CBOICTBA COXpaHEeHHs1 00beMa BObI B HE3aBUCUMOCTHU OT (DOPMBI COCyIa.

[Ipy M3MepeHnH ChIMYYUX M KUAKAX MaTE€pPUalIOB UCIIOJIB3YIO CIEAYIOIIHE

OKCIICPUMCHTBI:
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OkcnepuMeHT Ne 3: «B kakyro OyThUIKy ObIcTpee HalbeTcs Boja?y». Jletu
NEepesIUBalOT BOAY U3 OYThUIOYEK pa3HOM BETMUYMHBI (BHICOKAS Y3Kas U HU3Kasl IIH-
pOKasi) B OIMHAKOBBIE COCY/IbI, YTOOBI ONPEETUTH O0BEM BOJIBI.

IxcnepuMeHT Ne 4: «CKOJBKO JIOXKEK KPYINbl B CTakaHe?» (KyKOJbHBIX,
YailHBIX, JECEPTHBIX, 00NbIINX). B nByX cTakaHumkax pa3Hoi (OpMbl HAChIIaHA
IpEYHEBAst KPYIa, PSIOM Ha CTOJIE HAXOIATCS Pa3IMYHbIE YCIOBHBIE MEPKH.

[Ipexae 4emM ONpUCTYNHUTh K U3MEPEHUIO KOJMYECTBA KPYMbI, HAJO 3aMlOM-
HUTH MPABWIO U3MepeHus (mmoka3). Mepka qoikHA ObITh TIOJIHOW, BPOBEHb C Kpa-
ssMu, 6€3 TOPKH, HO M HE MEHbIIE Kpasi Mepku. Eciii BbI HaOpaiu KpyIy ¢ TOPKOH,
aKKypaTHO CCBHITIbTE €€ MaJlouKkoM oOpatHo. Eciu MeHswle — emie pa3 Habepure.
3anomuauTe! Pe3ynpTat uamMepeHus 3aBUCUT OT NPABUJIBHOTO, TOYHOTO 3aMOJIHEHUSA
Mepku. Kaxxapiil pas, Korma oTMEpUIi TOJTHYI0 MEPKY, HaJl0 BBICTABIISATH (PUIIIKY,
4TOOBI HE COUTHCS cO cuera. JleTsM mpeasiaraeTcsi ¢ MOMOIIBIO YCIOBHBIX MEPOK
M3MEPUTH KOJIMYECTBO CHITYYEr0 MaTeprala.

C moMomIpl0 SKCIEPUMEHTUPOBAHUS PEIIAEM B CBOEH IPAKTUKE OIHY
u3 nporpaMMHbIX 3agady no D®OMII, kotopoil sBisieTcd JEJIEHUE MPEIMETOB
Ha paBHble 4acTu. Hampumep, NpeaiokuB JETIM YCTAHOBHUTH SKCIEPUMEHTAIIb-
HBIM TIyT€M, CKOJIBKMMHU Pa3JIU4YHBIMH CIIOCO0AMHU MOXHO Pa3JeiauTh KBaapar
(IpsIMOYTOJIBHUK, KpYT) Ha 2 (4) paBHbIE YaCTH U KakoW (hOPMbI MOJIy4aTCsl YACTH.

OxcnepumeHT Ne 5: «Paszmenu Ha uvactu». bepem s10510ko U pexem ero
Ha yacTu, crpamuBaem jgeted «Ha CKOoJIbKO paBHBIX yYacTed cHavayia pas3iesieHo
10710k0? CKOJIBKO MOJIYYHJIOCh TaKUX yacTeil? Ha ckoibKo paBHBIX 4acTeil mOTOM
paznemwn 516;10k0? CKOJBKO MOMydnsioch yacted? UTto OosbIllie M 4TO MEHBbIIIE:
MOJIOBUHA UJTH 11eJ10€ 510J10K0? 2 MOJOBUHBI UK Tienoe s161o0ko0? U T. .

OxcnepuMeHT Ne 6: «/lenenue reomerpuueckux duryp» Ha 2, 4, 8 yactei
¥ B COCTaBJICHUU 1IENbIX GUTYp U3 yacTel, Harpumep: «Kak Hamo CIOXKUTh U pas-
pe3aTh KBaJpaT, YTOOBI TIOJYYHIIMCh 2 PABHBIX MPSMOYTroJibHUKA? YUTOOBI MOTyUdH-
nuchk 2 paBHbIX TpeyroiabHuka?» (Hamo corHyTh KBaapaTr CTOPOHOW K CTOpPOHE
WJIU CJIOKHUTh YTOJIOK C YroJikoM.) JleTw pacckas3bpIBalOT O TOM, Kakue (PUTypsI
Y KaK OHHU pa3AC/IMIA W 4YTO, TOJYYHJIOCHh B pe3yjbTare AeieHUs, Kakoil (popmbl

4acTH, CKOJbKO MX. Takue ynpakxHeHus: 1eTh OObIYHO BOCHPUHHUMAIOT KaK UIPY
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U C yI0BOJIbCTBHEM OTBEYAIOT HA BOMPOCHI. J[eTu ¢ GOJBIIMM MHTEPECOM BBINOJI-
HSAIOT NPEUIOKEHHBIC 3a1aHUS.

IkcnepuMeHT Ne 7: «M3Mepp JUIMHY CTOJIa pasHBIMHA Mepkamm». i 3a-
KpEIUICHUS NMOHATUSA «BennunHa» npemioxkeHo 1eTsIM U3MEPUTh JUIMHY U IIHPUHY
cToja (KyKOJIbHOTO, IETCKOTO U CTOJI BocnuTaTesns). M3Mepss muinHy win upuHy
3alaHHBIX IIPEAMETOB, JETH HCIIONB3YIOT pa3Hble IPEAMETBI-MEPKH: KapaHJall,
TeTpajib, Map(pUK, JaJ0Hb U TOJBKO MOTOM U3MEPSIOT UIMHY (IIUPHUHY) MPHU TO-
MOIIM CAaHTHUMETpPa U JIMHEWKHU. J[eTh U3MEepSAIoT, CYMTAIOT KOJUYECTBO MEPOK,
CPaBHUBAIOT. AHAM3HUPYIOT U JI€NAK0T BbIBOABL. 110 JaHHOMY BKCIIEpUMEHTY clie-
JIAJH BBIBOJ, YTO YeM OOJIbLIIE MEPKA, TEM MEHBIIIE €€ KOJIUYECTBO, U YEM MEHbIIIE
MepKa, YeM OO0JIbIIIE €€ KOJTUYECTBO.

Jljis cpaBHEHUS IPEIMETOB 1O BeCy U 00BEMY B CBOEH NMPAKTUKE TaK )K€ UC-
[I0JIb3YEM IT03HABATENIBHO - UCCIIEI0BATEIBCKYIO AEATEIbHOCTD.

OxcnepuMeHT Ne 8: «Kamens u Bata (50 r)». [Ipennoxunu netsmM KaMeHb
u Baty (50 r). CopammBaercs: «Uro Tspkenee?» Bee netu ckazanu, 9YTO KaMEHb
Tshkenee Batbl. Ha Borpoc «IloueMy?» noayduiu ciaeayromue BapuaHTbl OTBETOB:
«IToroMy 4TO KameHb Bcernaa Tskenblin», «I[loToMy 4To OH Tskenee Bceroy, «llo-
TOMY 4YTO OH OoJbIION», «[loTOMy 4TO Bara jerkas». Jlanee uamMepuian Ha Becax,
B pe3yJIbTaTe JETH YBUJEIHU, YTO BaTa OKa3ajiach Tsbkesnee kamHs. Ha Bonpoc «Ilo-
YeMy TaK IMOJIy4MJIOCh?» JIUIIb IBOE JIeTel Aaiu oTBeT: «IloTromy 4To BaThl OoJbIIeY,
«IToToMy 4TO BaTa CKpy4eHa B PYJIOH U €€ MHOro». Crenanu BbIBOJ, YTO BEC KaMHs
MEHbIIIE BECA BATHI.

B nporecce npakTUUECKUX SKCIEPUMEHTOB € IIPEAMETAMHU HArJsHO IOKa-
3bIBAEM HE3aBHCHUMOCTH YHCJIA OT pa3Mepa MPEIAMETOB, PACCTOSHHS MEXIY HUMU
Y UX PaCIIOJIOKEHUS.

IkcnepuMeHT Ne 9: «He3aBUCHMOCTh KOJMYECTBA OT PACIOJIOKEHUS
B IIpOCTpaHCcTBe». JleTsim npeasiaratoTes 1Ba psjaa 0yc ¢ OJMHAKOBBIM KOJIMYECTBOM
OycuHOK. 3agaeTcst AeTsiM Bonpoc: «OAMHAKOBO JIM KOJIMYECTBO OYCHHOK B 000OUX
psanax?» Jletn orBevaroT: «/la, omrHakoBo». 3aTeM Ha TJ1a3ax JeTed oJIuH psija Oy-
CUH pacCTaBiisieTcd Ha OOJbIIME PACCTOSIHUS JIPYT OT ApPYyTra, a BTOPOM psll HE Me-
nsiercsa. Ilocie 3Toro cHoBa copammBaeM: «OJIMHAKOBO JHM KOJUYECTBO OyCHH

B IBYX psgax?» W xoTs Bce AeTH BHUMATEIbHO HAOJIOMAIM 32 U3MEHEHHEM,
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HEKOTOPBIE U3 HUX OTBEYAJM, UTO B MEPBOM Py OYCHUH MEHbIIE, Y4EM BO BTO-
poM. 3ateM Bo3BpallaeM OYCHMHKM B TEpBOHAYaIbHBIN BUJ, U JETH yOEXKIalOTCs,
YTO KOJIMYECTBO OYCHHOK OJIMHAKOBO M B TIEPBOM M BO BTOpoM psiay. Ilocie storo
NpeJyIaraeTcs JETSIM CaMOCTOSITEIbHO BBITTOJHUTD JAHHBIN SKCIIEpUMEHT [2].

[Ipn opranuzanuu ¢ JETbMU HETPATUIMOHHBIX (OPM MaTeMaTHuecKou
HAIPaBJICHHOCTU UCIIOJb3Ys HCCIIEIOBATEIBCKYIO AESTEIbHOCTh, PYKOBOJICTBYEM-
Csl TICUXOJIOTO-TIEJarOTMUYECKUMHU TTPUHIIUIIAMH, HA OCHOBE KOTOPBIX (POPMUPYIOT-
Csl OCHOBBI KyJBTYphl U TO3HAHUA peOCHKa: AESITETbHOCTHBIM MOAXO, MPUHIIHI
MHTEpECa, COUETaHNE UHJIMBUIYaTbHOM U KOJUIEKTUBHOMN AESATEIBHOCTH, €IMHCTBO
OT/IbIXA U MTO3HAHMUS.

Takum  00pa3oM,  DKCIIEPUMEHTHPOBAHUE B  HEMNOCPEACTBEHHO-
oOpaszoBatenbHON aearenbHocT 110 @OMII npolykaaeT uHTEpec, MO3HABATENb-
HYI0 aKTUBHOCTb U JIFOOOMBITCTBO PEOEHKA K U3YUEHHUIO MPOrpaMMHOIO MaTepua-
Ja, pa3BUBAET MBICIUTENIbHbIE ONEpPallii, YMEHUE aHAJIM3UpPOBaTh, KiIAacCUPUIU-
poBath U 00001aTh. Vcrionb3ysl SKCIEpUMEHTHPOBAaHUE, pEOCHKA HE HYKHO OyeT
3aCTaBJATh YUUTh MAaTEMATHUKY, OH caM OyJIeT CTPEMUTHCS y3HATh HOBOE, IJIaBHOE
CO3/1aTh YCJIOBHS, 3aMHTEpEcOBaTh PeOCHKA U JaTh BO3MOXHOCTh CaMOMY OTBe-
TUTb Ha CBOU BOIIPOCHI.

PGKOMCHI[aL[I/II/I K HUCIIOJIB30BAHUIO MAaTCpHaJIad.

Hcnonb30BaHuE UCCIIENOBATENBCKON AEATENBHOCTH B Ipolecce (popMUpo-
BaHMsI DJIEMEHTAPHBIX MATEMaTHYECKUX MPEICTABICHUH y NETeH MOIIKOJILHOTO
BO3pacTa HEBO3MOXKHO 0€3 CO3[1aHusl CHelMalbHOr0 00pa30BaTEIbHOTO MPOCTPaH-
CTBa B TPYIIIE, KOTOPOE COCTOUT U3 CIECAYIONUX KOMIOHEHTOB:

1. IlpenmeTtHas cpena.

2. Conepxanue o0pa3oBaHUSI.

3. BzaumopeiicTBue negaror — peOCHOK — ACTH.
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SMOIMOHAJIbHOE PA3BUTHE JIETEN B YCJOBUSX JTOY
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B cmamve paccmampusaiomcsa npobnembl dIMOYUOHATLHO20 pA38UmMuUs pedeHKa 0o0-
WKONILHO20 803PACMA KAK 8ANCHEUUEe20 Neda202uiecko20 YCA08Usl passumusi e2o 1Iu4HOCMU.

Knrwouesvie cnosa: smoyuu, smoyuonatvHas cepa, pazgumue 0OUKOIbHUKOS, 1) 8-
CME0 y8epenHoCmuU, passumue JUYHOCMU, OOUKOIbHUK, IMOYUOHAIbHO-801€6a5 20MOBHOCHIb

EMOTIONAL DEVELOPMENT OF CHILDREN
AT PRESCHOOL INSTITUTION

E. S. Khalidova,
Nursery Teacher
D. A. Kuzhakhmetova,
Nursery Teacher
MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 7 "Alyonushka",
miss.irinka07s@yandex.ru

The article deals with the emotional development of a preschool child as the most
important pedagogical condition for the development of his personality.

Keywords: emotions, emotional sphere, development of preschoolers, feeling of confi-
dence, development of personality, preschooler, emotional-will readiness
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OcoObIii Iepuoa B pa3BUTHH PeOCHKA — ATO JOMIKOJIBHOE JEeTCTBO. B aTOT
MEepUoJ, JETHU HE BCErJa MOTYT MOHSATh, YYBCTBA APYTHMX HE OCO3HAKT CBOE
HAaCTPOEHUE U BHYTPEHHEE cocTossHME. OTCI0a U BO3ZHUKAIOT TPYJHOCTU B OTHO-
IIEHUSIX CO B3POCIBIMU U CBEPCTHUKAMU. BaxkHy10 poJib B )KU3HU peOCHKA UTParoT
smortuu [1].

B nocnegnue roapl B cucTeMe JOMIKOJIBHOTO BOCIIUTAHUS U OOYyUEHHUsI cTala
MIPOCIICKUBATHCS TCHICHIIUS K MHTEIUICKTYaIbHOMY pa3BUTHIO peberka. [Tpu atom
Pa3BUTHIO SMOLMOHAIBHOW Ccepbl 4acTO YIEISIETCS HEIOCTAaTOYHOE BHUMAaHHE.
Kak cnpasennmuso ykaseiBanu JI. C. Beirorcknii 1 A. B. 3anoposen, TOJIbBKO CO-
[JIACOBaHHOE (PYHKIIMOHUPOBAHUE ATUX JIByX CUCTEM — AMOIMOHAIBLHON Cdepsl
Y UHTEJIEKTa, UX €MHCTBO MOTYT OOECHEUUTh YCIIECHUIHOE BBIMOJHEHUE JHOOBIX
(hopM AesATETLHOCTH.

Ecnu B BocnpusiTUH, OIIYLIEHUSX, I03HABATEIbHBIX MTPOLIECCAX OTPAKAIOTCS
MHOT000pa3HbIe MPEAMETHI U SIBJICHUS, X pa3IMYHbIe KaueCcTBa U CBOMCTBA, BCe-
BO3MOYKHBIE CBSI3U M 3aBUCHMOCTH, TO B OMOLHUIX U YyBCTBAX YEJIOBEK MPOSIBIISAECT
CBOE OTHOIIEHUE K COJEP’KaHUI0 TT03HABAEMOT0. IMOIIUU U YYBCTBA — 3TO CBOEOO-
pa3HOE€ JIMYHOCTHOE OTHOUIIEHHWE YEJOBEKA HE TOJIBKO K OKPYXKAIOLIECW JEHCTBHU-
TEJTBLHOCTH, HO U K camoMy ceOe. Tak, Mexay 4eIOBEeKOM U OKPYKaroleM MUPOM
CKJIQJIBIBAIOTCS OOBEKTHUBHBIE OTHOIIEHUS, KOTOPbIE CTAHOBATCS TMPEIMETOM
YyBCTB ¥ 3MoLui [3].

OnHoil U3 3a1a4 BceX CHELUATNCTOB U BOCIIUTATENEN B JETCKOM Caly SIBJISIETCS
HPABCTBEHHOE Pa3BUTHUE U BOCIIMTAHKE JIONIKOJIBHUKOB, IPUBUTUE €MY OCHOBHBIX MO-
PAIbHBIX KA4e€CTB U YCTOEB, KOTOPHIE B JAJBHEUIIIEM MMOMOTYT €My OOIIAThCS C JIPY-
TYIMH JIFOJIbMU U aJIEKBATHO OTHOCHUTHCS K MX MOBEACHUIO U TIOCTYIIKAM.

DOMOIMU WUTPalOT BAKHYIO POJIb B KU3HHU JIET€H, TOMOTasi BOCIIPUHUMATH
JNEUCTBUTEIBHOCTh U PEArupOBaTh HA Hee. 3HAKOMSICh C PA3JIMUHBIMU CBOMCTBAMU
¥ Ka4eCTBAMU BEIICH, MAJICHbKUH PEOCHOK MOJy4aeT U HEKOTOPBIC ITAIOHBI OT-
HOILIIEHUM M YEJIOBEUYECKUX LIEHHOCTEW: OJHU IPEAMETHI, JIECUCTBUSA, IMOCTYIIKH
MpUOOPETAIOT 3HAK JKEJIAeMbIX, IPUITHBIX, APYTHe, HA000POT — oTBepratorcs. [lo-

3HaBasi OKPYKAIOUIMIA MHUp, PEOCHOK YK€ B PAaHHEM JIETCTBE MPOSBISIET BHIPAXKEHHOE,
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CyOBEKTHBHOE, M30MpaTeIbHOE OTHOIIEHHE K mpeameTam. [Ipexne Bcero, Majblil
YETKO BBIICIACT U3 OKPY’KAIOILEH ero cpeipl O1M3KUX eMy Jroneit [4].

DOMOIIMOHAIBHOE Pa3BUTHE NOMIKOJbHUKOB HAYMHAETCA B MEPBYIO OYEPEIb
B CEMBE U 3aBUCHT OT TOT0, KaK BBICTPOEHO OOIIEHHWE MEXAY WICHAMU CEMBbH,
MEXAY poauTensiMu U pedeHKoM. COBpEMEHHBIN pOaUTEINb, K COKaICHUI0, HEMHO-
ro BHUMaHHU yJIeJsieT 3TON npobiieMe, eMy BakKHee Hay4YuTh peOEHKA YUTATh, MH-
caTh, CUMTATh, TAK KaK €My Ka)XETCSl 3TOr0 JOCTATOYHBIM ISl TajJbHENUIIEro pas-
BUTHA pebenka. Kak mokaspiBaeT aHaIM3 I€TCKO-POJAUTEIHCKUX OTHOIICHUH Y Jie-
TEW, CIICJTAaHHBIA Ha OCHOBE TMATHOCTHYECKON MeTOAUKH « KMHEeTHUEeCKn pUCYHOK
cembn» P. bepn, C. Kaypman: OnaronpusitHas cemeiinas cutryauust y 56,4 % no-
IIKOJIBHUKOB; TPEBOXKHOCTh MpOSBIAAIOT 31 % BocnuTaHHUKOB; y 23 % nerei
HaOmrogaeTcss KOH(IMKTHAs CEMEWHas CUTyalus; YyBCTBO HEMOJHOLICHHOCTH
B CEMbE MCHBITBHIBAIOT 9,5 % NOMKOIBHUKOB; 8,7 % MOKa3bIBAIOT BPaXXKJICOHOCTH
B CEMEITHOI cuTyanuu. JlaHHbIE METOAUKH HACTOPAKUBAIOT MEIArOroB U pOAUTE-
nei. Orcroa y JeTeil 4yBCTBO TPEBOTH, CTpaxa, HEYBEPEHHOCTH B ce0e, HU3Kas
CaMOOIICHKa, HEYyMEHHUE 00IIaThCsl CO CBEPCTHUKAMU. FIMEHHO MOATOMY TaK Ba)KHO
OOBACHUTH POAMTEISAM, YTO OAHO W3 BaXKHEHIIMX MECT B Pa3BUTUH JIMYHOCTH 3a-
HUMaET UMEHHO AMOIIMOHAILHOE Pa3BUTHE, U HAYMHATH €r0 HEOOXOAMMO UMEHHO
B JIOIIKOJILHOM BO3pacTe, TaK KAK UMEHHO B 3TOM BPEMS MbI 3aKJIaJIbIBAEM NIEPBbIE
Y CaMbl€ TJIaBHBIC YEPTHI XapaKTepa 4eaoBeka [S].

Ha mepBblii m1aH BBICTYIAET JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHAS MOJIEINb OOIIIe-
HUA Meaarora ¢ pe0eHKoM, 3a00Ta 0 COXpaHEHUU MCUXUYECKOTO 370POBbS KaXk10-
ro pebeHka, MPUHATHE €r0 WHIWBHIYAIbHOCTU, PACKPBITUE W PAa3BUTUE TBOpUE-
CKHX crnocoOHocTel. [Ipy 3ToOM pa3BUTHE JTUYHOCTH, CIIOCOOHOM K BOCIPHUSTHIO
Y IOHUMaHUIO0 COOCTBEHHBIX AMOIIMOHAIBHBIX COCTOSHUNA M SMOI[MOHAIIBHBIX MPO-
SIBJICHUM JPYTUX JIFOJECH, pACCMAaTPUBAETCS KaK YCIIOBUE YCIICIIHOW €€ aJanTaluu
B COBpeMEHHOM o01ecTBe. OueHb BaKHO Hay4YUTh peOEHKa pacCKa3bIBaTh O CBOEM
BHYTPEHHEM MUDE, CIIyIIaTh, CIBIIIATH U TOHUMATh OKPYXKAIOIIHUX.

OMOLMOHAIBHOE PA3BUTHE JOUIKOJIBHUKOB B IETCKOM CaJy U CEMbE MPOUC-

XOJIUT Yepe3 pasHooOpa3Hbie POpMbI pabOTHI U BUABI JETCKON AESITEIbHOCTH:
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— oOmenne peGeHKa CO B3POCIBIM, MOCPEICTBAM HTPOBOU JESITEIBHOCTH,
HapUMEpP Urpa B KOHCTPYKTOP, CIOKETHO-POJIEBAS UTPA;

— YTEHHE KHUTH PEeOCHKY;

— pa3roBoOp 00 OTHONIICHUSIX peOCHKA C APY3hSIMHU.

Hawnbomnee criibHBIN U Ba)KHBINH UCTOYHUK MEPESKUBAHUN peOCHKAa — €ro B3a-
MMOOTHOIIIEHUS C APYTUMH JIFOJbMU, B3POCIBIMU U JIeTbMHU. Korma okpyxkaronime
JTACKOBO OTHOCATCS K peOCHKY, MPU3HAIOT €ro IpaBa, MPOSIBIAIOT K HEMY BHHUMa-
HUE, OH HCIBITHIBAET AMOIIMOHAIBHOE OJaronoyiyyre: 4yBCTBO YBEPEHHOCTH, 3a-
nuieHHocTi. OOBIYHO B ATUX YCIOBUAX Y peOeHKa nmpeodaagaeT 00apoe, KU3He-
PaZOCTHOE HACTPOEHUE. DMOLMOHAIBHOE 0JIaronojayyue CrocoOCTBYET HOpMaib-
HOMY Pa3BUTHUIO JTUYHOCTU peOEHKa, BEIPAOOTKE Y HETO MOJIOKUTEIbHBIX KAYECTB,
N00pOKEeNIaATETLHOTO OTHOIICHUS K IPYTUM JIFOIM [3].

OCHOBO¥ YMOIIMOHATILHOTO Pa3BUTHs PeOCHKA SIBIIAECTCS BOCIPUITHE UM XY-
JI0’KECTBEHHOW JUTEPATyphl. Bo BpeMsi UTEeHHUsI MPOU3BEACHUN MOXKHO 3aMETHUTb,
KakK JICTU MPOSBIISIOT SMOLMH B JIBUKCHUSX: 3aCTBHIBAIOT B OJHOM I03€, MIPOSIBIISIIOT
JIBUTATEIbHOE OECMOKOMCTBO; KOMMUPYIOT JACHCTBUE MEPCOHAKEH; JKENAI0T OTKITIO-
YUTHCSI OT CUJILHOTO MEPEKUBAHUS (OTBOPAYUBAIOTCS, MPSIIYTCS, 3aKPBIBAIOT JIUIIO
pykamu). [TukoM SMOITMOHANTBHOTO PAa3BUTHS CTAHOBUTCS, KOTJA y JOIIKOJIbHUKA
MOSIBIISIETCS HEOOXOMMOCTh HauyaTh OOIIATHCS JAPYT C JIPYroM, MOACIUTHCS BIIE-
YATJICHUSIMH TIOCTIE POYUTAHHOTO. B CKa3Ku OH BKMBAETCS KaK B PEAIbHO MPOUC-
xopsiee. ['epou, nomnasmme B Oeay, TPUHUMAIOTCS MaJBIIIOM OJU3KO K CEepAILy,
Y COYYBCTBUE€ MM 3aCTaBJISIET €ro MOpPOW BMEIIMBATHCA B TO, YTO OH BHJIMT,
HanpuMep, Ha ciieHe TeaTpa. Mup npupojsl peOCHOK HE CKIIOHEH JI0 MOphI OT/ie-
JIATh YETKOW TPAHULIEH OT MHUpPA JIOACH: OH KAJICET CIOMAHHBINA IIBETOK U CEPAUT-
Cs Ha JI0%]1b, M3-32 KOTOPOT'O HE MYyCKAIOT T'YJISATh.

B nerckux camax, HauMHasg C PaHHETO BO3pPACTa, UCIHOIb3YIOTCS KAPTUHKHU
C U300payKeHUEM SMOITMH, TPUKPEIUICHHBIC Ha IMKapUHKax B pa3/ieBaIbHON KOM-
HaTe, KOrja JIETH MOTYT «BBICTABUTBH» CBOE€ HACTPOEHUE, TEM CAMBIM C PAHHETO
JIETCTBA 3HAKOMSCH C 3MOIIMSIMHU YEJIOBEKAa M C T€M, KaK MOKHO UMH YIPAaBIISTh,

3HAaKOMACH C OMOIIMOHAJIbHBIMH COCTOSHUAMUA J'IIO)ICIZ.
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B nmomkonpbHOM AETCTBE Pa3BHBAIOTCS MOTHBBI CAMOJIOOWS, CaMOYTBEp-
xneHusd. M1 oHM, KOHEYHO, TOXKE TECHEHIMM 00pa3oM CBsi3aHbl ¢ aMolusamMu. Hc-
XOJIHBIA MYHKT ATHX MOTHMBOB BO3HMKAIOIIEe Ha pyOeke paHHEro JEeTCTBa M J0-
IITKOJIFHOTO BO3pacTa OTIEICHUE CeOsl OT IPYTUX JIFOICH, OTHOIICHHUE K B3POCIOMY
KaKk K oOpasiy moBejieHHs. PeOeHOK HauMHAeT MpEeTeHIOBaTh HA TO, YTOOBI €ro
yBayKaJid U CIYIIAIUCh IPyTHe, oOpaliaid Ha Her0 BHUMAaHUE, UCTIOJIHSUIH €T0 JKe-
nanus. OHO W3 MPOSIBICHUM CTPEMIICHHUS K CAMOYTBEPKACHUIO — MPUTA3AHUS Je-
TE€W Ha WCIIOJHEHUE TJIABHBIX posiel B urpax. CTpeMJeHHE K CaMOYTBEPKICHUIO
MPA HU3BECTHBIX YCJIOBHUSX MOXET MPUBOAWTH K OTPULIATEIBbHBIM MPOSBICHUSIM
B (popMe Karpu3oB U YIPSIMCTB.

BaxxHOo¥ 0COOCHHOCTHIO SMOIIMOHAIBHOTO PA3BUTHS SBIISICTCS TaK)KE TECHas
CBSI3aHHOCTh C CHUTYyallMell HEMOCPEJCTBEHHOIO OOIICHUs TEpeKMBAHUN dYepe3
MPU3MY HETOCPEACTBEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX OTHOIICHUH [2].

K mectomy romy, Kak MnpaBujO, I€TH MOTYT HOPMaJIbHO B3aMMOJCHCTBOBATH
C OKpYKarOIMMH 10 MpaBuiiaM, HopMaMm. OnpenesieHHblld YPOBEHb YK€ IIPOMIECHHON
COLIMAIM3AlY TIO3BOJISIET MM TIPEOJIONIETh arpecCHBHOCTb, OHM CTaHOBSATCS OoJjiee
BHUMATEIBLHBIMU, 3a00TJMBBIMU, TOTOBBIMU COTPYAHUYATH C IPYTUMHU ACTHMHU.

OmHUM U3 MENEeBbIX OpUEHTUPOB DeepalbHOTO IOCYIapCTBEHHOTO 00pa3o-
BaTEJIbHOTO CTaHJapTa SBIACTCS: «pPeOCHOK 00J1a/laeT YCTaHOBKOM IOJIOKUTEIIb-
HOT'O OTHOIIEHHUS K MUPY, K pa3HbIM BUAAM TPYJia, IPYyTUM JIFOJIM U caMoOMy cede,
o0J1ajaeT YyBCTBOM COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA; AaKTHBHO B3aMMOJCHCTBYET
CO CBEPCTHUKAMU M B3POCJILIMU, YYACTBYET B COBMECTHBIX Urpax. CnocoOeH mo-
FOBAPUBATHCS, YUUTHIBATH MHTEPECH M UYBCTBA JIPYTUX, COMEPEKUBATh HEyJauaM
Y PaZoBaThCs yCIexaM APYTruX, aJ€KBATHO MPOSBISET CBOM YYBCTBA, B TOM UHCIIE
YyBCTBO BEPHI B c€0s1, CTapaeTcs paspenarbh KOHPIUKTH». MBI e1aroru J0JKHbBI
CTPEMUTCS K 3TUM «OKUIAaHUIM» [6].

s 3TOr0 HEOOXOAUMO MPUMEHSATH Pa3IUYHBIC COBPEMEHHBIC IeAaroru-
YECKHME TEXHOJIOTUH ISl SMOLMOHAIBHOTO pa3BUTHUS JTOMIKOJbHUKOB. C0O37aBaTh
00pa3oBaTeNbHYIO0 Cpey, HANpPaBICHHYI0 Ha 3MOIMOHAJIbHOE OJaromoiiydue

neteit. CoOIr01aTh ICUXOJIOTO-TIEIarOTUYECKUE YCIOBHUS peain3alui OCHOBHOM
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0011e00pa3oBaTEIbHON MPOrPaMMBbl JOIIKOJBHOTO 00pa30BaHUs, HAMpaBIICH-
HbI€ Ha (OPMHUPOBAHHE U MOAACPKKY MOJIOKUTEILHON CAMOOLIEHKH JOUIKOJb-

HHUKOB, IMIOAACPKKY ITOJIOKUTCIBHOI'O U I[O6p0}KeJ'IaTeJII>HOFO OTHOIICHUA HeTeﬁ

APYT K ApYTY.
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THE PROBLEM OF SOLID WASTE DISPOSAL IN RUSSIA
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The article considers the main modern methods of recycling solid domestic waste (MSW)
in Russia, gives a brief description of them, the main advantages and disadvantages. As a result
of a comparative analysis of theoretical sources and evidence, the authors chose the optimal
method for handling solid household waste, recommended for use at present.

Keywords: municipal solid waste, landfills, incineration, composting, recycling, pyrolysis
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B cmampve paccmompensbl OCHOBHblIE COBPEMEHHbLE ]l/lemOabl ymuausayuu meepdblx 6bl-
moguvix omx0008 (ThO) 6 Poccuu, danvl ux kxpamkoe onucauue, 0CHO8Hble OOCMOUHCNEA U He-
00CMamKu. Bpe3yﬂbmame CpABHUMENbHO20 AHAIU3A mMeopemuU4eCKux UCmMoO4YHUKoO8 U qbaicmutte—
CKUX OAHHBIX, ABMOPAMU Oblll 8bIOPAH ONMUMATLHBIL MEeMOO0 00paweHus ¢ meepobiMu Oblmo-
B8bIMU OI’VDCO()CIMH, pekomeﬁdyefvzblﬁ K NPUMEHEHUIO 6 HacmosAuee 6peMAL.

Knroueewvie cnosa: meep()ble Ovimosvie OmXOObl, C8AJIKU, CoICUcarUue, KOMnocmupoeaHue,
nepepabomia, nupoau3

The formation of waste and their utilization is one of the most ancient prob-
lems of humanity, the urgency of which increases with time. MSWs are mostly
discards coming from human activities like, but not limited to: product packaging,
furniture, clothing, newspapers, paint and paint cans, bottles, batteriess, electronic

appliances and devices, food scraps, grass clippings, other refuse.
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The Ministry of Natural Resources and Environment of the Russian Federa-
tion has estimated that around 60 million metric tons of MSW (Municipal solid
waste) is generated each year, amounting to more than 400 kg per capita [1].

According to information from the largest participant within the MSW mar-
ket, Rostec State Corporation, it has become known that over 31 billion tons
of waste have accumulated on the territory of our country, the amount of which is
not subjected to waste disposal, the number of which increases every year by 60
million tons due to population growth and improved life quality. The situation with
domestic waste in the country becomes more frightening every day, because offi-
cially only about 10 thousand hectares of land are allocated for landfills every year.
At the same time only 1/5 of this garbage is neutralized and disposed of. Stored
in dumps, waste heaps, illegal dumps, it becomes a source of strong pollution
of the atmospheric air, water bodies, soil and biologic environment, creating a seri-
ous epidemiological and toxicological hazard. This is a real threat to the health
and even people’s lives, with which something must be done immediately [2].

First it is necessary to study the existing methods of solid waste disposal
in Russia. Nowadays, the disposal of municipal solid waste is carried out
by the following methods that allow getting rid of garbage:

Disposal. It is done most commonly through a sanitary landfill or through
incineration.

Landfills — a modern sanitary landfill is a depression in an impermeable soil
layer that is lined with an impermeable membrane. In it solid waste is placed
in a suitably selected and prepared landfill site in a prescribed manner. The waste
material is spread out and compacted with appropriate heavy machinery. The waste
is covered each day with a layer of compacted soil.

We propose to consider the following advantages:

1. Cheap to construct;

2. Simple to construct;

3. Easy to operate;

4. Cheap to operate;
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5. Low business risk.

There are following disadvantages:

1. Leachate leaks into the ground, even with the best liners.

2. Methane is produced by decomposing putrescible waste, adding
to the greenhouse effect.

3. The embodied energy within the materials is mostly lost forever, where-
as keeping them in the resource cycle retains some of that energy.

4. Materials which may become scarce in the future will be tremendously
complex to re extract because they will be buried underneath thousands tonnes
of heteregeneous material.

5. They use a small amount of land, for which future uses are limited
for about 100 years [3].

Incineration: it is the process of burning municipal solid waste in a properly
designed furnace under suitable temperature and operating conditions.

Advantages of Incineration:

1. Incineration causes a significant reduction in the volume of waste.
The reduction in the original volume and weight 95 % and 75 % respectively.

2. It helps providing a renewable source and conserving valuable raw materials.

3. Bottom ash can be reused — as secondary aggregates for parking lots,
paved roads etc.

4. Due to incineration, a large proportion of the organic compounds includ-
ing putresible and hazardous waste is destroyed. So there is a net reduction
in the quantity of toxicity.

5. Incineration does not does not generate methane gas and reduces me-
thane from landfills.

6. It provides better control over odour and noise.

7. It occupies small land.

Disadvantages of Incineration:

1. It causes atmospheric pollution if incinerators are not ell maintained.
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2. Incinerators are costly to construct, operate and regulate. Stringent emis-
sion for incinerators increase the cost of construction, operation and maintenance.

3. It lacks system flexibility. The demand for recycled and recovered mate-
rial for different treatment methods is likely to change overtime.

4. Incineration process produces ash and waste water from pollution control
devices [4].

Composting: bacterial decomposition of organic components of the munici-
pal waste result in the formation of humus or compost and the process is known
as composting.

Highlight the following advantages of compost:

1. Compost has an abundance of nutrients and is suitable for a wide variety
of end uses, such as landscaping, topsoil blending, and growth media.

2. Compost has less nitrogen than biosolids from other stabilization pro-
cesses, due to the loss of ammonia during composting.

3. Well-composted sludge can meet the requirements for class A biosolids
and can be sold to distributors and the public.

4. Compost increases the water content and retention of sandy soils.

5. Compost increases aeration and water infiltration of clay soils.

6. Windrow and aerated static pile processes have the flexibility to handle
changing feed characteristics and peak loads, require relatively simple mechanical
equipment, and are simple to operate.

7. In-vessel processes require relatively small areas and have the ability
to control odors.

Disadvantages of using compost:

1. Windrow and aerated static pile composting require relatively large are-
as, and odor control is a common problem.

2. Ambient temperatures and weather conditions influence windrow
and aerated static pile composting.

3. In-vessel reactors have limited flexibility to handle changing conditions

and are maintenance intensive [5].
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Recycling. It means reusing some components of the waste that may have
some economic value.

Advantages of garbage recycling:

a. Recycling Reduces Pollution;

b. Protects the Environment;

c. Cuts Down the Waste on Landfills;

d. Recycling Ensures Sustainable Use of Resources Disadvantages of using
waste recycling:

1. May Contribute to Pollution;

2. Recycling Is Not Cost-Effective;

3. Recycling Sites Are Commonly Toxic and Polluting;

4. Recycling Products Are in Low Demand and of Low Quality [6].

Source recovery (pyrolysis) it is a kind of destructive distillation in which
the solid wastes are heated in pyrolysis reactor at 650-1000 degree centigrade
in oxygen depleted environment.

Advantages of pyrolysis:

1. High efficiency. Pyrolysis technology is suitable for almost all kinds
of waste plastic, no matter it is clean or unwashed and unsorted.

2. High profit. It is a process to convert waste into new energy, so this pro-
ject is absolutely profitable.

Disadvantages of pyrolysis:

a. Environment problem. The main disadvantage of pyrolysis technology
is reflected by the waste pyrolysis plant.

b. Project permit. Since using pyrolysis technology to convert plastic into
oil belongs to chemical project, so to get the permit is necessary to do such project
place legally.

Source reduction it is one of the fundamental ways to reduce waste. This can
be done by using less material when making a product, reusing products, designing

products packaging to reduce their quantity. Individually one can reduce the use
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of unnecessary items which causes solid waste. The latter is the advantage. But the
ability to produce waste-free products is what we should strive for.

Now the problem of household waste is one of the main problems
in the world. Every year there is more and more waste. Their composition becomes
more complicated, therefore, the toxicity of such wasted increases. But the main
problem is not an increas in the amount of waste and not an increas in their toxici-
ty, the main problem is the placement of household waste, in other words,
the problem lies in landfills and their disposal. Therefore humanity has to make
many more decisions related to this topic. And in the near future, he needs to strive
not to create technology that will become man’s best friend, but to create a method
of disposal in which there will be no waste at all. And we all need to strive more
not for friendship with technology, but for friendship with nature. After all, artifi-

cial is easy to create, but natural is sometimes so difficult to preserve.
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B cmamve paccmampusaromcs 0coOeHHOCMU U 803MOJICHble MPYOHOCMU nepesodd (pa-
306b1x 2nazonos. Cpedu Hux: pacnosmnasanue Gpazoeo2o 21a2o.a, UOUOMAMUYHOCIL Qpa306bix
2N1a20N08, UX MHO203HAYHOCb, PA30EIAeMOCMb U Hepa30eisemMocmy. AKmyaibHOCmb membl 3a-
KIIO4aemesi 6 mom, umo @pazoevie 21a2onbl AGNAIOMCA HOMUHAMUBHBIMU eOUHUYAMU A3bIKA
0J14 AHeNOA3LIYHO20 0buecmea. B nexcuke anenuiickoeo A3vika ¢hpasosvie 21a20bl 3aHUMAIOM
ocoboe mecmo. Dmu eounuysl Hauboiee ynompeoumenvbHvl U NPeOnOYMUmenbHul 8 peuu HoCume-
Jiell A3bIKA, Haoensis ee Oonbulell KOMIAKMHOCMbIO U 8bIPAZUMETbHOCBIO.

Knrwoueswie cnosa: ¢ppazoswviii 2nazon, uouOMamuuHocms, nepeeoo, mpyoHOCmu, Hepas-
oensiemvle (hpazosvle 2nazonvl, pazoeiiemvie Qpazosvie 21a2obl

DIFFICULTIES IN TRANSLATION OF PHRASAL VERBS
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The article discusses the features and possible difficulties of translating phrasal verbs.
Among them: recognition of phrasal verbs, idiomaticity of phrasal verbs, polysemy, separability
and non-separability of phrasal verbs. The relevance of the topic lies in the fact that phrasal
verbs are the nominative units of the language for the English-speaking society. Phrasal verbs
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occupy a special place in the vocabulary of the English language. These units are most commonly
used and preferred in the speech of native speakers, giving it more compactness and expressiveness.

Keywords: phrasal verb, idiomaticity, translation, difficulties, separable phrasal verbs,
inseparable phrasal verbs

AKTyanpHOCTh HM3ydeHHs (Dpa3oBBIX TJIaroioB OOYCIIOBIICHA, BO-TIEPBBIX,
MIMPOKUM HCIOJIb30BAaHUEM (PPA3OBBIX IJIarojoB B peYH, BO-BTOPHIX, CIOKHOCTHIO
1St n3ydeHus. OcoObIM NPEensTCTBUEM B MPABUIILHOM BOCIIPUSITUU Y MOHUMAaHUU
(Gpa3oBbIX TIArojoB CIYKUT pa3linyue riaroia OyKBaIbHOM U MIAOMATHYECKOM
3HAYCHUSIX.

@pa3oBbI€ I1AroJibl ABISIOTCS HEOTHEMIIEMON YaCThIO AHTJIMHUCKOTO SI3bIKA.
[Ipu 5TOM OHHM CTanM HEOOXOAMMBI KaK B YCTHOM, TaK U B TUCbMEHHOM peyH, IMo-
TOMY YTO OHHU MPUJAIOT €l JaKOHUYHOCTb, OOJIBIIYI0 IKCIPECCUIO, BHIPAZUTENb-
HocTh. Kak BepHO otmeuan M. E. AHMYKOB, BJIQETh WIUOMATHKOW B IIIMPOKOM
CMBICIIE 3HAYUT BJIAJIETh CIIOBOM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, MPEXKE BCETO €r0 COYeTae-
MOCTBIO C JPYTUMU CJIOBaMU, U €ro MOJTHOW CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYypo# [2, c. 10].

Urto xacaercs ornpezeseHus MOHATHST «(Pa3oBbIi I1aroi», TO y JUHTBUCTOB
HET €IMHOTrO MOAX0Ja K MOHUMaHUI0 JaHHOTO onpeneneHus. Hanpumep, Kynun
A. B. nonumaet ¢gpa3oBbie rjarojbl Kak «COUYETaHHS CJIOB, KOMIIOHEHTHI KOTO-
pPBIX HACTOJBKO CBSI3aHBI JIPYT C APYTOM, YTO 3HAYEHHE IIEJOTO HE BBIBOJUTCS
W3 3HAYEHUSI OTAECIbHBIX KOMIOHEHTOB» [7, c¢. 210]. Ilo muenuro k. Iloyswu,
«(ppa3oBhIil I1arojl — 3TO COYETAHHE «IPOCTOTO» TIaroja (HampuMmep: come,
put, go) u agBepOUaNbHOTO Tociesora (Hampumep: in, off, up), npencrasmusio-
ee eIMHYI0 CEMaHTUYECKYI0 U CUHTaKCUYeCKyto enuHuIty» [8, c. 104]. Tak ke,
kak u B pabote 0. A. Bonommno#, ppa3oBblii r1aros NOHUMAETCsl HAMU KaK code-
TaHHWE TJarojia C HapeyueM U (WIM) MPEeaoroM, MPEACTaBISIIONIEEe CTPYKTYPHOE
U CMBICTIOBOE €IUHCTBO. Dpa3oBblil TJIaroy — ClIOXHasg €INHUIA, COCTOsIas, KakK
MpaBUJIO, U3 JIBYX CJIOB (TJIarosa M Hapedus WIH Iyiaroja v mpejjora), HoO HHOTIa
U3 Tpex CJoB u boee [3, c. 6].

Hanpumep, The government acceded to public pressure to review the tax sys-
tem. — Ilpasumenbcmeo noooanocy obujecmeeHHoMy 0aslieHulo OJisi nepecmompa
Hano2oeotl cucmemwl. It’s not easy to keep emotions to yourself when falling out with
your friends (31€ch 1 Aajiee epeBo/1 HaIl).
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TpynHocTs mpu mepeBojie (Ppa3oBBIX TIJ1arojoB BO3HUKAET H3-3a TOTO,
YTO OHU SIBJISIIOTCS] YHUKAIBHBIM SIBJICHHEM, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE€ OTCYTCTBYET
Takasi eJIMHUIA S3bIKa. JTa OCOOCHHOCTH TJIAaroJIOB HAa3bIBACTCS UOUOMAMUYUHO-
cmvlo. MHOTHE JTMHTBUCTHI, B uncie KoTopbix A. M. Cmupnunkuii, k. Iloysu,
OTMEYaJIM UIMOMAaTUYECKUN XapaKTep HEKOTOPBIX (pa3oBbIX rinarojos [10, c. 60].
JI. A. YuHeHOBa moj4yepKuBajga, 4YTO TOBOPUTH OO0 HMIUOMATHUYECKOM XapaKTepe
MOKHO B TOM cClTydae, KOrja «3Ha4eHHe BCEro COYCTaHMUs KaK IEJI0T0 HE BHIBOIUT-
Csl U3 CyMMBI 3HAYEHUH, COCTaBIIAIONINX JaHHOE 0Opa3oBaHue equaui» [11, c. 66].

[Tpu mepeBosie (hpa3oBHIX TIATOJIOB HYKHO OBITH OYCHH BHUMATEIHHBIMH,
9TOOBI HE IyTaTh MX C MPOCTHIMU CMBICIIOBEIMU TJlarojamu. Hampumep, cpaBHUM
7IBa TIPEITOKCHHS:

1. I looked up the meaning of the word in a dictionary. — I mocmoTpen
3HAYEHUE CJI0BA B ciioBape ((ppa3oBblii raaron).

2. I looked up but did not see anything. — 5 mocmoTpen HaBepx U HUYE-
ro HE YBUJEN (CMBICJIIOBOH TJIArojl C MPEJJIOrOM).

B nepBom npennoxxenuu look up — 310 Ppa3oBblii raaroi, a BO BTOPOM CIIy-
4ae — 3TO COYEeTaHHe MPOCTOTO riarojia u npeajiora.

Eme oaHoil TpyaHOCTBIO MpU TepeBojie (pa3oBbIX TJIAroJIOB SIBISIETCS X
MHOT03Ha4HOCTh. CIleZ10BaTeIbHO, KOHTEKCT MTPACT PEHIAIONTyI0 POJIbh IIPH BEIOOpPE
MOAXOASIIEro BapuanTa nepesoja. Hanpumep, B Longman Phrasal Verbs Dictionary
3aukcupoBano 16 3HaueHuit Toraa ¢ppazoBoro riarona getin [1, c. 192].

Hanpumep, (ppa3oBslii rnarosn come in UMeET 3 3HAUECHUS:

1. Bxomuts, MpUXOAUTh WK Tipueskath: “Come in the house”, — she said. —
«Bxooumey, — ckazana ona. I've also telephoned the local builder to come
in tomorrow. — §I TakKe MO3BOHUII MECTHOMY CTPOUTENIO U MOMPOCHUI €r0 MPUNTH
3aBTpa.

2. IlpuGwiBath: A ship had just come in from Turkey. — CyaHo HEZaBHO
npu6bLI0 U3 Typrwu.

3. Ilpuxoauts, mocrynath (0 TOBapax, HOBOCTSX): I'm waiting for some
new orders coming in any time. 51 >xIy HOBBIX PacHoOpsDKEHUN ¢ MUHYTBHI HA MUHY-
Ty [4, c. 83].

Nnu paccMoTpum, HanpuMep, riarou bring up:
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She has brought up five children. — Ona BbIpacTHIa SATEPHIX AeTel (3HA-
YCHHE MEHSCTCS).

She has just brought up this issue. — OHa TOJBKO YTO MOAHSJIA 3TOT BO-
npoc (3HaueHue MeHsiercs) [6, c. 8].

VY kaxxaoro ¢ppa3oBoro riaroja, B OOJBIIMHCTBE CITy4acB, UMEETCSI CBOM CH-
HOoHMM. Kak mpaBmiio, CHHOHUM B TaKOM CIIydae HCIOJIb3YeTCsl B O(pHUIIMaIbHO —
JICIIOBOY WJIM JINTEPATYPHOU peuH, a (Ppa3oBbIii IJIarosl — B pa3roBOPHOM.

Hanpumep:

Give up / surrender — coasamwcs;

Go against / oppose — 803pasicambv, NPOMUBOOEUCMBOBAMb,

Hand in / submit — nooasams (0oxymenmol).

CnoxxHOCTh TIepeBoia (Ppa30OBBIX [IATOJOB COCTOUT TAKKE B TOM, YTO OHH |
MOTYT OBITh pazoessgemvie Uiy Hepazoeisemble.

HenepexonHpie riaroibl BCera HEpaseNsieMbl, WX HEJb3sl «Pa30pBaThy,
TO €CTh JIOTIOJIHEHUE JIOJHDKHO CTOSITh MOCTIE TIPEJIora WM Hapeuwsl, a He Tiepe/l HUMU:

I have to drink some coffee, otherwise I'll doze off at the meeting. — Haoo
gvinums Koge, a mo st yCHY Ha cOOpanuu.

Victor and I go back a long way. — Mvi ¢ Buxmopom 0aeHno 3naem opyez opyea
[9, c. 39].

He is determined to hang on to his job. — On namepen coxpanums c6010 pa-
oomy [Tam xe, c. 47].

The thieves broke into the bank. — Bopuvl eopsanucs 6 baux [ Tam xe, c. 4].

[Tpumepsl HepazaenseMbix (pa3oBbix riaroios: catch up («morHath),
grow up («moB3pociieTby), look after («3ab0TUTHCA O...») U T. 1.

[Tpu mepexomHOoM TJarosie TpeOyeTcsl MPSMOE JOTMOJHEHUE, KOTOPOE MOXKET
OBITh BBIPAKEHO UMEHEM CYITICCTBUTEIIBHBIM WM MECTOMMEHHEM. Eciu nonoiHeHne
BBIPAKCHO MECTOMMEHHEM, TO OHO BCerjaa paspbiBacT (pa3oBbiii riaroi: [ turned
it off — A1 e2o vixntouun.

Ecnu xe momomHeHne MpeAcTaBiseT OO0 UMS CYIIECTBUTEIBLHOE, TO OHO
MOJKET CTOSITh, Kak mociie (ppa3oBOTro riiaroja, Tak U Mocjae Hero. 3HaueHue mpej-
JIO’)KCHHSI HE 3aBUCHUT OT MECTa JIONOJTHCHHUS :

1 took off my coat. — A cnan nanemo.
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1 took my coat off. — A cnan nanemo [3, c. 30].

W3 npuMepoB CTaHOBUTCS SICHO, UTO HEKOTOpbIE (Ppa3oBbIe IIIarosibl HEOO-
XOJIMMO PA3ACISTh.

PaccMoTpum mpuMepsl ynoTpeOsieHusl [pa3iensieMbIX (Ppa3oBbIX TI1arojios
B CJICAYIOIIUX MPEIIOKEHUSIX:

She helps clients use their old furniture and accessories to make their homes
over. — Ona nomozaem Kiuenmam nepeoenamsv 0OM, UCNOAb3VS CMapylo medenn
u axceccyapwi 5, c. 35].

The news took him aback. — Hosocmv nopazuna ezo [Tam xe, c. 43].

Could your brother put me up when I am in Moscow? — Teoti bpam He mo-
JHcem MeHs. npulomums, Ko20a si 0y0y 6 Mockee? [Tam xe, c. 40].

Could you turn the music down? I can’t talk over the telephone. — Toit modiceuiv
coenamo my3viky nomuuie? A ne mozy nocosopums no meneghony [Tam xe, c. 48].

How can I get this difficult topic across? — Kax s mocy donecmu smy mpyo-
Hyto npooaemy? [Tam xe, c. 18].

Cpenu Apyrux YacTto BCTPEUAIOLIMXCS pPa3esieMbIX (Dpa3oBBIX II1arojioB
MO>KHO BBIACTUTH cienytomue: think ... over (o0aymbiBath), show ... off (xBacraTh-
cs), try ... on (mpuMepuTh), cut ... out (MpekpaTuTh), give ... back (BepHyTh) U T. 1.

[ToxBomst MTOT BBIIIECKA3aHHOMY, MOXHO CJENaTh BBIBOJ, YTO (PPa3OBBIMA
TJIaroj 3aHUMaeT 0c000e MECTO B JICKCHKE aHTJIMIMCKOTO S3bIKA, TaK KaK SIBJISETCS
oOwmeynorpedbutensHoi eauHuneil. Ho mpouecc n3yueHus ¢pa3zoBbIX TIIIaroyioB
JOBOJBHO TPYJOEMKHI W TPEICTABISIET ONpeneleHHbIE CIOXHOCTH, TaKue Kak:
pacnio3HaBanue Gpa3zoBOTO riarojia, HIMOMAaTUYHOCTh, MHOTO3HAYHOCTh, Pa3eiis-
€MOCTh M HepaslensieMOoCTh (pa3oBbIX TIaroyioB. llepeuncrieHHbIE TPYIHOCTH
BO3MOYKHO TIPEOJI0JIETh; JIFOOOH METO | PH M3YYCHHH M 3allOMUHAHUU (PPa3oBBIX
TJIaroJioB Oy/ieT HalleJIeH Ha CUCTEMATH3AINI0 U CTPYKTYPUPOBAHUE MOTyUYSHHON
uHdopmaruu. st Toro 4yToOBI JydIlle 3alOMHUHATH |(pPa30BbIE TJIATOJIbI, HaM
MIPEACTABISICTCS Pa3yMHBIM MPUIEPKUBATHCS CIACAYIOMUX TMPaBUI U CIIOCOOOB
JUTSI JTYYIIEro WX 3alTOMUHAHUS:

1. I'pynnupoBaTh uX MO ONMPEAEIEHHON TEMATHKE.

2. bpaTh 3a OCHOBY OJWH TJIaroyl ¥ YYuTh BCE€ M3BECTHBIE (Ppa3oBbie coUe-

TaHHUA C 3TUM I'JIaroJIoOM.
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3. CocraBuTh KapTO4YKH C (l)paBOBBIMI/I rjiiarojdaMm U1 uXx CMHOHMMaMH, 4TO-
OBI 3aKPCIIUTb 3HAHUA.

4. Ilo BO3MOXHOCTHU O6HlaTBCSI C HOCUTCIILIMHU A3bIKa, WMJIM HMCIIOJIB30BAThb
HHTCPHCT-PCCYPCHI AJIA JIy4lICro nu Oouee IMPOAYKTUBHOI'O OBJIAJACHUA A3BIKOBBIM

MaTCpUAIIOM.
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B oannoii cmamve obycnasnusaemcsi poib OUCMAHYUOHHBIX MEXHOL02ULL 8 PAMKAX NO-
scemecmnozo  pacnpocmpauenus — eupyca  COVID-19.  Buedpenue  ungopmayuonuo-
KOMMYHUKAYUOHHBIX TEXHON02UU 8 cucmemy o0pa3z08anus npueeno K 603HUKHOBEHUN) HOBbIX
ocobennocmell obyuenus. B cessu ¢ smum, 6 Oannou pabome ONUCLIBAIOMCS XAPAKMEPHble
yepmol NPenooasanus UHOCMPAHHLIX A3bIKOB 8 COBPEMEHMbIX YVCIO08UAX, PACCMAMPUBAEMCs
BAICHOCL 0OPAMHOU CE53U MEIAHCOY CIYOEHMOM U NPenooasamenem.

Knwuesvie cnosa: oucmanyuonnoe obyuyeHue, UHOCMPAHHbIE SA3bIKU, NPEnooasaHue,
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This article explains the role of remote technologies in the widespread spread
of the COVID-19 virus. The introduction of information and communication technologies
in the educational system has led to the emergence of new features of learning. In this regard,
this paper describes the characteristic features of teaching foreign languages in modern condi-
tions, considering the importance of feedback between a student and a teacher.
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B pesynbrare pacnpoctpanenus Bupyca COVID-19, naubonee octpo nepen
CUCTEMOI 00pa3oBaHUsl BBICTYIWJIA MPOOJIEMAa OCYIIECTBIEHUS MPENOaBaTelb-
CKOM JIeATEIbHOCTH C HCIOJIb30BAaHUEM HH(POPMAUOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJOTHH. VI3MeHeHHs CyIeCTBEHHBIM 00pa30oM cKa3aluch HE TOJIBKO Ha CTY-
JIEHTaX, HO U Ha mpenojaBaressx. CorJacHO COLMOJIOTHYECKOMY HCCIIEI0BAHUIO,
nposoaumomy ®UPO PAHXul'C, 60 % npenoaaBareneid 0ka3aauch HE TOTOBBI
K OCYIIECTBIICHUIO TIEJarornyecKkou aesarenbHocTu B UHTepHeT-npocTpaHcTBe [6].
AKTyalTbHBIM B JIAaHHOW CBSI3U SIBJISIETCS OTIPEJICIIeHNE BO3ACUCTBUS JUCTAHIIMOHHOTO
oOy4yeHHs] B MEpPUOJ MaHAEMHH Ha 3PPEKTUBHOCTH MPENOAABAHUA HMHOCTPAHHOIO
A3bIKA.

Pe3kuil mepexon K OHIaMH-OOy4YeHMIO M BHEAPEHUIO HH(DOPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TE€XHOJIOTUWA B 00Opa30BaTEIbHBIM MPOLIECC BBISBUIN YS3BH-
MOCTh M HETOTOBHOCTH BCEM cHCTeMbl. HecMOTps Ha 3TO, CTOMT OTMETUTH,
YTO UCIIOJIb30BAaHUE JHUCTAHIIMOHHBIX TEXHOJIOIMI B IIEAArOrMYECKON AEATENbHOCTH
YacTO MPUBOJUT K YBEJIMYEHUIO BO3MOKHOCTEHN JTOCTYyNa K 00Pa30BAHUIO U PA3BUTHUIO
OTKPBITBIX 00Pa30BaTEIbHBIX CUCTEM.

OpnHolt U3 KIIIOYEBBIX IieJeld 00ydeHUs MHOCTPAHHOMY SI3bIKYy B 00pa3oBa-
TEJBHBIX YUYPEKIACHUSAX BBICTYNAET BO3MOXXHOCTH HCIIOJIb30BAHHUSI MHOCTPAHHOTO
A3blKa Ha MPAKTHUKE, a TAKKE pPa3BUTHE CIIOCOOHOCTH K CBOOOJHOMY OOIIECHHUIO
1 camMo00pa3oBaHuIo. 3ajadyeil mpenoaaBaTessi, COOTBETCTBEHHO, SIBJsIETCS OO0Jer-
YeHHE JIeATEIbHOCTH Ka)/I0ro CTyJeHTa B Ipolecce oOydeHus. JIMCTaHIMOHHBIE
TEXHOJIOTMH MO3BOJISIIOT BO MHOTOM JIOCTHYb JIaHHOM 3a/1ayd, MOCKOJIbKY MPU HX
MPUMEHEHUN BO3MOKHO HCIOJIb30BAaHUE COBPEMEHHBIX YYEOHBIX MOCOOUN U HO-
Beumux ¢hopM 0Opa3oBaHUSI.

OcCoOEHHOCTBIO TPENOJaBaHus MHOCTPAHHOTO s3bIKa C MPUMEHEHHUEM WH-
(hopMaIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUN BBICTYIAET PA3BUTHE Y CTYJNICH-
TOB CIIOCOOHOCTHM K WHOSI3BIYHOMY OOIIEHHIO B MPO(GeCCHOHATBHOM, EI0BOM,
Hay4HOU cdepax Ha OCHOBE MPO(PECCHOHATHLHOIO MBIIUICHUS. B CBS3U C pe3kum
BO3pacTaHUEM MOTPEOHOCTH B MHOCTPAHHBIX S3bIKAX B IPOLECCE HCMOIb30BaHUS

KOMITBIOTEPHBIX U MHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUM 11 00paOOTKK OOJIBIITNX ITOTOKOB
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JTAHHBIX, HEOOXOIMMO Pa3BUBATh JIMHIBUCTUYECKYIO COCTABIISIONTYIO BBICIIIETO 00Opa-
30BaHMs B YCJIOBUSX INIOOATU3AIMM HA OCHOBE YCTHOM M MHCbMEHHOW KOMMYHHKa-
uuu [3, c. 204].

B pamkax AMCTaHIIMOHHOTO O0YYEHHUSI MHOCTPAHHOM S3bIKY, 0CO00€ BHUMA-
HUE CIEAyeT YACIUTh MPAKTUKE MPOBEICHUS HAYYHOW JAMCKYCCHH, a TaKXKe MpHU-
oOpeTeHusi HaBbIKOB HAIIMCAHUSI U MPEJCTaBICHUS JOKJIAJ0B HAa pa3IMYHbIE MPO-
(dbeccnoHaNbHBIC TEMBI. DTO HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C Pa3BUTHEM y CTYACHTOB
CKJIOHHOCTU K CaMOCTOSITEJIbHOMY TOMCKY S3BIKOBOTO MaTepuasa U 3aKpEeIIeHUIO
paHee MPUOOPETEHHBIX HABBIKOB UTEHUSI U Ay IUPOBAHMUSI.

B pesynbraTe 3heKTUBHOrO HCMONB30BaHUS OHIAH-(opMaTa oOydeHus
UHOCTPAHHOMY $I3bIKY, Y CTYZICHTOB Pa3BUBACTCS KOMMYHUKATHBHAS KOMIIETCHIIUS
U CIOCOOHOCTh pPEIIaTh IKCTPATMHTBUCTUYECKHUE 3aJa4d B IPOIECCE PEUYEBOTO
OOLIEHMS.

Kpome Toro, 0iHOM U3 KITIOUEBBIX XapaKTEPHBIX Y€PT AUCTAHIIMOHHBIX TEX-
HOJIOTHM BBICTYyMaeT obecrnieueHue uMu 3PheKTUBHON 00paTHOM CBsI3U, BKIIOYA-
olel B ce0sl HEe TOJBKO OPTraHMU3aIMI0 METOJIMYECKUX PECYpCOB, HO U OOIIEHUE
C IPEnoJaBaTeIeM U OJHOKYpCHHKaMH. Yallle BCEro Ha COBPEMEHHOM 3Tarie MpHu-
MEHSETCS TMPaKTUKa OCYIIECTBJICHHUS 00pa30BaTEIBLHOTO MpOIlecca B paMKax OH-
naitH-dopMaTa TakuM 00pa3oM, YTOOBI YUUTENsE MOTJIA MPOBEPATH 3a/IaHUsl, KOH-
TPOJIUPOBATH U OLICHUBATH UX.

[Ipu sTom Takas ¢opma oOydeHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM TMPEANoJiaraet
00JIbIII0€ KOJUYECTBO PA3IMYHBIX BUJOB CAMOCTOSITEILHON pabOThI C YUYETOM Me-
TOANYECKON U COAEPIKATEIBHON COCTABISIOIINX.

Ha coBpemMeHHOM »J3Tame HCHOJIb30BaHUE JTUCTAHIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI
B MIPEIOJaBaHNM WHOCTPAHHOTO SI3bIKa CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO OTKPBITHIX 00pa-
30BaTENIbHBIX CHUCTEM, OCHOBAaHHBIX Ha 3((HEKTUBHOM B3aUMOJCHCTBUU MpEMNoia-
Baresd co cryaeHTom [5, c. 180].

Oco00EHHOCTHIO TIPETNO/IaBaHMsI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa BO BpEMsI pacipocTpa-
HEHUS TAHJEMHUU TAKKE BBICTYMAET MOCTOSIHHOE YBEJIMUCHHE YPOBHS MPOQECCHo-

HaJHHOW TIOJTOTOBKH TEAarora, mocKOJbKY BO3HHKAIOT MPOOJieMbl, TpeOyromume

314



BBIOOP M3 BO3MOKHBIX METOJUYECKHUX CHUCTEM TOW, KOTOpas Haumbojee COOTBET-
CTBYET YCJIOBHUSM OOy4ECHHUSI.

B pe3ynbrare pe3koro nepexojia Ha JIMCTaHIIMOHHOE 00y4YeHHE, Mperno/iaBa-
TEJISIM UHOCTPAHHOTO SI3bIKA, HE 00JIa/1al0IIUM CHEeIMaIbHON MOArOTOBKON B 001a-
CTH OHJIAWH-00Yy4YEeHUS!, IPUIILJIOCh B YCKOPEHHOM TEMII€ pa3OupaThCsi B KOMIIbIO-
TEPHBIX M CETEBBIX TEXHOJIOTHSX B MPOLECCE MOATOTOBKH K 3aHATUSIM. B cBs3u
C 9TUM, MOXHO CKa3aTbh, YTO B HACTOSIIEE BPEMS XapaKTEPHOM YEPTOU NMPENOAABAHUS
MHOCTPAHHOI'O $5I3bIKa BBICTYIAET HAIPAaBIEHHOCTh OOYYEHHsI HAa OBJIAJCHUE WHHOBA-
ITMOHHBIMU TIEATOTHYECKIMHU TEXHOJIOTHUSAMH, & HE Ha COBEPIIICHCTBOBaHUE MH(OpMa-
LIMOHHO-TEXHOJIOTUYECKOTO KOMIIOHEHTA.

[TomMumMO 3TOrO, Ba)KHO OTMETUTH, UYTO OOJIBIIMHCTBO MMEIOUIUXCS YYEOHBIX
MOCOOMM M MHBIX MaTEPUANIOB JJISl TIOJTOTOBKU K 3aHATHSM O0Jaal0T YHUBEPCAIb-
HBIM XapaKTepOM U cojiepkar GyHIaMEHTaIbHYI0 00pa30BaTeIbHYI0 HHPOPMAILIHUIO.
DTO O3HAYaeT, YTO MOJAOO0HBIC YUEOHUKU HE BCEr/ia CO3JaHbl JIJISl OCYIICCTBICHUS
JUCTAHIIMOHHOTO OOY4YeHUs, B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB OHU JIHUIIb (POPMYIUPYIOT
YHUBEPCAIbHBIE KOMIIETEHIINH, TTO3BOJISISI TPaMOTHO U A(()EKTUBHO MPENOTHOCUTH
uHpopmanuto. [Ipu 3ToM Kpome MoJOOHBIX MOCOOUH, CYHIECTBYIOT CHELUAIN3UPO-
BaHHbIE NTPO(ECCHOHAIILHO OPUEHTUPOBAHHBIE METOJIMYECKUE MaTepHUalibl, BKIIOYa-
IOLIMe B ce0sl ayAuo- U BUJEOMATEpUAIIbl, & TAKKE€ BO3MOXKHOCTH HMCHOJIb30BAHUS
KOMITBIOTEPHBIX TEJIEKOMMYHHUKAIMOHHBIX TEXHOJIOTMM, TaKUX Kak JJIEKTPOHHAS
nouTa, KOHPEepeHIMK U NporpaMMHble cucteMbl B ceth MuTepher [1, c. 328].

Kaxaplii U3 BBINICTIEPEUUCICHHBIX METOJIOB OHJIAMH-00y4YeHUs 00Jsaiaer
cBoell crienuuKkoi, TPUMEHUMON K Ka)xXJ0i omnpeseneHHon 3aaade. [Ipu npose-
JICHUU JUCTAHITMOHHBIX 3aHSITHN MO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, BaXKHO OOECIIEYHBATH
oOpaTHYIO CBSI3b;, TAKMM 00pa3om, HauOoJee 3PGHEeKTUBHBIM METOJI0OM B3aMMO/ICH-
CTBHUS BBICTYMAIOT OHJIAWH-KOH()EPEHIINH, TO3BOJISIIONIUE OCYIIECTBISITh TUCKYC-
cuto. OMHON M3 XapaKTePHBIX 0COOEHHOCTEH MPEeno1aBaHusi HHOCTPAHHOTO S3bIKA
BBICTYIAET HEOOXOIUMOCTh MIPAKTUYECKOTO 3aKPETUICHUS MPOMJICHHOTO0 MaTepua-
Ja, B CBSI3U C YeM, BUJICOKOH(EPEHIIMU UTPAIOT 3HAYUTENbHYIO posib. Kpome Toro,
JUISl TUCTAHIIMOHHBIX 3aHATHI MHOCTPAHHOTO si3bIKa B (hopmare BUIACOKOH(]EpeH-

MU XapaKTepHa yCUJIEHHas padoTa Mo KOPPEKLIUU MPOU3HOLIEHHUS, 000TrallleHUIO
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CJIOBapHOTO 3aIlaca y4aluxcs U 3aKpEIICHUI0 yKE€ CYHIECTBYIOIIMX IpaMMaThye-
CKUX 3HaHUU.

[TomMmuMoO BaskHOCTH, UHPOPMALIMOHHOE 0OECTIeUeHnE AUCTAHIIMOHHOTO 00Y-
YEHUS UHOCTPAHHOMY S3BIKY SIBJISIETCS OJIHUM M3 HauOoJiee CIOXKHBIX (PaKTOpOB.
B cBsi3u ¢ 3THM, OHO TpeOyeT MPUCTATLHOTO BHUMAHUS C OPraHU3alMOHHON U Me-
TOJ0JIOTUYECKON ToUuek 3peHus [4, c. 145].

OCOOEHHOCTBIO TMPENOAaBaHUs B OJOOHBIX YCIOBUSX TaKXKE SIBISCTCS KOH-
IIEHTPAIAS HA TICUXOJIOTUYECKUX ACIIEKTaX OOY4YEeHMsI, IOCKOJIBbKY MepeXxo]] Ha IH-
CTaHIIMOHHOE 00PAa30BAHUE MOXKET SIBUTHCS CTPECCOBBIM (DAKTOPOM 71T MHOYKECTBA
CTyJIeHTOB. Tak, mpenoaaBaTesisiM MPUXOUTCS pa3BUBATh CKBO3HBIE KOMIICTCHIIHH,
HarpaBJieHHbIE Ha (DOPMUPOBAHUE Y CTYAEHTOB CIIOCOOHOCTH Pa3MBIIUISITh O COO-
CTBEHHOM Y4YeOHOM IIpoliecce, a TakKe CTUMYJIMPOBATh MOJOKUTEIbHBIE IMOIINH,
CIOCOOCTBYIOIIME YCTOMYUBOCTH K CTpECcaM B TPYIHBIX 00cTOsITeNIbcTBAaX. IMEHHO
CIIOCOOHOCTH K A (PEeKTUBHOMY 00pa30BaTEIbHOMY IMPOIIECCY C TPUMEHEHUEM JTH-
CTAHLIMOHHBIX TEXHOJOTHI BBICTYMAET KJIKOYEBOW LEIbIO, KaK MPENOJaBaTeNeH,
TaK ¥ CTYJICHTOB, UTO MIO3BOJISIET pa3BUBATh aJalITUBHOE MOBEAECHUE MTOCIEAHUX.

TexHooruu, UCNOJIb3yeMbIE B paMKaxX MPENOJAaBaHUsl MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
B OHJIaltH-(hopMaTe, JOJKHBI OBITh IOCTYMHBIMU JJIsI BCEX YYACTHHUKOB 00pa3oBa-
TEJIBLHOTO Mpolecca. ITO MOXKET CIIOCOOCTBOBATH CHUKEHUIO YPOBHSI CTpecca, CBsI-
3aHHOTO C JIUCTAHIIMOHHBIM 00y4YeHUEeM B 1iesioM. OTMEUYEHHBbIE paHee BUJICOKOH-
dbepeHIMM BO MHOTOM IIOMOTAlOT TMOJJEPKUBATh COIMAIbHBIE OTHOIICHUS,
KaK MEXJly CTyJCHTaMM, TaK U BO B3aMMOOTHOIICHUSIX MPENOJaBaTeb-CTYyICHT,
YTO MO3BOJISIET YIAYUIIUTh aTMOCchepy 00yUueHnss UHOCTPAHHOMY SI3BIKY [2, €. 52].

Onnum u3 Haubosiee d(HPEKTUBHBIX METOJIOB JUCTAHIMOHHOTO OOy4YEHUS,
MIPUBJICKAIONIETO CTYACHTOB, CIOCOOCTBYIOIIUX YMEHBIIEHUIO YPOBHS TPEBOTHU
Y YBEJIMUCHUIO 00beMa 3HAHUH, SBIIIETCS MCTIOIb30BaHNE OHJIAWH-JICKIIUA, BOIIPO-
COB JJisi OOCYXXJIEHHsI U OOIIEHHE C TMPENoAaBaTEIIMU C MCIOJIb30BAHUEM DJICK-
TPOHHBIX CPEJICTB CBSI3H.

YcroitunBoe 00yueHuEe MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM C IPUMEHEHUEM JUCTAHIIU-
OHHBIX TEXHOJOTHH B OyayIieM MOTPeOyeT aKTUBHOI'O y4acTHsI HE TOJIBKO CTY-
JIEHTOB, HO W MpenojaBaTenieil, IUPOKUX BO3MOXKHOCTEH U KOM(POPTHOW aTMO-

chepsl 00pazoBaTEIBLHOrO MpOIECCa, peHIeHus NpodJieM B3aUMOJEHUCTBUS,
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a TAK)Ke aJIallTUBHOTO U IIEJICHANPAaBIECHHOTO MCIOJIb30BaHUs PA3IMUYHBIX PECYP-
COB OHJIANH-O0y4eHUSI.

Hcxong u3 BIIEU3I0KEHHOTO, MOXKHO CJIelaTh BBIBOJI, YTO paclpocTpaHe-
HUE TMaHJIeMHuH, BbI3BaHHOU Bupycom COVID-19, oxka3ano BaXHOE BIHSHUE
Ha BCIO cucTeMy oOpa3oBanusa. HeoOX0quMOCTh UCIIOJIb30BAHUS JUCTAHIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI B paMKax IMpenoaBaHusi HHOCTPAHHOTO s3bIKa OKa3ajdach HEOXKHUIAH-
HOHM M moTpeboBasia OT mpernoaaBaTesie pa3paboTku APHEKTUBHBIX MEXAHH3MOB
oHJIaliH-00y4YeHusi. CTOMT OTMETHTh, YTO TJIABHOM OCOOCHHOCTBIO IPETIOIaBAHMS
WHOCTPAHHOTO $SI3bIKa BBICTYIAET BAXHOCTH TOMydeHHUs (OpM OOpaTHOU CBS3H,

4TO B COBPEMCHHBIX YCJIOBUAX MOKHO PCaIM30BATh ITPU ITOMOIIHU BHI[GOKOH(I)epCHHI/II}'I.
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SPIRITUAL AND MORAL EDUCATION THROUGH FAIRY TALES

N. D. Shvaybovich,
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The article describes the significance and peculiarities of moral and spiritual education
of children during preschool childhood.This aspect is of primary importance in the process
of education and up bringing preschool children.

Keywords: preschool education, spiritual and moral education, fairy tale

JIeTCTBO — BayKHEWIMI MEpUOJI YEJTOBEYECKOH KU3HU, HE MOATOTOBKA K OY-
Ayuiei )KM3HH, a HACTOsIIas, sipKasi, CaMOOBbITHAsI, HETIOBTOpUMas *u3Hb. U oT To-
ro, KaKk MpoILIo JIETCTBO, KTO BEJ peOeHKa 3a pyKy B JETCKHE TOJibl, YTO BOILIO
B €r0 pa3yM U CEpALE U3 OKPYKAIOIIEr0 MUpa — OT 3TOr0 B PEIIAOIIEH CTEIEHU
3aBUCUT, KAKMM YEJIOBEKOM CTaHET CETOAHSIIHUI MaJIbILIIL.

JIyXOBHOCTB — 3TO TO, YEM M PAJM YETO YEIOBEK KUBET U JIencTByeT. Hpas-
CTBEHHOCTB — 3TO, KaK OH >KHBET U JICHCTBYET.

JlyXOBHO-HPaBCTBEHHOE BOCIHUTAHHME B 00pa30BaTENbHON JESTENBHOCTH —
3TO IEJICHANPABICHHBIM TMPOLECC B3aAUMOAECHUCTBUS BOCHUTATEIIEH W JETEM,
HaIpaBJIEHHBIH HAa (OPMUPOBAHNE TAPMOHUYHON JTUUYHOCTH

JlyXOBHO-HPaBCTBEHHOE BOCIIMTAaHUE JI€TEHl JIKUT B OCHOBE JIIOOBIX IIO-
CTYIIKOB YEJIOBEKA, ((OPMHUPYET €ro OO0IHK, ONPEEsSeT ero HEHHOCTH U XapaKTep.
B naie Bpemsi HeoObIUaliHO OCTPO CTOUT MpoOIeMa TyXOBHO-HPABCTBEHHOTO BOC-
MUTaHUs JEeTell BCeX BO3PACTOB, NMEAArorv MbITAIOTCS MOHATh, KaKUM 00pa3zom
MIPUBUTH JAETSIM PAHHETO BO3pacTa HPABCTBEHHO-TyXOBHBIE IIEHHOCTH [1].

Ha pebenka ¢ camoro poxaeHus HaBalIUBaeTCsA TSHKKUHM rpy3 MHPOpPMAIUK:
CMMU, nerckuii can, O€CKOHEYHOE MHOKECTBO MYJIbT(PUIBMOB, HUHTEPHET U 3TO
BCE HE CIIOCOOCTBYET OCBOCHUIO HPABCTBEHHBIX HOPM U 3aCTaBIISIET HAC 33 JyMaTh-
csl HaJ MpoOJIeMON HPaBCTBEHHOI'O BOCIIUTAHUS PEOCHKA.

CrocoOHOCTh MPaBUIBLHO OLEHUTh W MOHSATH YYBCTBA M 3MOLIMH JPYTOro
YesioBeKa, MOHATh YYBCTBO CIPABEIMBOCTH, COCTPagaHus, 100pPOThI, HE SABISIOTCS

IMIyCTBIM 3BYKOM JJIA pe6eHKa, IMOJYYHMBIICTO AYXOBHO-HPABCTBCHHOC BOCIIMTAHMC.
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OTOT pebeHOK HE UMEET MPOoOJIeM B OOIICHNHU C OKPYKAIOIIMMH, OH 0e3 po0JeM Te-
PEHOCUT CTPECCOBBIE CUTYAIlUH U HE TIOJIAeTCSl HEraTUBHOMY BO3JICHCTBUIO U3BHE.

[lenaroram Heo6xoauMo copMUpOBaTh y peOEHKA caMble MEPBbIE MOPATb-
HBIC OIICHKH ¥ CYKJICHHUS.

Hayuuth moHUMaTh, 4TO TaKOE HPABCTBEHHAs HOpMa, U CHOPMHUPOBATH CBOE
oTHouleHue K Hed. Ho HpaBCTBEHHOE BOCHUTaHUE JIeT€ MPOUCXOIUT Ha BCEM
MPOTSDKCHUHM WX JKU3HU, MO3TOMY HEBO3MOXXHO HEJOOICHUTh BaKHOCTh CEMBHU
B HPaBCTBEHHOM BocmHUTaHHH. CrocoObl MOBENEHUS, MPUHATHIE B CEMbE, OYCHD
OBICTPO yCBauBalOTCs peOCHKOM. 3ajadya poJauTeNed MOMOYb CBOEMY PEOCHKY.
OOcyxnaTh ¢ HUM HPaBCTBEHHbIE BONpPOCHI. J[oOMBaThcsa GopMupoBaHUs SCHON
CUCTEMBI IIEHHOCTEH, YTOObI MaJIbIIl MOHKUMAJ, KaKWEe MOCTYNKH HEIOMYCTHUMBI,
a KaKue >KeJlaTeIbHbl U 0100psieMbl 00ILIECTBOM.

Jly1st menaroroB JieTeil paHHETO BO3pacTa CTOSIT CIEIYIONIUE 3aJauH:

1. C panHero Bo3pacTa BOCIUTHIBATD Y JIeTEH JIFOOOBb K POAUTENISAM K OJIK3-
KHM JTFOJISIM; BOCIIUTHIBATh YyBCTBO CUMITATHH K CBEPCTHUKAM, CO3/1aBaTh YCIOBHUS
1Utst GOpMUPOBAHUS JOOPOKETATEITBHOCTH, JOOPOTHI U IPY>KETIO0HS.

2. BocniuTeIBaTh J11000Bb K POAHOMY JOMY, JT€TCKOMY Cajly, pPOAHOMY Kparo
4yepe3 CKa3KHu.

3. 3HaKOMUTH JETel ¢ OCHOBAMHM TPYJa MOCPEACTBOM CKa30K.

[TomoryT peanm3oBaTh MOCTABJICHHBIC 3ala4dl WTPBI-3aHATHS 1O XyI0XKe-
CTBEHHOMY TBOPYECTBY, UTEHUE CKa30K, U Apyrue. Herpaaumuonusie ¢hopmbl 00-
IIICHUST POUTEIICH C IETbMH OTKPBIBAE€T YTO-TO HOBOE B KM3HU B3POCIBIX: OJIHU
YMEIOT UHTEPECHO pacCKa3bIBaTh, IPyrue — MacTePUTh, TPEThU — UTpaTh. PoauTe-
JU ¥ JIpyTUe YJICHbI CEMbHU MO-HOBOMY BHIST cBoero pedEHka. [Iponukatorcs ero
UHTEpecaMu. B yCIIOBHSAX TBYXCTOPOHHHUX SMOIIMOHAIBHBIX KOHTAKTOB ()OPMHUPYETCS
MMOHMMAaHKE U JIF00OBb PEOEHKA K POUTEIISIM, POAUTENEH K CBoeMy Matbiity. PoauTe-
JIM BMECTE C JIETbMH COBEPIIAIOT MOJIE3HbIE U TOOphIE JIejia M0 YIYUIICHHIO YCII0-
BUM TMpeObIBaHUS AeTed B JeTCKoM caay. VMICHoNHSIOT MpockObl BocHUTATEIEH
10 U3TOTOBJICHUIO: TMOPTQOINO, HOBOTOJHUX IMOJCIOK, TOAIEIOK K TPOEKTY,

KHHUI' CBOUMH PYKamu, MPUOOPETEHUIO METOJIMYECKUX U JTUIAKTHUYECKUX TTOCOOUH.
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Taxum 00pa3oM, MpUBIEKAEM POIUTENEH K COTPYAHUUECTBY C MEJaroraMu B Jies-
TENLHOCTHU JIeTCKOTOo cazna [1].

Takke DyXOBHO-HPAaBCTBEHHOE BOCIUTAHUE HEBO3MOXKHO 0€3 00CYXKJICHHUS
C MaJbIIIOM HPAaBCTBEHHOW CTOPOHBI MOCTYIIKOB APYTUX JIFOAEH, IEPCOHAKEN XY-
JI0’KECTBEHHBIX TIpou3BeAeHu. PeOeHKy B Bo3pacte OT 1 10 2 JIeT MOKHO MOKa3bl-
BaTb M YUTaThb KHUTH, MpEAHA3HAUYCHHbIE M AcTeil. [lepBble Xyn0KECTBEHHBIE
MIPOU3BENICHUS, C KOTOPBIMHU 3HAKOMHTCSI pEOCHOK — 3TO CKa3KH.

[ToaToMy paboTy MO JyXOBHO-HPABCTBEHHOMY Pa3BUTHIO JETEl paHHETO
BO3pacTa HEOOXOAMMO HAUMHATH UMEHHO C MHTepeca K cka3kaM. CKa3kHu — 3To ca-
MBbI€E MIEPBbIE U JTOOMMBIE IPOU3BEICHUS Y ACTEH

[lepen BocnUTaTENsIMU CTOST 3a/layd: MOCPEACTBOM COOBITHM B CKa3zKe IO-
MOYb YCBOUTH JAETbMHU AYXOBHO-HPAaBCTBEHHBIE KaTeropuu (100po-3710, MOCIIyIIa-
HUE-HETOCIIyIIaHue, TPYynoa00ue-IeHb), COACHCTBOBATh OOOTalIEHUIO CIIOBaps,
pa3BuUBaTh CIIOCOOHOCTH JIeTE€Hl OTIMYaTh XOpolllee OT IUIOXOT0 B CKa3Ke
Y B KU3HH, BOCIIUTHIBATH MOCIYLIAHUE, TEPIIEHHE, MUJIOCEP/INE, YMEHUE YCTYIATh,
MoMOrath JIpyr APYTy U ¢ OJaroJapHOCTbIO MPUHUMATh MOMOIIb, BOCIUTHIBATH
TPYyJ0JII00Me, JOBOJUTH HAYATOE JEJN0 JI0 KOHLA, C YBaKEHUEM OTHOCHTCS K pe-
3yJbTaTaM 4yKOTO U CBOEro TPyJAa, Pa3BUBATh 3CTETUUYECKHIN BKYC, YMEHUE BU-
JIETh, IICHUTH U Oepedb KpacoTy [2].

Ckas3ka HE JaeT MPSIMBIX HACTaBICHUHN JeTsIM — «Ciymancs poauTencn»,
«YBaxail crapmmx», «He yxomam u3 qoma 6e3 paspeiieHus», HO B €€ COJepP KaHuH
BCETrJa 3aJI0KEH YPOK, KOTOPbIA OHU MOCTENEHHO BOCHPUHHUMAIOT, MHOTOKPATHO
BO3Bpallasich K TEKCTy cka3ku. Hampumep, ckazka «Pemka» yuut nereil ObITh
JIPYXHBIMH, TPYH0TI00UBEIME; «TepeMok» yuut apyxuth; «Komao0ok» mocmymia-
Huto (KosoGok He mociyman aeaymky ¢ 0alymikod, ymen oT Hux. Jluca ero
U CheJa.), a elle YUYUT HE IOBEPATh HE3HAKOMBIM; B ckazke «Kypouka Psba» netn
BMECTE C KyPOUKOM y4aTCsi COUYBCTBHUIO K OJIMIKHUM.

YToOBI 00eCTIeUUTh aKTUBHOCTh M BHUMATEIBLHOCTh BO BpeMs MPOCITYIIIU-
BaHUS CKa3KH, BOCIHUTATENIb MOXET MPEAJIOKUTh JETSIM BBINOJIHUTH UMHTAIlH-

oHHbIe JBWXeHUs (ckazka «Kypouka psiba»: miader aej, miader OaOyiika,
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a Kypodyka KyJaxdeT, yroBapuBaeT, *kajeeT 0alymiKy W Jeaa), MCIOJIb30BaTh
pasHooOpa3Hble HATJISAHBIE MOCOOWS: WIUTIOCTPAIMH, HACTOJBHBIA TeaTp, WH-
CLIEHHPOBAHUE CKa3KU C MCIOJIb30BaHMEM KOCTIOMOB, IIanoyek, uanenerpada,
OOBITPBIBAHKME UX C MATKHUMHU UTPYIIKaMU U MHOTOE Apyroe. [locne pacckaspiBa-
HUSI CKa3KHU HaJ0 MPOBECTU Oeceny: 4TO MOHPABUIIOCH B CKa3Ke, KaKue poJid CKa-
304YHBIX T€POEB XOTEIOCHh OBl UCTIOTHUTEL. He Bce JieTh cpa3y BKIIOYAIOTCS B UTPY,
HEKOTOpbIE CHavajia HabIoMaroT 3a nmpoucxoasammM. [locie paccka3piBaHus CKa3-
ku «Pernka» ciemayer mpoBECTH € TPYIIION eTei 0ecery 0 B3aUMOIIOMOIIM B HEH.

a, B peaibHOM MHpe HE Bcerjia nodesa 3a 100poM, HO MaJIe€HbKOMY peOeH-
Ky BeIb IOKa HE 3a4eM A3TO 3HaTh. biaromapsi ckazkaM €ro INCHUXUKa OKPEIHET
U B JAJIbHEUIIIEM, OH CMOXET CIPaBISATHCA C TPYAHOCTSIMU B3POCION >KU3HHU.
Cnymasi cka3ku, I€TH CTaBAT ce0s Ha MECTO IIaBHOTO reposi. U, eciiu ObITh BHU-
MaTeIbHBIM K PEOEHKY, MOXKHO MOHSTh, YTO €r0 B JIaHHBIH MOMEHT TPEBOXHUT
WIM 4ero OH ceiiuac Goutcs. JIroOble neTcKue BOMPOCHI HE JOJDKHBI OCTABATHCS
0e3 oTBeTa. Eciiu pebeHok ¢ aeTcTBa OyneT BUJIeTh MPUIMHHO-CIIEACTBEHHBIC CBSI-
3W Pa3JIMYHbIX SBJICHUHN, TO U B TCUCHUE BCEH KU3HU MUP OyAET JJIT HETrO 1EeJI0CT-
HBIM, ITOJTHBIM CMBICJIA.

PerynspHOCTb paccka3biBaHUsI CKa30K, Oecell, UTP B CKa3Ky — CIIOCOOCTBYIOT
3aKpEIUICHUIO TOJIOKHUTENbHOTO 3(dekra. Tak ke HaIO0 BOBIEKATH POAUTENCH
B COBMECTHYIO TBOPYECKYIO JEATEIIbHOCTh, HAINPABJICHHYIO Ha YJAOBJIETBOPEHUE
noTpedHOCTe pedeHka BO BHUMaHUU. PouTensiM HU B KOEM Cllydae, Helb3sl OT-
TaJKUBaTh peOCHKA TOr/Aa, KOrja OH MPOCUT MOYMTaTh CKaszky. IlomHute, TO,
YTO BBI 3AJIOKUTE peOCHKa ceiuac, BepHETCS K BaM OyMEpaHTOM TOrJa, Korja BaM
OyneT Hy)XHa €ro momoib. JIFoOuTe CBOMX JETEH, YnTallTe UM CKa3Ku, OamyuTe.
U Torma, Bam peOCHOK CTaHET Ballle rOpA0CThIO U HAJIC)KHON OMIOPOH.

Jlns megaroroB cka3ku — CBOEOOpa3HBIM MOCTHK, COCIHUHSIONIMA HUX C pe-
O6enkom. Haunnas ¢ panHero Bo3pacrta, CKa3ku MPOCTO HEOOXOMuMEbI neTsaM. CHa-
yajla OHU UX MPOCTO CIYIIAIOT, BHUKAIOT B CYTh, 3alIOMUHAIOT OCHOBHBIE MO-
MEHTBI, OOBITPBIBAIOT, HO B JaJbHEWIIIEM OHU MOTYT CaMH MPEIJI0XKHUTh, Kak,

10 X MHCHHIO, JOJDKHA Pa3BUMBATLCA Ta WJIM HMHASA CKa3Ka. CTaTB, TaK CKas3aThb,
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ee coaBTopoM. PebeHok OyaeT ropj, 4yTo mpuayMall, KaKk CIacTH CBOEro repos
WJIM TIOMOIIb COeXKaTh OT 3JI0/ieeB [2].

MOo>KHO CcKa3aTh, YTO CKa3Ka C JABHUX IIOp HOCUT HAapaBHE C pa3BJICKaTElb-
HBI M BOCHIMTATEIbHBIM XapakTep. MIMEHHO MO3TOMy, BEIMKO 3HAYEHHE CKa30K
B BOCIIMTAHUU JIeTed, OO OHM 3aHUMAIOT YM, YyBCTBa, BOOOpaKEHHUE U TEM ca-

MBIM 3aKJIaJAbIBAOT IYXOBHO-HPABCTBCHHOC HAYaJIO.
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®U3NYECKOE PA3BUTHE JIETEN
PAHHEI'O BO3PACTA B AETCKOM CAlY

H. B. Oouna,
gocnumamellb
I. P. Knumenok,
gocnumamellb

MKJ[OY 3ATO 3uamenck, oemckuii cao Ne 6 «Jlykomopwey,
miss.irinka07s@yandex.ru

B cmamve onucanvl memooul u npuémol Qususeckoeo pazeumust demeti 2—3 iem, npume-
HAEMbIX 8 OOUWKOIbHOM YupedcoeHuu. Aemop paccmampusaem yclosus peaiu3ayuu Memooos
U npuemes uzuvecKo20 60CNUMAaHUsL Oemell 8 PAMKAX OOUWKOILHO2O0 YUPENCOEHUSL.

Knrwouesvle cnosa: ¢usuueckoe pazsumiue, 08ueamenvbhds AKMUBHOCHb, NOOSUICHbIE USPb,
demckull cao

EARLY CHILDHOOD PHYSICAL DEVELOPMENT
IN KINDERGARTEN

N. V. Yudina,
Nursery Teacher
G. R. Klimenok,
Nursery Teacher
MPPEE of Znamensk CATU, Nursery School Ne 6 "Lukomorye”,
miss.irinka07s@yandex.ru

The article describes methods and techniques for the physical development of children 23
years old used in a preschool institution. The author investigates different methods and means
of physical education in preschool educational establishment.

Keywords: physical development, motor activity, mobile games, kindergarten

BaxxHBIM (paKTOpPOM pa3BUTHS JETCH paHHETO BO3pAacTa B YCIOBHUAX JICTCKO-
ro caja, sBisieTcs, 0e3ycloBHO, (hu3udeckoro Bocnutanue. JhHeKTUBHEE BCTpan-
BaTh (PM3MUYECKYI0 aKTUBHOCTh B «PEKUMHBIE MOMEHTHI», T. €. BO BpeMsl IIpeObIBa-
HUS B JIETCKOM Caay: COBMECTHAs JEATEIbHOCTh B3POCIIOTO M ACTeH (XOPOBOIHBIC
UTPBI, UTPHI MAJION TMOJBMKHOCTH U T. J.), Ha MPOTYJIKE, A0 U MOCJE CHA, BO BpeMs
Pa3BUBAIOIINX 3aHATHU U T. II.

OcHoBHBIE BUIBI (PU3NIECKON aKTUBHOCTH B TPYIITIE IETEH PAaHHETO BO3paCTa:
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— YTPEHHSI1 TMMHACTHKA;

— (OMBKYJIBTMHUHYTKH ¥ TUHAMHYCCKHE TTAY3bI;

— TUMHACTHKA MTPOOYKICHUS;

— MOJABUKHBIE UTPHI B TPYMIIE U HA YIIUIIE;

— CHEelUaJIbHO OpraHu30BaHHbIE (U3KYIBTYpHBIC 3aHATHSA (B MOMEIIEHUU
U Ha IIPOTYJIKE).

[Tomumo GopMupoBaHUs y NeTeH Pa3IUIHBIX HABBIKOB JBMKCHUS (X0a60a,
Oer, TmoJ3aHbe-J1a3aHbe, MPBDKKH, OpOocaHue Msda) BO BpeMs JBHUTAaTEIIbHOU Jes-
TEJILHOCTU PEATU3YIOTCSI M OCHOBHBIE O03/I0POBUTEIBHBIE 3a7aul (PU3UUYECKOTO
BOCIIUTAHMUS.

3n0poBbecOeperaroye 3a1a4u 1mo GU3nIeCKOMY pa3BUTHIO AeTel 2—3 JeT-
HETro BO3pacTa, CTOSIIUE Mepe AETCKUM CaJoM:

1. ConeiicTBOBaTh HAKOIUICHUIO JBUTATEILHOIO OMbITA U PA3BUTUIO OCHOB-
HBIX BUJIOB JABIKCHHS (X004, OCr, MPBLKKU, MTOJI3aHUE U T. II.).

2. Co3naBaTh yCIOBUS JJIsl IBUTATEIbHOM aKTUBHOCTH B TPYNIIOBOM IOMeE-
IIIEHUH WK YJIHIE BO BpeMs MpeObIBaHUS peOCHKA B ICTCKOM Cay.

3. BeI3bIBaTh MOJIOKUTEILHOE OTHOIICHHUE JAETeH K JIIOOBbIM BUAaM (usnye-
CKOM aKTUBHOCTH.

4. Co3naBarh ycioBus Jjisg (hOPMUPOBAHUS Y JETEH MHTEpeca, MOJIOKUTEIb-
HBIX IMOIUH, MOTPEOHOCTH B IBUKEHUSX, AKTUBHOCTH U CAMOCTOSTEIIbBHOCTH B UX
BBITOJIHEHUH.

5. YkpemisaTe 310poBbe peOEHKa, 3aKaauBaTh €ro, MOBBLIIIATH PabOTOCIO-
COOHOCTH HEPBHOM CUCTEMBI.

6. CrnocoOcCTBOBaTh NadbHEUIIEMY Pa3BUTHUIO KOOPJWHAIIMU JBIKEHUN
Y MEJIKOM MOTOPUKH.

7. BocnuThIiBaTh YMEHUE YIPABISATH CBOMM TEJIOM B COOTBETCTBUU C OKPY-
KAIOIIUMU YCIOBUSIMUA U CUTHAJIaMH [6].

I[aHHBIe 3aJladv MOT'YT OCYHICCTBIIATHCA PA3JIMIHBIMU crocodbaMu H B pas3-
JJUYHBIX BHIAAX ACATCIBHOCTH pe6eHKa paHHCIO BO3pacTa. Hy)KHO IIOHUMAThb,

4TO 00y4eHHE OCHOBHBIM BHUJaM JBUXKEHUU, 3TO TAKOW ke BOCHUTATEIbHBIN
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npolecc, Kak u Ja000i apyroil Bua paszsutus pedenka. [lostomy Bo Bpems 3a-
HATUI TIOJIE3HO HE TOJIBKO NPUYyYaTh JETEH BBIIOIHATH 33[JaHUE, HO U CTapaThbCs
3aMHTEPECOBATh, YBJIEUb UX, Pa3BUBATh BBIACPKKY, IMOCHIBHYIO CaMOCTOSATEIb-
HOCTb, a TaK’K€ YMEHHUE CIIBIIIATH U BBIIOJHATh YKAa3aHUS BOCIUTATENS U COOJIIO-
JIaTh TIPABUJIA UTPBI.

Bocnurarens (MHCTpyKTOp) NOOYXJaeT peOEHKAa K aKTUBHBIM JIEHCTBUSM,
o0y4aeT MpaBUJIBHBIM JIBH)KEHHSIM, HCIOJIB3YS JJIA ATOrO psl MEeIarormyecKux
MIPUEMOB, C YU€TOM ICUXOJOTUYECKUX OCOOCHHOCTEH neTeil 2—3 JeTHero Bo3pac-
Ta. Bo BpeMs opraHu3ainuu JBUraTeIbHOW JEATEIBHOCTH AETEH IMenarory xena-
TEIbHO HCIIOJIb30BaTh PA3JIMYHbIE UTPOBBIE CUTYALMH U aKceccyapbl. ITO MOTYT
OBITh CJEYIOIINE NEeJarornyecKre MpUeMBI JId padOThI C IETbMU PAHHETO BO3PACTA.

1. «CerogHs B TOCTH K HaM NPHUIUIH ...» MATKUE UTPYIIKH, U3BECTHBIE NIEP-
COHaku U3 MyJIbTUKOB (Jlama-myremecTBeHHuua, JIyHtuk, @UKCUKH), MaTbYUKO-
BBIE KYKJIbl U KYKJIBI-TIEPYATKH.

2. UrpoBas cutyalus ¢ y4acTUEM 3HaYMMBIX B3pOCibIX (0alyllika, MaMO4Ka
UT. I.).

3. Mcnonp30BaHre UMUTALMOHHBIX YIPAXKHEHUM, T. €. UMUTUDPYS ABUKCHUSA
#KUBOTHBIX («IlompseiraTe, Kak 3aiiunkmny», «llonerars, Kak NITUYKNY).

4. TlpourpsiBaHHe CIOKETOB HM3BECTHBIX CKa30k («Komnobok», «Tepemoxy,
«Tpu measens», Kypouka psidoay).

5. My3blkaibHOE COMPOBOXKACHUE — TaHEI-Urpa, Becesas 3apsaka («c Map-
ThIIIKOW Ppoceit», aspodbuka ans boOuka, puTMuUdeckas TMMHACTHKA 1MOj OyOeH
WJIM TIOTPEMYUIKY, U3BECTHBIE BECEJIbIEC IETCKUE TIECHH [5].

st pa3Butus (pU3MUECKONW aKTUBHOCTHU JIETEH paHHEro Bo3pacTa OO0JbIIoe
3HAYEHHE UMEET COBEPLICHCTBOBAHNE JABWXEHUI JE€TEN B Pa3IMUHBIX KU3HEHHBIX
CUTYalMsIX: BO BPEMsI €/1bl, OJICBAHMS, YMBIBAHHUSI, CAMOCTOSITENIbHOW UIPBI U pas3-
BUBAIOLIUX 3aHATUH. DTO HE TOJIBKO BOCIUTBHIBAET B JETIX CAMOCTOSITEIBHOCTD,
HO U MIPOUCXOIUT 00yUEeHHE MPaBUIHHBIM U SKOHOMHBIM JBHKECHUSM.

be3zycnoBHo, uem »ddekTuBHee OyAeT OpraHu30BaHa MPEAMETHO-
OpPOCTPAaHCTBEHHAsl cpeJa B JETCKOM cady, TeM OOoJibllie BO3MOXKHOCTEH
JUISl CTUMYJIMPOBaHUS CAMOCTOSITENIbHOM (u3ndeckoil akTuBHOCTU y aetei. Ilo-

ATOMY Ba)KHO TO, Kak opraHu3oBaH LleHTp ¢u3znueckoro pa3Butus B IpymnrnoBOM
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nomeiniennd. HeoOXonuMo J1aTb BO3MOXKHOCTH JAETSIM CBOOOJHO TOJIb30BATHCS
B CBOEH UTpe Pa3IM4YHbIMU CIIOPTUBHBIMU IMOCOOUSIMU, UTPAMU U HHBEHTAPEM.

OpaHako 0OJIBIIIOE MOJIOKUTENBHOE 3HAYEHUE UMEIOT U CHEIMaIbHO OpTaHu-
30BaHHbBIC TMOJBUKHBIE UTPHI C TpaBuiamu. [loaBUKHBIE UTPHI 1JI1 Ha3BAaHHOTO
BO3pacTa CBsI3aHbI MPEUMYIIECTBEHHO C BHEUIHUMHU CHUTHAJAMU: «OCTAaHOBHUTHCS
U 3aMEPETh» WIH «IEePeUTH Ha XOAbOy, JErkuil Oer», ciymias OyOeH; «yOexaThb
OT OOJIBIIIOTO YKHBOTHOTOY» WJIH «CHPSITAThCS»; «HAWTH YTO-TO MU KOTO-TOY». JIto-
Oble TIOJIBIKHBIE WIPHl BOCHHUTHIBAIOT YMEHHE COTJIACOBBIBATH CBOW JICUCTBUS
C IBM)KEHUSIMU APYTHX JETEil. A ellle BBI3bIBAIOT MHOTO CMeXa U pajlocTH [4]!

Hapsiny ¢ moABMIKHBIMH WTpaMH HEOOXOIWUMBI 3aHSATHS THMHACTHUKOM.
OuU3KyIbTYPHO-03/I0POBUTEIIHHBIE 3aHITUS C AETbMH PAaHHEr0 BO3pacTa, JIyylle
npoBoauTh noArpymnmnamu. [1o nopmam Canllun 3aHsATHS B ’TOM BO3pacTe MPOBO-
nsTcst 2—-3 pasa B HENENIo, IIUTENbHOCThIO He OoJiee 10 MunyT. Bo3MoXkHBI 3aH -
THS ¥ B TPYIIIOBOM MOMEIICHUH, U B (GU3KYIbTYpHOM 3aiie. [Ipu aToM 3aHatue mo
(bU3MYEeCKOMY BOCTIMTAHUIO U MOJBUKHBIE UTPHI, HY’)KHO MTPOBOJUTH B YHUCTOM, XO-
POILIO NIPOBETPEHHOM IIOMEIEHUU.

BaxxHO mMoOHUMaTh OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH (HDOPMHUPOBAHMS JBUTATEIIBHBIX
HAaBBIKOB B JJAaHHOM Bo3pacTe. /et 2—3 yieT He MOTYT BBINOJHATE CIIOXKHBIC JIBH-
xeHns. Ha 3-em rony KM3HH IPOUCXOOUT NAJIBHEUIEE COBEPIIEHCTBOBAHUE OC-
HOBHBIX JBW)XEHHH — Xo0Ib0a, ja3aHbe, NMpPbDKKU, Oer um Opocanue. lloBTOpsis
YOpaKHEHHE 33 BOCMUTATENEM, PEOCHOK BOCIPOU3BOJAUT JIMIIb CAMbIE OCHOBHbBIE
nBrKeHUs. OTCYTCTBUE BBICOKOM TOYHOCTH M YETKOCTH B BHITIOJTHEHUHN JBKEHUH,
a TaK)Ke HEyMEHHUE MOBTOPUTH OTIEIIbHBIC PJIEMEHTHI, HE CUMTACTCA NIl peOEHKA
TaKOTO BO3pacTa OmuOKou [2].

OcHoBHBIC BUIBI (DU3UYECKON aKTUBHOCTHU B 2—3 JIETHEM BO3PACTE:

1. Ynpaowcnenus 6 xoovbe u pasnosecuu:

— X0Jp0a CTalKo# 32 BOCITUTATENIEM B OJTHOM HalpaBJICHUH;

— Xoap0a cTalKol B Pa3HbIX HAMPABJICHHUSIX 32 BOCIHTATENIEM K OPUEHTHU-
paM, pPacroJIOKEHHBIM B pa3HBbIX MECTax TPyl WA ydacTka — « MnéM k mucuuke
U €KHUKY B TOCTI»;

— X0/1pb0a Ha HOCOYKAX B U€peOBaHUM C OOBIYHOM X0ah001 — «BoT Kakwue,

MBI OOJIBIIINE, & TETIEPh MAJICHBKHEY;
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— X0/160a B KOJIOHHE 110 OJJHOMY B COUYETaHUU C JABUXKEHUEM pyK («MbI cTa-
JM camoliéTaMmy, urpa «MailivHa eIeT Mo y3KOu Jopore»);

— X002 ¢ OCTaHOBKOM Ha curHayl. CUTHaI MOXET ObITh 3BYKOBBIM (CBU-
CTOK, 3BYK OyOHa) u 3putelbHBIM ((haaxok). B urpax «byap BHUMaTEIbHBIMY,
«Cetodop»;

— X0J1p0a C nepenaruBaHueM MpeiMeToB;

— X0ap0a mapamu;

— x0/b0a, Aepxkach apyr 3a apyra «IlapoBozukom».

2. Vnpaorcnenus 6 bpocanuu, kamanuu, 1061e MAUA:

— KaTaHHWe Msiua B3pOCIOMY U JIOBJIS;

— TIPOKATHIBAHKUE MSYa IO JOPOKKE;

— IPOKaThIBAHKUE Ms4a B BOPOTA;

— IIpOKaThIBaHUE Ms4a BIEPE U OEr 3a HUM;

— niepeOpachIBaHUE Msiya yepe3 BEpEBKY, CKaKaJKy;

— noi0pachkiBaHKE MsiYa BBEPX U MOMBITKA MOWMATh €T0;

— Opocanue Msiya 00 T0JT U JIOBJIS MS4a;

— OpocaHue Msi4a B TOPU3OHTAIBHYIO 11€11b;

— JIOBJISL MsI4a, OpPOIIEHHOTO BOCIIUTATEIIEM.

3. Ynpaoicnenusa 6 nazanuu, nonzanuu, noonesaHuu, nepenesaHuu:

— TIOJI3aHbE HA YETBEPEHBbKAX B OJTHOM HAMpPaBICHUH K 3pUTEIHHOMY OpPHEH-
TUpY,

— TMOJ3aHWE B Pa3HBIX HAMPABIECHUSX K 3PHUTEIbHBIM OpueHTHpam (3—4
KPYMHBIC UTPYIIKUA PA3MEIIAIOTCS B Pa3HBIX MECTaxX IPYyNIOBONA KOMHATHI);

— MOJJIE3aHUE 0] BEPEBKY, NPUMOAHATYIO OT noJia Ha 30-35 cMm;

— mepese3aHue uepe3 OpeBHo;

— JIa3aHUE TI0 CTPEMSIHKE (TMMHACTHYECKOM CTEHKE, BRICOTON He Oomee 1,5 M.

4. VnpaosicHenus 8 npuloicKax:

— TOJNIPHITUBAHKE HA MECTE, JIEP’KACh 3a 00€ PyKH B3pPOCIIOTO;

— IPBDKKHU Ha MecTe O3 OMOpHI;

— IPBDKKHU BOKPYT 00pyya;

— «3alyuK MphIraeT BOKPYr o0pydar;

— BIIPBITMBAHKE B OOPYY U BBINPHITMBAHUE U3 HETO;
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— «IlepenpsirHeM yepes pydeeEx»;

— Emie oaun BapuaHT, NPHDKKU MEXY IpeIMeTaMu, oTudas ux;

— «3alyuK MpBIraeT MEXAY MEHEUYKAMI.

5. YmpaxHeHnus B oere:

— Oer cTallkoi 3a BOCIIUTATENIEM B OJJTHOM HaIlPaBJICHUY;

— 0er mo JAOpOKKaM: U3BUIIMCTONW WM poBHOH; «Ilo y3eHBKOW TpOMUHKE),
«ITo mmpokoi toporey;

— Oer MeXIy mpeaMeTaMu, IPEAMETHI pacrojiararoTcsi Ha pacctosann 50—60
CM, Bcero 5—6 KpynHbIx npeaMeToB («/lepeBbs B jiecy», «OBOIIM Ha TPSAKER);

— O€er co CMEHOW HanpaBJIeHUs IO CUTHATY BOCIIUTATENS], CO BTOPOU MOJIOBUHBI
yaeOHoro roja («Curnan MaimmHucTa rnoe3aay, «Curnan uacnekropa ['B1J1»);

— Oer B KOJIOHHE JIPYT 3a Ipyrom (ObICTPO, MEIJICHHO);

— MeJJICHHBIN Oer, Mo KpyTy B3sBIIKCH 3a pykH (urpa «Kapycenu», XopoBo/
«Boxkpyr enoukn») [4];

— Oer Ha HOocoukax («Kak MBITIIKIY).

[lepen memaroraMu CTOMT OYEHb Ba)KHAsl M aKTyallbHAs 3a/ladya — CTUMYJIH-
pOBaHUE JKEJaHUA y JIeTeH 3aHUMAThCS (PU3NYECKUMH YIPAKHEHUSIMU, IBUTATHCS
Y aKTUBHO UrpaTh. M Kak Obl HE OCYIIECTBISIOCH (PU3MUECKOE BOCIIUTAHUE JEeTEN
paHHEro BO3pacTa, BaKHO BBI3BATH MOJOKUTEIbHBIA OTKIMK B CEpJle pedeHKa
Ha 00y (U3NUYECKYI0 aKTUBHOCTh. Belb MMEHHO B JOILIKOJBHOM BO3paCTe,
bopmupyroTcs 6a30Bble NOTPEOHOCTU U LIEHHOCTH YEJIOBEKA, €0 KyJIbTYypa 310pO-

BbSI I OTHOIIIEHHE K JIFOOBIM BUIaM I[BHF&T@HBHOﬁ I[CSITCJ'IBHOCTI/I!
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CTUWINCTHYECKU OKPAHLIEHHASA JIEKCHUKA B AHI'JIOA3BIYHBIX
PEKJIAMHBIX CJIO'AHAX ®APMALNEBTHYECKOU CPEPBI

A U Axuna,
cmapuuti npenooasamens Kageopvl UHOCMPAHHBIX S3bIKO8
ecmecmeeHHbIX PaKyibmemos

Bawkupckuil cocyoapcmeennuiil ynugepcumem, 2. Yoha,
982525@mail.ru

Cmambs noceéawena anamuzy CMuIUCmMu4ecKu OKPauleHHbIX NeKCU4eCKUxX eOuHuy 8 au-
2NI0A3bIYHBIX PEKIAMHBIX CI02AHAX (apmayeemuieckou cgepvl. B cmamve paccmampusaiomces
npumepuvl Haubonee MUNUYHBIX Ol COBPEMEHHO20 AHIIUNUCKO20 A3bIKA PEKIAMHbIX MEKCHO8
oanHou cgepvl. AHATUZUPYIOMCA 3AKOHOMEPHOCMU 8 NOCMPOEHUU U YROMPeOieHUU OmMOenlbHbIX
JIeKCUYEeCKUX eOUHUY, OKA3bIBAIOWUX BIUAHUE HA 8eCb KOHMEHN KOMMEPUECKO20 CI02aAHd.

Kniwuegvie cnoea: pexnammvlii cnoeau, CMUIUCMUYecKu OKpauleHHble eOUHUYbL,
Gapmayesmuueckasn cghepa, pexiamHulll KOHMEHM
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STYLISTICALLY COLORED VOCABULARY IN ENGLISH
ADVERTISING SLOGANES OF THE PHARMACEUTICAL SPHERE

Ya. L. lakina,
Senior Lecturer of the Department of Foreign Languages of Natural Faculties
Bashkir State University, Ufa,
982525@mail.ru

The article is devoted to the analysis of stylistically abbreviated lexical units in English ad-
vertising slogans of the pharmaceutical sphere. The article considers examples of the most typical
modern English advertising texts in this area. The article analyzes the patterns in the construction
and use of individual lexical units that affect the entire content of a commercial slogan.

Keywords: advertising slogan, stylistically colored units, pharmaceutical industry,
advertising content

3amadyeil JaHHOM CTaThbU SABIIAETCA aHAIU3 HauOOJIee YacTO BCTPEUAEMBIX
MOJENEN MOCTPOEHHUs AHTJIOS3BIYHBIX PEKIIAMHBIX CJIOTaHOB M MX JIEKCUYECKOM
HaIoJIHEHHOCTU. CIoraH OTHOCUTCS HaMHU K TEM BUAAM TEKCTOB, KOTOPBIE IPH-
3BaHbl OKa3bIBaTh MO0 BO3MOKHOCTH OoJiee MPSIMOE M HEMOCPEICTBEHHOE BO3/ECH-
CTBUE Ha ayJAUTOpHI0. B caMOM NOCTpOEHMM TakuX OOpalleHHd MOXXHO HalTH
MPOSIBJIEHUE SI3bIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, KOTOPbIE COOTHOCATCS ¢ HauboJee riy-
OMHHBIMU CJIOSMHU CO3HaHUA [S]. B neKkcuueckoM IiaHe MOBBIIAETCS POJIb «Y3KO/Ie-
HOTATUBHBIX 3HAKOB» — BBICOKOUACTOTHBIX JIEKCUUECKUX EIMHUILI, 00JaJatoIuX KOH-
KpPETHBIM U BBICOKO AMOIIMOHAIBHBIM B IAHHBIX YCIIOBHUSX cozepKaHueM [ 1, ¢. 57].

PexsiaMHbIN TEKCT — crnenu@uyUecKuil TeKCT B KOTOpPOM: 1) aKTUBHA CHU-
TyaTUBHasi CUHOHUMHS; 2) BO3MOKHBIE COUYETAHUS CJIOB IIHPE HOPMATUBHBIX,
OOIIEesI3BbIKOBBIX; 3) pa3BUTa MOJUCEMHS, HCIOJb3yeMas Kak JEWCTBYIOUIUU
MpUEM UTPOBBIX TEXHOJIOTUM; 4) OllyTUMa KPaTKOCTh (hpa3 HaApAAY C UX BBICO-
Kol nHpopmaTuBHOCTHIO. Hepenko kaxpaas ornenbHas ppa3a caMogoCTaTOYHA
U mpeacTaBisieT co00 MUKPOTEKCT [6, ¢. 360].

BuenoM, pexiiaMHBIM TEKCT OYE€Hb JKCIPECCUBEH, OPUTMHAJIIEH, LEJIEHa-
IIPaBJIEH, 3JUIMOTUYEH U CTPEMUTCS K KoMIpeccuu. [l Hero xapakrepHa UMUTa-
YS! pa3IMYHBIX CTUJIEH U KaHPOB: MMCbMO, PELIETIT, CBUIETENILCTBO, Oecena, 6acHs u
ap. [4, c. 63]. Jlekcuke peKIaMHOIO TEKCTa MpHUCYIa BhIPA3UTEIBHOCTh, IMOLIMO-

HaJIbHasA OKpallI€HHOCTb, OLCHOYHOCTD. CroBa ¢ BBICOKOI «pCKJ'IaMHOﬁ IEHHOCTBIO»
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bopMUpYIOT 00pa3 peKIaMUPyEMOTo TIPEIMETA U TIO3/THEE JIETKO BBI3BIBAIOT B CO3HA-
HUU TipeacTaBiicHre o HEM. [loMrMo OyKBaJIbHOTO CMBICIIA OHU HECYT HMH(pOpMa-
[IUI0O O KYJIbTYPHO-3THHYECKUX U COLMAIBHBIX OCOOCHHOCTSIX JAHHOTO Hapo/a,
obmecTBa. CeMaHTHKaA TOJABIISIONICTO OOJBIIMHCTBA CJIOB PEKIAMHOTO TEKCTa
MOJIOKUTEIIbHA.

Cnoran — wimoueBas ¢pa3za BepOaIbHOr0 TeKcTa pekyambl. OH TpHU3BaH
MPUBJICYh BHUMAHHUE «IIOTPEOUTENST PEKIIaMbly, MHUPOKON ayIUTOPHH; Oyaromaps
€My XOpOIIIO 3alIOMUHAETCA BECh CJIOBECHBIN Psijl PEKJIAMHOIO TEKCTa, €r0 OCHOB-
Has Uaes U «TeMa» — PeKIAMUPYEMBIN TOBap, KOTOPHIN 3aX04YET KYIMUTh YATATEIb
ATOr0 peKJIaMHOro o0BsiBNeHus [2, c. 7]. Hekotopslie cnoransl Oyaronapsi cBoeu
aOpPUCTUYHOCTH, TOBBIIICHHON SKCIPECCUBHOCTU HA HEKOTOPOE BpeMs BXOJST
B aKTHUBHBIN HA0Op (Ppa3eosornyecKux KIUIIE MOBCEIHEBHON peueBO KOMMYHHU-
KalluK;, HalpUMep:

Do more, feel better, live longer — GlaxoSmithKline

All you need is Midol — Midol

All day strong, All day long — Aleve

OnHy #M3 BaXXHBIX pOJIeH MPU HANMCAHWU CJIOTAHOB WTPAIOT aTPHUOYTHUBHBIE
CJIOBOCOYETAHMS, KOTOPHIE HOCAT OKKa3UOHAJIBHBIM XapakTep U MOTYT ObITh KOH-
TEKCTyaJIbHO U CUTYaTHMBHO OPHEHTHpPOBaHbI. HekoTopwie ucciemaoBarenu aaxe
Ha3bIBAIOT HAPEUYHS W MPUJIAraTeNIbHbIE KIFOYEBBIMHU CIIOBAMH PEKJIAMHOTO TEKCTa
¥ o0pallaroT Ha HUX 0cO00€ BHUMaHWE, BEJlb UMEHHO OHU MOMOTAIOT CO3/1aTh Ty
HEMMOBTOPUMYIO TOHAJIBHOCTh PEKIIAMHOTO OOpAIeHUs, KOTOpasl MO3BOJISET Tepe-
JaTh Ka4€CTBA U IOCTOMHCTBA PEKIIAMUPYEMOTro npeamera [3].

Extraordinarily powerful care — Hologic Inc.

Feel like Femfresh — Femfresh

Hope, triumph, and the miracle of medicine — Bristol-Myers Squibb

3avacTyro ayig OOJIBIIEH MOBTOPSEMOCTH M 3allOMHHAEMOCTH OpeHIa Tou
WIM WHOW PEKJIaMHON KaMITaHWH MPU CO3JaHWUU CJIOTaHa MPHOETarT K TCHJICH-
MU TyOJIMPOBAHMS — BKIIFOUCHUS Ha3BaHUs OpeH/1a B BepOaTbHBIN TEKCT CIIOTaHa

(Hepenko BwleNneHHbIM HpudToM). [IporcxoauT kadecTBeHHass TpaHcpopMmanus
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Ha3BaHUs OpeH/a, acCOIMHPYEMOI0 CO 3HAKOM KadyecTBa, MPECTHKa U HaJleXKHO-
CTH PEKJIaMHUPYEMOTO MPOIYKTa.

Have you Macleaned your teeth today? — Macleans Toothepaste

Otsuka-people creating new products for better health worldwide — Otsuka

Calgon, take me away. Calgon.

BHuMaHue TpHBIIEKaeT OCOOBIA XapakTep YMOTPeOJCHUS B PEKIaMHBIX
TEKCTax JIMYHBIX U MPUTSKATEIBHBIX MECTOMMEHUMN. YOeuTenpHas TOHATbHOCTD
pPEKIaMHOTO OOpaIlleHusi 4acTO CTPOUTCS Ha IOCIIEIOBATEIILHOM TMPUMEHCHHH
CleAyoIIell KOMMYHUKATUBHOM MOJIEIH: «W€, our» — JJisi 0003HauYEHUs PEKJIaMOo-
JaTens, «you, your» — Ijsl oOpaieHusl K TOTeHIIMAIbHOMY MOKyHaTenio u «they,
their» — JUIsl CCHUIKM Ha BO3MOXKHBIX KOHKYpeHTOB. IlyTem ucronb3oBaHus JTHY-
HBIX MECTOMMEHHMI peaju3yeTcs 3a04YHOe MPHCBOCHUE IMpeIMeTa peKIambl
U CONMMKEHUE C KIMEHTOM.

Your City, Your Drugstore — Duane Reed

Your convenience, our priority — Health Please

We’ll save you — Superdrug.

[Tpu BceM M300MIINN SI3BIKOBBIX CPEJICTB BO3NIEHCTBUS, KOTOPOE XapaKTepHO
JUTSI PEKJIAMHBIX TEKCTOB, HACBHIIIEHHOCTh BEPOATbHON YacTU PEeKJIaMbl Pa3HO00-
Pa3HBIMHU CPEJICTBAMHU BBIPA3UTEILHOCTH BOBCE HE CIIYKUT rapantuent ycrexa. Ot-
JMYUTETBHBIM TIPU3HAKOM YIAYHOW PEKJIaMbl SIBJSIETCSl TAPMOHUYHOE COCTMHEHUE
OCHOBHOM PEKJIAMHOM UAEHU C TEMU CPEICTBAMH BBIPA3UTEIBLHOCTH, KOTOPBIE JAHHON
ujiee HanOoJIee COOTBETCTBYIOT. DTO BBIPAYKAETCSI B UACTHOCTH, B HAXOXKJIECHUH TOU
€IMHCTBEHHO BEPHOW TOHAJIBHOCTH PEKJIAMHOTO OOpaIleHUs, KOTOpas MpHIaeT
TEKCTy 0COOYI0 DHEPreTUKY, YCHJIHMBAs €ro COBOKYIHOE OOpa3HO-SI3bIKOBOE BO3-
NEUCTBUE HA MACCOBYIO aynuTopuio [3, c. 37].

All day strong, All day long — Aleve

Effortlessly cleaning out that dirty mouth of yours, so no one will ever know
how bad your breath really was — TheraBreath

Feeling Well, Living Better — Publix Pharmacy
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Bce npuBeneHHbIE BhIIIE TPUMEPHI CBUJIETENBCTBYIOT O Pa3HOO0OpA3UH MpH-
MEHSIEMBIX B pEKJaMe pPEUeBbIX TaKTHK. PeueBble TaKTUKHU OMPEAEISAIOT BHIOOP
A3BIKOBBIX CPEICTB HA JIEKCUYECKOM YpPOBHE, MPOSBIIAA TECHACHUUIO K CO3LAHUIO
00pa3HbIX, KOMIIAKTHBIX, YETKO CTPYKTYPUPOBAHHBIX KOHCTPYKLIHI, KOTOPBIE JIET-
KO KJIMIIUPYIOTCS, MONOJHASA (OH]T BOCIIPOU3BOIUMBIX €IMHHUL. B aTpuOyTHUBHBIX
CJIOBOCOYETAHUAX UMEET MECTO CTPEMIICHUE K HCIIOJIb30BAaHUIO OKKAa3MOHAIBHBIX
KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE CBA3aHBI C IIPEOJOJIECHUEM OIPAHUYECHUMN Y3YaJIbHBIX MO-
nenel cnoBoynoTpedienHns. JIekcuueckuii KOMIIOHEHT CJIOTAHOB OTJIMYAETCs pas-
HOOOpa3ueM KOHBEPIE€HTHBIX CTHIIMCTHYECKHX MPUEMOB, KOTOPbIE B COBOKYITHO-
CTH peaIM3yl0T HEOOXOAMMYIO YCTAHOBKY M B YCJIOBHSIX OTPaHMYEHHOrO0 O00OBEMA

TEKCTa 00eCIICUYNBAIOT ITIOJTHOIOCHHOC BOBI[GﬁCTBPIG Ha OCJICBYIO ayAUTOPHIO.
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